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PRAEFATIO. 



"A 

-innuente clementia di\4na, quae vitam viresque , et 
otium benigniflime nobis largita eft, in ftadio illo, 
quod nobis transcurrendum ante biennium fumfimus:, 
ita progredimur, ut Bibliothecae facrae partis fecun- 
dae initiumI„ectoribus benevolis ante oculos ponere poifimus. Ex- 
pectarunt fortafle, qui Bibliothecae nollrae, et hiltoriae &cronun 
Voluminum litterariae favent, integram de Verfionibus facri 
Codicis partem fecundam^ et id non line jure expectarunt. In- 
tegrum enim opus in duas fefe commode diltinguit partes; et pri- 
ma pars cum publice prodiit, ut et fecunda fubfequatur, omni 
ex parte fas eft. Verum hic tantummodo partis feomdae Volu- 
men primum offerimus. Cur vero Fautorum expectationi, non 
ita uti ipfi optavimus, fatis fectom fit, ut rationem reddamus, 
et iis et nobis ipfis debemus. Praemonenda itaque nonnulla funt, 
quae tum partem operis fecundam attinent, tum Vero ad ejus pri- 
mam partem refpiciunt, ut L. B. tum generalem operis, quod ex- 
pectat, ideam, tum vero prioris partis quaedam emendanda at- 
que fupplenda fuppediCemus. 

tn Bibliothecae noftrae parte prima editiones oraculorum' 
divinorum, quae textum facrum habent authenticum, Hebraicas 
Veteris et Graecas Novi Teftamenti recenfuimus: nec, uti nobis 
perfuademus, plane inutilem aut fuperfluum fufeepimus laborem. 
Jam vero novus nobis aperitur campus; ad recenfendas enim Vef- 
llomun facri Codicis editiones vocamur. 
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PRAEFATIO. 

Ita enim fummo rerum humanarum moderatori, qui re- 
gnum fumma et fapientia etjullitia adminiftrat, placuit, ut vera 
religio falutarisque rerum divinarum cognitio non intra unius re- 
gionis limites arceretur, fed,utab illa gente, cui oracula divina 
primum concredita’ erant, ad alias tranfirct, et cognitio Dei ver- 
bique ejus totum per orbem divulgaretur. JuCtum vero quoque eft 
judicium divinum, fi tenebrae illae, quibus occidentales populi 
olim obfofcati erant, adipopulos redeunt, qui luce divinitus con- 
credita, non, uti par erat, uti voluerunt. Floruit in Oriente 
olim ille cultus Dei , quem ipfe inferviente et minilirante Mofe 
inter Judaeos ftabilierat, atque oracula divina Veteris Foederis Pa- 
laellinae incolis fervanda et obfervanda tradita fuerunt. Eidem po- 
pulo, et quidem jure promiffionum divinarum, a lervatore iplb 
verus Dei cultus in ipiritu et veritate elt annunciatus, et minillri 
ejus feu difcipuli oracula divinitus inlpirata eidem populo conie- 
crarunt. Sed et hi fpreti et rejecti, ad gentes extra Veteris Foe- 
deris ecclefiam viventes, tunc vero divina ita volente gratia , in 
communionem regni divini et ecclefiae colligendas tranliere. Sic 
minilirorum divinorum opera collectae funt variae in diverfis 
regionibus ecclefiae divino verbo exaedificandae. 

Natae exinde funt variae facrarum litterarum in linguas ver- 
naculas verfiones. Non una diverfis in terrae partibus fuit lingua 
vulgaris, fed quaelibet fere regio propriam habuit vel dialectum 
vel linguam, eamque vel plane fingularem et ab aliis divcrftm, 
vel cum alia lingua cc^natam. Cujusvis itaque ecclefiae mos fuit, 
oracula facra, verae religionis et fidei fundamenta, in vulgares trans- 
ferre linguas, ut cuivis ad (aeras litteras aditus pateret. Nec ab 
illo more olim abhorruit Ecclelia Romana, quae quamvis recen- 
tior bus temporibus membra fua a lectione Codicis facri in linguas 
vulgares translati prohibeat, antiquitus tamen liberum translatio- 
num omnibus permilit ufum. Sic S. Patres primitivae Ecclefiae 
lingua, quae ipfis vernacula fuit, facras veritates docuerunt ^ S. 
Hieronymus codicem (aerum in lir^am vernaculam transtulit, et 
Italae quin et hodiernae Vulgatae idioma tunc temporis vulgare 
fuit. Sic et Biblia Italica, Gallica et Germanica jam ante Refor- 
mationis tempora typis exferipta telles hujus rei funt locupletes. 
Quae vero repurgatae addictae funt religioni Ecclefue, non fo- 
lum omnibus et fingulis liberum verbi divini concedunt ufum, 
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quoque , ut cuivis populo lingua nativa oracula £rina tra- 
derentur, omni Itudio allaborarunt. 

Verum non de injuria, qua laici, ut ajunt, qui a lectione 
librorum (Serorum prohibentur, afficiuntur, hoc loco difputandum 
eft. Sufficiant haec annotata, ut variarum Codicis (acri tralatio- 
cum originem ofiendamus. 

Ingens vero verfionum multitudo, diverib idiomate con- 
fecta, pro ratione regionum feu plagarum mundi, in duas dillin- 
guitur clalTes. Aliae funt verfiones orientales, aliae vero occi- 
dentales, Priores iterum duplicis (iint generis , nimirum antiquio- 
res et hodiernae. Utriusque generis Verfiones, tam antiquiores, 
quam recentiores, quae inprimis ad propagandam religionem 
■Chriftianam inter orientales populos funt confectae, hoc primo 
partis (ecundae Bibliothecae nollrae volumine fiftimus, ordine, 
x]uem in feiagraphia indicavimus, ut antiquiores praecedant, re- 
centiores fubfequantur. 

Occidentales verfiones, fi ip(a idiomata, quibus diverlis 
in locis divina oracula exponuntur, inter fefe comparantur, ad 
certas dafles reduci polfe, qui tum lingiafum diverlitatem, tum 
earum cognationem curate penfitabit, cuivis facile patebit, 

Quatuor exiftunt inter populos terrae occidentales linguae 
cardinales, quarum quaelibet amplam quafi ducit familiam, alias- 
que habet linguas cognatas, e cardinali vel primigenia cum tem- 
pore ortas. Ad quatuor itaque clalles, ut fingula ordine di(jx)na- 
mus, occidentales Codicis (acri referimus verfiones. QalTis prima 
continet verfiones graecas, tum antiquas illas Veteris Teftamenti, 
tum recentiorem Novi Teftamenti Neograecam. Galfis feamda re- 
ceufet verfiones latinas, et linguis cognatis conlcriptas, nimirum 
Italicas, Gallicas, Hifpanicas, Lufitanicas et Romanenfes. Tertia 
clafils filiit Biblia Germanica, tum antiquiora Gothica et Theo- 
tifea, tum recentiora, una cum Bibliis in linguas cognatas con- 
verlis, Belgicis, Daniels, Suevicis, Anglo-Saxonicis et Anglica- 
nis. Gaifis quarta denique enumerat Biblia in Linguam Slavoni- 
camconverfa, utSlavica, Bohemica, Polonica, Ruthenica, Cro&- 
tica, Hungarica. Remanent vero, fi hisce Qaffibus (ua ad(cribun- 
tur, Biblia nonnulla in linguas conveifa, quae fingulis provinciis 
(eu terrae regionibus tantummodo propriae feu vulgares funt, 
quae quintam ClalFem appendicis loco occupabunt, 
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Haec lunt, quae bono cum Deo enumeranda et exponenda 
nobis propofliimus: Haec flint quae meditamur. Studium am- 
plum eft percurrendum, et meta, quam propofuimus, fatis eft 
remota; fed utrum metam propofitam attingere nobts liceat, an 
vero curriculum citius nobis finiendum fit, antequam quod coepi- 
mus opus ad finem perducere pqflimus, hoc fummo rerum no- 
ftrarum Arbitro ejusque voluntati cum omni veneratione confi- 
liorum ejus humillime fubmittimus. Interim dierum noftrarum 
fogacitas, celerque aimorum decurfiis, nec non ultimi dierum no- 
ftrarum incertus adventus, ut confilium noftrum aliquanuilum 
immutemus, nobis fuafit. Statueramus primo partem operis no- 
ftri fecundam, feu verfionuni facrarum hifioriam fimul eodemque 
tempore praelo fubmittere. Sed id fi fieret, plures certe ad inte- 
grum opus elaborandum requirerentur anni, quibus nobis rei litt(^ 
rariae vacare liceret. Quis vero nobis , qui jam quinquageii- 
mum et iextum agimus annum, quis nobis, quis operi elaborando 
plures certe pollicetur annos? Jam dudum , quemlibet, quem vi- 
vimus annum, vitae ultimum numerare, acternaque meditari didi- 
cimus. Ne itaque, fi fummo vitae Qoftrae Auctori placeret, ad 
aeterna nos evocare , opus adfectum relinquatur , et plane dere- 
lictum videatur, in minora partem fecundam diffecandam duxi- 
mus volumina. Quodlibet horum per fe completum erit opus; 
et, fi non fingula orbi erudito tradere licebit volumina, quodlibet 
tamen in fe confummatum erit. Qui vero noftra poft fata operi 
fortaflis derelicto manum admovebit, novum fere opus ordiri po- 
terit, dum novum de verfionibus quas recenfere nobis non per- 
milfum fuit, praelo parabit volumen. Accipiant itaque Lectores, 
qui partem primam, feu recenfiones editioniun textus facri au- ' 
thentici, calculo fuo approbarunt, Partis fecundae volumen pri- 
mum de Verfionibus Orientalibus librorum facrorum. Proxime et fe- 
cundum volumen de Verfionibus Graecis praelo mandabitur. Atqui 
fi mili modo et reliqua volumina, fi modo vivimus, funtfequutura. 

Sed de prima hujus Bibliothecae parte nonnulla nobis dicen- 
da funt. Publice cum opus noftrum expofuimus, plurium cenfii- 
ras atque judicia exfpcctavimusj nec defuerunt, qui Bibliothe- 
cam noftram tum laudarunt, tum quaedam emendarunt, tum et 
vituperarunt: et ficuti illis gratias referimus, fic et his dicam feri- 
bere nolumus. Liberum fit cuique, quae libi vila funt, dicere; 
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noftrum erit, quae dicta funt, in noftros lectorumque conferre 
ufus. Non fine omni errore integrum volumen confcriptum elfe, 
nullibi aliquid. humani nobis accidilTe, nec ullam unquam editio- 
. nem praetermilTam elfe, hoc nobis ipfi nunquam fumlimus. Cra- 
tes itaque publicae reddantur Viris doctis, qui qua in re erratum, 
quidve haud accurate defcriptum, qUidve omiflum fit, nobis indi- 
carunt. Ejusmodi cenfurae rei litterariae inferviunt, editionum 
hilioriam iUultrant, errores removent, veritatemque confirmant. 
In elaborando opere nihil, ‘quam veritatem quaefivimus; gratum 
itaque nobis, qui errores emendare lluduerunt, praefiiterunt offi- 
cium. Eamque ob caufam et Berolinenfibus Cenloribus gratum fi- 
c^ficamus animum , quod nobis errorem commilhim indicarunt. 
Laudavimus parte prima p. 63. Cl. Schnurreri Dilli de Codicum 
Libr. V.T. aetate difficulter determinanda, et recte monent Cenfo- 
res, •) quod ejusdem DilT in Canticum Deborae nominanda ffiiliet. 
Erravimus fatemur, dum utroque Dilfertationem uno volumine 
junctam ante oculos habuimus! -Reliqua vero omnia , integrum 
opus, ejus oeconomia, dilpofitio, ^rolinenfibus fefe haud ap- 
probarunt: vix quidquam iplis rectum^ lingula alio modo difpo- 
nenda fuillent. Non aliud ab hisce Cenloribus exfpectare potui- 
mus judicium. Interim, quaeiplide Editione Bibliorum he^aico- 
runi principe Neapolitana anni 1487- (quam nemo mortalium un- 

3 uam vidit,) de Editione Socinenfi anni 1488- (quae Soncinenfis 
icenda) et de Pefarovienfi anni 1495. (quae in Bibliothecis lublu- 
naribus fruftra quaeritiu’) fcripferunt, **) iplis ut lingularia et pro- 
pria relinquimus, nec in noftram transferimus Bibliothecam. 

Hecentiora fcripta philologica et critica, et inprimis Q. 
Michaelis Bibliothecam exegeticam et orientalem, nos non confu- 
luille, publice nobis vitio verfum eft. Verum Cenfores aequitate 
ducti, qui tempora confulunt, et integri voluminis, ut praelo tra- 
di poffit, adaptationem non paucorum dierum opus elie j expe- 
rientia edocti norunt, quin et volumen noftrum per integrum 
annum inter amici noftri, Gehaueri manus fuilfe non ignorant, fa- 
cile, fi recentiffima fcripta, quae fere eodem anno prodiere, aut 
aetate volumen noftrum aliquantulum fuperant, confulere haud 
potuimus, nobis condonabunt. Bibliothecam exegeticam et orien- 
talem 

*) Alleemeioe deatTche Biblioth. voL **) Ibid. p. 573. 
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'talem Cl. Michaelis ftudiofe evolveramus, fed exemplar onrni tem- 
pore non ad manus erat. Maxime veneramur Viri Celeberrimi 
fcripta exegetica, critica, geographica. Verum, uti experientia 
nos docuit, in hiftoria litteraria et in dijudicandis antiquioribus 
editionibus illum ducem haud fecure fequitur , qui ahas veltigia 
ejus quam feliciffime premit. Sequuti fumus una cum aliis, inpri- 
mis Q. Hu/nageliOf in recenfendis Bibliis Hebniicis Niffelianis Bi- 
bliothecam excL^eticam et orientalem Cl Mkbjclis^ et etiamfi non 
ignoraremus, Nilbeliana quam maxime cum Hutterianis conveni- 
re, tamen cum G. Michaelis^ NiJJHium e MSto quodam fua hau- 
iifle aflerere maluimus. Verum imponi fibi palfus ell V. G. drcel- 
Ks quibusdam vocibus in Bibliis Nilfelianis adfcriptis, quibus va- 
riantem e MSto aliquo codice hauiiam lectionem indicari fibi per- 
fualit. Sed circelli i(ti, frequentiores tum in Bibliis Rabbinicis, 
tum in editionibus minoribus, ut Miwfteri fecunda, Sttphani^ 
Hrateri, Clodii aliisque, nihil aliud funt quam indicium, maforam 
marginalem aliam annotalfe lectionem. Quae vero fui^aria edi- 
tionis Nilfelianae dicuntur, aut non funt, aut ad clalTem vitio- 
rum t\’pographicorum referenda funt. Singula in Bibliotheca exe- 
getica et orientali in medium prolata exempla ad triginta feptem 
revocavimus editiones, quarum plurimae NilTelianam aetate fu- 
perant; et NiJJdianam tantummodo aperto errore ab antiquiori- 
bus recedere certo adfirmare poflumus. *) 

De Bibliis Hebraicis Stepbani in forma quarta, iti- 

dem a V. G. adfirmatur , quod in illis formandis MSta Regiae 
Bibliothecae in fubfidium vocaverit editor. Sed et hoc adfertum 
conjecturis omni fundamento deliitutis adnumeramus, fiquidem 
Stepbanum Bombern fecundam accurate exprefiUfe editionem fatis 
conftat, adeo ut Variantes ex editione iVipiam colligere, nil 
aliud fit , quam aberrationes et vitia t\'pographica numerare. **) 
De iisdem Bibliis monet Cl. Cenfor, qui in mufeo littera- 
rio Bibliothecam noftram annunciavit, laudavit et emenda\it, 
quod exemplar, quod ipfi ad manus, non accurate cum recenfio- 

ne 


*) MichMtlit orienttL and ex^et. Bi- 
blioth. TOl. I o. p. 2 1 4. H'’. f. Hufnagelii 
Variaruin lectionam e Bibliis a Nifl«Iio 
curatis excerptarum fpecimen, Eriangae 

1777. Repertorium fur biblifche uud 


morgeniand. Littecatur, part. 9 . p. igo. 
part.s. p. 283. ‘ 

**) OrieotaL und exeget. Biblioth. voL 
14. p.79. 

***) UuetariTch. MuTeuni, voL2.p,4ig. 
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ne noftra conveniat; fiquidem duodecim Prophetarum minorum 
editio aliter comparata Iit. Concedimus et Cl. Cenibri grates re- 
ferimus, quod ipli haec monere placuerit. Non unius funt exem- 
plaria horum Bibliorum, fed duplicis, et, li nos non omnia fallunt, 
triplicis generis, li Prophetaomiinores et Pentateuchus Ipectantur. 
Alia exemplaria habent Pentateuchum cum titulo notam anni M. 
D.XLlll. oftendente, alia vero oliendunt nomen Caroli Stephaiti 
et annum MDLVI. attamen unius ejusdemque funt editionis, et 
Carolus Stepknius tantummodo no\ um fubftituit locupletiorem 
titulum, cum antiquior titulus Iblum Geneleos l.ibrum annunda- 
ret. Prophetis minoribus duodecim, Robertus Stephant/s titulum 
dedit: '"IP "lED „ Duodecim Prophetae cum commentariis 

„K. David Kimchi, Hebraei doctiflimi, a Francilco V'^atablo lle- 
. „braicarum literarum Profellbre Regio accuratiflime emendatistet 
„locorum Icripturae pallim citatae annotatione ‘illuftratis, nunc 
„ primum Lutetiae Pariliorum in lucem editi, favore et aufpiciis 
„Cbriftianiirimi Galliarum Regis, Francifei primi , qui in lingua- 
„rum et lludiofae juventutis gratiam amplis itipendiis profelforum 
„operas redimit et labores compenfat. Ex officina hobertiStepha- 
„ni, t\'pographi*Regii. MDXaXIX.,, Singulis, praeter Ho^ea^l, 
Ipecialein praefixit titulum, ex quo apparet, Joelem MDXL. 
inenlb Schebat, Amofuni, Obadiam et Jonam eodem anno et 
menfe, Micham MDXXXIX. men% Abh, Nahum eodem anno 
menlbElul, Habacucum eodem anno menlb Cislev, Zephaniam 
eodem anno menfe Thammutz, Haggacum eodem anno menlb 
Elui, Zachariam MDXL. menlb Adar, et Malachiam eodem anno 
menfe Nifan prodiilTe. Pater vero Robertus Genevam abiens filio 
exemplaria Bibliorum hebraicorufn vendenda reliquit, qui ut fin- 
gula exemplaria redq^tegraret, Prophetas minores de novo praelo 
fubjecit. Diverfa funt exinde Bibliorum exemplaria, alia enim 
habent Prophetas minores ex editione jiatris, alia ex ^itione no- 
va a filio procurata. Nec fine omni veritatis fpecie adfirmare 
vellemus, dari et exemplaria mixta, quibus vel plagulae nonnul- 
lae vel folia ex nova editione inferta funt Rariora funt lingula 
hujus editionis exemplaria, ut vix cui duo exemplaria inter Ibfe 
conferre connngat. 

De fupplcmentis Bibliothecae noftrae nonnulla dicenda funt. 
Tam completum et abfolutum opus elfc nolirum, ut nullis fupple- 
Bibltotb.Satr. tars //. b mentis 
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mentis indigeat, nec addenda et emendanda ulla admittat, ipfi 
nunquam credidimus: et qui hoc a nobis poftulare vellet, plura, 
quam ipfe praeltere poteft , a nobis exigeret. Accepta nobis et 
pergrata funt fupplcmenta, quae Viri liruditi et (aerae littep^rae 
fautores nobiscum tam publice quam per litteras privatim (criptas 
communicarunt. Varia in ufus noitros jam hoc volumine transtu- 
limus: alia vero ad aliud tempus transferimus, ut ilipplementa 
emendandaque uno in lectorum gratiam conjungi po(Rnt volumi- . 
ne. UtinamCl. Lorckio Hafnienli Theologo meritillimo manus au- 
xiliatrices hunc in finem conferre placeret. Debemus illi elegan- 
tem et fummo acumine elaboratam Bibliorum hUloriam, quae \iec 
partes prodit, ita ut lingulae partes, certis conltent capitibus, 
^od fi Vir nobis Amicus cuilibet parti caput adderet, in quo 
KibKothecae nollrae fupplementa (lippeditaret, iis quae hisce pu- ^ 
blice rogamus benevole annueret.' lloc modo certe, etiamli et 
polt fata noftra fieret. Bibliotheca facra tandem quam abfolutifli- 
ma et perfectifiima redderetur. ^ • 

Codicum MStorum recenfiones, quamvis Auctor illos re- 
cenfeat, (tudiofe omilimus. Non omnia enim, inprimis quod 
Codices 1 lebraicos attinet, nobis ita comparata erant , ut illa pu- 
blice producere audere potuiliemus. Satius enim nulla, quam_ je- 
juna (cribere duximus. Interim varia et in hunc finem a nobis funt 
ennotata, congelia, conlcripta, et in feriniis nollris repolita. hc 
fortallis, (1 Bibliothecam noltram ad finem perducere licebit, lin- 
gulari volumine De Codicibus MStis Bibliorum facrorum defiderio 
Doctorum fatisfacturi fumus. 

Quod reliqua, benevolentiae Summi Numinis, cui ^^vlmus 
* et laboramus. Lectores, nos ef labores noftros commendamus. 
Scribebam Neolirelitzii- in Ducatu Mecklei^urgioo die XX. Se- 
ptembris M.DCC.LXXX. 


A. G. Mafch» 
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SECTIO L 

( 

DE . ' 

VERSIONIBVS LIBRORVM SACRORVM 

; . ‘ .H E B R A I C.I 


■ ■ ■ ■ «. I. ' ' 

’ * ■ 

* . Vtrfients Mirante. ‘ 

.T Dt» fieri codicis verfioBcs orientales merito verCones librorum fterorum hebrai* 
^ I eae primum occupant locum. Vecteris quidem Foederis libri facri , quoad 
maximam partem lingua hebraica divinitus conlignati funt, adeoque nulla 
.illorum datur verGo hebraica. Interim funt tamen nonnullae Danielts, Efdrae etNe- 
‘ bemiae Tectiones, non lingua Hel^ica, fed Chaldaica olim conferiptae, quae eam 
- ob caufim verfionem hebraicam admittunt Viris itaque eraditis, ut illae Tectiones 
.eadem cum Veteris Teflamenti libris lingua in publicum prodirent, conTultum vi- 
ifum efli JoAamtrr itaque Leurdenu/ circa Gnem Tcculi praeteriti, ea omnia quae in 
, codice fioro Chaldaice Icripta erant, hebraica velle donavit; ut hujus viri indullria 
' integer nunc ficer codex lingua hebraica conTcriptus prodet Quod vero Novi Foe» 
deris libros attinet , ut illi vel omnes vef Tinguli in linguam hebraicam translati prod< 
.irent, plores Tuperioribus temporibus allaborarunt , 

i. . , n. ■ 

. .Lineat. 

De lingua Hebraea tam varia diTputata Tunt, ut, G fingula recenTere vellemdi; 
integram nobis de illa volumen ■GoiTctibendam foret Quem vero in finem hoc 
... • . A a fie* 
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4 PARTIS II, VOL. SECTIO I. — • 

fieret', ipG Sgnoraremai. Liceat itaqne nobis tantammodo qnae generaliora funt, 
paucis exponere. Diltinguimus linguam Hebraicam antiquam Ifraelitarum vernacu- 
lam, quam cum Stepkitno Mormo *) aliisque linguam mundi primaevam facile 
credimus, ab illa lingua Hebraica, qua recentiores interpretes ufi funt, qui dum 
quae Chaldaice vel Graece feripta erant, in idioma hcbraicum transferre cupereqt, 
antiquam illam linguam imitando, quantum fieri potuit, proxime accedere, atque 
e vocibus et locutionibus Veteris Teflamenti, novam Novi Teltamenti verfioneiu 
componere allaboraruot. Priorem feu antiquiorem illam linguam Hebraicam fi re- 
fpicimus, „extant duo, jadkz AliertoSckultens directis fefe frontibus 

^arietantia, Rabbinicum, quod clBuxtorfianum^ et Criticum, quod ct Cappcllimiiwi. 
„SchnIa Rdbbinici hanc majorum fuoruiii linguam titulo CnpH linguae fan- 

„ctae ornat iiun fultim, fed etiam vere divinam fanctitatem ei inefie contendit; quae 
^fefe exerat miris perfectionibus et virtutibus, perfpicuitatis, gravitatis, verenin- 
„diae, fapientiae, majetlatis, et ad cocicfitum oraculorum pondus, ac decus lufii- 
„nendtim, capacitatis, atque exaggerationis, ut fic dicam: qua reliquas orbis terra- 
„rtim linguas immenfum quantum exHipcret, atque prae fc, haud fecus ac fui lumi- 
„ na minora, deleat. Schola Crfr/Vj nttlli Linguae, qua Linguae, eminentem qtian- 
„dam fanctitatem competere judicans, cuelellibus quidem oraculis nihil detractum 
,, cupit, fed tamen prontinciare non dubitat. Linguam Hebraeam admodum efle im- 
„ perfectam, pauperem, falebrofam, incultam, ifperitatibtis et anomaliis infinitis 
„lmplicitam, quae cum cultiffiniis linguis nulla ex parte comparari queat.,, Gra- 
vilTima efi illa qiiacfiio d#origine et auctoritate panctormn, unde univerfa gramma* 
tica hebrae >, atque adeo interpretatio legitima Mqfis.et (pop.hetqrum dependet. Scho- 
la omnia hic confccrat, non litteras folum et puncta, verum etiam figu- 

ras, notasque omnes fine ulla exceptione, .nna cum accentibus, quin et variantes le- 
ctiones, atque mutationes ex ignorantia vel fuperftitione profectas, ad Deum aucto- 
rem refert. Ex adverfo fchola eriiies haec omnia explodit , et litteras e Samarita- 
no charactere in Chaldaicum quadratum , Eldra auctore transfufas; puncta tam vo- 
calia, quam reliqua irripora, efle inventionem Mafiiietharum ; accentuum farragjne 
nihil cura rooleftius efle, tum inutilius^ variantes lectiones certifliniiim praebere in- 
dicium textur Hebraei paffim adfecti ct 'corruptjjiala Librariorum manu, ct gram- 
maticam Hebraeam , a lUbbinis conllitutam, nflK aliud efle quam vafttim et coc- 
cum aliquod Chaos punctaiurac confiififlimac , quod ad vera et certa principia revo- 
care, et regulis fubjicere velle, nihil aliud tfle, quam cum ratione infanire, fiatuit. 
Atque haec funt palmaria capita, de quibus jam per feculum et quod excurrit inter 
eruditos difputatum eft. Quod rccenriorcm vero ab interpretibus ufiictam linguam 
bebraeam attinet, Jokamu/ Ixusdewu in^enendis Veteris Teflamenti fectionibua 
propius ad genium veteris linguae acceflit, quam Eliae Huttero in interpretando 
Novo Teflapiento contigit. Multum operae et impenfarum vir ille linguarum orien- 
talium ftudiofiirimus, tum elaborandae, tum et edendae verfioni -Novi Teflamenti im- 
pendit; cujus et ufum et utilitatem non omnino negamus; attamen fatis exiguum 
efle exinde proveniens emolumentum adfirmarc haud dubitamus; fiquidem ipla ver- 

fio 

«) Rxcrcitationes de lingai primaeva. Inflitotiones ad fundamenta Linguae 
UltraJeCti iip4. 4, Hebraeae. Lugd. Bat. ijij. 4. praefiit. 


DB VBRSIONIBVS HEBRAICIS. 


f 

fo enfflcodif 'eonvincenditqne Jndieis param eft accommodata. Stylus enim be- 
braicos, qao ufus cR minime ad antiquum illum Veteris TcRa.menti foc- > 

matus cR, ipCaque loquendi forma a genio linguae Hebraicae et Rabbinicae ita rece- 
dit, ut et inter Judaeos doSiores fenRim effatorum vix ac ne vix quidem adlequi 
poRint. Singulas praeterea voces Hutttnu non ubivis accurate penfitavit , graeda* 
que exprimendis hebraicas, qnae ipiis non conveniunt, voces dicavit. Idem et de 
antiquioribns interpreAus lentiendum eR, qui ante Hutttri tempora partes Novi 
Foederis nonnullu in eandem linguam transtulerunt; nec, qui poR illum eidem 
operi infudarunt, feliciori progrelTu viam fuam proTequod fnnt. Singula vero in 
Hcbrakum idioma translata ita ordine recenfcbimus , ut primo quae ad Vetus TeRa- 
mentom referenda funt, leciindo Novi TeRamenti ejusque partium editiones, et 
ttrtio denique Libros Apocryphos Hebraica veRe ornatos enumeremus. Subjungi- 
mus hisce, qui oktmine Hebraico fiuros libros exprcfferant. 

f > ♦ ‘ ; §. in. 

Vtt, Ttfiamtnt. 

hv '•ov omn 

Sive Translatio HebraJea 'omnium Textuum Chaldaicorum, qui in Daniclc , Ezra 
et in Jeremia inveniuntur, auctore Johanne Leusden. Lugduni Batavorum 
apud jordanum Luchtmans , Bibliopolam. Anno clalnCLXXXV. 4. 

Operis hujus, quod primo per difputationes publicas ab anno 1665. ad an- 
num i6g4. eruditorum examini fubjectum eR, hiRoriam jam fupra , dum de Poly- > 
glottis nobis agendum fuit, expofuimut, quia in priori editione Textus Chaldaicas 
eum verfionibus Hebraica et Latina expreffiis eR. Rccentioc vero haec editio omit- 
fit textum Chaldaicum, et tantummodo duplicem fiRit verGonem Hebraicam et La- 
tinam duobus columnis inferiptam. Ex praefatione : „ Vetiia TeRanoentun^ eonfcri- 
„ptnm in gratiam Judaeorum, exaratam eR a Prophetis Lingua Hebraica, exceptia 
„ verficulis chaldaieis ducentis et fexsginta octo, quorum in Daniele extant ducenti, 

„fcn. a verfu quarto capitis fecundi usque ad-capnt octavum exclufive; in Ezra ve- 
„ro Texaginta feptem, fcil. in capite quarto 17, jn quinto totidem, irt fexto ig. et 
„in feptimo 15, et denique in Jeremiae capite deeimo extat unicus verGculus unde- 
„ cimus chaldaice. Hi vcrficuli nunquam quod fcio, in linguam Hebraicam funt 
„ translati; ideoque volens Philohebracis infervire, judicavi me noo ablboum eflb ' 
„ facturum, G omnia Capita Chaldaica , Biblico dicendi genere, quantum EmphaOs 
„vbcum Chaldaicarum permittit, in linguam Hebraicam , verbotenus fere translata, 

„iu lucem emitterem. Jam totum Vetus T. hebraice legi a quovis potcR.„ Q 

IV. 

' Kotmm Tcjlanuntum fftir. 

* Novum TeRamencum Hebraicum , ftudio Eliae Hutteri. Norimbergae [i.] 
1 599. fui. 

NuvumTeRamentum Hebraicum, ftudio Eliae Hntteri. Norimbergae [n.] 
1399. 4.. 

* Novum Telbmencum Hebraloun ftudio Eliae Hutteri. Norimbergae [UL] 

i6oa. 4. A 3 
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[De triplici hac Novi TeAamenti Hebraici editione fupri inter Polyglotlt di?ti- . 
mas. Prima editio in forma majori praeter textum graeciim habet veifiunem He< 
braicam et decem aliarum linguarum verfionet. Secunda eA inchoata, fed ad finem 
non perducta, fiquidem folua Matthaeus et Marcus in lucem exiere. Tertia cum 
textu authentico conjungit verfiones tres, Hebraicam, Latinam et Germanicam. 
Ultima haec editio, obfervante Lru/drna, non accurate priori refpondet. 

„ In hoc pofteriori Volumine Hutterus nonnulla quoad verfiRnem Hebraicam muta* 

„rit et emendavit, e. g. Maith.ll. 4. vocem (feribae) in priori editione 

„ verterat per gubermtorei ■, feti moderatoret populi, cum proprie de- 

,5 beat verti f ribae, prout etiam transtulit in poAeriori editione.,, Verfio- 

aiem Hebraicam Hutterianam fub examen vocavit , eamque emendationem exfpecta- 
ti julfit ChriJUitnur Theophilut Vvgerut; fed morte praeventus, promitEs ftare haud ' 
potuit. Specimen emendationum ab ipfn paratarum exhibet Wolfiui. 

Novum Teftainentum Hebraicum: Audio Eliae Hutceri, Amftelodami 
apud Johannem Walfcliaert. MDCXV. 4. 

Eadem editio Norimbergentis qiiadriglotta. Titulo enim prioris editionis, in 
cujus pagina verfa initium Evangclii Matthaei hebraice et graece expreflum eA, 
agglutinatum eA folium novum exhibens titulum, cum figura ligno incifa, junctis* 
que veibis : vine Druck cn Lyden eu ig verblyden, ') ^ 

* Novum TcAamentum lingua Hebraea feriptum et exhibitum ab Elia 
Hutterocum undecim aliis evulgatum linguis atque duobus volumini» 
btis Noribcigac primum editum: nunc autem in volumen portatu faci» 
le reda£lum : atque centenis quibusdam in locis poft diligentem ipQus 
recognitionem , emendatum atque calligacum ; absque caeteris illis in 
editione Hutteriana linguis, onerofum fcilicet illud, et multo minus 
ufitacum tantummodo reddentibus, per fefe feparatim et puro puto idio» 
mate Iblummodo Hebraico publicatum opera et induAria Guiliclini 
Robertfonii. Londini,* typis Th.Roicroffc. MUCLXl. g. 

Roberifonus fini editionis fuae.idjacit dacem folia, in quibus annotat non- , 
nnllas mendas , quas judicat cfle in priore praefertim editione emendandas. ‘ Licet 
ipfe Hutterus io fecunda editione multa correxerit, ea tamen annotat ex priori edi* 
tiune Robertfonus, et vnlt illa fecundum poAeriorem editionem eAe eniendanda. 
Nonnulla etiam occurrunt in utraque editione, quibus medicam manum adhibet 
idem Robertfonus, Hujus edidonis exemplaria pleraque in nupero incendio Londi» 
nenfi fiint Vulcano tradita et poenitus fere confumpta. /) 

[Unica eaqiie rarifCma eA editio, quae folam Novi TeAamenti verfionem 
fiAit Hebraicam. Quae enim ab aliis recenfcniur editiones, Cracovieniis anni 1540. , , 
fol. et-Francofurcana anni 1700. 4. nullo modo huc in cenfum vcuire polTunt, quip- 
pe quae Novum '^eAamentum non Hebraice verfum , fed lingua judaeo-germanica 

ferk 

J) Bibi, liebr. vol. 1. p. 4><. Conf. Le pae. 19A vid. fupra, Pait. L cap. III. 
Lemg p. 81 . coL i. C. y<il> /.nudin Philo- $. XI. 

k>c. graeciis p. 53. Sammlung von Alten r) Conf. Part. I. cap. III. §. XI. n. 14. 

mia Neucn thealugifchcn Sachen A 1711. f) Job. Philolog. graec. p. 54.57. 

p. Jo|. jftb.Alt. ttkncU bibUoth. gr. voL 3. Le Lotig p. gi. col. i. D. 
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DE VERSIONIBVS HEBRAICIS. 


Icriptum exhibent : camque ob caiifam ad verliones germanicas referendae fimt. 
Multa qiiidcni in ipfa verfione emendavit; multa tamen, quae a genio 
lipgaae fanctae recedunt, emeManda et expolienda ftipcrfunt. SaepilEme nomina 
, AfGxa et ConRructa cum //r demonRrativo apparent. Matth.l, 22. nomen Prophe* 
UeE/jUe, quod a textu abeR graeco, infbrtum legitur. Interim laude fua liaq^i 
orbandus ell //nrrrrMx, qui primus integrum Novum TeRamenttim lingua hebraict 
prodire jubens converQoni Judaicae gentis infervire voluit. Eundemque Cbi finem 
propofuit Robertfonus, qui Hutteri grande volumen minori forma emendatius 
emiiit. i) 

§. V. 

Evtugtlia Htbraict. 

• QuatuorEvangelia Hebraice, opera Johannis Claji. Lipfiae itfio. g. *) 

* Quacuor Evangclia Hebraice per Eliam Hutterum. Norimbergae, 

1660. 4. 0 • 

[Utraque editio commemorata Claji et HutUri fatis dubia eR. PoReriorix 
notitiam procul dubio Auctor noRer hatifit ex R. Sckabtai Jiphte Jafekmim, ubi He- 
braice legitur : Evan^elium lingua Hebraea per manum Hutieri, Norimbergae 1660, 
'Verum editionem bancce non exRare, fed ex editione Evangeliorum anniverlario- 
irum Norimbergenfi anni 1601. confictam elTc fibi perfuadet Wolffius. 
f * Quacuor Evangelia Novi TeRamenti ex latino in Hebraicum Termonem 
f, verfa a Joanne BaptiRa Jona. Romae, typis S. Congregationis propa- 
gandae Rdei, i 668. fol. 

Cum prolixa ejus praefatione Hebraice et Latine Gementi IX. Pont Max. 
dicata, quae fic incipit. „ Plurima fuere B. P. quae me ad ficrofancta Evangelia He- 
„braicis verbis exprimenda follicitarunt. In primis mea erga ChriRianam religio- 
„nem, cui ex. animo femper Rudere quantum potui, conatus fum, fincera fides tot 
„ annorum laboribus — conRanter exantlatis conteRata, et plane videbatur Cbra» 
„Rianae Religionis dignitati, fanctitatique neceflarium, ut haec primaria ejus inRru- 
„ menta, Arabicu, Syriacis, Graecis atque Latinis vocibus jam exprefla, etiam 
^Hebraicis exprimerentur, cum praefertim inRrumenti veteris omnes fere libri He- 
„braica lingua conferipti fuerint Deinde iniqua et impia Hebraeorum mens in 
„ChriRum, cujus gloriae invidentes omnia fere teRimonia, quae de eo habentur, 
„ mutatis vel vocibus vel fignificadonibus corrumpunt ; cR enim hoc coecae impie- 
„ tatis Rudium ea corrumpere, quae non poteR refellere. Hac autem Evangeliorum 
„verfiune in verum Hebraicum fermonem tantae audaciae oecurrimus. — Profo* 
„cto habeo aliquod meae audaciae incitamentum., quod juRerit fimeutas VcRra h(> 
„rum librorum imprellionem ablblvi.„ Q 

[Vet- 

g) Conf. BiWioth hebr. v<d. a. i) v. Part.I. cap.in. ^XXXVII. n. 1. 

p.416. Bibliotheca Solgcriana tom. j. p. }. i) Le Loag p. ft. coi 1. A. 

>4. Bibl«tb.«r.vol.i. I.e.p.Ill. SXMVIII- «-I- 

p. 11(5. Ejusd. Codex Apocrypluis N. T, f) LeLong pag. ti. coL a. A. conf. p. 62. 

coLi.D. 
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PARTIS II. VOL. I. SECTIO 1 . . 


[Verfionem adornivic anetor non ex fonte , fed « rivnlo , nimimm ex 
VerGone Vulgata, quam verfioni Hebraicae ad latus iwni curavit; quae cum faepius 
a Graeco recedat textu , et haec ex illa formata verio non adeurate textum facrum 
fxjtriniit, ideoque operi Hutteriano poftponenda eft. Reliquos Novi Teilamenti li- • 
bros in Hebraeum transtulit Termonem, eosque propria manu praelo adaptavit. 
Verum mors, quae ipTum anno i6^g. e vita evocavit, qno minos coeptum opus ad 
finem perduceret, eum impedivit. ") Haud diiCmiii fato et alia intercidit Novi Te- 
ilamenti e VerGone Vulgata vcefio Hebraica, quam pararat Georgtut Mtyr, qui 
Romae quoque eam publici juris facere decreverat; verum et ibidem, antequam 
opus praelo committi potuit. Anno 1623. ex hac vita abiit. *) 

§. VI. 

» Manhaeu! Hthrtict. 

[I.] * SanSus Matthaeus Hebraice ex difpoGtione Eliae Hutteri. Norimber- 

f ae 1599- 4- *) 

vangclium fecundum Matthaeum Hebraice, (ludio Henrlci Keller- 
manni. Mofeovii 17 '2. 4. 

(IH3 .* rnhffl Evangelium fecundum Matthaeum in lingua Hebraica, 

cum verGone latina atque fuccinQis annotationibus Sebaltiani MunGcri. 

nwipi rwJin o-n^jNn mn n'''Tin’'ni D^^irtron ddS n:n 
mo'*? Sv unipi lataon 'nts 't narpjn no'pni 

Din D*’on puna npnv np n^troh jnt?' tyjiK W n"n w 
:D'tnvcn ^np Ad invifliflimum Angliae R^em Epiftola SebalL 
MunGeri. Opus antiquum, fed jam recens ex oi^ina Henrici Petri ty- 

K is evulgatum. BaGleae anno reGitutae falutis M D.XXXVll. Menife 
lartio. Fol. 

Ex praefatione Munjieri: D. Matthaei Evangelium in nativa fua, hoc eft 
Hebraica lingua, non qualiter apud Hebraeorum vulgus, laceram inveni, fed ■ 
me redintegratum, et in unum corpus redaSiim emittimus. «) 

[Ad calcem legitur: „Ba&Icae apud Hcnricum Petrum anno falntfa 
„M.D.XXXVII. menfe Februario, qui cG annus mundi juxta Judaeorum fuppiita- 
„tionem 5^97. et menfe Adar.„ Incidit Afunylrru/ in antiquum, uti feribit. Evan- 
getii exemplar, quod mutilum et lacunofum erat; quod quidem redintegravit , fed 
ita, ut quae ipfe htbraice verterit aut emendarit, ab iis quae ex antiquo exemplari 
deferipra funt , diitingui haud poflint. Addidit praeterea verfionem Latinam et an- 
notationes lingulis Capitibus fubjectas, quae textum ex antiquitate Hebraica RabU- 
norumque effatis illuGrant EpiGolam nnncupatnriaiii excipit tractatus Hebraice et 
Latine firiptus, fub titulo : Haec efi fidet Chrijl tonorum fanfla re£la et perfeSa at- 
que hidutitata, interprete Seiajiiano Munfiero, et alius traciatulus: Haec efi fidet 
Jekudaeorum, quam ipf credunt koc-aevo atque diebut ifiit ; cum Cetfura fidei ima 
errorum Jekudaeorum per Sebqfi. Munfi. ct Refponfionibnt quibmdam et rationibut ^ 

eoth 


«1) bihiioth hebr. vol. a. p. 417. 
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Dfi VERStONlBVS HEBRAICIS. ' 9 

contra venittut tf erraret Jehudanrum, quibm objcctionibiw e libris Judaeorum 
Toldos Jefchu, Nizzachon, Sepher Emunath., Sepher Haggaluj et Sepher Berith ta- 
chat tcTchubhah deAimptit rerpoodetur. Haec omnia Hebraice cum Latina verCone. 
Ipfum denique Evangelium Hebraicum fcqiiiiur divifis columnis inferipturo, iu ut 
in interiori Textus hebraicus punctatus, in exteriori rero Latina appareat verfio. An- 
notationes MUnfieri Criticis Anglicanis infertae funt. Celebris e(l illa de Evangelio 
Afar/Ajtt Hebraico inter eruditos quaeiKo , MatiHatut nimirum utrum Hebraice an 
Graece fuum rcripferit Evangelium ? Loquuntur Patres dc Evangelio Hebraice feri- 
pto , et de Evangelio Nazaraeorum Hebraico ; et exinde Matthaeum hcbraice feri- 
pfifle inferunt , qui Textum Graecum verfioncm ex Hebraeo efle adfirmant. Secus 
llatuunt alii , et olim Evangelium inter Ebionitas fuifle Hebraicum concedunt, illud 
vero interpolatam verfionem fuifle e Graeco contextu, argumentis confirmant. Quae ab 
utraque parte in medium proferuntur argumenta, ante viginti quatuor annos peculiari 
tractatu de lingua Matthaei authentica recenAiimiis. Verum Matthaeus Cve He- 
braice , five Graece fcripferit, Evangelium a Afenyfero editum non authenticum, fed 
e Graeco efle verfionem , quam certilCmc conflat. ') 

^ ■ ri'tPon min Evangelium fecundum Matthaeum in lingua Hebraica 
cum verfione latina atque annotationibus Seb. Munfteri — Una cura 
Epiflola O. Pauli ad Hebraeos Hebraice et Latine. Cum Gratia et Pri- 
vilegio Caefareae' Majcftatis. Balileae» apud Henrichum Petrum. 
(IJ 57 -) 8. ') 

[Editio fecundi, quae ab inctore noflro et Wolffio per errorem typogriphi- 
cum ad annum 1537 - refertur. Sic enim ad calcem Rvangeifi Matthaei: „BaliIeae 
„I>er Henrichum Petri Anno M.l). LVIl. Mcnfc Auguflo.,, Priori editioni in omni- 
bus fola excepta forma externa refpnndct, et in utroque titulo hebraica ad Leclorem 
hujus tenoris legitur allocutio: „ Videte Chrifliani et Judaei novam fanctam et per- 
„fcctam legem Domini, a Matthaeo Evangelifla lingua fancta feriptam, de doctrina 
„ct vita Domini noflri Jefu Mefliac, cum verfione latina et brevioribus annotationi- 
„bus.„ Typi Hebraici huius editionis minoris funt formae et parum diflincti. Ac- 
ceflit Epiflola Pauli ad Hebraeos Hebraice et Latine. 

* fTUton r*Tin Evangelium fecundum Matthaeum. — Bafileae apud 
Sebaft. Henric. Petri. MDLXXX. 8. 

[Editio tertia praecedenti omni ex parte refjK)ndenf, quam vero Auctor no- 
fler ad annum 1581. refert. In Cngtilis editionibus eadem eft verfio hebraica, ab 
Hutteriana diverfa, quam vero ex^ncorrecto exemplari Latino confectam efle, ex- 
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<0 PARTIS IL VOL. I. SECTIO t 

Inde appuretf quod qnodef eadem vox graeea alitn in latina verlione red£tiirt 
, etiam in hebraica verfione divcrfa occurrant vocabula: et contra, ubi divecPac vo> 
ces graecae eodem modo in latino exemplari redduntur, in Hebraica ver&one eadem 
vox recurrat. ®) 

[\T] n^tPOn min Evangelium fecundum Matthaeum — 1582. 8 - 

Ad calcem noticiir typographus: „B.>filcae per Sebafiianuni Hcnricpetri a 
„chrillo MDXXCII. Menfe Auguflo.„ Editio accurate cum editione aani 155?. et 
I5go.conrenticn$. In ipfo libri titulo EpiRola ad Hebraeos exprefle nominatur. Interim 
hand raro inveniuntur hujus editionis exemplaria, a quibus Epiftola ad Hebraeos abelL 
Fortadis varia exemplaria publice diflracta funt, antequam Epiilola ad Hebraeos fi- 
nita eft. ’') „ ' 

[vn.] , * Evangelium fecundum Matthaeum Hebraice, cura JohannisQuinquvbo* 
rei. Farifiis apud Martiiium Juvenem. MDLI. g. 

.. Ex fraejatiouc (^uinquArborei: Contextus Hebraici Evangclii, quod D. 

Matthaei nomine circumfertur, omnino fenHi cum latino convenit Evangelio, quod 
tandem Ecclefia probavit et recepit. — C^uod vero hoc ipfum fit Evangelium, quod 
D. Matthaeus hebraicc fcripfit, ambigere quis poiliti nam illud quod citatur ab ipfo 
D. Hieronymo in Capite Matth. Xll. diverfum elle ab huc deprehendet, et a plerisque 
(ait ille) Matthaei authenticum vocatur. Itaque lametfi Sebafiianiis Munilerus hoc 
nuuilum et lacerum aflerat fe extorfifle a Judaeis, et pro fua virili , quod laceruta 
erat, rerarciiflTe, nihil anfim de eo aliud affirmare, quam quod opus efle putem 
meo judicio fatis antiquum ; fi tamen Miinflerus, quae in eo reflituit, vel de fuo 
addidit, alie tifeo vel figno quovis alio notallet , multocerte melius nobis confuluif' 
ftt: nam ita cognofMremus antiqui auctoris ftylum et phrafes, meliusque de ipfo au- 
ctore judicaremus. *) 

[Recufam dedit Quinquarioreut primam StbajliMi Munjieri editionem; 
hine E|Hftola ad Hebraeos , quae lequentibus editionibus auctarii locoacceffit, ab 
hac Parifienfi quoque abefL Quo vero aliquomodo auctior prodiret haec editio, 
Pfalmos VII. poenitentialcs , Plalmum CXIX, Orationem Danietis et Decalogum ei 
addidit, f) ' ir, 

rvuLl oroSvea riNanJi D’'n:T'n qv iwoa wi Di’n nv 'no n wa • 
mn *pn ruu» nNitio lennoi omnn 7100 rurinNa 
rmjta «n 0"iniia- na unSNao peS p m?i'i 
Evangelium Hebraicum Matthaei, recens e Judaeorum penetralibus eru- 
tum, cum interpretatione Latina, ad Vjilgatam quoad fieri potuit ac- 
commodata Cum Privilegio. Parifiis apud Martinum Juvenem fub infi- 
gni U. ChriftojAori e regione Gymnafii Cameracenfium. M.D.LV. 8 . 

Joannes Merctrrus auctor eil translationis Utinae. Praefixa eft Epiftola Joan- 
nis Tilii tuue Epifeopi Briocenlis, deinde MeldenGs. 

Ex 

*) JVetJft Biblioth.liebr. voL a. p. 417. ar) Er LMgp.gr. eoi. s. E. 

’• vol 4. p. 160. yji Jac.tVttJitiiu prolegom. yj fVotJfii Biblioth hebr. vol. a. p. 417. 
in Nov. Teft. p s/y. Mnittatrc mtai typ. Cum. ). parL a. p. 54;^ 

wj CataJog Biblioth. Bmmgart. p. 45. V. Part.i. Scct.I. §. LXVil. not. p. 
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DE VERSIONIBVS HEBRAICIS.' 


II 


Bxyratfttiotu TilU: Anno ruperiorc (fc. i?5j.) profecfns in ItaUttn, hoe 
D. Mitthaei Evangclium reperi, quod equidem u( non auGm affirmare de eo, quod 
fua illa lingua divinitus confcripHt, exprelfiim, ita ex eruditorum hominum teilimo- 
Itio atque praedicatione poflim afiererc a Kabbinica dictione plurimum abelTe, eaque 
confcriptum orationis puritate, quam nulla poR defulatam hanc gentem fcripta redo- 
leant. Longe enifn aliud ab eo eft, qUod nobis Munllerus plerumque ineptum et 
barbarum obtrufit. Hoc nitidius ell, praeterquam quod phrafes nobis hebraicas 
Stultis in locis dilucidiores facit. — • Itaque — ut verbum dc verbo religiofe con- 
verteretur, curavi, ad haneque rem facram Joann» Mcrceri opera fum ufus. 

Ex protjutiunc Jounnii Mo-ceri:, (^uura Matthaeum Hebraicum nupera 
Judaeis Romanis extorfum opera oblcrvandiflimi Epifeopi Briocenfis fciebamus cutn 
vulgata et recepta editione multis locis diflidere, de ea re hic te paucis admonere, 
Lector, vifum elL Scito ergo hic omilTa nonnulla — pleraque addita et luculen- 
tius explicata , non pauca immutata et in diverfum fenriim exprefla — Ut ut fit, 
haec falis pure fcripta, fi diligenter evolvas, nec a veteris inftrumenti nitore procul 
abefle, etfi nonnihil Rabbinifmi interdum adjunctum comperies. 

Illud quidem Hebraicum Evangelium {ttufuit Grotun') *) quod a Tilio, et 
alterum, quod a Munflero efi editum, non efle Matthaei adeo certum ell, ut nullis 
indigeat argumentis. 

Hodie Hebraica Matthaei duplex extat editio (ut ferihit Heideggerus) 
quarum prior SebalUani primum Munileri , atque iterum Joannis Qninquarborei 
opera in lucem venit, altera a Joanne Merccru Latine explanata Joannis demum 
Tilii beneficio publicata eil. Utraque tamen a Judaeis e Latina interpretatione con- 
verfa creditur. 

Incomptior eft (ait Hnetiiit) *) prior illa Munfteri editio, et aliquando 
etiam ubi lacertis deficeret codex , ab illo refarta^ cultior altera Tilii et nitidior, fed 
levi tamen et exiguo inter eas diferimine. 

Latebit hoc tempore (amio 1554, inquit Joh. Milliut) ‘) apud Judaeos, qui 
Romae erant, inter alios libros Evangelium Hebraicum Matthaei, Munftcriano non- 
nihil dilTimile, et ad codicem vitiofum expreflum. In eo nonnul(a praetermiflSi 
erant incuria feribae: Addita eram plurima et luculentae adhibitae explicationes: 
'haud pauca plane immutata erant, et in alienum fenfiim exprefta. Librum hanc • 
Judaeis illis impetratum edidit Joannes Tilius an. 1555. cum lat. Jo. Mcrceri verfio- 
ne, in qtia omilla, addita, mutati, in hoc F.vangelio fuis qiiaecunque notulis defi* 
gnavic interpres. '6ed parum ad nos varietates illae, vel enim errores feribarum 
liint, vel fortalle ipforum Judaeorum aOumenta. Certe Evangelium ipfum expret 
fum erat ad latinum aliquod exemplar. 

[Duabus panibus abPdvitur editio. Prior continet textam Hebraenm fine 
punctis exprclViim. Pollerior vcroipars titulum habet fequeutem: ,, Evangelium 
„ Matthaei ex Hebraeo fideliter redditum. Pariliis apud Marlinimi Juvenem fiib infi- 
„gni D. Chrillophori e regione Gymnafii Cameracenlium. 1555.,, Joh. Mcrctrus^ 

B 2 coi 
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1*ABTIS1I. VOl. I. SECTIO I. 

• 

coi plores I iiiprirois ex Chaldairmo > debemus verfiones latinas « auctor efl VerGonIa 
Latinae. Septem Pfalmi Poenitentiales, aliaquc, quae tefte Cl.Kttockio, exemplari, 
qnod in Bibliotheca Biblica Brunfuicenf» adiervatiir, adfuta inveniuntur: fato ali- 
quo ex editione pumquariorti in hanc TilH tranfiere. 

Tana Evang, Matth, 

Matthaei Caput T. et II. et fex primi verficuH Capitis III. Hebraice, per 
Antonium Margaritam. Lipfiae 1533. 8- 

Prodiit hoc fragmentum ex verfione Antonii Margaritat ex Jodaifmo con- 
verfi una cum Pfalterio Hebraico Lipfiae ex officina Mtlchiorit Lottheri. Totius 
Evangelii verfionem Hebraicam auctor, fi fpecimen hocce eruditis fefe probaret, pu-, 
blici juris facere voluit. Sed promiljfis fuis haud ftare potuit. /) 

§. vm. 

Marcut btbrake, 

' Sanctus Marcus Hebraice ex difpofitione Eliae Hutteri. Norimbergae 

1600. 4. t) . _ * 

:i’t;3on oipno TD mron niiiun ♦ 
Evangelium divi Marci. Hebraice converfum opera et ftudio WaltherI 
Herbft, Hannoverani. Witebergae Anno M.D.LXXV. 8. *) 

[Schediafma quinque plagulis conflans, in cujus epiflola nnneupatoria Se- 
natui Hannoverano inferipta interpres, qui a Judaifmo ad Chriftianorom facra trans- 
iit, fe quanta omnino diligentia fieri potuerit, confeciflTe, ac potiliimum Ituduifle in 
hac fua infantia, flt vocabula elTent biblica, profitetur. ’) 

§. IX. 

1 -ur at hthraice» 

• s. Lucae Evangelium, Hebraice ex verfione Friderici Petri. Witteber- 
gae is74- 8. *) 

‘ [interpretem, Fridericum Petri. Paftorem EccleCae Brunfvicenfem , ob 

eximiam linguae Hebraicae cognitionem commendat opUrae JAichacl Neander, qui 

de hoc ejus fpecimine addit: „ Atqne de illo teftatum faciunt Evangelia ejus domini- 
„calia de Graeco Hebraea faaa, Lucae etiam Evangeliftae Evangelium, quod ipfe 
primus hac nollra aeUte oratione Hebraea plana atque facili adeo perfpicue plane- 
”que Hebraeum de Graeco fecit, ut ex fola illa translatione faciK ac plana, modo 
"praecepta quii mediocriter teneat , linguam fanaam eruditam fine magna moleiUt 

„bre- 

p. iSi. y.M. Gonii fortgefetztes Verzeich. 
nU feiner Bibrllamml. p. 5 . vid. Part.l. cap. 
i.*a I. S .\CVII. 

gj V. i art Lc-llI. 4X1. n. la. 
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DE -VERSIONIBVS HEBRAICIS. I3 

„ brevi (emporis fpado addiTcere pofltt. Cacteruejus , quae in eadem lingua mine 
„meditatiir, tempus producet tandem in apertum et occaflo-n Quod tamen neque 
tempus neque occafio praeftititit. Auctor ex Jiidaifmo ad noAra accel&t facra. <) 

Evangelium Lucae. Pars prior. Ab Erudito Profelyto Hcnr. Chr. Imnian. 
Frommanno Doct. Med. in linguam ebr. transferri ac explicari curavit 
ediditque Jo. Henr. Calleabet^, Pbil. Prof. P. Halae in cypographia in^ 
ftituti judaici. 1735. 8. ■ 

Evangelium Lucae. Pars poilerior — 1737. 8. 

Eleganti fplendidoque Termone hcbraico TiAit interpres ntramqne Evangelii 
Lucae partem , qui tamen operi non omni ex parte ultimam adhibere potuit manum. 
Nam uti editor in praefatione latine ripta refert, interpres, cum opus fub praelo 
udaret, ad fuperos evocatus eA. „ Pervenit beatus vir in recognofcendo fub edi- 
,tione libro uTque ad capitis Xll. finem. Hoc priori comprehendo , parte.,, Tex» , 
rus prioris partis punctis animatus eA, coi fatis amplae accedunt annotationes fermo 
ne Rabbinico confcriptae. In parte poAeriori Textus procedit fine punctis, anno- 
rationes vero definiint adCap. XXII, 16. Antiquior recenfetur Evangelii Lucae ver- 
io per Erktrdum Seii^ium, et Evangelium Johannis ab eodem io Hebraeum Termo- 
nem translatum, ex Imionato ab Auctoribus Lexici Eruditorum. Verum verfio iAa 
]uamvis ad finem perducta, lucem nunquam adfpexit. ■'} ' 

Evangelium Lucae Pars prior — Pars poAerior — Halae in typographta 
inAituti Judaici 1737. 8. 

Titulus quidem cum antiquiore accurate confentit editione: fed ipfum opus 
ib illa probe cA liiAinguendum ; folus enim textus hebtaicus antiquioris editionis fi- 
ne punctis et annotationibus hic iterum exhibetur. 

$. X. 

■ Ailt Apofi. bthr. 

Acta Apoftolorum Hebraice, interprete H. C. J. Frommanno. Halae 
1737 - 8 . 

AccefSt haec verfio Evangelio Lncae eodem interprete, v.^.praeced. 

J. XI. 

* EpiAola D. Pauli ad Romanos, Hebraice. Leidae 1616, 4. *) 

f Xll. 

^ Hehr. hehrMce, 

* EpiAola Divi Pauli adHeblaeos cum Latina verlione Alfonli de Zamora. 
Compluti 15x6. 4. 

V. ejus Introductio artis grammaticae Hcbr. •) 

[Ita Auctor noAer, quem feqiiutus cA IVoIgiut in fecundo Bibliothecae H»> 
nraicae volumine. Verum EpiAola illa Hebraice et Latine edita non cA Divi Pauli, 

« B 3 - Ad 

/) Conf MkB. NnnJri orbis terrae par- 175. Conf. biblioth. hebr. vol. 4. 

:iiim explicatio p 55. b. Biblioth. p.159. et i6». et vol. 3. p. |g. 
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fed iprinf Zmorte, qnim ad infideles Hebneot arbit Romae ad redarguendam SIo- 
tuni perfidiam hebraice et latine confctipfit. f) 

* Beati Pauli Apoftoli epiflola ad Hebraeos, hebraice et lacine. (Bafileae * 

>557. 8 ) 

* Beati Pauli Apoftoli — Balileae 15*80. 8. 

- * Beati Pauli Apoftoli — Balileae I58a. 8- 0 

[Appendicis loco adjecta cft Epiftola duplici fermone , Hebraeo et Latino, 
at fine annotationibus, tribas iftis Evangelii Matthaei editionibus, quas fupra ^ VI, 
s). 3. 3. 4. recenfuimus. Negat quidem Carpzovius in Epitlola editioni Lipfienfi an- 
ni 1676. addita, Epiftolam ad Hebraeos ad calcem Evangelii exftare. Sed ille ufus 
eft vel editione prima Stiafi. Munfteri, vel editione ^in^uarSorei i vel denique 
exemplar ejus mutilam fait, quod quam facillime ignorari potuit. Evangelitim 
' enim Matthaei , a dextera ad Gniftram mana , Epiftoh ad Hebraeos vero a finiftra 
ad dexteram aperitar, et in pagina intermedia feu ultima Epill Oae vox exprefla eft 
Finit: in uldraa vero Evangelii proxime fequenti, confpicitur Emblema Henrirt Pttri 
tjpographi. 0 

* Epiftola ad Hebraeos ex Graeco in purum idioma>Ebraeonim verbote» 

^ nns et accurate translatum a Friderico Alberto Chriftiano, quondam 

Judaeo, nunc per Dei gratiam Profelyto, ante triennium anno Chri- 
fti MDCLXXIII. Argencinae per Baptifinum in ecdefiam cooptato. 
Accefht audoris Vita cum praecipuis momentis converfionis. (Lipiiae 
1676.) 4. 

Cum praefatione Jo. Bened. Carpzovii, qui hanc verftonem ob ftyli elegan- 
tiam et infignem cum phrafi veteris inllrumenti convenientiam magnopere com- 
mendat. •) 

[Praemittitur Epiftola nuncupatoria Jok. Oeorgio IT. Elcct. inferipti . prae- 
fatio prior id Protoiynedriiim electorale, et pofterior ad Academiam LipAnfem, 
omnia Hebraice et Latine. Sequitur Epiftola Pauli ad Hebraeos fine punctis cum 
verfione Latina , quam excipit Epiftola Carpzovii^ in qua de lingua authenrica Epi- 
ftolae ad Hebraeos dirputat, et Miw/h-rum quidem Epiftolam ad Hebraeos Hebraice 
verfam pro^i^, attamen non edidifle idfirmat. Accedit vita et hiftoria conver- 
fionis aMmb , cUjiis jam fupra mentionem fecimus , hominis malae fidei, 
qui ad priftinum rediiOTe vomitum videtur. ') 

Epiftola ad Hebraeos ex graeco in purum idioma Ebraeum verbotenus et 
accurate translata a Friderico Alberto'Chriftiano — Halae »734. g. 

■ Editionem iteratam ex loftituto Judaico procuravit O. j. H. Callenber- 

giu*- , 


§. xm. 

f) Con(. 41%. et 1047. t) Conf. fVoIffi biblioth. hebr vol. a. 

vol. 4 p. 1S3. ' p. 4181-3' U. Ochb/ veneichnU feinrr Bi- 

LeLcDi p. ,3. coi. I. B. bclfiiiiitnl. p. jiS. l auricius 1 c. V. fupra 1 ’art, 

r> WotJ/u Bibi, hebr vol. a. p. 4I|. Ftbri- I. cap. 1 . fect 11 . ji. XLIV. n. ). 
eu biuliodi. gr. vol, j. p. I yiS. u Catalo^. BiliUuih. Baunij^act. pag- 45. 

tj L( Loii^ p. 8 3. vol. i. B, _ B. 177. 
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anniv, hebr, 

Ev.'ingelia Anniverfaria, Hebraice (ludio Joannis Claj!. Lip(! 117 ^. 8 . 

“ Evangelia Anniverfaria Hebr. — Claji. Lipf. i ^78. 8 - 
Evangelia Annivcrftria Hebr. — Claji. Lipf. 1586. 8 - 
. Evangelia Anniverfaria Hebr. — Claji Lipf 1665. 8. 

* l^ecciones Evangeliorum ec Epiltularum anniverfariae Ebraicei editae ab 
EliaHuctero. Noribergae 1601. 8 . ») 

Lectiones Evangeliorum et Epiflolarum — ab Elia Huttero. Lipfiae 
s 66 i. 8 . 

De hitce editionibus conferenda fiint, quae fupra de Polyglottis annotavi- 
mus : polyglottae enim ftint, et cuiu textu Graeco verfiones> Hebraicam, Latinam et 
Germanicam conjungunt. •") 

' Evangelia anniverfaria, quae Dominicis diebus et in Sanctorum Fedis ie> 
guntur, Ebraice converfa aFriderico’Petri. Witebergae apud Joh.Crato- 
nem 1573.' 8. 

Editio prima verfionis Hebraicae Evangeliorum anniverfariorum ejusdem 
auctoris, cujus verlioncm Hebraicam Evangclii Lucae fupra §. IX. laudavimus. 
Verlioni JoA. Clyi htne, quia propius ad phrafin biblicam accedat, praeferendam 
cenfet Rtimimmus ’') et hoc quidem non fine ratione. In eo enim laboravit Inter» 
pres, ut Rylo concinno et biblico facra effata eloqueretur, de quo ipfc in EpiRoIs 
dedicatoria ad Senatum Brunfuicenrem ; „Quae mea e(l tenuitas, operam dedi, ut 
vocabula dTent biblica. — Propria tamen nomina, et quaedam vocabula ab‘a, 
quae DOD extant ht Bibilis, defcripfi ex Evangelio D. Matthaei, quod oUm Bafileae 
Seb. Mui)Aerus edidit. Quodfi cognovero, hanc meam qualemcunque operam hu- 
jus liiguae Rudiofis non elTe ingratam, dabo aliquando, fi feret occafio, vel paffio- 
oem ChriRi ex 4 EvangeliRis congcRam, vel Evangelium Lucae. etc.„ 

* Evangelia anniverfaria — hebraice converfa per Fridericum Petri. Ant* 
werpiae exoffidna Chriftoph. Plantini 1581. 8* 

Praefatio: Habes, Lector, Evangflia Dominicalia et de Sanctorum Fe- 
Ris, ita Hebraice converla et emendata, ut ad primam editionem collata, pene no- 
va videantur, et ad Biblicaruro hiRoriarum locutiones propius accedant, quantam 
fieri potuit et licuit phrafis perfpicaitate et facilitate et obfervata propria vocum figni- 
ficatione , coUatis fcilicet verbis EvangeliRarum ad graecam verfionem LXX. Inter* 
prelum. •’’) • ^ 

Evangelia anniverfaria — Hebraice converfa per Fridericum Petri. Canu- 
. brigiae 1648 8. •) 

Evangeliorum Lectiones anniverfariae edente Guill. Robertfonio. Londini 
ibfii. 8 - » 

Idem 
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>) p 8 1 . col. 1. E. j’)' Ce Ltag p. 8s. col, a, £. iPoljfiiu voL 

») v.Part l.cap.iii b. XXXVIII n.t-<. 4. pag.1ba.1i3, 

X) CiuL BiuUutJi. theolc^. tom. L pag. . x,} fPeJjfiiu U>ld. 

j'i3. s 



l6 PARTIS n. VOL. I. SECTIO T. 

'idem Roiertfmius, cui editionem Novi Teftamenti Hebraici debemua 

IV. ex editione Polygloua Hutteriana, Evangelicaa lectiones feoiGm hebraicc ex- 
feribi curavit. ') 

§. XIV. 

Epifielat mniwf. Ixbr. 

Lectiones EpilLoUrum anniverfariae Ebraice editae ab Elia Huttero. No- 
rimbergae iSoi. 8- Lipfiae 1663. g. t}. XlU. 

* Epiftolae anniverfariae Ebraice ex Graeco et Syro fermone a Conrado 
Neandro. Lipfrae m8C. 8. *) 

Vide inter Polyglotta. 

XV. 

Fragmenta hcbraica. 

Oratio Dominica et Magnificat, hebraicc et latine, interprete Matthaeo Adria* 
ni CTubingae 151 3.) 4. 

Proflat libellus fiib titulo: „ Libellus horam faciendi pro Domino fcilicet fi- 
„lio virginis Mariae, cujus myflerium in prologo legenti patebit.,, Ad calcem no-* 
tatur: „Tubingae in aedibus Thomae Anshelmi Badenfis Anno Domini M.D.XUl.. 
„M«nfe Januario.,, Matthactu Adruni, Hifpaiius Exjiidaeus, Orationem Domini-/* 
cam. Canticumque Mariae, nec non Symbolum Apollolicum aliasque preces in ho- 
norem Mariae compofitas , in hebraicam transtulit linguam , et ita exicribi curavit, . 
nt prjma linea textum latinum, fecunda verfionem hebraicam , tertia lectionem he- 
braieam typis latinis exprclfam exhibeat. Ex hac opella BojckeTtfieinius fua fequenti- 
bus editionibus inferta haufit. 

. Decem Praecepta Exodi XX. Oratio Dominica Matth. VI. Luc. XI. Sa- 

. lutatio Angelica Luc. I. Symbolum Apoltolorum. Canticum ‘Mariae 
Luc i. Canticum Simeonit Luc. II. Ann. Veni Sancte. Ann. Salve ■ 
Regina. Canticum Zachariae Luc, I. AuguflaeVindel. perErb. Oeglin. 
1314. 4 - 

Libellus inferibitur: „ Contenta in hoc libello nuper aj ianne Bocrchenfleia 
„Eslingenfi edito: Elementale introductorium in hebraeas litteras teutonicc ethebrai- *• 
„ ce legendas: Decem praecepta decalogi etc.„ Praemittitur Epillola dcdicatoria ad 
Johannem Reuchlinum IV. Non. Junii 1514. data. Quae hic hebraicc exhibentur, 
partim a BoefchmIleiHio funt verla , partim ex Adritni opella ftiperiori mutuo fumta. 
Boefckcnitcinii, cujus imer interpretes Librorum facrortim fata paucis enarrabimus, 
filigula feripta funt rannimi. 0 

Introductio utiliflima hebraice difeere cupientibus cum latiori emendatione 
Joh, Boerchenltein. Orado Dominica. Angelica Salutatio. Salve Re- 

gitu 


<) JVdffiutsoV. 1. p. 418. Fabricius L C. 
p. 19«. 

b) Le Larif p. 83. coi. i. A. 

O V. Part.L Cap. UI.f.XXXVIIL n. 8. 
d) Conf. Hirtii oriental und exeget. Bi- 
blioth. vol. j. p. 3>o. 


f) Conf. Fr. Aut. Vrhbi diatribe de ori- 
eine et incrementis artis ty|>ograph. in ur- 
be AugulU Viivlelica p. G. G Zaffii 
annales typogrsphiae Auguflanae p. 5*. 
Baucri bibliatb. univerf. libror, rar. vol. 1 . 
p. «jo- 
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_ Hebraice. Matthaeo Adriano equite aurato interprete! Auguftae 
« Vindel. in officina Sigism. Grimm Medici ac Marci Wirfung. 15 ao. 4. 

^ Quae hic hebraice exhibentur, eodem modo exprelTa funt, uti in prima edi- 
tione TubingenG. /) , ^ 

Introductio utiliffima Hebraice difcere cupientibus. Oratio Dominica. An- 
gelica Salutatio. Salve Regina. ' Hebraice, Matthaeo Adriano equite 
aurato interprete. (Apud inclytam Baflleam menfe Februario An. 
MDXX.) 8. , 

Boe/chcnfteinii introdactioi^m recufam dedit Joh. frobtniut, qui in ultimo 
opellae folio fequentia notat : „ Praeterea Dominicam Orationem et falutationem An- 
l^elicam et alteram Evae filiorum ad Mariam, a Matthaeo Adriano pridem hebraifmo 
douatal addidimus. Bafileae Idibus Martiit Anno MDXX.» Singula ex editione 
praecedente eodemque modo exprefia funt. a) 

Xncroduaio utiliffima, hebraice difcere cupientibus , cum ladori emenda- 
' . tione Jo. Bafchenltein. 'ratio Dominica. Angelica Saluutio. Coloniae 
apud Joannem Gymnicum. An. M.D.XKXIX. 8- 

Quarta editio, io qua quae in titulo enumerata funt, typis hebrticis et lati- 
nis exprefiTa funt. Prima editio ell locupledfSma j fecunda vero, tertia et quarta 
ejusdem funt generis. Editionem ultimam vero non ipfe Bifcken^em procuralTe vide- 
tur. Ex loco editionis, editorem ad Romanos rediUTe collegit Baumgarteniui. 
Oratio Dominica hebr. ineerpr. Auguft PfeiSero. Lipf 1 707. g. 

' Speciminb loco, ut tyrones habeant, qaibus fefe exerceant, adjecit 
interpretationem hebralcaro Orationis Dominicae ad calcem grammatices hebraeae.. 
ProlUt illa fub titulo : five Methodus Ebraea iis impertita, qui linguam 

Cmctam vel vivo praeceptore deftituti fuo roarte difcere, vel facili opera docere ge- 
(Uunt. Saepius ia publicum prodiit, telle nimirum Wel^ ^ Mifenae ifiyg. i6go. 
1685. et Lipfiae' 1689. 1694. 1703. g. Addimus editionem Lipfienfem anni 1707. 
g. quae ad manus efi, ubi Oratio Dominica p. 178. legenda exhibeturf verum bre- 
vis ille contextus vitiis deformatus eil (ypograplucts : lio. I. pto et lin. 4. 
pro 

• f XVI. 

£*&■,' ApotrypU- 

In Librorum Apocry'phorum numero nonnulli 'prodant, qqonim et 
verfio Hebraica typis exferipta eft. Siracidit librum , qui Ecdefia‘fticus di- 
citur, hic omnium primo nominandum cenfemus.^ Extac inter Jbdaeos He- 
braicus Libellus fub nomine 5 «-. quepi ipKjudaei eundem effe , qqi 
aChrillianis Ecclefialticus dicitur, adfirmare audent; id quod a nonnullis 

* . • 
f) Ktfcbii millenar. UT. p. 10. Ztffi an- vol. 3. p. 1 1 s. Conf. fVolffii biblioUi. hebrai- 
Mks ».7fc e». 'ol 4.. p. »40. et p. 17*. » 

{) Conf.Critifche Sammlungen, Buzovii. <) Biblioth. hebr, vol. a. p. 414. V0I.4. 
i77J.»ol.a p 165. P-*> 7 » 

i) Nicbrichcca von merkw. BUchen» 
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adfirmatur, ab aliis vero negatur. Utcumque vero fit, id tamen certum 
libeilum Hebraicum Judaeorum, qui Ben~ Syrae tribuitur, et Graecum tex> 
tum noftrum adeo a fe invicem diflentire, uc alter alterius verfio minime efle 
polTit. (^ui itaque libelli Hebraici liifloriam , fata et editiones fcire cupiunt, - 
con{\i\int, qui, utifolet, fingula accurate pertractavit. *) De re» 
liquis vero Libris Apocryphis ex /firi owjff/e, Huetio et HeiJeggtrt fequen» 
tia annotavit Auctor nofier. ') 

• Praefatio in Librum Tobiae: Chromantio et Heliodoro Epifco- 
pis Hieronymus Presbyter in Domino Saluiem. Mirari non defino exa£tio» 
nis veftrae inftantiam ; exigitis enim, ut librum Chaldaeo fermone confcri» 
ptum ad latinum ftylum traham; librum utique Tobiae, quem Hcbij^ei de 
catalogo divinarum fcripturarum fecantes , his, quae Apocrypha memorant, 
nuncuparunt. Feci fatis defiderio vefiro, non tamen meo fiudio. Arguunt 
enim nos Hebraeorum (ludia: et imputant nobis, contra fuum canonem la» ^ 
tinis auribus ifla transferre. Sed melius efle judicans Pharifaeorum difpiicere 
judicio, et Epifcoporum jullibnibus defervite, inditi, ut potui. Et quia vi- 
cina ed Chaldaeorum lingua Termoni Hebraico ; utriusque linguae pericidl* 
mum loquacem reperiens, unius diei laborem arripui; et quidquid ille mihi 
Hebraicis verbis exprefiTit, hoc ego accito notario fermonibus latinis expofuL 
Orationibus vedris mercedem hujus laboris compenfabo, quum gratum vo- 
bis didicero me, quod jubere non edis dedignati, compleiTe. 

Apud Judaeos liber Judith inter Apocrypha legitur, cujus authoritas 
ad roboranda illa, quae in contentionem veniunt, minus idonea judicatur. 
Chaldaeo tamen fermone confcriptus, inter bidorias computatur. — Hinc 
unam lucubratiunculam dedi , magis fenfum e fenfu quam ex verbo verbum 
transferens. Multorum codicum varietatem vitiofiffimam Imputavi. Sola 
ea , quae inteliigentia integra in verbis Chaldaeis Invenire potui, latine ex- 
prelfi. •) 

Tobiae et Judith libros, priusque Macchabaeorum volumen Ebraico 
primum, hoc ed Chaldaico etSyriaco fermone condata fuifie, Origenes Epid. 
ad African. et Hieronymus prodidere ; indegraeca, quam terimus, interpre- ® 
tatio, et Vulgata Hieronymi latina ortae funt; utramque vero fi invicem 
contuleris, tanta apparebit dilTenfio, ut vel e diverfis eas profluxifle exem- 
plaribus, qualia multa fua fuifie aetate feribie Hieronymus, vel fumma al- 
terutram libertate fuilTe accuratam fateare. ') 

Id vero apertum ed, multum diferepare editionem Graecam, Syria- 
cam et Latinam, non parcitate verborum duntaxat, fed edam differentia 
fenfuum. f) , 

• ' {• xvn. 

#) Bibliodi. hebr. voL I. et III. n. 410. 0) Huethu de claris interpretibus' p. TTT, 

t) p. 91. coL I. C. f) Job, Hair, HtuUg^niu Ub. ,. Enchirid. 

e») Hieronytn. in praeAt ad Libr. Tobiae. bibi. ap. 7. Conf. infr» de verfiooii;^ 

Idem in praefat. ad Libr. Judith. graeda libr. Apocryphorum. ^ 
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- ’ Libtr TMtt btlr. 

> 

* Tobiae Lib^r, Hebraice Rne punccis Conltandnopoli 1517. 4. 

Editio rarilEmt, qtue in Bibliotheca Bodiejtna adfervaiur. f) 

Liber Tobiae Hebraice. Venedis apud Cornelium ben Baruch Adelkj^ 
304. (1544) 

Textas Cne panctis expreflus e(b. Adjnncta habet alia jiidaica opnfcala. ’’) 

• Liber Tobiae, Hebtaice? Veneca apud Joh. de Gara. 365- (1605.) 

Iterata praecedentis editio. ‘) 

• * Liber Tobiae, Hebraice. Venedis, apud Hieronymum Albnzzi 467. 
C*7o7.) 

[Editio figuris ligneis exornata. '} 


f X\TH. 

* * Uber Tobiae btbr. Igt, 

* Liber Tobiae Hebraice et Latine, ex transladone Pauli Fagii. I&ae 
» 54 * 4 -j ■ , • 

[Textus ex editione Conihndnopolitana defcriptus ad latus habet translationem 
latioam Fagii, qui et in iliidiofornm gratiam textam ponetis animavit: ipflim vero 
textum e Graeco exemplari efle famatum, Graecifini frequentifCme obvii Tatis pro* 
dunt. Qoae connumeratur editl^^"*" *S4*. 4- ''itio typographico nititor. 

* Liber Tobiae, Hebraice et Latine ex translatione SebalUani Mun&eri. 
Bafileae 1542. 4-0 

[Accepit Mimjlerut, uti^pie profitetor. Textum Hebraicam ab Ojwdld» 
, Schrtektnfuckfio, huic a Judaeis Conilaotinopolitanis fuppeditatam ; qoi tnm ab Hie- 
ronymi verfione Latina, tum a Graeca verfione diverTus eft, ad polleriorem tamen 
aliquantulam accedit. Textus Hebraeus pnnetatus ad latus habet MMfieri verfio- 
nem, ejiisque ad calcem notas. *) 

* Liber Tobiae Hebraice et Latine ex verfione Seb. Munfieri. Bafileae 

• » 549 - 8. ') 

[Ad calcem operis gnmtnatici ex variis Libri^ Elianis eoncinnad. In 
dtulo libri Tobiae, ad modum hebraicorum librorum expreffi, unica apparet vox 
hebrjica ligno incifa. *) ^ 

* Liber Tobiae, Hpbraice et Latine — Munlleri. Bafileae 1556. g. 

Liber Tobiae He 4 pce et Latine — Munlleri. Bafileae • 563 8- 

Singulari titulo diltingoitur ab grammatica hcbriica: „Hifloria Tobiae per 
Scbillianum Munilerum juxta HebraiTaium verfa. Una cum leholiis ejusdem in- 

C 3 * ter- 

■) LrLimgp.to. cd. i.B. 

^ jt) vol. i. p.jy,.voL a. P.41J. 

j) Lt Lmii p. go. coL J C. 

*' V. IVo^Hs voL a. p.414. 
a) Lr Lenii >bid. 


p.lo. eoi. ]. B. Conf tFnIffS 
hiblioch. hebr. vol. I. p. 413. Conf. voL i. 
itii. 

r) Vtlfiur vol 1. p 393 - vol. a. p.414. 
/) Utong et 1 c, 

>j Lt Lang ibid. Weljfau V0L4. p> ijg. 
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. terprerit. Bifilcae per Hentichum Petri. Anno MDLXIII.,, Liber fecundam morem 
Latinorum exfcriptDt eft, textus Hebraicus eft punctis animatus. 

• Liber Tobiae Hebraice « Latine — Munfteri. Bafileae 1570. 8. 

[VII.] ♦ Liber Tobiae Hebraice, ec Latine, e duplici edkione Pauli Fagii et Se- 
balliani Munileri. Londini 1657. fol. 

- - ■> Extant Libri Tobiae Hebraicae duae editiones a Munftero et a Fagio vul- 

, gatae, fi modo duae, non eaedem credi polTuot, quae in multis licet dilTentientes, 
maximam tamen inter fe alfinitatem habent , nec miftoreni cum tertia quadam , quae 
“ manuferipta penes me eft, (induit Dan. Huetiut') quaeque ad illam Alunfteri propius 
accedit, quam ad Fagianam. Multum illae diferepant tum a Latina Hieronymi, 

. tum et a Graeca, quam preflius tamen afleciantur; et fi minus ab hac, ab aliis certe, 
quae ad illam accuratae Aint, propagatam credere dignum fit. Utcumque eil temera* 

' rium, et falfum liquet, quod a R. Davide Gans in Chronologia traditum. „Sciai 
' „ autem, inquit, Librum Tobiae, qui inter nos extat lingua) Hebraica, verfum elle e 
„ lingua Latina in Hebraeam openSebad. Muntleri in urbe Balilea, ferme centum 
„ abhinc annis , prout intcUig|| ex Itylo hujus cum errore labiorum fuorum confe* 
„ct(^adeo ut quilibet prudm^rimo intuitu animadvertat compufitionem ejus non 
‘ , „ellA filiis Ifrailis.,, Quod judicium quam vanum fit, A editione Fagiana et ex* 
emplari noftro mfc. intelUgitur; fed Judaeum puduit non ineptire. ‘)~ 

^ ^ ■^alfo haec alTerit David Gans p. 1 70. fiquidem eam Conlbntinopoli prius 

editam una cum verfione Latina Mundems du^xat recudit. Utrosque codices 
Hebraeos exercitationis gratia confictos clTe, noMa pridem DoctilT. Junius, praefa- 
tione in libros apocryphos, afleverat merito; adeo variant libere, et ab utraque 
Graeca et Latina editione pro lubHu difcedunt. Quin et tertiam editionem Hebraeam 
' ad Munderi editionem propius accedentem fe Rabere doctidimas Huetius innuit. 

Inter Latinam quoque et Graecam editionem diferimen immane, uti obiter confe* 

• _ ' renti liquet. Quae porro in Anglicanis Polyglotiis extat Syriaca verfio , cum Grae- 

ca editione potius quam cum Latina convenit..'^ 

[Umni jnrc ab Dnn. Huttio et Jok. Henrice Htidtigero feriptor Judaeus fal- 
li accufatur: verum poderior non ab omni errore immunis ed, fiquidem Muujlerum 
editionem Condantinopolitanam rccudi fcciile tradit; quod de Fjffi editione dicen- 
dum fuiOet. Utraque eflitio cum a fe invicem iHaxime recedat, Londineniibus, cum 
Biblia pararent Polyglotta , utramque edonem Munderianam xt Fagianam cum du- 
plici verfione fimul operi inferere, qHnuae eligenda altctique praeferenda fit, di& 
cernere conlultius vifum ed. ') 

5. XIX. 0 ' 

■ Lihtr Judith behr. 

n^Tin' ntpyo- Hiftoria Judrtjiae, Hebraice. Venedis apud Vendrarainum 
per Johannem Imberti. 8 - 

Editio typis exferipta Auctori noftro ignota fuit. Sequentia enim tantiim- 
. xiodo e Pfeipri Critica facra in medium^ produxit : „ Extat et terfa editio Hebraica 

libri 

t) Ita Clarifll Huttiiu propof.4. de Libro i) J. H. HeiAggtrms lib. s.’ Enchiridii^ 
Tobiu in demonftratione evangelica pag. hihlici cap. 4. Lt Lmg pag. jo. coi. a. D. 
II».* e>v.Part.l. c.XIl. $. Vi. 
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libri Jodith, fed a recendori procol dubio minn Jndaei cujuidam.,, /) lam ante 
teiiillimi MUiijleri aetatem verfionem hancce innotuilTe, ex ejus verbis iir praefatio* 
le ad Tobiam Hebraicam conjici poteft: „'Utinam et Hebraicum Jiidith exemplar 
liceret invenire, quod absque dubio Conftandnopoli a Judaeis, aeque ut Tobiae 
exemplar typis eft multiplicatam.,, Editio Conllantinopolitana veru hactenus fefe 
ruditorum oculb fubduxit. Veocta vero adjuncta habet Danielis apocrypha hebrai- 
e translata, x} 

§.,XX. « 

. Carmiiu Hibr. V. T. 

Rithmi Hebraici Pralmis , }obo aliisque Veteris Teftamenci libri^relUtu^ 
Hafniae 1685. 4. * 

Huncce Jottrmii Pauli Refevii foetum inter poetas lacroi , qui libros Vete- 
s Te/lamenti Hebraeo carmine ediderant, ,pcfert Auctor nofter, atque fimul ad Bi* 
liothecam Academiae Hafnienfis provocat. Rerpicit vero Librum Refcnii 'rarifli* 
lun, fub titulo: Bibliotheca Regiae Academiae HafnienG donata, cui praefixa eft 
lusdem vita. Hafniae 16S5. 4 * Continet illa catalogum librorum Acade* 

iae a Rtfinio donatorum, quorum in numero funt Rithmi illi ; qui vero lucem nob^ 
irpexerunt , fed manuferipti adrervantnr. *) 

Pralmi Rithmis bebraicis efprellt, per R. Cbananja ben Jaltar, Conftan* 
tinopoli. 

Utrum hunc librum poetis hebraicis annumeret , an vero inter Commea* 
rios in Pfalmos recenfeat, incertus eft ipfe Wolfiui. Buxtorfim et Hottmgeruj illum 
poetas referunt. R. Schaliai vero auctorem tantummodo commentarium in Pfitl* 
u»rcfipfilTe aflerit. ') 

Pfalmj feptem poenicentiales Hebraeo carmine redditi per' Mardnum 
Mayerum a Scboenberg Francofurti 1624. 

jam fupra inter Polygliitta hunc Maycri foetum recenruimus, quia triplici 
rmine Hebraico , Graeco et Latino Pfalmi expofiti funt. Verum et Poetis hebrti* 

; annumerandus eft auctor; textum enim Pfalmorum ipfum ad metrum revocavit.*) 
Candeum Canticorum Salomonis paraphrali cum ligata Hebraea et Danica, 
tum profa Ladna adornatum a Laurentio Petraeo. Hafniae i64a 

§. XXI. 

« Carmina behr. N. 7*. ’ 

Libellus Chriftiados. Witeebergae 1573.8. 

• Quadruplici carmine exhibetur fumtiia EvangeUorum , Latino a JoaeUmo 
tfto, gmatmzo x\i Amhrojto Lobvea^ero , Graeco ct Hebraeo ab Abdia Praetorio 
borato. 

Gemmae Evangelicae , feu fentenciae infigniores ex Evangeliis anniveria* 
riis collectae per Mardnum Thaborem, Magdeburgi 1610. g. 

C 3 Te- 

critica lacr.p. 797, orientaL p. 50. FaMoi Biblioth. gr. voL y. 

j I. coi. a. C. p 678. 

‘1 vol. >. p, 414. ij<o. h) v. Part I. Cap. III. j. XXXI. n. d; 

) LeLong P 9J4. loyj. 1104. ' Ctwf. ' Eairir» biblioth. gr. vol. 7. p. dya. 

) vol. I. p. ^iy. Conf. Baxtotfi t) v. Part. I. Cap, IU. $. XVL n.3. 

ioch. rabb. p.470. Moswngm Bibliotheca - 
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Tetradicha Hebraea in textus Evangelicos per univerfuS) annum }acobi 
Eberd. Lipfiae 1628. 8- ' 

Hiftoria PafTionis et Refurrecdonis Chrifti t gennanice» graecct ladne et 
faebraice per M. T. Fabridum. Wktet^gae 1595. 8> 

Opellas basce addit Woiffiui vetfiooibus hebiaicis Novi TeftamentL*} 

XXIL 

Emendaiiont r. 

Recenfet Jt!} Georg. Hagemtmus verfiones Novi Teftamenti vel psr- 
dum ejus hebraicas . fed ita ut fere omnibus , quae in medium profert > me- 
dela quaerenda Iit; quam hic, ne nobis quis, varias ab illo celebratas editio* 
nes nos omililTe , objiciat, coronidis loco parabimu- Aflerit ille: ") 

1) Sebafiumum Sitmjlerum Bafileae anno 1537. edidiffe Evangelium 
Mutbaei et Pauli Epillolam ad Hebficos , hebraice cum verlione ladna. Sed 
iblum Matthaei Evangelium hebraice etiatine prodiit ($. VI n. 3 ); Epillola 
ad Hebraeos demum fecundae edidoni anni 1357. 8- accedit Vl. n. 4. 
$. Xil. n. 2.). 

a 2) Epidolam ad Hebraeos prodiilTe anno 1526. cum 'arina verlione 

^Iphonfi de Zamora; quem errorem jam fupra §. XII n. 1. refutavimus. 

3) Eliam Uutterum in fuis Bibliis Polyglottis Norimbergae 1 6co. fol. 
edidiffe Novi Teftamend verlionem Hebraicam. Multoties vero a vero di- 
cta aberrant. Nulla prodant Biblia Polyglotta Hutteri Norimbergae 1600. 
evulgata: et quae ejus funtBiblia Polyglotta, notam habent anni 1599. et in 
hisce nulla ed Novi Tedamenti Verfio Hebraica ; ffquidem Libro Ruthae 
jam delinunt. Exdat vero vcrlio Novi Tedamend Hebraica tum in Novo 
Tedamento dodecaglotto anni 1599- §-lV. n. i.; tum in Novo Tedamenco 
tetraglotto anni i6c3. et 1615. 4. ( IV. n. 3. 4< 

yohannem Mcrcerum imprimi curafle Hebraicum Evangelium Mat- 
thaei cum Verlione Latina Parifiis 1553 8. Scribendum vero fuiflet, Evan- 
gelium Matthaei Hebraicum prodiiffe isSS- 8- AUrcerum efle ejus interpre- 
tem , JoannemTiHum vero ejus editorem §. VI n 8- 

5/ Lucae Evangelium Wittebergae hebraice in 8. expreflum efle. 
Addendum fuiffet, interpretem efle Fridericum Pttri, qui illud anno 1574. 
typis evulgavit. IX. n <. 

6) GutU Robtrfjbnii editionem Novi Tedamend Hebraici prodiiffe 
Londini 1681 Prodiit vero Anno 1661. IV. n. 5- 

•f) Chrijliamm MoelUrum Francofurtl ad Oderam Anno 1700. 4, 
Novum Tedamentum Hebraicum et Germanicum edidiffe Sed nulla ed 
verfio hebraica ; folam Novi Tedamend Germanicam verlionem typis Ju- 
daeo -ge-manicis exferibi curavit. 

x) Callenhergtum Evangelium Lucae et Epidolam ad Hebraeos he- 
braice edidiffe : quae quomodo intelHgenda dnt , fupra IX. n. 2. 3. et $. XIL 
a 6. expofuimus. SE- 

V. biblioth. liebr. vol.4. p. i<3. n"' Nachricht von den fumebinften Ueber- 

Vol. png. 440. Rtimnuni CaCaL Bi- fetauitgen d«r heiligen Schrifb. edit. a. 
Wioth. p.i}3. 17/0. (• p ya-P4- > . 
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Tt rjumim. 

V/ erflonibus Librorum facrorum hebraicis proxime fummo jure junguntur 
▼ Verfionea Chaldaicae, Targumim dictae, cun\quia quoad idioma pro» 
ime ad linguam fanccam accedunt , tum quia et antiquitate et celebritate in- 
er caeteras maxime eminent verfiones. Variae, funt illarum editiones; 
ilures una cum textu hebraeo prodiere , quas jam fupra Part. I. Cap. I. Sect: 
I. defcriplimus; aliae in Bibliis Pulyglottis prodiere: rarilTime vero Chat* 
aicae Paraphrafes fine Ttxtu hebraeo exferiptae funt. Singulas ordine re- 
enlebimus- Verum vifum e(l auctori noUro varia, quae ad linguam, qua 
onferipue funt Paraphrafes, ad numerum Paraphrafium, hifioriamque au> 
:orum illarum fpectant , receniioni editionum praemittere, quae hic iuque 
na cum noilris additamentis primum occupabunt locum. 

II. 

• Ungua CtjaltUiea. • 

De Lingua, qua chaldaicae Paraphrafes conferiptae funt, fequentui 
otanda excerpfit auctor noder : 

* Lingua Chaldaica feu Aramica vigebat olim in Aliyria , in regione 
labylonicf , tt Melbpotamia , Syria et Palaedina , qua etiamnum feripti 
jni in Oriente libri Nedorianorum et Maronitarum ecclefiadid. *) 

Merito primam *') et praecipuam Aramicae Linguae Dialectum faci* 
IUS Babylmcam: in qua edoctus Daniel, item et Hezraa, ineaque aliquot fuo* 
um fcrtptorum paginas exararunt. Acundam ejus dialectum appellamus Q>al- 
'aicam feu Syriacam : qua priores nbliorum Paraphradae ufi fiint, quales funt 
)nkelosin legem et Jonatban in utrosque Prophetas oei^riores qugm poderio- 


es- Tertiam dialectum condicuimusyifr^//)m(r4MMi)r, qua feriptae funt pode* 
iores Paraphrafes in Legem et Librum Edher Atque hiM Meo Jerofolymitans 
ta videtur, quod vulgus Ifraelitarum reducum ex Babylonrco exilio multa vo- 


licabula Ammonitica, Moabitica, Perfica et Graeca linguae Chaldaicae permii> 
:eret. Quartam Aramicae linguae dialectum facimus mediam quandam inter 
!ihaldaicam illam fecundam et tertiam hanc Jerofolymitanam ; qua feriptae 
jnt Paraphrafes feu Targumim in quinque Volumina , quae vocant : in 

. Pfal- 


a) Eufrb. Kenaudot! 

t) Inquit bonav. Cornelios Berttamos 


uraefat in Coni|Mnitlooeiii Gnuumaticae 
Hebraeae <t Aramicae. 
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Pfalmos, Proverbia et Job. Atque ex hac fuperiorum dialectorum Arami- 
carum differentia duplex Targum conflituitur ab Hebraeorum doctoribus, 
Babylonicum et Hierofolymitanum. Utrumque videlicet ita vocant , non 
quod illud lingua Babylonica confcriptum fuerit, hoc vero Jerofolymitana, 
fed quod illud puriore ffylo conflet, hoc impuriore. Quintam addimus Ara- 
maeorum dialeccum, nimirum Tilmudicnm, quae mixta videlicet eft non ex 
fuperioribus folis, fed et ex Hebraica ejusque idiocifmis, et vocabulis Lati- 
nis, Graecis, Arabicis, et Barbaris aliis audacius paulo adfumptis. Sextam 
et poflremam AdUnicae linguae dialectum conflicuimus Syram Antiochenam 
feu Comagenam, feu etiam Maroniticam. Illam fexco et pollremo loco po- 
nimus, non quod velimus, pofl alias illas omnes orcam fuilTe, fed quod 
omnium pollrema ufum Aium conAancer retinuerit , atque omnibus illis fuc- 
ceflerit, omnesque illas antiquaverit. Illa enim eA, cujus ufus fuit non fo- 
lum in Ecclefia illa Antiochena, ut et in reliquo illius regionis agro; fed et 
tandem in toto Patriarchatu , qui illi Ecclefiae aliquando adjudicatus cA 

[Non fine omni jure variae conAituuntur dialectorum Chaldaicarum 
clafles; quarum aliae aliis propius accedunt, et magis inter fefe cognatae 
funt. Non defunt tamen , qui varia Dialectorum nomina non tam ex di- 
verfitate linguae , quam ex diverficate locorum derivant, in «juibus eodem 
fermone uA funt incolae, et Babylonicam ab urbe Babylone, Syriacam a re- 
gione Syriae etc. nominatam efle Aatuunt. Linguam vero Chaldaicam non 
linguae hebraeae dialectum, fed plane ab Hia diverfam efle linguam, quam- 
vis mulca Chaldaica a radicibus hebraicis derivanda Ant. Aatuit Br. Walto- 
nu/. Specimina vero variarum dialectorum exhibet Heinr. Opitius. •) 

III. 

Nomen et Origo. 

* Chaldaicae univerfae Parwhrafes voce communi Taggui^im dicun- 
tur. Targum enim idem e A apud Chaldaeos, ac interpretatio. PoAquam e 
Captivitate Babylonica reduces fuerunt Judaei , qui per id tempus linguae 
fuae obliti, Babyloniorum linguam didicerant, cum neceflarius fuit apud eos 
Chaldaicarum Veteris TeAamenci Parap^^um ufus. Efdras itaque cum le- 
gem coram populo legeret, alios exhioRt interpretes, qui eam chaldaic^ 
explicabant: Facta libw legis in quinquaginta fectiones diviflone, ut Angu- 
lis hebdomadis una fdtem legeretur fectio, tunc poA lectionem Textus 
Hebraici fequebatur Chaldaica ejusdem interpretatio; ita ut populus Textum 
Hebraicum et Chaldaicum alternis verAbus audiret. Inde nati funt Targu- 
mim , qui hisce temporibus tam ad folamen interpretum quam ad familiarum 
utilitatem concinnati funt. Pentateuchus primum in Chaldaicam Linguam 
converfus eA, ucpoce qui folus tum in Synagogis legebatur, fed poA perfe- 

• quu- 

c) LeLoog p. I7. coi. 1. B. — pag. t|.. r) Ad calcrm Clmldairmi targumico-tal- 

coi I A. muiUco • rabbinici. {b > > t4> 

d) Prolegomen, XI. p. J7J. 
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qaaiTonfrm 'Andochi Epiphanis coepit fieri lecdo Prophetanna, et finita e(t 
fubinde Chaldaica eorundem interpretatio. 

[Difiinguendi funt Targumim a Verfione textus, quae ’ Hebraeis 
npnvn audit; et potius Parapbrafes fcu Expufitiones dicuntur, quia non ac- 
curate facri textus verba exprimunt, fed haud raro ^ampliori fermone brevius 
dicta illuitraot Quod originem Paraphrafium attinet, plane non audiendi 
funt Judaei, qui vel iftas ipfas integras, vel lingulares locorum certorum 
explicationes per oralem traditionem e Monte Sinai derivare voluerunt. 
Scriptores Chrilliani vero in quatuor potiflimum abeunt fententias. Pleri- 
que iis adllipulantur, quae Auctor noder ex Hunifruii PriJeaux hidoria Ju- 
daica haulic a) Aliter vifum ed J C fi'olffio, cujus verba hic transferibimus ; 
„Mihi quidem re accuratius expenfa , iu videtur datuendum. Judaei, Baby- 
„ Ioniorum potedati fubjecti , et hinc inde per eorum regionem dirperli . cum 
„ dominis fuis blandiendi caufa , cum commodis nonnullis excernis fuadend- 
„bus, tum ob affinitatem, quae inter Hebraicam et Chaldaicam Linguam m- 
„tercedic, procul dubio in ipfa captivitate ad difeendam Chaldaeorum Lin- 
„ guam animum adjecerunt : illius vero dudium procedente tempore inteC' 
„iplbs crevit, podquam magna eorum pars in patriam redeundi potedacem, > 
„quae omnibus facta erat;' negligerenc, rerumque fuarum fedem in Chaldaea 
„ collocarent Ibi vero externae renim fuarum condicioni rectius confulturi 
„ linguae dominorum Aiorum magis magisque fe tradebant £x quo fieri non 
„ potuit, quin vulgna inprimis, poftea vero ec alii, in oblivionem difficilio- 
,.rum Hebraifmi Phrafium vocumque inciderent, atque adeo necefie haerent,.' 
„ easdem ex lingua notiore et vernacula illudrandi. Hoc aurem rectius et 
„ facilius perfici non poterat, quam fi a rerum et Linguae utriusque gnaris vel 
„ in privatum vel alionim etiam ufum expolitiones Chaldaicae, nunc comma- 
„tum integrorum, nunc vocum lingularium, gloflematum indar, ad margi- 
;,nem Codicis facri referrentur. Hae illudrationes cum tempore ipfo vario- 
„ rum curis auctae et amplificaue excicafie deinde alios , v- c, Jonatfaanem, 
„Onkelofum ete videntur, ut ee his^ aliorum indudria partis, uterentur, 'et 
„quae deerant, de fuis fupplerent. Hac via ec methodo Commentarios in 
„ antiquos Scriptores Graecos poderis fubnatos efle norunt, quibus comper- 
„tum ed, ex glnlfis fcholia, ex fcholiis paraphrafes, ec ex his Commenca- 
„rios denique prodiifie „ *) Quibus vero conjecturis, quas mulca eruditio- 
ne variisque tedimoniis auctor Aabilire et confirmare duduit, adfenfum dene- 
gavit y. G. Oa^pzovUtr, qui originem Paraphrafium ad tempora Aiuiocki Epi- - 
phtnix redringit. Syris permidi Jiidaei hoc tempore vernaculum idioma 
infigniter primo corruperunt, hinc demum fuccelTu temporia prorfus aini- 
ferunt, et cum Syra lingua, nec tamen pura permutarunt. Ab illo tempore, 

cen- 

j) LcLn»g p. g(. coi. I. A-D. infra laudatos piares frriptores. 

g) Wtkvni prolea. XI. p. s«o. Job. Lttu- bj BiblioCh. bebr. voL i. p. 1141« 
dm philol. bebr. nixt Difl*. V.p.3]. Adde 
Ster, ttn U. 
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cenfet Carfzoviut , in facris publicis interpretem adhiberi 'coeptum efle. qui 
rudi populo vel in vernacula et Aramaea , vel in Babylonica f. Chaldaea 
Lingua redderet, quae ex fontibus Hebraeis ab Anagnolfe praelegebantur. 
Orales vero iftae interpretationes pofteriori tempore a fonaiharu et Onie/q/b 
aliisque litteris comroilTae funt, non ut publice praelegerentur fed ut priva- 
tae piorum , alf linguae Hebraeae rudium ac imperitorum auditorum lectioni 
infcrvirent, hinc et ab '■'terpretibus publids in fublidium vocarentur, cum 
domi fe ad hanc operam accingerent et praepararent. ') Non vero audien- 
dus eft Morinur, qui Paraphrafes illas, de quibus Judaei, eos anteChri- 
ftum duobus aut tribus feculis vixilTe jactitant, quinque aut fex feculis poli 
jjpfum vixilTe llatuit. *) Silentio denique non praetermittenda elt Cl. 
jenii fententia, qui jam tempore Efdrae officium interpretis, Methurgeman di- 
cti, fuifle llatuit, ut lingula commata publice hebraice praelecta, fecundum 
inorem pronunciandi Chaldaiaim repeteret, quin et Judaeis, quibus ferino 
familiaris redditus erat Chaldaicus eodem modo exponerer, uti ipfe multis 
argumentis demonllravit. ') 

5 - IV. 

Kummn Ptrapbnfiim. 

- * Plures erant antiquitus apud Judaeos Targumim, quorum octo 

duntaxat fuperfunt, fcilicet triplex in Legem , Onkeloli, Pfeudo-Jonatha- 
nis et Hierofolymitanum , Targum Jonathanis in Prophetas, Targum in 
quinque Megilloth, Targum alterum in Volumen Ellher, Targum in -librum 
Job, in Pfalmos, et in Proverbia , denique Targum in libros C&onicorum.*) 

5. V. 

yuJici» Jt Targumim ia gtatrt. 

* Scito (inquit Elias Levita) in nihilo diferepare linguam Paraphra- 
feos Onkeloli a lingua Paraphraleos Jonathanis , quia ucraque lingua Baby- 
lonica ell, pariter tanquam Danielia et Efrae; fed hujus lingua longe purior 
ell ac nitidior quam caeterorum Targumim. Valde autem Targum Hiero- 
folymitanum differt a Babylonico, idque quia illud conflatur ex pluribus 
linguis , Babylonica videlicet , Graeca , Romana et Perfica. — Verum tem- 
pus, quo feriptum ell Targum Hierofolymitanum. in Legem et Hagiographa 
robis ell incognitum; utrum fcilicet fuerit ante vel poli Talmudis Hierofoly! 
mitani compofitionem. Adducor ut credam Targum Hierofulymicanum non 
extare nili in Joburo, Proverbia et Pfalmos, non vero in quinque volumina - 
quia non idem ell orationis character, licet in bis multae fint voces ex Tar- 
gum Hierofolymitano. *) 


Jam 


i) Critica lacr. part. >. c. 1. p. 

It) Exercitat. bibL lib a. exercitat, s. c. >. 
p. 321. 

/) Appendix 1 . 'ad belreytex tentamea 
p. -7. etc. 


m) Eak CTcerpta funt ex Humfrerfi Pri- 
deaux hittoriae judfttcao lib. 3. fient et quae 
inferius alleiiantur de unoquoque Targum. 

n; Kiat Ltvita pr.tefiit in Meturueman 
ex verlione Rich Simonis. 
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Jam ex his cognofcere eft : (fcritit Rich. Simon) quam parum certa 
fint ea, quae de fcriproribiis Targumim afferunt Judaei; primo enim qui 
fuerint Onkelos et Jonathan , qiiave aetate vixerint, compertum non habe- 
tur. De illorumantiquicate etiam difputant Chriffiani, dum alii, ducti po> 
tiflimum Judaeorum tdlimoniis, illorum Paraphrafes circa tempora Chrilli - 
confecta fuilTe exiftimant: alii vero has Origene atque Hieronymo pollerio- 
res efle affirmant, quod hi illarum nusquam meminerint. Fierrtamen potell, 
ut jam inde ab illis temporibus Judaeis Babyionenlibus fuerint cognitae, 
apud quos natae effe videntur; fcd nondum .^in unum veluti corpus Para- 
phrafeos redactae, in vulgus abierant ; quomodo etiam incidi in exemplaria 
quaedam Pentateuchi . quibus Gallica contextus Hebraei expolitio ad lingulas 
fere voces adjungebatur: Gallica tamen Legis Mofaicae Paraphrafis a nemine 
Judaeorum hactenus laudata fuit Verilimile eff itaque Doctores quosdam 
fcholarum Babyionenflum in ufum gentis fuse dictiones hcbraicas Chaldaice 
expofuiffe; ex quibus longo poli tempore, integra demum Paraphralis com- 
polita fuerit. Et ut ita fentiam, facit Chaldaeus fermo purus et non inquina- 
_ tus, quo fcriptac funt. Quae quidem intelligenda'funt de Paraphrali dun- 
taxat , quae fub nomine Onkeloli extat in legem Molis, et de altera in omnes 
Prophetas, quaejonathani tribuitur. *} 

[Quo tempore olim paraphrafes Chaldaicae publici juris factae lint, 
certo quidem nemo unquam determinabit. Ex remodilimis enim iliis tem- 
poribus nulla nobis ruperfunt documenta , unde illarum originem certo deli- 
nite poffimus. Interim poit verlionem feptuagintaviralcm illas demum na- 
tas effe, exinde conjici potell, quia variis ex locis. Paraphralles Chaldaeos 
illam verlionem graecam refpexilTe, quin et in fublidium vocalTe, abunde ap- 
paret: uti variis argumentis demonllravit Capellus, r) nec negare voluit Cl. 
Michaelis. sj 

§. VI. 

Emendeih Textui chaUaki. 

* Vulgo tribuuntur Compluteniibus calligationis punctationis Chal- 
daicae exordia, quae deinde ab Aria Montano exculca, demum a /o/b. Bux- 
torfio in Bibliis Balileeniibus perfecta fuerit: fed haec longe adhuc perfectior 
— apparet in Exemplari mfc. ') 

[Quae hic a Ruh.Simon brevius dicta funt, ampliorem exigunt ex- 
pofitionem. Primo tempore Paraphrafes illae line punctis expolitae fuere, 
uti llatuit Elias Ltvita: Procul dabio interpretts fcripjirunt vtrfiorut fuas ahs- 
qtu punctis, et eiemonjlrant id exemplaria valde vetufta; longo pofl tempore 
demum punctatae funt per manum unius aut alterius Amnymi , fingulae pro ar- 

D a bisrio 


t) Ski. Simom c. 13. Difq. erit, de variis 
blblior. «ditionibus p. 100. Le Long p. |g. 
coi. I. E. coi. s E. 
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Un io fuo. ’) Ipfa vero puncta codicibus antiquioribus adjecta minus Amt ac- 
curata , et punctacio ipfa fatis imperfecta. Complutenfes itaque, cum Biblia 
polygiotta ederent, id opus fumma cura aggrcflt funt, et tum Paraphrafin 
in Fentateucbum , quam typis expreflerunt , et repurgacam^et fecundum re* 
guias punctatam , exhibuerunt, tuni reliquas in reliquos Veteris Teftamenti 
libros Paraphrafes fub examen vocarunt, fabulas Rabbinorum ejecerunt, codi* 
cemque punctatum addita verfione iatina, de novo defcriptum juflu Cardina- 
lis Ximenii in Bibliothecam Complutenfem repofuerunt. Spectant hunc co- ' 
dicem, quae Auctor noder fu^ungit: 

. • Targum in totum >fetus Teftanicntum ad primum candorem red- 
actum juxta Exemplar mfc. Syriace confcriptum et lacine redditum ab An- - 
drea de Leon Zamorend : de quo Eufcbius Renaudot ita fcribit. ') De Para- 
phraft Chaldaica , quam Rabbini Targum appellant, quid loquar? Vitiata et 
corrupta nimis, degenerans ab illo primo nitore et candore; plena Talmu- 
dicis fabulis, impietatibus facrilcgis foedata, in quo conveniunt omnes, 
Ipfe Cardinalis Ximenius, ut in praefatione Complutenfl, qui Pentateuchum 
tunc in lucem prodidit vindicatum a mendis et erroribus , reliquos libros 
pod editionem Complutenfem corrigere et emendare fecit, quos vidi in 
Complutenli collegio pergamenis chartis exaratos exactiflime correctos — • 
Exemplaria ida non obtinuit, imo neque vidit, (recondita enim erant) Arias 
Montanus , ut tedatur Rapheleimias in variis lectionibus. — Inter praeci- 
pua et cxactiflima Paraphrafis Chaldaicae exemplaria mihi occurrit exem- 
plar Syriace confcriptum, quod erat apud Joannem Bapddam Raymundum, 
{jjuo devenerit ille fagularit codex, rogantur, ut indicent, ^os efl) tradi- 
tum a Gregorio Xlll. ad eum ihter plurima alia exemplaria ab Oriente mifla, 
ut tedantur tedimonia authentica , quae pei>e$ me funt. Exemplaria ida funt 
integra et incorrupta , quae mala manus Rabbinica characteris ignara vitiare 
non potuit — Univerfam Paraphrafin Chaldaicam Veteris Tedamenti ad pri- 
mum candorem redactam et I.itine redditam tradidi Paulo quinto Summo Pon- 
tifici. — Et cum hic minime a veritate Hebraica difcrepat Textus, neca 
Vulgau latina translatio; quibus omnibus confideratis mihi facultas concefia 
fuit, ut t}’pis mandaretur opus a me elaboratum. 

[Pod Complutenfes/?. qui Danielis Bombergi Typographiae 
praefuit, omni quidem dudio eo laboravit, ut Biblia Rabbinica quam emen- 
datilTima prodirent , verum non tam de punctando textu Chaldaico, quam 
de revocando ad Maforae praecepta Textu hebraeo follicitus fuit. Ariac 
iuque Montanus in Bibliis Regiis, multa emendavit et expolivit: multa ta- 
men Bitxtorfio reliquit, quae hic feliciori fucceflu ita emendavit , ut fere 
omnia ad analogiam Danielis et Efdrae reducerentur. Non omne ubique tu- 
lit punctum , aiiisque in melius reddenda nonnulla reliquit. Codex ille he- 
braeus Mfc. ad quem fupra provocatur , extat in Bibliotheca CantabrigienQ 
cod.2484. Integrum vero hoc punccationis opus elTe arbitrarium et vix 

quid- 

/) in Praefat in Metbargeman. ^ Antiquit. Eccl. Orient Lf Leiiy p. tt. coi. 1, 
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quidqotm certum in eo efle, fed magis ab arbitrio, qium a certa linguae ri; 
tione petendum efle, obfervarunt eruditi. ■) 


VIL 

Ptnine trtattiaau. 

Reliqua, quae de ParaphraJibua ChaldaJds difputari Tolent, de illarum 
auctoritate inprimia apud Judaeos, qui in Ioda fenfus dubii eum plerumque 
eligunt, qui auctoritate Paraphrallae fuffuldtur, nec non apud ChriiUanos, 
qui quamvis varias easque infulfas rejidant interpretationes, eas tamen teftium 
loco habent, qui de fententia veteris ecclellae Judaicae teitimonium ferunt; 
nec non de ufu Paraphrafium , quia nihil ad hiftoriam edidonum faciunt, inta- 
cta praetermittimus : quae fi quis fcire cupit, infra adeat dtatos fcriptores. O 
Placuit Auaori noftro recenfiones edidonum Paraphrafium ita ordinare, uc 
primo loco edidones iftas recenfeat . in quibus plures Parapbrafes conjun- 
cdm exhibentur; quibus deinde fingulas Paraphrafes fobjungit, una cum no- 
tis bHlorids, quibus fata et indolem cujusvis Paraphrafeos exponit. Vefti- 
gia ejus prementes eodem fere ordine recenfionem inllituendam efle duxi- 
mus ; fed ita tamen , ut edidones ad primam dafiem relatae triplici modo di- 
ftinguamus. Infertae leguntur Paraphrafes tum Bibliis Pol^lotds, tum vero 
Bibliis Rabbinicis, tum denique Triplex in Pentaauchum Targum cumTcx-; 
tu lacro in vulgus exiit. . 

§. vm. 

Bitiu CbaUaic. RMinl 

* Biblia Chaldaica. Veneriis. Dan. Bombergi. 1518. Fol. 

[Prima editio Paraphrafium Chaldaicarum cum Textu Hebraeo in Bibnif 
fUbbinicis, quae frtfo Prtttnji et UtnitU Bomiergo debemus. Habemus hic Tar- 
gum Onkclofi ia Pentateuchum, Targum Jonathan b. Ufiel in ProphetM priores et 
pofteriores, Targum Jofcpbi in Pfalmos, Proverbia, Jobum et Megilloth. Appen- 
dicis loco ad calcem rejectus eft Targum Hicrofolymitanus et Targum fecnndui ia 
Eilher. Duplex itaque legis Mofaicae hic exhibetur cbaldaica Paraphrafis. ^ 

• Biblia Chaldaica. Venetiis. Dan. Bombergi. ijas* 15*6. F. 

[Eaedem Paraphrafes huic editioni Bibliorum Rabbinicorum a R.i. Ckajim 
procuratorum, quae in priori fuere editione, infertae leguntur. Targum vero ' 
Hicrofolymitanus, qui in fuperiori ad calcem rejectus erat, hic cum Onkelofi Pars, 
phraii Pentateucho hebraeo junctus eft. Varia in bisce Paraphtafibljs leguntur, 
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quae Romanae Ecclefiae ita dirpliuicrunt , ot pofteriori tempore prorfus 'erafa 

Cnt. *) ' ■ 

* Biblia Chaldaica. Venetiis. Daii. Bombergi. 1547. 1549- F- 

[Editioni praefuit Ctrwrdw Aatikmd, qui editionem praecedentem reco- 
gnovit. •) " 

• Biblia Chaldaica. Venttiis. Johannis de Gara. 1568 F. 

[Typis Bombergian s ad praecedentem de verbo ad verbum formata. *) 

' • Biblia Chaldaica. Venetiis apud Petrum et Laurentium Bragadinos. 


1617. F. 

[Cum praefatione R. Ltonit diModuu, qui fingulari cura eo invigilavit, ut 
Cngiila emendatiora prodirent. E ParaphraCbus multa ejecta ftint , quae ab Ecclefia 
Romana fidei chritUanae adverfa judicata funt; remanferunt tamen nonnulla, quae 
poftea in quibusdam exemplaribus atramento obducta funt. ‘) 

* Biblia Chaldaica. Bafileae. Ludovici Konigii. i6ig. 1619. F. 

[Biblia Kabbinica a Jok, Buxtorfio procurata exhibent quidem Paraphrafes 
Chaldaicas e praecedentibus editionibus, una cum Targum Hicrofolymitano. Sed 
Cng ilae ita funt recognitae, ut ad veram et pcrpetiiara prifeae linguae chaldaicae ana- 
logiam libris Efdrae et Danielis pulcherrime praemonllratam redactae Cnt. Id in- 
primis editori curae fuit, ut vera et genuina punctatio a fequioris aeUtis corrupdo- 
ne repurgaretur et in fiia integriute refHturetiir. <0 

Biblia Chaldaica. Amftelodami. Molis Francofurtenfis. 1724. F. - ' 

Singulae quidem hic exhibentur Paraphrafes e praecedentibus editionibus; 
deCderantur tamen Targum Hierofolymitanus ct Targum fecundus in Ellhcr. 0 


IX. 

Bihlia Ctfold. Polygl. 

* Biblia Chaldaica. Antwerpiae. Chriftophori Piamini. 1569- « 572 - F. 

[In Bibliis Polyglottis Antwerpieiilibus , feu opere Biblico Regio exhiben- 
tur Targum OnkcloO in Pentateuchum ; Targum Jonathanis in Prophetas priores 
et pofteriores, et denique Targum in Hagiographa, exceptis Libris Chronie. Efdrae, 
Nchemiae et Danielis. OnUclofi Paraphralin «x editione Complutcnli una cum ver- 
fione latina /Uphotifi dc Zamora tranferipISt, pofterioremque recognovit Ariat Mon- 
tJiiui; reliquas vero Paraphrafes ex edWofflibus Venetis defumfit et ad Codices Com- 
plutenfcs recognovit, iisque latinim adjecit vqrfionem. /) 

• Biblia Chaldaica. Patiffit. Michaelis lejay. 1645. F. 

[Paraphrafes ChaWiicae ex opere Anuverpicnfi recufae datae funt, una 
cura vcrfione lauoa ex «qdem opere. V'erum ipfe textus Chaldaicas non folum ad 
alias editiones et Codfcea MStos ell recognitus, fed et vario modo interpolatus et 
immutatus; hinc latina verfio line omni mutatione retenta vatiis in locis textui Chal- 
daico miniflie refpOBdet. *) 

•. • Bi- 
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■ * Biblia Chnidaica. Londini, cura Waltoni. «657. F. 

[ 1 ’araphrafes Chaldaicae in Polyglottis Londincnfibus ex editione Bafileenfi 
magno ftndio et cura a Joh. Buxtorfio elaborata, expreflae fiint. Elegit Waltonut 
hanc editionem , tum quod quae in aliis editionibus refccantur, hic ex MStis reiU- 
tuuntur, tum quia punctatio textus ad analogiam linguae Chaldaicae eft revocata. 
Accedit Verfio latina, quae in Bibliis Antwerpienfibus primo, deinde in Parifienfi- 
biis excufa eft. Quae cum non exacte Chaldaeo, refpondeat , multis in locis , et 
maxime poft Pentateuchum , cnm diferepantia illa verConis latinae et Textus Chal- 
daei non niC poft imprefliim Pentateuchnm obrernala Ct, ita immutata eft, ut illi 
exacte refpondeat. Haud accurate de hac editione feribit leLo»/: ,,TarguniTri- 
„plex in Legem, Onkelofi, Pfeudo- Jonathanis, et Hierofolymitanum. V. Biblia Po- 
„ljrglotta 1657.,, Nam quadruplex hic exhibetur Targum. Tom.I. Targum Onke- 
• lofi in legem ; Tom. IV. vero appendids loco Targum Hierofolymitanus cum verfio- 
ntCtvtUrii, Targum Jonathanis cum ejusdem verfione latina repurgata et emendata, 
et denique Targum Perficus Jtc»bi 'Tufenjii feu Tmoji, ex editione Conftantinopo- 
litana, typis hebraicis cum verfione latina Thomae Hydf. *) 

• Biblia Chaldaica. Norinnbergae Eliae Hutteri. 1 599. F. 

' [Biblia /fwtrrr/ Pplyglotta funt opus inchoatum, fcd non ad finem perdor 

' etum. Habemns itaque hic Onkelorum in Pentateuchum, et Jonathanem inlibrof 
Jofuae, Judicum et hiftoriam Ruthae. ^ 

' ‘ X. 

Targum triflcx c. 

•Targum Onkelofi, Pfeudo- Jonathanis et Hierofolymitanos. Amlleloda- 
mi per Menafle b. Ifrael. ifiqa 4. ^ 

Amftelodami apud Uri Veibfcb. 1670. 4. 

— Annftelodami apud eund. 1674. 4. 

— Amftelodami cura Seligman b Mofe Schneior. 1 703. 4. . 

* — Beroiini typis Jablonskjanis. 1 705. 4. 

— Francofurti ad Oderam* in domo Doctoris et Profeflbris Grillo. 

1736. g. 

* — Hanoviae apud Hans Jacob HDie, cum adjecta vocum difficiliorum 
in Targum obviarum expofidone 1614. g. ^ 

[Editionem Pentateuchi hebraici et chaldaici fiipra inter Hebraica defcripfi- 
mns, editoremque /L PAri^r/ nominavimus. Quibus fequentia hoc loco fubjungen- 
da videntur. Titulus promittit integrum codicem facrum; miTl 'tWDin nutOH uti 
et latina tituli verba indicant: „ Biblia Hebraea cnm triplici Targum in Penta- 
«tenchum, Onkeli, Jonathan, et Jcrofolymitano: et Commentario R. Salomo Jar- 
„chi in omnes 24. S. Scripturae libres. „ Opus coeptum eft 1611. finitum 1614. 
fcd non confummatum. AccelTerunt Pentateucho tantummodo Megilloth hcbraice 
et Chaldaice, cnm commentario, et Haphtharoth , hcbraice. Ad calcem editores no- 
minantur Eliefer Bar Chajim et Elias Ktih p. Quae de K.fkeiicl oliin feripCmus, 
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» 

duro iliosfeqnnti furous, exinde ort* eOTe videntur, quod in rubro hebraice, turpi: 
ciis Regi* IItVb Philippi Ludovui opiis in pnblictmi exiiflTc, feripium Iit. l itiilo li. 
bri reductus Wolfiut hoc anno Bibli» hebraica iotegra prodiiffc Icribit. Opu» con- 
ftat tribus voluminibus. 

• — Pragae 1646. 8* 

— Pragae 1687. 4. 

• Venedis apud Joh. de Gara. 1590. g. 

— Veneriis apud eundem. 1 S94- 8- 0 

Pentateuebus cum triplici Targum , cum Coromentarils Rarchi , Rafclibaro, 
Aben Elrae, Baal Hatturim, Commem, in Targum Hieroh.lvm. et Jonathanis, Tole- 
doth Aharon, Maiora parva, excerptis Criticis e libro nSt!' et Tozeoth Chajira. 
Amllelodami apud Fratres Joleph, Jacob et Abraham, 8Uo* Samuelis Proops. J24. 
(1704.; 4maj. 

Ultimo hic loco nominamn» Peotatenebum , quem luo loco praetermiruDu^ 
jam vero rebus noftris annumeramus , cujus integrufn hic damus titulum : 

nna wm nnan 'O Sv niin tr^sno ppn 01» ,min rwen 
ts^p-no Erwoin ikb^oi Vsr ^wdvib prnr pino iroin 'B W «m 
rap D2V1 'im trriB, D'0«in nuoun aio nnvn -n i» 
nnVini iroi' csiain ■'dSuti' own itm^a o-nion ^pa 
mVru 1 — ly^ao o^nsio non -niep rmooi -pnic 

wn-io Sa *iy teoo noio nna>n np sjoin mai hb* niu mwy 
catoa 1019 nwmn tEo tj^oSiy? rrn n*? jmn nam Nmoi 
aS” o'ateno cim 'noK na ipipwa o*n nvio 'ann nanbn 
r-ia't9o‘n iru mstoS anip 'jnpoo »nn'n noio nnain «ini o^oa 
n'nai apjn -nrip e^ov Ttia o^nnn oiBnai rraa o-notooNa ona waa 
n«n o®!*»® 'Ja.onnaN 

-pr? D^nn r« Taaa "tipu 

„ Praemittuntur approbationes Sjroa^gwm AmftelodamenCum Germtnico- 
tnm et Hirpanicorum Judaeorum, HagenGum, et RoterodamenGum aliorumque Do- 
ctorum. Singula requenti ordine dirpoGta lunt. In exteriori paginae primae margine 
MaTora parva, et in textu circelli , qui ad marginem remittant. Columna' prime 
4 abet textum Hebraicum cum fubjecto coromedtario Ralchii, Tecunda columna ha- 
bet Onkelum cum liibjctto commentario Aben Elrae, et margo interior Toledotb 
Aharon. In fetmuia pagina ""e regione exhibetur in margine interiori Baal Torim, 
columna prima Targum Hierorolytti. fecunda Targum Jonathanis, et in margine 
exteriori annotationes vcl in Targum Hicrofblyro. vel in Targum Jonathanis. Sub- 
jiciuntur hisce reliqui commentatores rijpra nominati, Rafchi inTargnm Hierorolym. 
Tozeoth Chajim, et excerota e libro nSty. Accedunt Hapbtfaarae cum brevi com- 
mentario litterali leu ni?On «ril'!», et V'. Megilloth hebraice et chaldaice, cum 
CommenUtiis Aben-E&ae et Rafchi, in Ellhcr Targum fecundum eam explica- 

tione. 


' I) UtterarlCchea Murcum volitm. a. pag. 
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tione. l*ent*tenchiit in quinque TOlamiiu eft diftincens, et HapMhirae ut et Me- 
gilloih ita funt dilpoGcae ut fingulis voluminibus Haphtbarae et liber parvus adjuo- 
- gi polTint. 

• Genefeos c; IV. cum triplici Targum. Francofurri 1702. g. 

[In OrAen/r'palacltn linguarum orientalium. ’") . ' 

5. Xi. 

Ttrgum iupJtx am Ptntttfucb». , 

* Targum Preudo-Jonatbanu et Hieroiblymicaaus. Amllelodaml apud Jo> 

feph Adiias 1671.F. ' , 


$. XU. 

Ttrgum Oxhlofi. 

* Targum Onkeloii in legem antiquitate fua caeteros praeccIUt, ' 
magis enim quam alii ad Danieiis et Efdrae puritatem accedit. Onkelos 
non ubique paraphrailen agit, fed cantum quibusdam in locis, aliaa veritati 
bebraicae fere ad verbum refpondet. Ob hoc etiam aliis a Judaeis praefer» 
tur, dum fua fe diligentia Judaeum prodic. Communis ell opinio tam 
apud Judaeos quam apiid Chriftianos hoc Targum exilicilTe ance Chriiluni 
natum; nihil enim in eo rcpericur , quod hanc antiquitatem nonfapiat, vo» 
cibus exoticis eft prorfus immunis; ideo jure creditur editus fuilTe antequam 
Romani Judaeae tanquam provinciae potirentur. Vix tamen a trecentis an;> 
nis ejus notitia ad Chriftianos pervenit ’) 

Onkclofo paraphralin in univerfum vetus Teftamentum tribuit Gala« 
tinns de Arcanis Catholicae Veritatis lib. i. c.3. quod tamen nullis idoneis te» 
ftibus probare potuit r) 

[De Onkelofo varia dirpucancur, quorum plurima fatis funt incerta. 
Quis qu^isve ille fuerit, diverfimode determinatur. Summo jure diftingui» 
tur Onkelot ab A<{uila Pontico , qui verfionem V. T. graecam edidit; an vero 
idem fit, qui ia feripeis Rabbinorum antiquorum et in Talmude Hierofolyml» 
tano celebratur Aquilas, non tam accurate deiiniri poteft. Ex mente Ju^eo» 
rum fuit Titiytjpafiani Sororius, qui poft excidium Hierofolymae ejurato 
Genriltfmo factus eft Judaeorum profclst|||. Sed et haec illorum opinio ab 
aliis rdteitUr, qui Onkelofum jam ant^^^iftum natum ad Judaeorum facra 
tranliilie ftatuune. ParaphraOs ejus eft omnium praeftantifllma, et contex» 
tum de verbo ad verbum exprimit, hinc et captui plebis accommodaciduna 
et a fabulis infulfis immunis ‘t) Legitur ParaphralTs ejus in Bibliis Rabbinids 
et PolyglottisJ nec non in Pentateuchis triplici Paraphrafi vellitis, j. VIll.- X. 
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Quibus bic editiones fubjangimus, qiiae folam Onkilofi habent Chaldaicam 
Parapbrafln. 

XIII, 

Targim Oukcl^ Pofygttn. 

4 ^] * Targum Onkelofi in Pentateuchum. Compluti. 1 1 17. F. 

[In Bibliis Pol]rg 1 ottts Complutenlibus auctoritate Cardinalis SmenM evulga* 
tis exhibetur tantummodo Targum in Pentateuchum, cum verfione latina de verbo 
ad verbum confecta, a viris ejus linguae peritilfimis, inter quot primu foIHnuititf> 
jihon/ut de Ztmor*. Ipfe vero textus Chaldaicus haud purus e(l, fed variis io lods, 
e. g. Gen. XLIX, 1 8- infertis ex Jonathane additamentis adulteratus. ReUquorum 
V. T. librorum Paraphrafis Chaldaica ad manus quidem fuit, fed eam Talmudicls 
nugis confperfam, quae libris factis inferatur, haud dignam judicavit editor, fed ut 
in latinum transferatur idioma et in Bibliotheca pUblica repon/Fiir, curavit. ') 

[II.] * Targum Onkelofi in Penwt. ConAandnopoH 1546. F. 

[Rariffima editio, quae una cum textu hebraeo, et Chaldaicam Paraphrafio, 
Tirtru/ Perficam, et R. Saadiae Gaonii arabicam exhibet ParaphraCn. ') 

[III.] • Targum Onkelofi. Conftantinopoli 1 547. F. 

[Praeter Textum hebraeum et Chaldaicam '^Hipbralla habet et HifbanS* 
nicam et Barbaro -graecam verGonem. ') 

XIV. 

j Targum Onkelo/t c. Textu htir. 

(!.] * Targum Onkelofi cum Pentateucho hebraeo , AmAelodami, cura Me- 

nafle b. Ifrael. 1631.4. 

[II.] Amftelodami. 1642. 4. 

[III j — AmAelodami ap. Salom Proops. 1719. B- 
[IV.] — Conftantinopoli 1739. 4. •) 

[V.] * — Hamburgi, typis Georgii Rebeniini. 1663. 13. 

[VI.] — Sabionettae apud Tobiam Pua. I 5 I 7 * 

[VII.] • — Venetiis apud Dan. Bombergum. 1527. 8. 

[V 1 I 1.1 * — Veneriis apud eund. per manus Cornelii Adelklnd. 1543. 8. 

[IX.] *— Venetiis apud Marcum Anton. Juftiniani. S. 

[X.] *— Venetiis apud Joh. de G»a, 1597. 8 . 

[XI.] *— Venetii.s. 162 1. R. ^ 

[Xll.] * — Venetiis. 1671. r . 

fXIII.] — Venetiis apud Vendramlni »684. 8- 

IXIV.] — Venetiis apud eund. t?')*. 8- 

‘[XV.] — Wi mei sdorffii. 'apud Ifaac b- Juda Judels. f, a. 

rXVl -1 “ loco. 1606. 8.'*) 

§. XV. 

Targum OtAthfi cum Textu b. et Cammeut. 

• Targum Onkeloll cum Textu hebraeo Pentateuchi, et commentariis 
Rabbinicis. Amftelodami apud Uri Veibfch. idgo. 4. 

* Tar- 

r) te temg p. gp, coi. t. E. Conf. Pait. I. «) V. Part. I. c. I. Sect. II. J, XI. 

«ap. III. J. II. jr) RecenHentor bae editiones Part. I. e. I. 

/) LeLeug ibid. Conf.l. c. j. XII. n. i. Sect. II. S. XXI. 

«) Le Loug ibid. Conf. 1. c. XIJI. 


I 
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Targum Onkclofi cura Textu hebraeo Pentateuchi, et commentariis Rab- HLI 
binicis. Amftelodarai per Divid b. Aharon Jehuda, ex officina Uri ^ 
Veibfch. 1685. 

— Araftelodami per Uri Veibfch b. Aharon. 1685.4. 

— - Amftelodami apud Saloni Proops. 1716. 4. 

— Araildodarai apud eund. 1728. 

— Amilelodami apud R Lebb et R. SQfman. 1769. 8. 

* — Bafileae apud Conrad Waldkirch, 1606. F. 

* — Cracoviae apud Ifaac b. Aharon Proftitz. 1 587. 

• — Dyrenfurthi 1695. 8. 

•— Francofurti ad|Mocmjra ap. Joh. Keiner. 1727. F. 

— Francofurti, fflmptu Salomon Aphtrod. 1730. 4. 

« — Sine anno et loco 4. 

, — Pragae apud Mofen b. Jofua Bezaleel 1618. 4, 

* — Ri vae Tridenti. 1561. ‘F. 

* — Venetiis apud Dan. Bombergum. 1524, F. 

* — Venetiis apud eundem 1548- F. 

' * — Venetiis apud Mare. Anton.JulHniani. 1547.4. 

— Wiiraersdorffii perR. Hirfch b. Chajim. 1713. F. 

— Wiiraersdorffii apud Ifaac b. Juda Judels. r. a. 4. 2) 

Pentateuchtts Hebraicus et Chaldaicus cum Mcgilloth et Haphtharoth ac 

Commentario Rafchi et Siphthe Chachamim cum excerptis ex BaalTu- 
rim et locis Talmudicis — Metz de fimprimerie de Jofeph Antoine 
Imprimeur ordinaire du Roi. 527. (1767.) V. Vol. 4. 

Editio, quam in Parte prima Sect. II. XXII. lilentio praetermifimus, cu> , ' ' 
jus vero notitiam debemus Viro Ccl. qui dum pattem primam annunciavit, acceffio, 
nes oonnullu nobis pergratas fuppcditavlt. 


pn.] 

[IV.] 

[VJ 

[VI.] 

[VII] 

[VIII.] 

[IX.} 

[XI 

[XI.] 

[XILJ 

[XIU.J 

[Xivj 

CXV.l 

fXVI.j 

IXVIIJ 

[XVIII] 

rXIXl 


§. XVL 

Tarpm OiAehfi c. Ttxm h. ei Rtfiii, 

Targum Onkelofi cum textu hebraeo Pentateuchi et Commentario Rafchi. 

Altonae apud Aharon b Eliae. 1746. 4. 

* — ' AniRelodami in domo Mofis b. Abnham Mendes cura Seev Wolff 
b. Sehemuel et Jacob b. JoeL 1701.12. , , 

ArniHelodami apud Salom Proops. 1712. la, 

. — ‘ AmRelodaini imud Mofe B^man Wing. C a...<r‘%r 
-i- Berolini apud Salcmon Sanvil et Gerfon Jacob. 1770. g. 

— Beroiini. f. a. g. 

•» Binoniae. 1482. Foi. 

*— D> renfurtbi cura Sebabtai. 1706. 4. 

• — Dyrenfurthi cura ejusdem. 1711. '4. » 

* — Francofurti ad Moenum cura Mofe Wag apud Jph. Keiner. 1712. 4. 
• .1 Ea *Tar- 


a.] 


(IU 


Cin.] 

(IV.I 

(V.l 


[VIJJ 


(vm.] 

[IX.] 


CX3 


jr) T.FartL C.X Sect. IL ) XXQ. t) Litterariiches Mufeum vol. 2. p. 419. * 
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[KI.} * Targum Oukeloli cuM textu hebraeo Pentateuchi et Commentario Ra* 

'' fchi. Francofurci ad Oderam apud Mi cbacl Gottrchalck. itog. 4. 

[XII.]' — Furthi 'apud Jofeph Fetfchau et filium Mendcl Baer. 1765.4. 

[xm.] * — Sine loco. 1490.4. 

[XIV.] *—• Sine loco. 15 >5. 

[XV.] — Pragae. 1695. 4. . 

[XVI.] — Pragae apud Juda Bak, cura Beer Perlhefter. 1696.. 8,' '■ 

[XVH.j — Solisbaci per R. Salomon b. Aharon. 1741. 4. . ” - 

[XVIII.] * — Venedis apud Dan. Bombergum 1523. F. 

[XIX.] ‘ — Venedis apud Joh. de Gara. »567. 4. . - 

[XX.] ■— Venetiis apud Joh. Martinelli. 164 a.- 4. ^ 

[XXL] *— Uliiliponae. 1491. F. . i:C . i — 

f ■ ' ™ . ■. " 

^ Farta FentateuchL ‘ ‘ ^ 

p.] , "Genefeos c.IV. chaldaice. Witebergae excudebat Johanncs&ato. 1563.F. 
In johannis Draconitii Polyglotus teniatis, 

[n.] . * Quacuor priora capita Targum Onkelofi, cum verfioue ladna Pauli Fa* 

g}i. V. eju/ f^er/fo /ama Onie/o/t. Ifnie 154*. 4‘ ■ 

[Ita Leljmg ^-) ct quidem minus recte. VerCo latina Onkthji a ftulo Fm- 
gio adornata fine te.Ktu prodiit 1546. ct ab Lac opella diftinguenda ell. Adjecit 
V enim Fagiui Expolitioni dictionum hcbraicarum litterali ct fimplici in capita IV. prio- 
ra Generos, ea loca e.x Onkehjb cum verCone latina, quae textum hebiaeum prae- 
milTiim amplius explicant. '),• . . . . : 

[m.] Exodus chaldaice. G)h(lahtinopon. 1545. F. ' . ' 

Pro parte Pentateuchi polyglotti meritu habetur, qui in fronte annum 1546. 
oflendit, et cum textu hebraeo chaldaicam, perficam ct arabicam verConem con- 
jungit. /) 

[IV.] Decalogus chaldaice. Parifiis apud Robertum Stepbanum. 1566. 4.1) 

* Targum fecundum in legM JoiMt^i fil?o DzleBs tribuitur a qui- 

busdam, fed perperam ob divefMfe^pfius et Paraphrafeos in Prophetas, cu- 
jus auctor merito habetur, loquelam.' Praeterea plurimis fcatet gloflemati- 
bus, fabulis et additamentis; ac in eo fit mendo rerum ac nominum, quae 

S oli jonaebanem comit» funt, verbi gratia Exodi 26, 4. fex ordinum Mifhae, 
[um 29, 19. drbis &nRantinopolitanae, etNum.24, 34. regionis Lombar- 

' dicae. *) • ' ’ - 

■ 

, • foan- 

K) V Part. r. c I. Sect II, f. XXIIL 
«9 V. Part. 1. cap. IIL $.X n. y. 
d) p. gg coi. I. C. 

») v.tVul^ii bibliotii. hebr. voi i. p. 395, 

“5«- . .. I : J. ....... 


r) V. Part.l. c. III. J. Xn. R. 3. et liipra 
J.X111. - , 

g) Ibid. c. I. Sect II. J. XXVIIL 
i) tridtauxy ubi fupra. 
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Comtus Mortnu/ puttt 0 omnes Targumini mukis feculis pofterioret 
efle eo tempore, cui a Judaeis ec Chriflianonim permultis tribui folenr; 
quinque enim aut fex feculis poftChriHum natum vixerunt illorum auctores» 
fiquidem in Otigene, S. Epiphanio et S. Hieronymo nulla eorum fit mentio ; 
e contrahi Paraphrallae meminerunt Mifnae, et fabularum TalmudiS, Tur« 
carum et urbis Conllantinopolitanae. *) ' ] 

A quo et quo tempore, pergit D. Prideaux, facta fuerit haec Fara< 

J hrafis in Legem, penitus ignoratur: videtur etiam per plurima fecula apu4. 
udaeos pro^ndis obvdatafuilTe tenebris; fiquidem Elias Levita, qui prae, 
aliis Judaeis multus ell in rccenfendis Targumim, 'nullam hujus mentio*, 
nem facit.. 

Idem confirmat Joh. Henr. Hottingerus his verbis ; Rabbini ipfi fa* 
tentur Jonatbanis Targum in Legem non vidiffe, dubii etiam utrum extaret. 
(^latinus de Arcanis lib. i, c-3. affirmat, fe femel vidiiTe. Paulus Jpagius et 
Mercerus de hoc aUum filentium, nili quod hic inGenefim 3, 2 ■■ ejus memi* 
nerit, affirmat tamra non exllare. Burgenii videtur innocuiiTe in Lyrani ad* 
diupnentum. Gea 4, 4>. 0 • 

Haec paraphrafis multum cum fcquente flylo convenire’ obfervatur^ 
imo alicubi eadem fere verba habet; unde infert Jo. Drufius hoc Targum 
idem effe cum Hierofolymitano , quod quidem li de fragmentis Hierofoly- 
mitani, quod nunc habemus, loquatur, a vero alienum effe puto. ’”) 

[Argumenta, quibus evincitur Paraphralin in Legem perperam jbruh 
rhent Paraphralbe Prophetarum adfaibi, ad fequenda revocari pofiunt capita: 
1} impuritas et inaequalitas llyli : paraphrafis enim in Prophetas ad fiylunt 
OnAs/i^ proxime accedit; haec vero ell longe dilTufior; z) manifella novi* 
tatis velligia variis in locis obvia; et 3^ denique fabulae manifefte e Talmude 
politae. ") 

§. XIX. 

EJitiimt) Ptraphnftot, 

Ad editiones hujus Paraphrafeos refert LeLong; Biblia polyglotta 
Londinenfia IX. Editiones Pentateuchi cum triplici Targum ^ X. et Penta* 
teuchum Hebraeam anni 1A71. ex editione Jofephi Athiac, in quo Textui 
facro duplex Targum, Pfeudo- Jonatfaanis et Hierofblymitanus additus ell, 
XI. Addit pollea; 

*Typis tantudi prodiit Venedis anno 1590, et ut celebrior redderetur, 

, Jooathanis nomen ei praefixum ell. ’) 

[I^rodiit editio e Tjrpographia Joh. de Gara in forma octava, qoam idem 
anno 1S94. recudi fecit. . 

, . E 3 .. Ta^ 

linguas vernaculas p. «j. 

m) fy^/toni Pruleg. XI. J. II. LeLng 
p. Sy. C0I..1. D. 

•) Con£ bibi. hebr. voL s. pag. 

iiiSi. Curptovii Critica Iaera p. 44S. 

e) Ltijmvp. 90, coi. i.B. CoafPatbJ. 
c. 1 . SectlL I.X 1 X. n.XI. 


f) lib. 1. exepeitat biblicarom, exercitat 
|. c. 13. 

S) Haec poftrema vera funt de pofterio- 
ribua Targamiin, Icd non de Targum On- 
kelofl in Legem, et Jonathanis in Pro- 
piietaa. 

l) Difiert |. de tranalat. Btbiiorum io 


EARTIS II. VOL. I. SECTIO II. 

, Targum Jonatbanis. B»lilea< 1607. vide infra f XLL n.V. 

§. XX. 

! , Tar^mn 

* Targura tertium in legem, Hierofolymicanum dicitur eadem ratio* 
ne, quaTalmud ejusdem nominis, fcilicet quod utrumque fit eadem dialecto 
Hierofolymitana confcriptum. Hujua auctor nefcitur, ct quo vixit tempore. 
Haec quidem Paraphrafis, non ficu: aliae textum integrum continet, quan* 
doque unum duntaxat verficulum , vel etiam unius partem aliquam , quandt^' 
que duos confequentes verfus exprimit; at integra quoque capita prorfus 
omittit; plurimis in locis Targum Pfeudo-Jonathinis in Legem exfcribit: 
multis etiam utitur locutionibus, quae leguntur in Novo Teftamento, quae- 
quidem tempore Chrilli et multo poft fuerunt apud Judaeos in ufu. r) 

Noundum eft, induit IValtonus, «) illud Targum Hierofolymitt- 
num, quod hodie habemus, haud integrum effe, fed interruptum et muti- 
lum, cum non continua ferie , fed hic illic verfus quidam transferuntur, imo 
laepe in verfu medio definit et pofieriorem ejus partem interpretatur ; unde 
recte ajunt multi, fragmentum efle paraphrafeos magnae, quae olim ex- 
tabat. 0 ' t . r 

[Inter varias eruditorum de Paraphrafi Hierofolymitana fententias, 
ea forte fefe maxime commendat, qua ilatuitur, illam poft Talmud Babylo*^ 
nicum e commentariis variorum, inprimis Pfeudo- Jonathanis, efle confcri* 

P tam ; atque adeo ad Cliflcm Collectaneorum exegeticorum effe referendam. 

robacur hoc tum multitudine vocabulorum Babylonicorum, Graecorum, Ro- 
manorum et Perficorum in illa obviorum, tum vero, quod variis in locis' 
Pfeudo- Jonathanis verba exhibeat, in aliis vero iterum ab illis recedat. 

§. XXI. 

« , EJhionts ParapfTa/eot. * 

Targum Hierofolymitanum nunquam feorfim prodiit, fed femper 
cum aliis Paraphrafibus fipiul eft excufum. Remittimus itaque i, qui| edi- 
tiones ejus fcire cupit, adBibliaRabbinica Polyglotta J.1X. Peotaceu- 

chos cum triplici Targum ^ X. et ad Pentateuchum cum duplici Tar- 
gum XI. 

XXII. 

Targum Jonathnit. 

• Jonathan ben Uziel Targum tura in Prophetas' priores, fcilicet ia 
libros Jofuae, Judicum. Samuelis et Regum , tum in Prophetas pofteriores, 
vel Ifaiara, Jercraiam, Ezechielemet duodecim minores fcripfit, minus pu-' 
re quam Onkelos, variisque Gloifematibus ex fuo marte adjectis opus fuum 
inferfivit et foedavit: fed et plura hujusmodi gloffemau in pofterioribus Pro- 

phe- 

p) PriJraiuiUa. ,) Conf. vol. 1. p.nSg, Ctrpu. 

1) Proleg. XI. J ij. viiu p 448. LtmJtni philol. hebr. tDUC.pair. 

r) LcLomg p. 90. coi. i. D. 4j. Hmuigm theUur. philol. p. tto. 
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phetis , quam in prioribus inveniuntur. Hunc folos interpretatam efle Pro* 
phetas vulgo creditur, Lex enim jam ab Onkelofo converfa fuerat. Utriua* 
que Targum ejusdem e(l antiquitatis et auaoritatis ; nam ut ait Waltonus 
Proieg. Xl. i6. apod Judaeos aequalem cum Textu Hebraeo auctoritatem 
habent Targumim, praecipue Onkelofl et Jonatfaanis, unde nemo audet eis 
contradicere: apud Chriftiaoos vero minimae funt auctoriutis, alicujus u* 
men utiliatis. ') 

[Tempus, quo Jmathan b. Vfitl vixit, non adeo incertum eft. Eum 
enim e numero difeipuiorum Hilklit fuifle, adeoqoe eum jam ante Chriftum 
natum daruilTe, communi Judaeorum comprobatur teftimonio. Magnae eft 
apud fuos auctoritatis, ita ut non pauca fibi ipfis fingant miracula, ut huic eo 
majorem concilient auctoritatem. Stylus Paraphrafeos ab ipfo concinnatae 
eft fimplex et terfus, atque ipfa interpretatio fimplex. Adfunt quidem non- 
nulla, quae recentiorem aetatem produnt; verum iUa non jfmaibmi funt tri- 
buenda, ffed ad glollemata referenda funt, quae pofteriori tempore operi in- 
fera funt. Teftimonia de Meflfia ia interpretatur, ut veritatem CbrilUa- 
nam contra Judaeos confirment. *) , 

XXIIL 

EdiiioMtt nujorei. 

Editiones Paraphrafeos Jonathanis vel majores funt vel minores. Quae 
prioris funt generis , integram in Prophens priores et pofieriores comple- 
ctuntur paraphrafin. Habemus illas in Bibliis Rabbinicis § VIII. et Poly- 
glotds $. IX. Minores vero fecundum ordinem Librorum facrorum recen- 
febimus. 

5. XXIV. 

7» Propi. priertt. 

Targum Jonathanis in Ubmm Jofuae et Judicum, cum textu Hebraeo 
et Commenurio' R. D. Kirachi et Levi b. Gerfoa ') 

$. XXV. 

Im Propb. mtjorer, 

Efaiae c. VL Chaldaice, cura Joh Onconitis. Lipfiae excudebat Joh!Rham- 
ba. 1563. F. ■') 

§. XXVI. 

In Prophttas minorn, 

Hofee cum Thargum, id eft Chaldaica Parapbrali Jonatban. Pariflis per 
Rob. Stepbanum. • 556 4 - 

Solut in rubro nominatur Holeas, adfunt vero queque JoeI, Amos, 
Obadias et Jonat. *) ' *Tar- 


Priitaux ibid. LtLimg p 90. CoL a. A. 
■) Conf. Wolfiii biblioth bebr. vol. 1. pag. 
1159 . Carptovti critica Iaera p. 449. Hmtm. 
ttri tbelaur philol. p. i]6. LiusJms p, ]o. 
WaltMus prol^. XI. f. 10. p. )t>. 


;r) Part. I. c. L Sect n. J. XXXVIU. 
n. 1. 

Part. I. c. III. $.X. D. }. 

Part. L c. 1 . Sect. II. f .XLL a t. 
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Cnj * Targutn in duodecim Prophetas minores. Parifiis. Caroli Stepbani. 

1557- 4- 

tUI.l * Targum in Abdiam et Jonam. Paridis. Cffoli Stephani. 1557. 4. 

CtV-l • Targum in Michaeam, Nahum, Sophoniam, Aggacum, Zacliariam et 

JVIalachiam, per Jo. Mercerum. l*arifiis. Caroli Stephani. 1558. 4* 

[Tres hasce opellas a fe invicem dillingtiit LeLong *) et prirtiae notam ad- 
dit: feu potiiir in Hofcam et Jteiem; in quo quidem non erravit: prodiit primo fo- 
lus Hofeas ct [oel chaldaice. Conjonctae vero fiint fiib titulo generali: DinH 

•'cisn pnpn ‘c npi;oi 31 p'V 3 nro iw 'in hv p pji' 

:mi‘’ c'p*un ^Sc^ nxoa wnipn mion oirpiio i^ni' n’ 

' :-OTjn -onon ’i) c^uin hto maipon tino cv Snvi jwm 

Chaldaea Jonathac Uzielis Filii interpretatio in duodecim Prophetas, diligenter 
emendata, et punctis juxta analogiam grammaticam notata per Joh. Mercerum. Ho- 
feas et JoeI cum explicatione locorum obfcuriorure Targum , per eundem. Parifiis 
cx officina Caroli Stephani. 1557. 4. Accedit eodem anno pars opellae fecunda: 

; — iN'ipn zv 'oinh pnpi 'a hv ipuo njn ppiair oioi; nuin 

*TSoq t — nii03 c'inb tv 3 tanpn nnon oirpTO ;nv *i' iv 

;r~n' Cip'Vn 1'1NH Chaldaea interpretatio Amos, Abdiac ctjonae, punctis 
juxta analogiam grammaticam notata cum varia lectione per Joh. Mercerum. Ac- 
ceflerunt ejusdem Scholia in loca difficiliora Ivgum. Parifiis ex officina Caroli Ste- 
phani.' 1 557. 4. Et denique anno proximo: pip3PI CUIH 

czv 31 PT3 i — irsi pnpip ’s ipi:o/3N^>Di n'iDT 'im n*;c!n 
wnpi pto^i I — IN i3ion Di7'pTo jjm' *y niNnoino nwnpn 

: nV Oip'U'H ■jVdi r~l13t03 0'‘V<B ra'U’'3 Chaldaca interpretatio Slichaoae, 
Nahum , Habacuc , Sophoniae , Haggaei , Zachariae ct Malachiae , punctis juxta 
analogiam gramniaticant notata, diligenter emendata, adjecta etiam excniplarium 
hinc inde collatorum varia lectione. Parifiis ex officina Caroli Stephani. 1558-4. *') 

• Targup’ '.i Xll. Prophetas minores cum verfione latina Joannis Merceri. 
Pariuis, Caroli Stephani. I559-4- 0 

[Bipartita eft opella, in qua Textus Chaldaicus c praecedenti editione rccu- 
fus dstur: jonathae Uzielis filii Chaldaica interpretatio Hofcae, Jnelis, Amos, Ab- 
diae, Jonae et Haggaei, latine joanne Merccro interprete. Parifiis apud Guil.More- 
liura. «559. 4-' Chaldaica jonathac interpretatio, in Michaeam, Nahum, Haba- 
cuc, Sophoniam, Zacliariam ct Malachiam , latinitate nunc primum donata ct 
fcholiis illullrata per Joh. .Mercerum. Parifiis apud Carolum Stephanum. 1559. 4- 
Io priores Prophetas , Hofcam , Jnclem et Amofum interpretationis chaldaieae ver- 
fionem htinam iam anno 1556. emiferat Joh. Qumquarboreut. 

[VI,] • Targum in Xll. Prophetas minores cum verfione latina Emanuelis Tre- 

mellii. Hcidelbergae 1567- 4- 0 

[Edi- 

Utoog p. 90. coi. a. D. JX ,t) UlMg p. 90. coi. 1. D. 


i) AUirrwe iiiMl toin. ?. part 1. p. <89. 
7o6.'Catal. Biblioth. Bunav. tom. I. p. 7. 
biW. bebr. voL a. p. 1166. 


i) Manure annal. tom. part.a.p.7to. 
e) Lt Lotig p. yo. coi. a. D. 
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[Edftfo 'dubia. Eodem anno TrrweWt/tr verfioncm latinam Chaldaicae Pa- 
raphraTeoa ia XII. Proi>bctas minores in forma octava edidit. , 

f xxvn. 

In Profhetat fingulot. 

* Hofeas Chaldaice, cum verfione Latina Alphonii de Zamora. Lugduni " P-] 
Bacav. typis Rapbelengianis. Prodat apud Ioh.Mai re, 1621, 4./) 

* Hofeas chaldaice, cura Herinanni von der Hardt. Helindadii, typis [Q -1 
Wolffg. Hammii. 1702. 4. O 

Hofeas chaldaice, cura I. D. Michaelis. Gdttingae typis viduae Abrah. van [Ri*] 
denHoeck. 1775 4 - *) 

•Hofeas chaldaice. Parifiis. 1554- 4 - 0 

* loel chaldaice cura loh. Draconids. Witebergae excudebat Ioh. Crato» [V.] 

1565. F. *) 

* loel chaldaice cura Joh. Leusdeni. Trajecti adRhenum, apud Ioh. aWaes- [VI.] 
berge. 1657. g. ') 

* loel chaldaice cum verfione latina Gilberti Genefarardi. Parif 1565. 4. *>) [VII.] 

* loel chaldaice , cora Hermanni von der Hardt. Helmdadii. 1706. g. ») [VIll.] 
Chaldaea translatio Abdiae et lonae cum Johannis Merceri Latina verfione [IX.] 

et fcholiis. Parifiis apud Marcinum Juvenem 1550. 4. •) 

* Obadias chaldaice dudio Matth. Wasmuebi. lenae apud loh. lac. Bauho- [X.] 

' fer. 1678. g. P) 

* Obadias chaldaice cura Mich Crocii. Bremae. 1673. 4 - 0 [XI.] 

* lonas chaldaice Audio Seb. MunAeri. Bafileae ex ofiUcina Frobeniana. [xn.] 

1524. g. 

* lonas chalddce cura Ioh. Leusdeni. Trajecti ad Rhen. Typis Gilb. a Ziil. [Xni.] 

1656. g. O 

* lonas chaldaice — Trmecti — 1692. g. 0 C^IV.] 

♦lonas chaldaice cura Frid. Alb. ChriAiani. Lipfiae Typis luAini Brandii. , [XV^.j 

1683 g. ’) 

lonas chaldaice cura M, F. C. Burcklini. Francofurti ad Moen. 1 697. g. ») [XVI ] 

•Mi- 


f) Lt Long p. 90. coL 1. E. Conf. PirtL 

c. III. S XXI. „ r T c • 

g) Lt Long ibwi. Conf. Part. I. c. I. S«ct. 

D ^ XLl. n. j. 
k) ibid. 5. XLI. n. 3. 

,9 Lt Ung p iio. coi. J. E. , V 

i) LtLong ibid. Conf. Part.I. c.III. §.X 

/) Conf. Part. I. c III. $. XXII. 

LtLong p ifO. co\.i. E. 

Lt Long ibid. Conf. Part.L c. 1. 5. II. 
J.XLIl. n. 3. 

tiitiotk. Sticr. Pari II., 


0) Afumrrctnnal. typ. t. a.ptrt. i.p.314. 
p) Conf. Part. I. c.I. Sect.ll. g. XLnl. 
tf) Lt Long p. 91. coL I. A. Conf. Part. L 
clll. 5. XXIV. n. J. 

rj Lt Long ibid. Conf. P.irt, I. 'cap. III. 
§. XXIII. n. I. 

/) Lt Long ibid. Conf. Part. 1 . cap. III. 
5.XXIII n.6. 
t) Ibid. $ XXIII. n. 7. 

») Lt Long ibid. Conf. Part. I. c. I. Sect. 
II. S. XLIV n. J. 

x) Conf. Part 1 . c. I. Sect II. J. XUV. n. 3 . ' 
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[XVU.] 

[XVUL] 

[XIX.]' 

[XX.] 

4 

[XXI.] 

[xxn.] 


• Micheas chaldaice cura Joh. Draconitis. Wicebergae excudebat Ioh. Cra- 

to. 1665. F. 

* Targum in Haggaeum, cum latina verfione et fcholiis Ioh, Merccri. Pa- 
rifiij apud Martinum luvenem. 15.! <• 4- ‘) 

*Zacharias chaldaice cura Ioh. Draconitis. V/i*ebergae, excudebat Ioh. 
Crato. 1565. F. 

Malachias oh Udaice cura Ioh. Draconitis. Lip.'Iae excudebat Ioh. Rhamba. 
1564. F. 

Malachias chaldaice cura EI. Hutteri. Norimbsrgae 1600. 4. 0 

Malachias chaldaice — Norinibergae 1601. 4. 

§..XXV1II. 

Tari^um R y^fipb CoecK 

* De Paraphrali R. lofeph Coeci id potilEmum teneas , vagam ilhun 
elTe. flylo inaequabili, imo mixto ex Syriaruio, Graecifino et Latinilino con> 
(criptam. — Reperiuntur, qui incertum efle exillimanc, quis genuinus 
translationis illius auctor exiltat, juxta illud R Azariae in Meor Enaim pag. 
J4g. Targum Hagiographorum praefens auctorem habet nobis ignotum. •) 
[Quis, qualisve ille fuerit, cui Paraphralin Chaldaicam in Pfalmos, 
Proverbia et lobum debemus, haud certe determinari poteR, communis u- 
men, eam a R. Iq/ivellejepho coeco efle profectam , eruditorum ell opinio. 
Is qui feculo pofl ChriRum natum quarto vixilTe creditur, paraphraGn ore- 
tenus protulilie videtur, quam difcipuli memoriae commendarunt, et dein* 
de feripto conltgnarunt. Plures enim efle feriptores, collatoque Rudio bas- 
ce Parapbrafes elTe compofitas', variis ex locis, ubi duplex vel triplex legi* 
tur interpretatio, probari poteR. O 


$. XXIX. 

EJitiones majores. 

Duplicem olim exRitilTe Hagiographorum Chaldaicam Paraphralin, 
quamvis fibi nonnulli perfuadeant ; hodie tamen unicam illam adhuc habe* 
mus paraphraGn, quam adferiptam referimus. Legimus illam in edi- 
tionibus Bibliorum Rabbinicorum ^.VIII. et Polyglottorum §. IX. RcRant 
vero Ungulorum librorum-editiones , quae illam exhibent paraphraGn, quae' 
mentio nobis haud praetermittendae funt. 

§. XXX. 

Pfalmi chaUnUr. ' 

p.] • Targum in Pfalmos, cura AuguRini luRiniani. Genuae. 1516. F. 

[In 



y) Conf. Part. I. c IIT. J.X. n.j. 

s) LeLong p.ijt. coi. i.A. Miuiriurt tom, 
part. 1 . p. <9S- 

Part. I. r. III. $. X. n. {. 
i) 1. c. 5. X. n j. 

t) l.c. $. XI. n.4. ' 


if) ibid. n. j. 

t') Ir Lmg p, 90. coi. a. C. ex Roningni 
theC phit p. atg. 

/) Conf. Woljfiui vol. 1. p. 1173. 
nwx p. 4; a. tPatumu l. c. 
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' [ In PtffAom Pfjltrrio rrofertur quidem interpretatio, quae Chaldaica faluta- 

tor , fed revera eft aethiopica. *) 

P/almi X. Chaldaice cura lac.Laur. Gerfehovii. Gryphiswaldiae 1640. F. 

Provocat quidem LtLov^id editionem anui 1643. fed illam efle fuppoH* 
dtiam , iam alibi dcmonftravlmns. 

Pralmi X- Chaldaice. Brem^s ex oilicina typographica Thoflaac Villeriani. 
16148.') 

Targum Graecum P/almi I. R lofephi Sagginahor, ex publico recenlione 
academica in poRerorura ufum. (Melmlladii 1715.) 8. 

Sebediarma paginis 6g. conluns Hermantutm von der Herdt anctorem agno> 
fcit. In praefatione Pfalmus L exhibetur hebraice, graece et latine: io ipft opella 
vero Chaldaicae verfioni fubjicitiir verfio graeca et verfio latina, ab ipfo editore con- 
fecta. In utraqiie poReriori Pfalmum de Serubabclc exponit. Accedunt ampliorea 
annotationes a pagina 9, usque ad finem. Memoriae /taurA/rnj, XimetiU H Erejmi 
opellam confecravit editor, HaichUniqoe effieiem ligno incifam praefixit. *) 

Pfalmus 1 . et II. chaldaice. cura loh. Draconitis. Witebergae excudebat 
Ioh. Crato. t.sbj. F. t) 

Pfalmus VI. chaldaice. cura I. L. Gerfehovii. Gryphisw. 1636. 4. 

PfaliTius XCI chaldaice. Virebergae <599. 8. ") 

Pfalmus CXIX, chaldaice, cura B. Scheidii. Argentorati 1700. 4. •) 

§. XXXI. 

Provtrlii chcUaUe, 

Proverbia clialdaice.''t497. F. r) 

Proverbia cluidaice, cura Ioh. Draconitis. Witebergae excudebat Ioh. Cra- 
to. 1564. F.«) 

*Targum in Proverbia, opera 'Johannis Merceri. Parillis Guil. Morelli. 

1561.4.0 

An defumpta (it Paraphrafis chaldaica tn Proverbia Salomonis ex verfione 
Syriaca, an vero interpretatio Syriaca eorundem ex paraphrali Chaldaica, vix definiri 
poteR. Antiquior fane de verbo ad verbum pene ab altera exferipta cR, ct tanta in- 
ter utramqoe repetitur convenientia, pt in fuloi duutaxat charactere, atque in 
quibusdam identidem verbn diferimen reptriatur. Ea dt rcRc loquitur AtVA.^/mcn;'') 
Libri quidam integri S. Scripturae, vcliiti Paraphrafes Chaldaicae ludacorum, pu- 
blicati funt, qui Syriacas complectuntur verfiones ab ipfis Syris eonferiptas. — Hoc 
collatione inter utrutnque inlUtata facile probari potcR. . 

F a XXXIL 


uoaKC, 

0 


f ") he iMtg p. 91. col. i< B. Conf. Part I. 
II. §. XXV. 

b) LrLon^ p. 91. col. I. B. Conf. Part. I. 
c.lll S.XXVIII. n I. 
i) l.c. §. XXX. n I. 

>) Unfehulilige Nachrichten A. lyij. 
p.179 

0 1 c. §. X. n 1. 

1 . c. 5 XXVill. n. j. 


pl] 

[III.} 

[IV.] 


[V.] 

[va.] 

[VII.] 

[VIU.] 


[1-3 

[II.] 

[III.] 


«) I- c. {. XXIX. n. I. 

0; 1 c. j XXIX n. ». 
f't Conf. Part I. c. 1 . Sect. H. LXIU. 
n. I. 

<j) Conf. Parti c III. S X. n.4, 
r) Lt l-on,, p. 93. rol. i B, 

<^1 In refponfione ad judicia quoruiidam 
Theol. i.atav. p. 17}. 
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PARTIS II. VOt. I. SECTIO IL 


§. XXXII. 

lobus cbaUaue, 


* Liber tobi chaldaice et latine cum notis. Item graece eam va- 

riantibus lectionibus. Opera et (ludio Ioh. Terentii L. A. M. et linguae 
lancue ProfelToris ordinarii. Franeckerae ex officina loannis Wellens. 

1663. 4. 

Ex praefatione : In Chaldaeo textu deferibendo fccutus fum punctationem 
cJ. viri Io. Buxtorfii, prout illa in BibliisBaCleetifibiis repentur. — — Ladnam Pa- 
raphrafeos verfionetn quod atdnet , eam plane novam adornaveram , Chaldaeo tex- 
tui e regione refponriiram. At quia in transladonc faepenumero ad contextus fen- 
fum magis quam ad fimplicom verborum metaphralim attenditur, fententiam mutavi. 
Volens enim hac vice vcllrae tenuitati, (difcipulot alloquitur') fuccurrere, pro mea 
antiquam illam , quae in utroque Regio opere nec non Anglicano Polyglotto codicc 
coalpicitur, Chaldaeo textui e regione appoftii. *) 

[Verfio latina e(l Ariae Montani e Polyglottis Antwerpicnnbus defumta. 
Textum chaldaeo-ladnum fequuntur p. 125. annotadones, quae tum chaldaicas lo- 
cudones, tum diflienia lobi loca illullrant. Accedit denique verflograeca f.t. Tex- 
tus Ijobi ssxv^tof juxta editionem Londinenfem. Iohannes Terendus Fririus recenfuit 
et variantes Lectiones adjecit. Deferipru vero verfionem graecam e Catena graeco- 
lum Patrum io lobudi> quam Patritiut Imtim Londini 1637. F. edidit. *) 


§. XXXIII. 

Targum ut K. MegUtoeb, 



" • Paraphrafis chaldaica in V. Megilloch dialecto Hierofolymitana ab 

incerto auctore fuit edita . quae ut omnium ell poRrema , lic fabulis talmudi- 
cis prae reliquis paraphrafibus referta. *) 

[Adeo incertus eR hujus foetus auctor, ut neque ChriRiani neque 
ludaei quidquam certi definire audeant. Interim Talmude iRam recentio. 
rem elTe, exinde conRat, quia jam fex ordines Mifnae et Talmud ad Cande 
Cande 1. et V. nominamur. >) 


XXXIV. 

Editiones majorer» 

Infertae leguntur ftraphrafes in V. Megilloth., tum in Bibliis Rabbl- 
nicisj §. Vlll. a quibus antiquioribus Bafileenfis aliquantulum recedit, Cqui- 
dem nonnulla loca non integra exhibet, tum in Bibliis Polyglottis §. IX. 

§. XXXV. 

Editiones minoreT, 

Quinque Megilloth prodiere vel feorlim cum textu hebraeo, vel 
una cum Pentateucho hebraeo. - . • 


•V. 


») Letong p.jr. coi. i.D. Hottiugeri theliur. philol. lib. 1. c.j. Scct. 1. 

b) Bmmgtrsemi Nacbrulfen \ci.\, p. tj. y) Conf. Woi^mm vol. J. p. 1171. Carp. 
V. inter Graeca V.T. $. LXXII. «wawp.451. 

;t) Le toB^ p. 9 1. coU 1. A. ex JWi. //nir. 
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* V..Megilloth chaldaice, Veneriis apud Dan. Bombergum. »5*4. F. ®) [ 1 ] 

' * V. Megilloth chaldaice cum explicatione gemianica vocum difficilium [ii.J 

per R. Jacob Kapel ben Schemucl. Friburgi Brisgoae apud Frobenium. 
f. a. 8. *) 

[Auctoieta appellit LeLot^ Jaeoi 6 . Boutum, quod rectius legendum : ien 
Schcmucl ben /loiMr.Textus litteris quadratis rub^, commeotarius judaeo- germani* 

Cds nigris rotundis ell exprelTus. *) 

Megilloth chaldaice cum Pentat. Hanoviae Hans Jac. Hane. 1614. .8* [Bl ] 

— Amftelodami 1646, 8. ') 

. • §. XXX\T 

Targum in Ginr. C*nt, 

* Canticum Canticorum et EcclefiaRes Salomonis Chaldaice et latine per p.j 

Erafmum Ofwaldum SchreckenfuchGum. Bafileue. 1553. g. 

Canticum Cantic. chaldaice Amftelodami apud David Tartas. 4x0. (i66o.) pj j 
8. In calce exeat Pirke Avoth. ') 

Canticum Cane, chaldaice , cum verfione icaUca, Veneriis per Chriltoph. pn.j 
Ambrofini 43*. (1672.) g. /) 

* Canticum Cant. chaldaice et hebraice. Amltelodami apud Dav. Tartas. pv.] 

443. (1683 ) 12. O 

Canticum Cant. chaldaice et bebraice. Venetiis apud Bragadinos in domo [v.3 
Joh Cajon. 379- (1619.) 4. 

Accedit verfio bifpanica et Commentarius R. Abrah. Laniado. *) 

■ Canticum Cant, Chaldaee et hebraice. Veneriis apud Hieronymum Bra- [vi.] 

> gadinum 1655. g. ■) 

Canticum Cant. Chaldaice et hebraice. Amltelodami apud Salom Proops. rvil.] 
1712. g. *) 

'Targum in Canticum Canticorum line textu hebraeo. Amltelodami 471. [vni.] 
(1701.) F. < 

Longe diverCi a praecedentibus puaphralis, quam Abraham IlTachai Behc» 
mann editioni Zenoreonae adjecit . . 


XXXVII. ^ ' 

Tjrgum ia Ruth. 

ppiv ■'V ’D'y4n pnpi 'bs npiioi p"nH nr\ nftao n«vi 

Dv 'ru'! rpn o^Vb «npn pBt? no^o is*^ oivisTD 

rvc'no 3 F 3 


z) LtLnag p. 91. coi. 1. A. Conf Parti. 
C.I. Sect.ll. J XXIX. n.i. 

a) Le Lua.; ibid. 

b) Wotffim vol. a. p. 1177. Conf. voL 3. 

p./jij. 

c) Conf. Part I. Sect. IL f. XIX. n. g. 
rt j. 

LeLoag p.91. col.a. B. 'WoljJms voL 
a.p. >177, 


*) ibid. 

f) id, ibid. 

g) LeLtmt p. 9». col. 1. E W'!ffiai Ibid. 
Conf. Part.l. c. I. Sect. II. $. XXX. n. 1. 

b) vol. j. p. 1177. Conf. Part L 

«. 1 . Sect II. S.XXX. n. 14. 
i) Conf Parti, c. 111 . J.XVI. D. 1. 

I) ibid n. 1. 

I) fi'clffus vol. a. p. 1177. 
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•Syriaca Paraphrafis libelli Ruth, repurgata et punctis notata, cum lati- 
na interpretatione et Icholiis Jo. Merceri ac ejus annotationibus deNoe- 
nii Socra Ruth et de Boaz atque aliis , tum ex hebraeis cum ex noftris. 
PariOis cx ofi^cina Roberti Stephani t^ographi Regii. 1564. 4. n) 

[Syriaca qiiiUem vocatur Pyaphrafis, quae vero chaldaica eft. Ad calcem 
annus 1565. notatur. 

Ruth Chaldaice et latine. Lipfiae 1703. 4. 1 

— Chaldaice et latine. Traject ad Rhea. 1710. g. 

In Carpzovii collegio labbin. biblico. 

§. xxxvm. 

- Ttrgum iu Thrtnoi, 

Targum in Tbrenos, cara Francifei Tayieri. Londini, 1651. 4. •) 

f XXXIX. 

Targum in Ecdrjtaft. 

Eccldiafles chaldaice et latine Schreckenfuchni. Baiileae 1553. g. 
«. XXXVI. 

• Targum in Ecclcliallen emendatum perjoh. Mercerum, GuilL Morelii. 

1562. 4. f) 

XL. 

Targum in Eflher, 

Duplex exRat in Librum ERber parapbrafls chaldaica, quarum prior 
brevior ell . altera vero diffuGor , ut commentarii indar habenda lic. De 
utraque fequentia annotavit LeLong: 

* In Cantico, Ecclefiade et Edher Targum maxime vagatur, prae- 
fertim in ElUier, cujus alterum Targum omnium recentilTimum et fabulis re- 
fertum indar prolixi commentarii effe poffit. 

* Targum in librum lob, in PLlmos et in Proverbia, a quibusdam 
Judaeis Jofepho Coeco tribuitur ; ac qua vixerit aetate non dicitur; alii et 
ejus nutorem non minus quam fequentium ignotum aflevcrai r. Hoc Targum, 
ficut et Targum in qu iique parva volumina et Targum alterum in volumen 
Edher, quod in priori plus una vice amplius ed, impunlTima dialectoHie- 
rofolymitana conferipta fune ; ac ultimi ftylus adeo ed barbarus, ut longe 
pod alios Targumim exaratum elTe cenfendum fit. In Targum quinque 1 ^- 
gilloth mentio fit Mifnae et Talmudis, utique Babylgnici , quod ad mini- 
mum foculo V. pod Chridum natum prodiit in lucem. ') 


mi le tong p. 91.C0! j .C. vo\. 

s. p. 117-. Aieiiiuirr unatl. tom. j. part. i. 

’’ l.Cap r. Sect III. §. XXXVI. 

o) Parui, c.lll. §. XVIII. n. 1. 


§. XLL, 

p) p. 91.C0I. C. m/JFnivol.u 

p. I i?s. 

4I T"*' ^uxtarfu! in praefat. Lexiei chal- 
daico.fyri.ci 

r) truuMx ibid. LeLong p. ji. coL a. D. 
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§. XLT. 

Editioner, 

Targum fecundum in Eflher Bibliis Rabbinicis infertum legi jam fu- 
pra VIII annotavimus. Addantur fequentes editiones minores , quae vel 
cum Pentateucho et Megiiloth, vel fine hisce prodiere. 

• Duplex Targum in Efther cum Pentat. et Megili. Vcnetiis apud Joh. de 
Gara. 1590. 8. ') 

• Duplex Targum in Efther — Hanoviae apud Hans Jac. Hiine. 1614. g. ') 

• Duplex Targum in Efther — Amftelodami. 1640. 4. *) 

Duplex Targum in Efther — Amftelodami. 1646. g. 

Duplex Targum in Efther cum Targum Jonathanis in l^entateucham. Bafi- 
leae apud Conrad Waldkirch 367. 1 1607.) F. 

• Duplex Targum in Efther. Francof. ad Moen. per R. Aharon ben Mor* 
dechai. 478. (1718.) 4. *) 

Addit Wolfiiii, Targum licundiim cum Keluvim , Venciiis 278. C. ijig. 
apud Oan. Bombergium fol. Verum haec editio' eft ultima pars Bibli oium Rabbioi- 
corum a Felice Pratetifis procuratorum. 

Pars Libri Efther chaldaice et latine. Romae >773. F. 

In editione Romana Oanidb fecundum LXX. inferta legitur pag. 434-450. 
Pan libri Efther , chaldaice et latioe, cum duabus verlioaibus Graecis, et verliooe 
andqua ct Vulgata ex MSS. 

• XLD. 

Targum in Paralipomtna. « 

• Par^hralts chaldaica primi Libri Chronicorum , hactenus inedita , et mei- 

, tum deliderata: nunc, vero e codice MSC. antiquo membranaceo Bibiio- , 
thecae Rev. minifterii Erfordienfis A. C. exferipea, et juris publici pri- 
mum facta, cura atque opera M. F. Beckii, Conf et Eccleliae Augufta- 
nae miniftri. Cujus etiam verfio latina et in illam notae limul prodeunt, 
cum triplici locorum feripturae , auctorum atque rerum indice Prodat 
Auguftae Vindel. apud Theophilum Goebelium, imprelTa typis Eop- 
maierianis. Anno i6go. 4. • • ^ 

Paraphralis chaldaica II. Libri Chronicorum — Anno 1683. 4. 

Ex praefatione II. voluminis; Textum non TTcia. fcquitur hic In- 
terpres, verum paffim extravagitnr , plurimaque vcl de luo afluit, vel ex antiquiori 
cabala feu traditione acccrfita addit. *) 

[Ab incerto auctore conferiptae funt Paraphrafet chaldaicac in libros Chroni- 
corum, et perlongum tempus in MS. codice abfeonditae latuerunt, donec tandem ' 
in lucem protractae funt. Duo exftant Codices Paraphrafmm MSti, Alter adferva. 
tur in Bibliotheca Rev. Minifterii Erfordienfis Aiiguftanae confelTumia, quem deleri» 
pfit et edidit Af.F. Beekiut Confeflioms et Eccleliae Atiguftanae Minifter. Alter Co- 
dex 

LtLmg p. 91- coi. t. C.' Conf. Pari. L ar) Conf I c. n. 1, 
c L SecL II. i XIX. n. II.. >) IV Ijfnu vol. 1. p. 117». 

A Lt Lme ibid Conf. I. c. n. g. W. ibid. 


r) Lr Lo»g ibid Conf. I. c. n. g. 
•) Le L«»5 ibid. Con£ Lc. n. i. 
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dcx Cantabrigiae adfervitar , quem Jok. Uj^ht/ootut in Horia bcbraicis etTalinndi- 
cis, antequam ederetur, ad partes aliquoties vocavit. Loca illa diligenter Rcckius 
annotavit) et cujasnam Codicis lectio praeferenda fit, diligenter ollendit. Duobui 
voltitninibiis abfolvitur editio, quorum prius i6So. pofterius 1683. in vulgus 
exiit. ^3 

Ql.l Paraphrafis Chaldaica in librum priorem et pofteriorem Chronicorum 

auctore R Jofcpho, Rectore Academiae in Syria, nunc demum e MS. 
Cantabrigienfi deferipta ac cum verllone latina in lucem emilTa a Davide 
Wdlkins. Amftelodami apud Joh. Boom. 1715. 4- 0 ' 

[lam eo tempore, quo Biblia Polyglotta Londinenfia exirent, flatnerat 
. Sumuel CUricHt, paraphrafin chaldaicam Librorum ChroDiconim ita edere, ut fepti- 

mum Operis una cum aliis opellis conllitueret; cumque in finem codicem defcripfit, 
et latina verfione donavit. Sed tomus ille feptimus mioqoam io luceoT exiit Ag> 
grelTus opus deinde ell D. WilKint, Memela-BoralTus, inter Anglos S. Th. D. et e 
MS. codice Cantabrigienfi,' qui olim Erpenianus fuit, paraphrafin edidit Multo 
corrcctior ell editio ac praecedens Beckiana , quin et locupletior*, fed nudnm exhi- 
bet Textum cum verfione latina, cum Beckiana editio eruditis ornata fit obfervatio* 
nibus. Jonathiinemy cui Targum in Legem a quibusdam tribuitur, a S*mueU CUp- 
ro Paraphrafinm couftituitur auctor, Wiikim veto eandeth R. lofepko cotco tribuitj 
cumque Rectorem Academiae in Syria appellat , qui ttetius Academiae SorafiM in 
Babylonia Rector dicendus fuiflet. *) ^ 

[HI.] ' Paraphrads chaldaica in librum priorem et pcRniorem Chronicorum. — 
Amltelodami apud Io. Baum. 1725. 4> 

Editio certe eadem cll ac praecedens , et nifi anni nota vitium typographi* 
cum involvit, nova tantummodo ornata ell titulo. ') 

§. XLIII. ■ 

Novum Tcftamtmum chaUnUum. 

* Novum Teftamentum chaldaice cum Epillolis Canonicis et Apocalypfl 

Horum meminit Andr. de Leon, p. i 33. antiq.Hccl. Orient. f~) 

[Multa mecum Judaeus quidam de Novo Tellamento lingua Targomica 
eonlcripto luquntas, quod fe legifle, -omni fide afleverabat. Miihum rogatus dem*- 
que illud monllravit. Vidi et evolvi: nec aliud quidquam erat, quam Novum Te- 
ftamenium Syriacum in forma minori a Ckrifiophoro PUntino typis hebraicisexcurum. 
Exemplar illud vero, de quo/lndrra/ dcLton feribit, fion typis ell exprclTum. Sed ell 
pars codicis MSti Bibliothecae Vaticanae, quiV. et, N. T. continet, lingua quidem 
Chaldaica, at litteris Syriacis feriptum. 

J. XLIV. 

h) Wotfliui vol. 1. p. ]t7i. Cerpteviui blioth. Baumgart. p. at, n. UufebaU. 
p 453. Catal Biblioth Biturogart. |p. at. Nacirubtim 171,, p. 
n 5). Litterarirches Mufeum vol. ». p. 37I, e) Index Bibi. Wemigerod. p. la. 

ej Lt I.img p. yj. coi 1. B. f) Le Loug y>. coi. a. E. 

' dj Wolffiui et Oupeuiiuf 1 . C. Catal. Bi- gj id, p. yb. coi. 1. B. 


Digilized by 



49 


. DE ’ VERSIONIBVS CHALDAICIS. 


f XLIV. 

Loftf Jinguh^ 

Reliant idhuc Collectanea Chaldaica, quae ab Eruditis eum in finem 
prolata /une, ut inprimis tironibus in addifeenda lingua Targumica Aibvenire 
po/Tint ; quorfum fequentes referendas opellas efle cenfeinus. 

Epitome Bibliorum Polyglottorum cura Val. Schindleri. Witebergae 

' 578 . 8- *) . . ^ . c 

• Selecta Targumim, cum verlione latina et annotationibus Caroli Schaaf. 
Leidae i6g6. g- 

Vide ejus opus Aramaeimi. ') 

Excerpta ex variis Targumim, in ufum praelectionum edidit Hermannus 
von der Hardt. Helmftadii 1714. g. *) 

Selecta loca ex Targumim. Baiileae 1650. g. I 

In Jok. Buxtorjli grammatica Chaldaica et Syriaca p. 324* 

Selecta loca ex Targumim. Baiileae '527. 4 * 

In Sebad Munlleri, grammat. Chald. p, 142. etc. 

Deut. VL 3. Chaldaice. Jenae 1692. g. 

■ ^ Jam fupra inter oolyglotta defcripfimus Krtbjii libellara, qm fub titulo 

proftat; Quinque priora capita Genefeos cum aliis dictis Biblieis idiomate Hebr. 
Chlld. Syr. Arab. Aeth. Perfico. Jenae 1692. g. Libellos, vero tantummodo priora 
capita Genefeos hcbraice lilfit. Dicta vero bina Deut. VL 3. et Mattfa.IV. ro. funt 
polyglotta. ') ^ , 

XLV. 

Emtndationtt, 

De variis Targumim editionibus Job. Georg. Hagemannus nonnulla 
retulit, quae hic' fub examen vocanda et emendanda funt Refert ille Para- 
phrafes Chaldaicas variis in locis editas efle, nimirum in Bibliis Bumbergii Ve- 
net. 1515. in Bibliis' 'm Buxtorffii Biblns magnis hebraicis 1620. in 
Bibliis polyglotds Antwerpienlibus , Parifienfibus, Anglicanis: In Complu- 
tenfibui folummodo exftare Onkelofum , reliquarum vero Paraphraflum tan- 
tummodo ibidem exhiberi verlionein Latinam. Haec ille. ") Quocirca fe- 
quentia notanda funt: i) Nulla proftant Biblia Bombergi cum nota anni isiS- 
prima enim editio prodiit «nno 15 'X. 9 . VIII. n. 1. 2 j Nulla funt Bibli.i Vlan- 
tini ab Antwerpienlibus Polyglottis diverfa, in quibus Paraphrafes Chaldaicae 
quaeri poflent. Reliquae enim, quae ex officina P/antiiii cmilTae funt editio- 
nes, vel folum habent Textum Hebraeum, aut textum archetypum cum ver- - 
fione Latina. 3) Biblia Rabbinica Buxtorjju male ad annum 1620 referuntur: 
in parte enim prima annus 16 ig. et in titulo Prophetarum pofleriorum et 
Hagiographorum annus 1619. in fronte apparet. 4I Verum quidem eft, in Bi- 
bliis Complutenfibus Polyglottis folum exhiberi Onkelofum : fed reliquarum 
Paraphraflum verfionem Latinam operi eflTe infertam , fjlfum cft. , 

SECTIO 


4) Conf. Part. I. c. III. §. XL. n. J. 
1) f.f I p. ti». col. t. B. 

K w'ffi m vol. 1. p. 1 1;6. 

BibHotk. Ster. Part 11 . 


1 ) V. Part. I. cap. III. § XIV. n- 1. 

1«) Nachrichten von den (lirnehmften 
UeberfetzuDgcn der H. Sebrift p. j i. 

G ’ 
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SECTIO IU 
b E 

VERSIONE SAMARITANA. 


§• I. 


* Vtrfie Samaritamt. 

A d verfiones facri codicis Chaldaicas proxime accedit Verfio Samaritana, 
tum quia gens Samaritana ex commixtione Hebraeorum et Chaldaeo- 
rum orta eft. tum quia lingua Samaritanorum e duplici illo idiomare Hebraeo- 
rum et Chaldaeorum eft conflata Jam vero non de Pentateucho Hebraeo- 
Samaritano, cujus jam fupra mentionem fecimus, fed tantummodo de ver- 
lione Pentateuchi Samaritana , quae ab ipfo Pentar<;qtho diftinguenda, nobis 
fermo eft. Varia de ipfa verfione leLong in medium protulit, dum codices 
MStos hujus verflonis delineavit. Nos vero, qui non de codicibus MStis, 
fed de editionibus typis expreflis , folliciti fumus, ea hic tantummodo exhi- 
bemus, quae ad Verflonis hiftoriam faciunt; reliqua vero, quae Codices 
MStos fpectant, aliis relicturi fumus. 

n. 

Gens Sanurhana, 

Gentis Samaritanae origo a defectione decem Ifraelis tribuum duce 
Jerobeamo, a Rehabeamo filio Salomonis derivatur. Ifto enim tempore, 
quamvis lex Mofaica ut lex divina agnofeeretur , publica idololatria fta- 
bilita eft, qua decem illi tribus a reliquis Ifraeliris fatis fefe diftinxerunt. Ac- 
ceflerunt vero deinde, cum rex Hofeas in captivitatem abductus effet , novi 
incolae c Babylonia, Cutha, Ava, aliisque terris in Judaeam transmilli, qui 
cum reliquiis gemis ifraelitarum, adeo coalucrur^, ut ex hac cotvmixcione 
nova inde exorta flt gens Samaritana, quae antiquiorem familiam in eo fe- 
. quura eft , ut Legem Mofaicam feu Pentateuchum amplecteretur. • Unde ' 
tum Penateuchus Hebraeo -Samaritanus, tum verfio Samariuna oricinem 
traxit. •) *• 


§. ra. 

prima. 

• Verflo Samaritanorum juxta quosdam triplex eft, Samaritana, 
Arabica et Graeca, ^rima facu eft de Textu hebraico in.dialectum Samari- 
’ tanam, 

. tis loDRara exhibet catalogum Carjizovmi ia 
»1 .Si quis plura de gente Samaritana fei- Critica Iaera parC II. c.4. p, 5*., 
redelidetat, fcriptoies adeat, quorum fa- 
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nam , flvein linguam Chaldaeo -Samariunam. — De auctore ver/ionis Sa< 
maricanae nihil alicubi ell, nec apud ipfos Samaritas, nec apud Judaeos , vel 
alios f quos videre licuit fcriptores, ut nec de tempore, quando facta elt r) 

Ab Hebraeo propius abeft, magisque phrafim et genium Hebraicae 
linguae fapit Samaritica verfio, quae nobia prae manibus eft, quam Chal- 
daicae Paraphrafes, Judaeorumque alii Libri Chaldaici. — Pentateuchum 
contuli cumnollro, id ell^ Hebraeo; interpretationem deprehendi literae 
adeo mordicus adhaerentem, ut hac in parte omnes interpretes fuperare vi- 
deatur. <) 

* Samaritanus interpres fere ad verbum exprimit contextum He- 

braeo -Samaritanum, a quo in pauciiCmis difceUit, maxime in fluviorum, 
urbium , regionum nominibus. 0 > 

[SamariUnorura Pentateucho , hinc et ejus verfioni Samaritanae ni- 
mis favet, qui illum primo publice produxit, Johannts Morinus, et qui cum 
yio f ac\t Rich. Simon, qui ilium pro authentico Legis Judaicae codice vendi- 
tant, haneque, quae ex illo confecta eft, maxime commendant Verum 
et hunc textum Hebraeo - Samaritanum non ita accurate exprimere, uti vo- 
lunt ejus defenfores , obfervarunt viri , qui veram ferre poterant de hac con- 
tro^'fla fententiam. 

* Haec verfio Samaritana, licet Hebraei Textus vefligia premat, 

non femper tamen illum exacte exprimit Affirmat Joli Morinus ita prefie 
textum heSraicum ubique fequi, et verbum de verbo reddere , ut unam 
translationem utique textui fufficere judicaret, quod quidem utplurimum 
verum elt, non tamen ubique, cum in multis locis textum deferat. ') ' 

* Multorum In ore C<//f Dan. Kuethii) ea ell Pentateuchi interpreta- 
tio , quam Samaritae condiderunt; hujus propter craffiffimam gentis infeitiam 
auctorem vulgo ignorabilem efle ferunt : neque vero de ejus antiquitate 
quicquam poflp definiri. Ante Chrillum quidem confectam plerique jactitant; 
quin et a temporibus Efdrae Nehemiaeque aetati proximis eam arcdferunt 
nonnulli. Id vero rei caput ell, laudabilem interpretis fidem efie ac inte- 
gritatem, cum fere par utrobique verborum numerus cum fententiarum cOn- 

fetifione appareat. Compofita ell haec interpretatio ad Pentateuchi 

Samaritanum exemplar ') 

fln uMuram atque indolem Samariticae verfionis accurate inquirit, 
eique jullum llatuit pretium FrtJ. Imm Schvjarzitu in exercitationibus in 
utrumque Samaritanorum Pentateuchum. “) Verfionem ipfam quam faepilli- 
me cum Paraphrafi Chaldaii a Onke/oji confentire , loqueiidique ratK iiem 
proxime ad recenciores accedere Pai aphrafes Chaldaicas obfervarunt Eruditi. 

» ■ G 2 Unde 

f) proteg. XI. J. jo. LtLong edit. c. IX p S8.89. Lr 1 10 col.i.D. 

■109. coi, I. A. B. WJton l,,c ‘ ibid coi. 1 B. 

f' 3t'i. exercit 4. in Pentat Sa- t) Huetm inlibto de claris interpr. $. ad. 

narlL p. tyr. /.r Leni; ibid coi. a. A. ibid eul 1 C. 

r) Rt:k. Simen io dilq. erit, de var. Bibi. h) Wittcbergae 1^5 d. 4. 



5 a ¥ ARTIS II. yoi. I. SECTIO III. 

Unde illam primo poil Chridum natum feculo confectam eiTe conjicien- 
dum ed. 

IV. 

Lingua» 

* * Lingua Samaritana etd ex Hebraica et Chaldaica ortum ducit, mixtio- 
ne tamen et proprio ipHus Samaritifmo, in tertium quid ab ambabus diver- 
fura degenerafle arbitror. Dictiones vero Chaldaeis et Syris tantopere in- 
folentes, non abfurde fufpicari licet Arabicas eOe; nara ab Arabifmis non pu- 
to Samariunos abhorrere, quippe qui hodie Arabico Termone pro vulgari 
utuntur. 0 

• Verum ratio quam affert Petrus a Valle, non invicte probat. Ara- 
bicam nunc linguam ufurpant , utpote in his regionibus •mnium vuigatif- 
dmam. 0 

[Samaritanorum lingua parum ab hebraea differt , et propterca, qui 
linguam hebraicam callet, facillime et Samaritanam addifcere poted , inpri- 
mis R hebraica (ine punctis legere confueveric. Nulla enim habent Samari- 
tani puncta vocalia; fonus itaque vel ex hebraica analogia vel e matribus le- 
ctionis, quibus utuntur, petendus ed Dialectum quod attinet. proxi||e ad 
Chaldaifmum accedit; voces tamen habet haud paucas libi proprias. Ser- 
borum et nominum formatio modo regulas Hebraeae modo Chaldaicae linguae 
fequitur. *) Litterae vero Samaritanorum quoad formam externam a quadra- 
to et rotundo Hebraeorum typo quam maxime differunt- ^oJ quod Hebraeis 
ed littera minima, apud Samaritanos una linea horizontali et tribus lineis 
perpendicularibus condat; ct litterae, quae apud Hebraeos cognatae formae 
iunt, et facile fcribendo et legendo permutari poffunt, hic a fe invicem funt 
remotilTimae. Celebais vero inter magni nominis viros orta ed difputado 
de antiquidlma litterarum hebraicarum forma, utrum ch^acter ille quadratus, 
an vero Samaritanus antiquilTimus fit : de qua indar omnium ^nfulendus efl 
Goitl. Carfzmiut. 

§. V. ■ . 

EJuiones Peinateucbi. 

^ Pentateuchi verflo Samaritana, cum interpretatione larina , quae et 
Pentateucho Samaritano congruit , a Joanne Morino ctmcinnaa. V. Bi- 
blia Polyglorta Parilienfla 1645. F. 

Samaritica Hebraei. Textus Trarsiatio textum primigenium K»rec veS» 
fequitur, atque ex eo verbum e verbo exprelTa ed, ideo duplici verftone latina opus 
fore non ji.dicaviiuQS. *) 

• Pen- 

ar) Pnnit < Ville in EpilL 15. Antiq. Ec- a) Critica Iaera p. a 17. etc. 
clef. Orient. t) in >. prqefiit. Bibi 

>) /.r p. 108- 'coi. a. E. glott Parifienf. Le Umi no. col. 

s) Jub. Leuidemu philolog. hebr. mixt. Conf, P«rt. 1 . q. 111 . S-IV. 
pag. 60. 
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* PenOteuthi verfio Samaritana cum interpretatione latina a Joh. Morino 
' concinnata. V. 13 iblia Polyglotta Londinenfia. 1657. F. 

VI. 

Parte/ Pentateuchi. 

Ver/io Samaritana primi Libri Mofis. (Halae Saxonum circa 1750.) 4. 

Fragmentum editionis coeptae fed non ad finem perductae, conflans plagu- 
lis quatuor, et capita XV' 111 . prima Genefeos comprehendens. Adverfa tituli pagina 
fifcit Alphabetum Samaritanum valore Hebraico refpondens, nec non fpecimen ver- 
fionis Samaritanae ex Bibliis Polyglottis Londinenfibus nimirum Gen. I, 1-3. typis 
Samaritanis , et denique Exemplum lectionis verfionis .Samaritanae adhibitis Hebraeo* 
rum litteris vocalibusque additis, fecundum Chaldaeorum analogiam, Gen. 1 , 1-5. 
Textus typis hebraicis expreflus eiL Editor, juvenis rei litterariae orientali deditus, 
integram ita in vulgus emittere ilatuit Genefm. Sed labore defelTus ab opere ma- 
num removit, atque in fine ultimae paginae adfcripfit: Finis capitis XV^llJ. Ge- 
nefeos. 

• Genefeos quatuor priora capita Samaritane et latine, cura Othonis. 

1702. ^ 

Quatuor prima capita Genefeos Samaritane et latine , cura F. £. Collini. 
Francofurti. Typis Martin! Jaqueti. 1704. 4. 

Textum Hebraeo. Samaritanum fequitur verfio Samaritana cum verfione 
latina e Polyglottis Londinenfibus petita, et Glofiarium Samaritanum. ') 

• Horae Samaritanae : hoc eft, excerpta Pentateuchi Samaritanae verfionis 
curo translatione latina , et notis perpetuis; et grammatica Samaritana, 
copiolis illullrata exemplis ; et tandem glofiarium pure Samaritanarum 
vocum Studio Chnllophori Cellarii Cizae, typisjoh. Bielkii i6ga. 4. 

• Horae Samaritanae — Studio Chriftophori CellariL Cizae 1 70J. 4, /) 

[Selecta hic exhibentur loca , et ea potifiimum, quae n Morino haud accu- 
rate verfa finit. Coniprehcnfa cum aliis ejusdem generis exllat opella fiib titulo: Phi- 
lologicarum Lucubrationum Sylloge, hoc eft, praecipuarum orientis linguarum, Ebrai- 
cae, Chaldaicae, Syrae, Samaritanae et Arabicae grammatica praecepta, quarundam etiam 
pericopae Biblicae , et glofiaria , cum feiagraphia univerlae philologiae facrac , quae 
finguta in praefatione ordine recenlcntiir. Jenae p/oilat apud Johannem Bielkiiim, 
1683- 4 - Plora de rebus Samaritanorum erudite tractavit idem Cellarius ttihi in 
Collectaneis Hiftoriae Samaritanae, Cizae i6gg. 4. tum in Exercitatione j||ms Sama- 
ritanae biftoriam et ceremenias illuftrante. Halae 1694. et 1707. 4. 

VII. 

Verfio fteunda et tertia. • 

Duolex Samaritanis adhuc adfignatur Pentateuchi verfio , altera Ara- 
bica, alta|Eraeca. De utraque nonnulla refert tx Long. Sed quae de il* 
Ih notand^unt , ad Sectiones fequences, ubi de Verfionibus Arabicis et 
Graecis dicentfum erit , rc-fervabimus. * . 

G 3 • SE- 

t) LtLmg ibld. Conf I. c. ?. VI. «) Conf. Part I. c. I. Sect. I. LXVIU. ' 

i) ULnat p. 110. coLs. A. .Conf, Part. n. 6 . 

LcUl flUV. n. a. I /) 110. coli. P. 
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54 ■ PARTIS IT. VOL. I. SECTIO IV. 

S E C T l O 1 V. 

I ”* 

DE 

VERSIONE SYRIACA. 


§. I. 

Partitio. 

I n recenfenda Codicis facri Verfionis Syriacae hidoria, Verfio VeterisTe- 
flamenti Syriaca a Verfione Novi Teftamenti probe difcemenda eft. Utra- 
que enim quamvis unp eodemque idiomate (it concinnata. Veteris Tcdamcnci 
verfio tamen a verfione Novi Tedanenti tum ratione antiquitatis, tum in- 
ternae condicionis maxime diflinguitur. Veteris enim Tellamenti ed alia 
limplex et antiquior, alia vero recentior. 

§. II. 

Lingua Syriata. 

• Diflinguitur Lingua Syriaca in tres dialectos, quorum elegantifll- 
ma eft Aramaea, quae eft lingua incolarum Edeflae, Haran, et Syriae exte- 
riori' feu Mefopotamiae). Proxima illi eft Palaellina, qua utuntur Damafci 
et Montis Libani et reliquae Syriae interioris incolae (Syriam proprie diclam 
intelligit) At omnium impurilHma Chaldaica Nabatbea, quae elt dialectus 
populi montium AlTyriae et Pagorum Arach. ") 

• Quamvis linguae Syriacae ufus communis fit apud diftinctas diver- 
farum religionum nationes, facrorum tamen voluminum integritas fumma 
fcmper cum religione fervata eft ab omnibus ita ut nulla vel minima diftre- 
ptntia in eorum lectione deprehendatur. Viget autem ea lingua primo apud 
Chaldaeos, MeP potamiae populos Haerefi Neftorianae mifere tibligatos; 
tum apud Syros Jacobitas. qui Diofcoridis, Eutychetis et Jacobi falfa dogma- 
ta fecuci Monotheiitarum nomine dignoPcuntbr; tertio apud Maronitas no- 
ftros, etiam Syros, qui ab avita fide Catholica Romana nunquam defcive- 
runt.'^)^^ 

^Linguam Syram certe nondum ufitatam filtlTe Judaeis Chrifti tem- 
pore, ex multis apparet , quae nimis longum cflet recenfere. Hoc unum af- 
feremus, in paraphrafi NhvlTeft. in Joan 19 1 a. pro Nnoi Aiiieirgamer , aliis 
Aramaeis ufitato, efle Nno'B 3 feptum: unde omnino videantur 0||^udaei fe- 
cunda Aramaeorum dialecto ;quae Chaldaica dicitur) uii qua jBKhan qi^j 
40 circiter annos vixit ante Cbriilum, Judaeis fui temporis Vetus Teftaiiien- 
• . tum 

<i' Ceoijiat R)rbfh-aeut in Chronico fcn i) Gabr. Sitmita in pnefat Plklterii Sy 
hiftoru Dyaaftiarum eilita a Pocockio. rlact. 


\ 
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im evpofuit. Tanbtm vero hujus linguae antiquitatem arguit parapijrails in 
ovum Teftameiitum, ut eam auHin eccleiiae ilJi Antiochenae primum na* 
enti , Chriftianisque illis primum in ea appellatis adfcribere. 

[Linguam Syriacam tempore Chrilli incolarum Paiaellinae vemaculanri 
lifle, fummo Audio defendit yb/» Alhtrtut fVidmanfladiut , qui eam Chri- 
innam idcirco nominat, quod ChriAo Jefu , ejusque Macri virgini domelii- 
i fuerit, aecateque illa in confuecudinejudaeae totius vulgari, ideoque aNo- 
i Tedamenti fcripcoribus Hebraica dicta. Verum vir doctus confundit 
ialeccum Hierofolymitanam in Targum et Talmude, utroque Hierofolymi* 
ino obviam cum dialecto Aramaea , ab illa diverfa. In aliam nuper abiit 
■ntentiam Cl de Rojffi, qui fatis erudite multisque evincit argumentis, Serva- 
>rem mundi, cum in terra viveret, dialecto Galileae elfata facra eloquucum 
(Te. 0 Quae de Jonathane profert Bertramut, duplicem involvunt errorem, 
iec integrum V. T. expofuit idem Jonathan, neque certe eo, quod ftatuir, 
tmpore vixit. 

m. 

Co<i't(um Aiverjtcaf, 

Litterae Syrorum omnes funt confonae, ejusdem cum Hebraeis po- 
edacis: duplicis vero futit formae. Aliae funt communes , uti iii Bibliis Po* 
/glottis aliisque N.T. Syriaci editionibus cernuntur; aliae vero EArangelae, 
:u Peregrinae dicuntur, quibus in Titulis , Infcriptionibus et Subrcripcioni*’ 
lus librorum uti folent, quemadmodum et a Widmanftadio factum elt 
'uncta vocalia funt vel antiqua, vel nova et pt^lleriora, ex Graecorum voca- 
ium figuris orca: quae vero non femper debito fuo loco apponuntur,’ fed 
|uam Aequentiflime rubintelligenda funt. Hinc in ipfis Syrorum codicibus 
ngens obfervatur varietas. 

• Cum apud Syros nulli ^erint Maforechae, qui ficuc Judaei pun- 
itis vocalibus lectionem textus determin.-iverint, non mirum ed quod tanta 
it in illorum exemplaribus varietas. Ideo in quibusdam tantum praecipua 
auncta notantur, in optimis vero et vetudiffimis omnino abfunt f) 

• Nullus ed apud Syros Maforae locus ut ohfervat vir doctijfimut). 
\ notariis enim parum diligentibus orca ed punctorum varietas. Ntc verum 
;d, quod hic affirmatur, puncta in vetudiffimis codicibus MSS. omnino ab* 
iOe: quidam antiqui haec habent, alii contra illis dedituuntur- 

IV. 

Duptf» yrrfio y.T. _ • 

• Verfio Syra, qua vulgo Syri omnes utuntur , ex Hebraico facta 
ed, omniuBique verfionum orientalium antiquiflima. In Polyglottis Pari- 

fien* 

i) Corn.Btmau. Bertrmus praefat. in com- t) Delia lingua propria di ChriRo. Par- 
parationem linguae Hobr, et Aminaeae, mae 1^71-4- 

td-Mi,»p9o coi x.E. ad p.91. «ol i.D. /) cap.14. hift.crit. Vert Vet. 

i) Pruefiat ad prima Elementa Linguae Teft. p i7s. 

Syr. Viennae ijjj. 4. , le p. ji. coL j.E. 
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fienfibus et Anglicanis edita eft. Altera ex Graeco exftat, fed m paucis 
omnino libris, cujus nonnulla reperiuntur in codice Colbertino num. 1037.*) 

* Vetuftiflima eft ea Veteris Teftamenci ex Hebraeo contextu Sy* 
riaca interpretatio, ejua utuntur Syri Orthodoxi* Neftoriani et Jacobitac. 

Juxta eandem conditae funt plurimae Verfiones Arabicae. Syri qui 

codices facros ex Hebraeo verterunt, exemplaria Maforethis antiquiora fe- 
cuti funt; pluribus enim in locis cum Hieronyraiana aut feptemvirali verfione 
magis quatn cum textu Hebraeo xMaforethico convenit. — Syri translatio- 
ne etiam ex graeco facta utuntur ; fed cum haec in officiis divinis nunquam 
fuerit ufurpata, nullum ideo exemplar hujus verlionis integrum totius facri 
codicis textum continens in celeberrimis quoque Bibliothecis reperitur, du- 
bitare tamen non licet, quin extiterit, cura faepe laudetur a Mofe Bar Ce- 
pha et Dionyfio Barfilibi, aliisque Syris Theologis , et partes quaedam prae- 
feitim Pfalterii in nonnullis codicibus manufcriptis legantur. ') 

* Syris duplex eft Bibliorum verfio, ex graeco una facta eft, et 
nondum in 1. cem edita; ex Hebraeo altera, quam Bolyglottorum opus con- 
tinet, et haec aliquid admixtionis ex Graeca editione habere videtur; illa 
autem fi paucilfimos libros excipias. Ebraica verba ita prefle exprimit, ut a 
Judaeo potius quam ab homine Chriftiano profectana fuifie crediderim. Su- 
fpicor illam olim in ufum Judaeorum , qui in Synagogis fuis Ebraice et Chal- 
daice S Scripturam legebant, conditam fuifle. et ab bis ob Chaldaicae et Sy- 
riacae dialectorum affinitatem ad Syros tranfiilTe. *) 

* Syriacarum Verfionum haud una eft. — Simplex altera et ex He- 
braeo five Thaddaei five Salomonis tempore facta; altera ex Graeco LXX. 
Interpretum multo poft N. C. tempore concinnata. Sic etiam Miraba Ma- 
gnus, et Mofes BarCephas facruin codicem Syriace transtuliffe feruntur, non- 
nullasque editiones pro Scribarum ftudiis et commodis, ex diverlis verfio- 
nibus contextas et interpolatas elTe Ecciftilenfi, tradit. Itaque vix aliquam 
antiquarum verfionum integram obtinere dabitur. Damus f<ne antiquilTimis 
temporibus lectos elfe facros libros, fed noftros eos efie, in quos e g. Jaco- 
bus Syrus Nifibenfis et Ephrem commentatus eft; vel eos, quos graeci lati- 
nique Patres citant, equidem non aufim affirmare, uti Waltonus facit . ') 

[Adfervatur in Bibliotheca Mediceo ; Lauretana tefte AJfemamot 
Grtgorii Bar Uchr. Horreum myfteriorum , hactenus nondum typis exferi- 
ptum, in quo ille duplicem adhuc recenfet verfionem Syriacam, nimirum 
Hcracleenfcm et K.irkaphenfcm , de utraque vero, eas a fimplici haud difee- 
dere, adfirmat. ") Nuperrime de Verfionibus Syriacis fatis accurate egit Cl. 
Abbas Gabrie! Fabricy . ") 


h) Haec ferinfit dortiiTuiius Abbas E«/>K 
Renauaot ad yac- Le Lrmg, 

i) Idem Unauart cap 7. lib. 7 de perpe- 
tua eccletiae cntilVnfione circa facrameiita, 

^ |'/ita\'iuthot Synopfeoi Nov. Bibliorum 
Polygl. p. i|. 


/'I Andr. MUIhrus in BilT rt. de Syriacis 
fibrorum facrorum verfionibut p. A. 17 is. 

m) Catalog. Biblioth. iSiediieo Laureta- 
nae p. 69 

n) Des titres primitif, de Ia revelttion. 
Rumae 1773. t,tom.l. p. 3jj. etc. 
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‘ 5- V. 

Verfimit Jtmflkit mtiqnitst. 

Veteris Teftamenti verfionem Syriacam tempore Salomonis Regis 
Krael^ et Novi Tellaraenti tempore Apoftolorum confectam efle ab aliis ad* 
firmatur t ab aliis vero in dubium vocatur. 

* Verfionis Syriacae antiquitas ea eft, (inquit Gabriel Sionita in 
pnefat. Pfalt. Syriaci ) ut fecundum receptilTimam Chaldaeorum et Syrorum 
traditionem, coaeva iit Salomoni: fic enim legimus in libro an^l^iflimoSoa* 
dedi, (al^as Jefadadi) Epifcopi Hadtheniis (vel potius HadithenlTs) veteri 
charactere in membranis exarato, qui infciibitur: Locorum divitium et ro- 
tm ob/curiorum infacri/ litterit occurrentium e/ucidatio ; facrorum volumi- 
num translatio hunc ordinem e(i adepta: Pentateucbon , Jofue etc. ut mox 
infra ex verfione Mraharni Ecchdlenfit in notis ad Catalogum hb. Otald. ab He- 
bed confectum: Salomon multorum Syrorum tcilimonio non folum facrorum 
librorum habetur Interpres exhortante Hiramo atnico, verira etiam characte- 
rum auchor. De factarum literarum translatione ita Jefadad Epifeopus Ha> 
dithenlis in elucidatione locorum difficilium Genefeos : aftf Syriacum autem 
■ idioma trant latae funt Scripturae juxta alitfuos hoc modo: Pentareuchu/, ^o- 
fue, judtees, liuth, SdmueI, David, Proverbia, Fxclefiafles, Canticum Can- 
ticorum, et lob tempore Salomonis, Hiramo ejus amico deprecanee Relufui 
vero libri Veteris fimul ac novi Teftamenti tempore dbgari Regis Edejfae fotli- 
I citndine ddoei, {Thaddaei) et relicuorum Ap^olort{pi quanquam alii aliter 
^ dicant, nempe quod ab uno f acer de te ex iis , quos mijerat rex Affyrtae, in Sar 
maritadum tdioma cenverfi fint. Samaritanum autem idioma idem elt ac Chal- 
daicum Ita EcchellenOs. Illud autem confirmatur a Gregorio Oar- Hebraeo 
lib. VI- Chronicorum. 

• In verfionis Syriacae antiquitate adftruenda, ( funt verba Ifaaci VoJJit) 
plane delirant Syri, non tantum cum' Hiramum hujus autorem faciunt, fed 
etiam cum infignem aliquam vetuflatem huic adferibunt Plurjmis haec in- 
terpretatio Graecis fcatet vocabulis — Quod autem putant nonnulli ver- 
fionis hujus Syriacae mentionem fieri in Catenis Graecorum Pactum, ac me> 
morari nonnunquam aTheodoreco, Chryfoftomo, aliisque, in eo omnino 
falluntur Si quis loca, t^uae a praedictis Patribus adducuntur, committat 
cum hodierna verfione Syriaca , plurimum illam a veteri diferepare inve- 
niet. Hinc clarum fit, diverfis temporibus diverfas quoque apud Syros ex- 
ticiiTe verfiones. Hodiernum quod vulgo legitur exemplar, vix puto quin- 
que fex feculis elTe antiquius. •) 

■ * Quicquid hic Vollius adverfus Syriacae verfionis antiquitatem elTu- 
tiac t id certe nullius cfi momenti , praeterquam quod enim ille hujus idio- 
mads cognitione carebat, nullus fere locus occurrit a SS. Patribus olim lauda- 
tus> quin etiamnum in hac verfione legatur, v. gr. quae S. Uafilius juxta .Syri 

cujus- 

a ^ • 

d) Vogiuj c.XVni. DllTctt. de LXX. Interpr. p, jp. 90. 
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'cujusdam CS.Ephrem) fententiam hom. a. in Hexaetn. p. 14. editionis Morel- 
lianae refert, p) 

■ (Quo tempore nata fit verfio .Syriaca Veteris Teftamenti, quove 
auctore confcripta fit, utique dubium ell. Quae Syri ipfi, qui illam a|} anti- 
quidinia tempora remittunt, gloriantur, non majoris funt ponderis, quam 
quae Vojftut ■, qui illam ad pofteriora tempora revocat, in medium protulit. 
Jam aetate ^oftolorum illam extitiffe ex Eplief IV. 5. coli Pf LXVIII, 19. 
minime prdwi poteft. Paulus enim non Syrum inteapretem, fed Syrus 
- Paulum fcq^us eft Dillicile (aneeft, aetatem celebratiflimae verlinnis ac- 
curate determinare: ab utraque enim parte haud levia militant argumenu. 
Interim quae illam ad pofteriora referunt tempora, majoris videntur effe pon- 
deris Si/w/ liochnrtus eam recentiorem elTe contendit, quod graecis voci- 
bus tota fit interfpei fa, et vocabula quaedam, quae apud vetuftiores Graecos 
metallorum epitheta erant, pro argento more recentiorum Graecorum reddi- 
derit. r) Utrumque verum tft, et fatis eam non Salomonis tempore natam 
efle evincit: interim natales ejus in tempora Danielis incidere polTent, in 
quibus graecus fermo Aramaeis haud ignotus fuit. Addimus hifce lilentium 
antiquillimorum Patrum, qui dum verfionis Syrae mentionem faciunt, non 
^ de verfione '•yriaca, fed de verfione quadam Graeca a Syro quodam confe- 
cta loqui videntur: Ephremi Syri exemplum, qui longe diverfam in me- 
dium profert verfionem; et denique teftimonium , (\\ioAPocockius in praefa- 
tione adProph. JoeI ex Libro AI Tacrit profert, quod usque ad Ephremi tem- . 
pora inter Syros Vetus Teftaraentum lingua hebraica lectum fit, Ephremus 
vero hoc interdixerit. 

$. VI. 

Init ies yerfiunit. 

Verfionem fimplicem olim accurate textui hebraeo rerpondifle, facile 
largiri polTumus iis , qui exactam cum illo convenientiam depraedicant Ve-' 
ruin quae hodie in Polyglottis exftat verfio, non ita intemerata deprehendi- 
tur, fed multis in locis ad verfionem fcptuagintaviralem transformata videtur. 

. Ncc defunt exempla, unde concluditur interpretem aliter legifle in codice 
hebraeo, forulTls non punctato , a vera ht bracarum vocum notione eum ab- 
errafie, ordinem propofitionum rransporuifib, et a fontibus, ut alium omni- 
no fenfum obtrudat, eum aberrafie. Nihilo tamen fecius Philologis etExe- 
getis utiliute et praeftantia fefe maxime commendat. ') 

VII. 

Verfio ncentior. • 

De verfione altera, quae rccentior et e graeco textu feptuj?intavi- 
rali confecu efl| ccflis omnium graviflimus, qui illam manibus craccalTe, et 

ocu- 

p") Eufitiui Remuiitt in obferv. td jiac. p. rSg etc. ^ToiTio/rx tract. de v»rii« .Scr S. 
£t Zj>w milfis. ^ editionibus c. 4. p 40. etc. R?./’ ilwo» hili. 

Rflfiart/opp. tWh. I. p. 85*.et 8< I. etc. erit du V T p. ,70. etc. yo'j liivr hct. 

, r) Conf. y. G. Carpzovii critica facra, sint/eri thefaur. chilol. p. j<i. yoh. Ltuutni 
parL 2. p. 4 21. etc. fia/suti proleg. Xlll. philoL hebr. mixt. p. 67. etc. 
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oculis oAirpalTe contendit, c(t Andreat Majiiu, qui Tequentia nobis reli* 
quit:'; 

• Habeo ab interprete Syro etiam {praeter librum Jo/uae') Judicum 
biflorias et Regum, praeterea Paralipomena , Efdram, Efther, Judith, deni- 
que Tobiae ec Deuteronomii bonam partem. Ibidem ante dixerat; Habeo 
^iquot facrae fcripcurae libros, qui ec converli fune in linguam Syriacam, ec 
feripti fune Aiexandriae anno ab Alexandro Magno 927 (anno ChrifU 615) 
h cedance hos nongentos ec quinquaginta annos; fune inquam converli ad 
verbum de Graeco exemphri, quod manu Eufebii ad Origenis libros, qui in 
Caefarienlis Eccledae Bibliotheca adfervabancur , fuerat emendatum, cum 
huic ad eam rem adjutor fuiflec fuus Pamphilus. In quibus libris meis Syri- 
cis — omnes ubique notae Origenianae fumma cura atque incredibili diligen- 
tia funt abolitae. Idem alio loco: •) Extanc apud me praeter alios nonnul- 
los Vec. T elt. libros, etiam quacuor libri de Regum hidoria e Graeco exem- 
plari , quod manu Eufebii Pamphili ad Origenis Hexapla in celeberrima Cae- 
larienll Bibliotheca aflervata, correctum erat, traducti in linguam Syriacam 
anne annos circiter mille, atque tam accurate feripti, et obelis, aderifeis, 
limnifcis, aliisque notis, ex quibus LXXII. Interpretum translatio germana 
polIic agnofei , palTim notati , ut nefeiam an cujusquam indudria exaedus ae- 
que abibludus aliquid praedare poflet. 

• Hic rarilTimus codex repertus ed inter Codices MSS. Dn. Lentii 
Lingg. Orientalium profelToris. •) 

Hic locus ed omnium qui orientales S. Bibiiorum verliones fpectant, 
difficillimus. Tedimonium Malii , viri caeteroquin probatae fidei, ec exqui- 
iitiffimae doctrinae, in dubium vocari non polle videtur. Sed aderifeos 
aliasque Origenianas notas, in linguis ita diverlis, Graeca nempe ec Syriaca, 
tanta accuradone , quanta in libro Jofiaae Graece opera Mafii edito reperiun- 
tur, fuilTe confervacos, capere quis poterit ? Cur hanc translationem litte- 
ris Syriacis, quibus indruccum erat Plantijii typographeium , exarari non 
curaverit? quis unquam hunc codicem aut alium hujusmodi infpexeric? 

* Id facile dijudicabit, qui textum Graecum ab Hefychio recenii- 
tum cum editione textus Jofuae apud Malium contulerit, moduque quid libi 
velint Origenis obeli et Aderifci , prius didicerit. Quid autem libi velini| 
eorum quos legimus, folus Malius vidit, nec videre non poterat, vir Grae- 
ce, Hebraice et Chaldaice eruditillimus, qui codicem Bibiiorum Syrum ex 
Hexaplis Origenis ante mille annos verfum cum adnotads aderifeis, obelis, 
len^ljUs et hypolemnifds , penes fe habebat. 

H 2 ^Ma~ 


s") In Epiftola nnneopatoria Commentarii 
ih libr Jomae , et in praefat. annotat, pag. 
uj. 

r > In praelat. Commentarii dar-Cephae 
de paradifu, quam latine convertit. 

u) Cirabt prolegom. Biblior. graec. tom, 
ult. cap. 4. $. p. 


X) Evfebius Rmnjot io obfervationibuj 
fuis infc. 

y) yoiimtt MormMt in F.pilh 43. Aotiq. 
Bcclef. Orient. p. 137. quae (cripta eft ad 
Tbomaiu Cronibcrum. LcLeitgp.f 6 ,col.i. 
B. ad p. 97. col.i«. B. 
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{Mafium in fufpirionem fraudis vocare, ac fi omnibus quae de prae* 
ftantififimo codice narravit, fumum vcndidiflet, nimis durum acerburoque in 
virum ifium foret. Flebile quidem codicis illius fatum cft, quod ita fele 
fubduxerit, uca nemine amplius indagari potuerit Inter I.entii codices il- 
lum latere nunciatum cft Johanm Emejlo Grabio: fed quamvii nullius rei pe- 
percerit, compos ejus fieri haud potuit In jfi/blotitkii manus eum tranfiifle ite- 
rum relatum eftj fed, 4 i verum eft, et hic latuit, et ita latuit, ut omnium 
confpectui plane fubductus fit Qui vero Mafium ab omni fraudis fufpicione 
liberat, eft ille Codex Ambrofiauus, cujus notitiam nuper Cl. De Rojfi cnm 
Oibe erudito communicavit; et qui revera alterum eft integri operis volu- 
men, cujus prius olim Majii fuit. Continet ille verfionem* Syriacam a fim- 
plici Verfione diverfam, quae a Pocockio verfio figurata appellatur. Haufit 
ille notitiam ex Abulfaragio, vocemque ejus Arabicam, quae lecundum «e- 
naudotum, Tyrium {\gndiaw\t, figuratam vertit, unde tValtmo aliisque ver- 
fio venity!fj«»aM. Verum judice Cl. t/rAojJfi, uterque fallitur. Abulfara- 
gias enim nihil aliud indicare voluilfe videtur, quam eam verfionem fuifie 
formae feptuaginuviralis, vel ad ejus normam et l^eciem confectam. •) 

§. VIII. 

Verfit 77-o»Mf Htraclcfnjtt. 

Intef varias, quaeolim exftitere, verfiones Syriacas recenfetur^er- 
fio Codicis facri a Thoma HeratleenC confecta. Pocockius, poftquam anti- 
quae verfionis .Syriacae mentionem fecerat, haec addit: “j 

* Quandoquidem pofterioris aevi aliam habeamus, eam a Thoma He- 
ncleenfi concinnatam elTe haud injuria mihi perfuatfeo. Id enim reperio in 
mfc- quodam Syriaco (de quo numihil dictum eft in praefatione ptfttrioris epi- 
flolae S. Petri Syr. Gr et Latine anno 1630 editae^ Haec ibi fcripferat: Al- 
ter ille interpres qui Uionylium nactus eft Commentatorem, locum hunc fic 
' effert.) Ubi inter antiquam et recentiorem Thomae Heracleenfis probe di- 
ftinguitur. Pari ratione verfioni hiftoriae Suzannae V. T. in codice quodam 
Syriaco MSC praefixum invenio, eam efle ex verfione Heracleenfit Binae 
enim funt hujus hiftoriae in eo codice verfiones, quirum tamen neutram, an- 
tiquam eam elTe fimplicem , putandum. — Quo autem tempore Thomaa 
Heracleenfis vixerit nondum mihi ex quodam certo fcire contigit. (Jam 
fcnpferat in praefatione Ubri fiupra allati haec verba : a quo et quando in 

linguam ''yriacam transbtac fint hae Epiftolae, fupra vires meas difquifitio 
eft.) Deinde addit quaedam ■ quae fuam confirmant fententiam ; Un|A|a- 
men monere liceat, Dionylium quendam, (ita fe vocat qui comm^Bnis 
Syris has una cum coetens Canonicis et Actis Apoftoiorum, nec non Apo- 
calypfi illuftravit, in praefatione ad fecundam Petri monere: Epiftolam fecun-. 

dam 


c)rConf. icKrjf, toecxmen ineditae etHexa- 
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im Petri non fuifle verfam in iinguam Syriacam cum libris , qui in diebus 
itiquis redditi funt , ideoque non inveniri 'nili in translatione Thomae 
pifcopi, qui cognominatus eilHeracIceniis, fecundum nomen Heracleae ci- 
tatis fuac. Ex hujus verjime refertur hiftoria Suzannae tam. IV. Bibi. Po~ 
g/. Londtn. 

* Thomas erat Epifcopus Heracleeniis, fecta Jacobita vel Diofco- 
inus. Ex his quae citantur locis nullo modo confcquitur hunc alicujus clTe 
jrfionis auctorem, fed duntaxat Aegyptum petiifle, ibique textum facrura 
>ntuliffe cum antiquis Graecis codicibus, qui in Monaiterio S. Antonii ferva- 
intur. Ad hanc correctam editionem Syri fere omnes fua . inprimis Novi 
eftamenti exemplaria conformarunt. Quae vero laudati authorqs, feribunc 

i nonnullis Veteris ‘Veflamenti libris, qui in aliis .Sy'riacis editionibus abfunt, 
quidem verum ell de iis libris , qui in Canone Hebraeo non exRant. ‘') 

* Idem Beiifiudot ait , Thomam Epifeopum Heradeenfem Jacobitam, 

ii fcculo VII. florebat, in corrigenda verfione Syriaca juxta vetuftos ec. 
raecos inprimis codices operam impendifle, unde haec editio Heracleenfis 
mcupatur. ') 

[Duplicem olim Heracleenfis extitifle Codicis facri verfionem» 

im aliis ftatuit quoque Carpzuviut. Verum Renaudoti conjecturae cum ve- 
) magis confentire videntur. Verfionem antiquam feu fimplicem hodie 
)n intemeratam , fed ad verfionem feptuagintaviralem conformatam jam fu- 
■a obfervavimus. ^ VI. Quo auctore, quave occafione vero hoc factum 
:, ignoratur. Quid vero, quo minus hoc collationibus a TItowa Heracleen- 
inftitutis, tribuamus, proWbet? Verfio graeca certe tunc temporis inter 
y^ros frequentior erat, quam ipfe codex Hebraeus ; confilii itaque efle , ad 
Um verfionem, quae publicis facris dicata erat, conformare, Oatuit Thotnar. 
fec objici poteft duplicem exftare hilloriae Sufannae verfionem Syriacam, ab 
niqua vel fimplici diverfam. ER enim libellus apotfy^pbus , quem . ' cum in 
lebraeo non inveniretur canone, forte plures in linguam Syriacam transtu- 
;runt. 

§. IX. ' ^ 

. Verjio V, T. TvtCilori Syri. 

De Verfione V.T. a Theodoro ‘'yro confecta idem Mufus teRis elt 

• ER et alius apud Syros Theodorus, converfo abs fe in Syriacam 
nguam de Hebraea Vetere feRamento dariffimus, quippe cujus’ interpre- 
atione ut authentica omnes omnium Syrorum utuntur ecdefiae '') Haec 
cribetat Mafiut anno 1.567. nec ullam adducit Veterum authoritatem , ut 
uam opinionem R ibiiiat , de qua merito dubitare licet. 

• Aberravit fane hoc in loco doctiirimd||Prtafius , hic quippe Theo- 
lorus, de quo loquitur, ipfe eR Epifcopus MopfueRenus, Interpres pef 

H 3 ath 

h'i F.u!thmi Rensu.lo/ in obfervat. fiiiamfc. • In prooemio Comment. Bar-Cephae dft 

C; Lib. 4. c. a. de perpetuo cuiiCenlU Eccl*. Paradifo. 
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antonomafiam dictus, non quod facras tranuulerit litteras, fed quod eas com- 
mentariis fuh expofuerit. A Neftorianis inter Patres Graecos numeratur. 
Quando eum ab aliis Syris citatum Mafius invenit, id profecto factura ell, ob 
fua in ficros codices commentaria, quae quidem Syriace fcripta non viden- 
tur, cura Liberatus cap. lo. Breviarii fui alTerat, ejus volumina in gyrorum 
linguam a Neftorianis fuilTc converfa. Contraria eft Neftorianorum traditio, 
quae nullatenus Syriacas S scripturae verfiones ab eo factas memorat, fed 
cantum exarata hoc idiomate illius commentaria. *• 

x' 

Aliic V<Tfio»e!. 

Reliquae, quae reccnfencur gyrorum veriione^odicis facri hic enu- 
merafle fuiliciat. 

I. Veteris Teftamenti verlio Syriaca a Mar-Abba confecta. 

* Mar-Abba interpretatus ed et expofuit totum ^etusTcRamencum 
'ex idiomate Graeco in idioma hoc .Syriacum, f) 

* Conjectari licet, inquit AlTemannus Maronita, i) Jacobum Epifeo-. 
pum EdelTenum, cognomento Commentatorem, vel totam facram feripturam, 

Vel ilhus partem e Graeco in Syriacum transtuliife. Id enim Syrorum com- 
plures praedicere, ut Philoxenus Mabugen/is, Thomas Heracleenfls et Mar- - 
Abba Chaldaeus. 

r Vixit ^ar-Mba feculo fexto aerae Chriftianae; quartus enim fuit ab 
Acatio Nellorianorum primate, qui fub Plieroze, Perfarum Rege , Babuaei 
martyris fedem occupavit. 

II. Verfio Novi Teftamcnti Philoxeniana, quae hucusque in MS. la- 
tuit, jam vero pcGr Ridleium in publicum producitur. Nonnulla de ida ver- 
lionc jainCl. I.orckiui annotavit, ‘) quae hic non repetenda funt, cum uberio- 
rem totius operis nobis (yppeditat notitiam U etjlenius: ..PofleiTor codicis ed 
„ Vir Reverendus Gloce/ter Ridlty LL. B. qui eam ab amico in Mefopotamii 
„ vel in regione Mofuiorum trans Tigrim acquificum et anno 1730. Amida 
ijUiiffumin Angliam (quo tamen non nili bietmio pod delatus ed) ad dies 
„ quindecim, quos mihi d.iri petieram. humaniiTime mecum communicavit. 

* ,j Codex feripeus ed in papyro, fed fpi'Tiori, cujus fingula folia ex aliis con- 
„ glutinatis videntur compacta, charactere duplici, utroque ab editione C. 
„iVr/iflq/ diverfo , ita quidem ut librarius incondans in una eademque pagina 
,, modo hoc modo illo charactere alternis uteretur, quod niolediam legendi 
„non parum auxit, cum praefercim characteri tflrangeh dicto i. e. wyytlAa» 
.„(quein in N. T. Syriaci Lectionibus annotandis exhibet fyidmarjladiur , in 
' ' »pro- 

t) Eufchiut Rtnsmd't in fnis obJitat. mfc. b) De Syriacarum Novi Foederis Verfio. 
ir p. 95. coi 1. D. num in iole, atque ufii dilTertatio; Philo.se. 

/" ) yefii in catal. libr. Chaldaeorum nianam cum fimplici e duobus perverufiis 
p. 5 I. edit. Romanae. cudd. MSS .<b Amida transmilEs conferente 

Biblioth. orienUl p.49}. Lc Gl. Ridley, Lnndini i;t>i ^ recenfecur a 
95. coi. a. A. ' Cl. Lorcl/v in Bibcl^efchicbce pare 1 . p. 340. 
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rodromo Coptico A. Kircbnus, et in orbis eruditi litteratura E Btrnar- 
'us,') non effera affuetus. Continet hic codex totura N. T. (i Apocalypfin 
t pofteriorem Epiftolae ad Hebraeos partem a Cap. XI, 27 . excipias. Ha- 
et autem non folum Canones Eufebii, fed etiam praefationem Cofmae 
ndicoplevflae in Evangeliura Jnannis, una cum Prologis, Divifionibus 
t Subnotationibus Eutholii. Habet porro collationem verlionis S'yria> 
ae prioris cum pofteriore , quam in ipfo contextu exprimit, praepo- 
lendo obelum verbis, quae an priori abundant, et afferifcum iis, quae 
iriori defunt: ubi tamen aliquoties in ponendis illis (ignis a librario aberra- 
um fuiffe videtur. Denique in margine exhjl4l, praeter nodlina vel pro- 
>ria vel non vulgaria , Graecis litteris charactere unciali fecundae cladis ex- 
rata , variantes iecdones codicum Graecorum , lemnifco praenotatas , qua- 
um non paucae in ipfum textum adpnfito aderifco irrepferunt. Dici autem 
lon potell quam vehementer perculfus atque ex magna fpi£ deturbatus fue- 
•ini , cum viderem plerasque omnes iftas variantes Lectiones ex verlione 
taia, hoc ell, ut puto, ex iplis quos fupra d^cripli cod cibus, A C. D. et 
L. effe petitas. De autore (ive tempore Gbnverfionis iftius, tum nota- 
’um, quibus obeli, aderifei, et lemnifci praeflxi funt , haec habentur in h- 
ie Evangeliorum Syriace feripta parum minio parcim atramento: ffl autem 
liber hic tjuatuor EiangeliJIarum Sanctefum, qui emverfus fuit ex lingua 
Graeca in Syram [et litterir bebraifit) Aramoeam acctfratione multa et gefta- 
tione oneris magni x primum qutdem in Maku^ urbe Ao. 8 > 9 . Alexandri Ma- 
cedonis in diebus /ancti Damini PhWoxetn^ Confejjhris, ejus urbis Epifeapi: 
Collatus autem fuit po/iea multa cum diligentia a me Thoma paupere cum 
duobus exemplaribus Graecis valde probatis et accuratis in Antonia Alexan- 
drine urbis maenae , in monqfler io Antoniano; iterumque /crtptus et collatus 
ejl m loco dicto Anno epttdem Alexandri, indictione quarta. QMntarn 
autem molefliam et foHicitudinem 'm eo componendo habuerim , Dominus Jb^ 
novtj, qui retribuet unicuique feeimdum opera fus in judicio fuojujlo et recto- — 
Araen — Haec ergo Verfio pollerior edita ell A soiS juffu Philoxeni, five 
Xsnajae epifeopi Hierapoleos, et autore Vdycorpo Philoxeni Chorepifeopo, 
cujus nomen ex Mofe Arhcldeo, feriptore feculi fexti. diligentia ^ffemanni 
eruit At de auctore Variantium Lectionum et (ignorum appofitorum dif- 
putatur, utrum duo fuerim an unus. Syri quidem feriptores apud Affe- 
mannum, noftrum 1'ktsmam pauperem etThomam Germaniciae epifeopum 
manift.fte confundunt, quod ratio temporum non patitur, cum noder vixe- 
rit A 615 . hic vero Philoxeni Hierapoleos et Severi Antiocheni aequalis 
initio feculi fexti • claruerit Unde alii conjiciunt. Verlionem hanc Syria- 
cam bis cum codicibus Graecis fuiffe collacam, femel a 'I homa Germani- 
,ciae Epifeopo', paiilo podquam fuiffet edita, et Iterum centum annis podesl ^ 
,a Thoma Heraclienfi. Mihi fecus Videtur etc. , 

111. Vorbio Pauli, Telae Ep fcopi, cui itidem verfio Syriaca et qul- 
lem e Graeco contextu feptuagintavirali adferibitur. Dubiae vero funt au- 

. cco- 

0 yftifitnd prolegom. In N.T, p. tia, edit. FoL V. iufra $.XXXVliI. * 



PAKTISir. VOL. I. SBCTIO IV. 


64 

ctoricatis rerfiones, quas primo et tertio loco nominavimus, et utrum com« 
memorati interpretes Textum facrum vd integrum» vel partem ejus tantum 
aliquam transtulerint, an vero folummodo exegetice textum expofu;.rint, 
certo definiri nequit. Id tamen , non nili unicam extare Codicis facri verfio* 
nem typis exprelTam, cuin reliquae adhuc in MStis lateant Codicibus , quam 
certiflime conftat. * ) 

IV. Quod denique ad verliones Syro Arabicas attinet, quae inpri- 
mis hodie inter orientales vcrfantur, eas non plane diverfas elTe ab aliis ver- 
fionibui obfervandum e(l. Differunt enim putifllmum ipfo fcribendi modo. 
Aliae characuve Arabico fcri^^ae Melchitis ufui funt;. aliae charactere SyTia- 
co minori Carfchiupi feu Chkrfcbumi dicto exaratae funt. Cujusmodi editio» 

' nes Romae a Congregatione de propaganda Hde in Maronitarum ufum pro« 
curatae funt. 

* §, XI. 

T. ditiontt. 

]am vero, praemillis iis, quae ad hilldriam Syriacae verllonis fa» 
ciunt, ad defcnbendas editiones typis exfcriptas progredimur. Sunt vero 
illae majores, quae integrum facrum Codicem, minores vero, quae partem, 
vel partes plures ejus exhibent; quas lingulas hic ordine recenlebimus, ut 
majores minorit>us praemittamus. 

§. XII.' 

Editio Purifirnfit, 

• Biblia Syriaca Veteris et Novi Tellamenti. Parifiis 1645. F. In Bibliis 
Polyglotti, a Mich. le Jay editis. • 

t^.iatiivU liacc verfio non fit eadem , quam viginii quatuor vicibus ad mini- * 
mnm laudat Theodorctus in Cumment. fuo in Hicremiam et jonam, faepiflime ta- 
men cum illa convenit, ct vix quatuor aut quinque locis ab illa diferepat. Aliai 
Patrum auctoritates, qui tu Xuga i^binde faciunt mentionem a fe collectas adducit 
H Jtiingerus Q ct MBlIerus. Facta eft haec Syriaca translatio v. gr. Pcnialeucbi 
ex Hebraeo, quorundam aliorum librorum ex Graeco. ^ 

Haec editio Gabrielis Siooiuc licet merito ab. omnibus fufeipienda Iit, ne- 
gari tamcn*nun poted multos %t graves defectus ac naevos in edicione illa occurrere, 
tam ex mfc. librorum, quibus ufus cfl Sionita, lacunis, qnas aliquando ex proprio in- 
genio, non ex codice mfc. fiipplevit, et aliquando, ut ipvenit, reliquit, quam ex 
operarum erratis, quae nimis frequenter occurrunt , tum ex vcrfione latina, quae 
cum Syra utique non exacte quadrat — Etll vero omnium verfionum ad Textum 
Hebraicum .haec Syriaca propius accedat , in quibusdam hic illic obfervant quidem 
cum Joh. Henr. Hotiingero , codicem hcbraicum illius interpretis aliquando cum 
LXX, aliquoties cum Samaritano convenire. Unde Bootius nec ex Syro ubique le- 
ctiones varias vult colligi. ") • . ' 

Ut 

i) Conf. Carpzovius \.c. p. <39. _ «) lln dlflertatione de verGone Syriae* 

/) Diflertat. 1. de UeptApUa PariGenG- pag. 11. 

^ bus p; loy. a) proleg. XII. $. (, 
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tJt Texhinm origiDiliom veftigKs prefllu* iDfiftit Sjrus Interpre* qnim ver» 
ines aliae; fic ob ^nguae affinitatem Hebraeam magis emphatice et proprie ex» 
imit. *) 

Veteris Teftamenti verfionem intelbgo , (,inquit Jac.CkriJioph. Jfclius) anti» 
iorem illam , quae in Bibliis Polyglotiis ParifienCbus et Anglicanis excufii eft num. 
Qaod ad auctores et ad aetatem illius verfiot.is attinet, ffitis id certum mihi vide- 
r, auctores complures, et diverlis temporibus huic operi manum admovifle. — 
iid fatis manifeflo cR indicio Pentateuchum et libros hiRoricos coeteros nem efle ab' 
dem interprete in linguam Syriacam converfos, quod in Pentateucho voces Grae- 
e occurrant quam rariffime; in coeteris vero eae Cnt admoditm frequentes; imo 
od ea ipfa in iis vcrfionibus Graecis vocibus exprimantur, quae interpres Penta- 
iclii Syriacis vocibus reddiderat, — Quaedam Graecae voces leviter folum ia 
irem ac terminationem Syrorum inflexae non raro in his Syris verfionibus, prae» 
tim io Jofue ac Judicibus occurrunt, quae in Pentateucho Syriaco nufpiam com» 
rent, et interpretibus iRis cum Syriacis Evangeliorum interpretibus magis funt 
mmnoes. Verflo Chronicorum ideo mihi ab alio prorfiis interprete facta elTc vi- 
;nr, quod Hebraea quidem tam preiTe atque accurate non exprimat, ut illae coe» 
orum librornm hiRoricorum verCones Syriacae, et e contra vocibus Graecis, iis» 

: magnam partem fatis recenter in Chaldaicam atque Syriacam fermonem infarctu 
ge frequentias utatur. Quotiescunque autem ab Hebraeo textu et a Graeca 70 
erpretum verfione difcedit, habet fere imitatorem Arabem , nam cum uterque 
'petuo fere iisdem in locis ab Hebraeo in diverfum abeat, et in iis quae ab He- 
ico diverflffime comminifeantur, fecum tamen invicem egregie confentiadt; et ve- 
licet Arabs Interpres Interprete Syro fit poRerior, neceife cR, ut in his locis Sy- 
0 fibi imitandam propofuerit. — Dein iRa vetfio multa transponit, quae et di»' 
:ns iplins imitator Arabs confeRim transponit. Alia in Syriaca verfione omifla 
•t, quae rurfus et Arabs omifit. Atque haec omnia argumento funt , auctorem 
us Chronicorum verfionis ab Interprete Pentateuchi et coeterorum quoque libro- 
D hiRoricorum efle diverfum, quum nihil fere tale io iis factitetur. Praeterea iR» 
!c Syriaca verfio nomina propria locorum complura jUverfiflime a coeterorum 
nium librorum verfionibus Syriacis reddit Accedit ad haec, quod in iRa Chro» 
orum verfione voces Graecae longe fint quam in coeteris frequentiores. ExiRr» 
rem autem ex iisdem bis Graecis vocibus aliqualem conjecturam fieri polle de ae» 
: quarumvis verfionum, ae eo qnasvis efle recendores, prout plures voces Grae» 
, fi illae ex verfione 70 Interpretum non fint defumptae, admixtas habent, Un» 
conjicio Syriacam Verfionem Prophetarum et ab alio adornatam efle, quam qui Ii» 
)s biRoricos, et praecipue Chronica io Syriacum fermonem convertit, ac efle 
im iis verfionibus paulo antiquiorem, et verConi Pentateuchi aetate propiorem, 
et tamen interdum fieri , ut Graecas voces aut ex Graeca verfione in fuam traosfe» 
,t, aut eas ipfi fua fponte infarciant 

< Exem» 

O HetrniviTH/ l.e $. It. ^ logiam et Critic. pertinentium. BafUeae 

)) .Cxriiinfh. JftHut c. H>eclininia ob- 1704. 4. 
vat et cohjectoraram ad oriental. Philo- 
titliotk. S'drr. Perr i/. I 
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Exemplar illud verfionis Syriacae iinquit Rich. Simou) ex Hebraeo contexta 
fumptum cfl, et quibaadamin locis ad Graecum LXX. reformatum, ita ut non omni* 
no exhibeat antiquam Slam verfionem, quam Syri fimplicem appellavere. Pene qui* 
dem ad verbum ex Judaeorum codice haec translata fuifle videtur, adeo illum in 
picrisque locis perfecte exprimit. «) 

[Non omnes, qui ab Eedelia Romana Veteri TeRamento adnumerantur, !!• 
bri in hac editione Syriace exhibentur. DeeR enim verfio Syriaca Libri Tobiac, j, 
Judith, ERher, EpiRolae Hieremiae et Libri Baruch, fragmentorum Daniclis et Li- 
bri II. Maccabaeornm. Singulis accedit verfio latina non ab uno eodemque auctore 
confecta. Plurimos Gabriel Sionita latinitate donavit libros; Libellum vero Ruth 
Abrshamm Ecchtllenfu , et quinque libros, qui vulgo dicuntur Salomonis, Johannet 
Hefronita transtulit. Novum vero TeRamentiim c Gibliis Polyglottis Antwerpicn- 
fibus exferiptum eR, adjunctamque habet Guidonii Fabricii BoiUriani vcriionem lati- 
nam. Quae veru in Antwerpienii opere defiderantur EpiRolae Catholicae et Apoca- 
lyplis huic editioni acccRcre, priores ex editione et cum verlione FAuardi Pocockii, 
poReriur vero ex editione et cum verfione Ludovici deliieu. Typus Syriacus elegant 
eR; fed quam parum emaculatus Rt ipfe Syriacus contextus, ex iis, quae Walconut 
ci praeRitic, dijudicandum erit. *') 

$. xin. 

BAttio LoHdmenfir. 

* Biblia Syriaca Veteris et NoviTellanienti. Londini 1657. fol. In Bibliis 
Polyglottis a Waltono editis. 

Omnia {quae in editione Parijienft defiderantur) in noRra fupplere conati fb- 
snns, non ex propriis conjecturis, fed fecundum exemplaria MSS. quorum quaedam 
antiquiflSma, reliqua ex authenticis apud Syroa codicibus deferipta fiint: unde non 

tantum infinita vocabula, quae vel deficiebant, fupplevimus, vel qnae depravata 
erant, reRitnimus, fed ct in plurimis locis integros verficulos et capita inferuimus,' 
qui in Parifienfi non extabant, videlicet Librum ERher, judith, Tobiaro, 2 et 3 
Machabaeorum , et quaedam alia fragmenta, qnae in noRris lector inveniet. Duo 
Exemplaria nobis Ibppeditavit ReverendiU. URTerius, quorum unum folum Pentateu- 
chum complectitur, aliud totum continebat Vetus TcRamentom exceptis Pfalmis. 
Aliud etiam accurate deferiptum nobis communicavit Eduardus Pocockius, in quo 
etiam omnes libri Veteris TeRanienti. 

ConRat errores innumeros, qoibus abundat Parifienfit editio Heptaglotte 
aaixime in verfionibus Syriacis et .trabicis, nec non in Latinis illarum interpretatio- 
nibus, adhuc in Anglica eosdem confpici: neque etiam caRigatos fuiOe in animadver- 
fionibus criticis, quae in ultimum tomum rejectae funt. ') 

[judicium a Richardo Simon prolatum odio et invidiae magis qnam verita- 
tis Rndio tribuendum efL Habet omnino editio Londinenfia fuos naevos, fed certe 

edi- 

y) Rkh. Simon cap. ai. I)i(q. erit, de var. /) fPeltoni profeg. XIL 

ffibl. edition. Le Lorg p. tci coi. i.B t) Hicb.iimon cap. j/ fub finem Di (quif. 

rjConl. Part. tc.IlL j IV. et <>. XXVII. erit, de variis Bibiiorum ediiiooibua. A# 
n. j. d. 7. p.ioj. coL i.U. ' 
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iditione PanTienfi multo eft emendatior. Pluribus indructus Waltanm fuit rubfidiis. 
Praeter codices jam enumeratos ad manus fuit Codex Cantabrigienfis, mancus quidem, 
qui tamen Prophetas majores et Libros omnes Apocryphos exhibuit; qui vero, quan- 
tum conjicere licet, omnium eft antiquiflimus. Omnes ifti codices cum Textu fm- 
giilari lludio collati, et ex iis lectiones variantw collectae funt. Adfuerunt Wultoni 
viri cujusvis generis eruditi, qui collato (ludio opus promoverunt, in quorum nu- 
triero fuit Edmundut Ciiftelltu , qui omnes libros, qui in Parifieoii defiderantur, in 
latlaum transtulit fermonem. *) 

§. XIV. 

Partti Gtntfnt, 

• Genefeos Capita quatuor priora Syriace et Ladne Ifaidio Georgii Oebo* 
nis. Francofurti 1702. 4. 

§. XV. 

Pfaittrit. 

Pralcerium Syriacum , cum commentario carfebianico - irabico. Typii 
monaderii St. Antonii de Kuzaia Montis Libani. i5g5. fol. >) 

• Pfalmi Davidis cum Canticis Veteris et NoviTeftamend Syriace et Ara- 
bice. in monte Libano. 1610. fol. 

VerCo Arabica, charactere Syriaco minori, qui feribendi modus' vulgo 
Ghierfchoiini appellatur. Praemittitur epillola Sergii RiDi Archiepifeopi Damafceni. 
L,iber excafus in monte Libano io Monaderio S. Antonii et S. Joannis EvangellAae 
per jofephum F. Amima Diaconum. 

[Ita recenfet auctor noder editionem prioris Pfalterii iteratam , quae intet 
Maronitas procurata ed. Sed parum accurata funt, quae refert; quae, ne bis eadem 
dicenda fint, infra inter Arabica emendabimus. 

. * Pfalmi Davidis Regis et Prophetae , lingua Svriaca nunc primum ex and- 
quiiTimis codicibus manurcriptis in lucem edici a Thoma Erpenio, quj 
et verConem lacinam adjecit. Lugduni Batavorum, ex typographia Er- 
peniana linguarum orientalium, anno Domini cioucxxv. Prodat apud 
' Joh. Maire et Elzevirios. 4. 

, Ex praefationi Th. Erpenii, qui editionem praecedentem non viderat: Acci- 
. pe B. L. Pfalmos Regii Prophetae lingua Syriaca expreflbs ex duobui andqiiis codi- 
cibus,, quorum alterum ex Oriente attulit Joannes Borelius, alterum ego quoque in- 
de fum nictus. VerConem addidi latinam, ad verbum , fere e Syro exprelTam , ut 
hujus linguae minus peritis confulerem. Vocalium notu vifum fuit textui non ad- 
jicere, quod intellecta analogia grammatica , htmd difficile cuilibet futu*m fit inter 
legendum eas addere, tum quod exemplaria noRra iis dcRituerentur. — Cum au- 
tem verfio ifta a textu Ebraeo (ex quo procul omni dubio ut finguli verfus clamant, 
cxptella ell,) longiufcule interdum incedat, palTus ego fum mihi ab amicis quibus- 
dam perfuaderi, ut calci operis notas quasdam adjicerem. Sed morte praeventus ii 
prufart non potuit. ‘) 

1 a [Ad- 

a) Coaf. Part. I. C. III. S- VI. f) Ajfematmi c»tx\ Bibi Med Laur. p.yi, 

a) LiLeits p lO). coi. s. B, Conf. Part. e) LtL mg p. loj. coi. >. B. 

1 . C.IU. $. XIV. n. 1. a) LrLong p. 103. cui. 1. C. 
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[Additur pneCitiooi brevii «d lectorem monitio : „ Benigne lector, iti prte* 
fationem edere voluimus , uti Typothetae edendum Erpenius tradiderat: notas ea 
promitti vides, quibus tum diverfitatis a textu hebraeo ratio exponeretur, tum dif- 
ficiliora pleraque vocabula Syra explicarentur. Sed fummus vir morte praeventus 
praeRare id non potuit. Quare labore hoc uti nunc damus grato animo utere ac 
frucre. Vale.,, Typi funt majurculfct diRincti ; numerus commatum in margine 
cR notatus. Sed divifio Pfalmorum in certa fegmenta pro more Syrorum intra lineas 
Contextus Syri et latini eR exprefla.*) 

Pfalcerium Syriacum. Recetifuit et Latine vertit Thomas Erpenius. Notas 
philologicas et criticas addidit Joannes AuguRus Oathe, Profeflbr 
linguae Hebraeae ordin. in Academia Liplienli. Halae fumtibus Orpha* 
nutrophei MDCCLXVlll. Kmaj. 

In praefatione multa difputat Editor contra Q. Sanltri hypothefm, fecun- 
dum quam verCo Syriaca ex Hexaplis Origenit confecta, et omnibus graecis verfioni- 
bus recentior dicenda eflet. Erpenianus Textus ejusque verfio hic iterum exhibetur; 
quo vero prior emendatior exeat, 1'cxtui Syriaco puncta vocalia e Bibliis Poly- 
glotds Anglicanis adfcripfit, puncu vero diacritica Erpenianae edidonii delevit, litte- 
ras Eflrtngulo in margine notatas cum ulitatioribus permutavit , numerumque ver- 
Ibum io margine addidit, et Erpenianae et Londinenfis cdidonis diferepantes lecdo- 
nes Rudiofe annotavit Editor. Accedunt denique notae criticae in margine inferiari. 
Gratum acceptumque eR Philologiae ficrae Rudiofis oblatum munufculum: Erpeniana 
enim editio communi omnium ufui haud cR accommodata, quin et inventu cR diffi- 
cilis. Id vero, qui rei Syriacae Rudent, dolebunt, quod Editor puneta diacritica 
prioris editionis plane deleverit. IpG et hoc fraudi fuit Pfalm. XVI. a. ubi punctum 
voci fuperne impolitum fecundam indicat perfonim. Erpenius haud accurate 
itaque interpretatus erat Dixi, quem fcqumus eR O. Dathe, notamque addit p. 27.; 
„Dixi. Ita omnes reliqui interpretes praeter Chaldaeum, qui habet, ut in texta' 
„hebr. eR, fecundam perfonam „ Syrus puncto diacritico fecundam pcrlb- 
nam indicat. 

* Liber Pfalmorum Davidis Re^s et Prophetae ex idiomate Syro in Lati- 
num translatus a Gabriele Sionita Doct. Theologo, et literarum Sy- 
riacarum atque Arabicarum in Academia ParificnO Profeflbre et Inter- 
prete Regio. Opus cum ad Vulgatam editionem tuendam aptiffimum, 
tum facrarura literarum et linguae Syrae Rudiofis utilidimum. Parifiis 
MDCXXV. 4. 

E^prae/atione: Animus fuit Pfalterium ipfum cura verlione latina ydere, ex 
tribus eodinbus mfc. quorum unus a Georgio Maronio Nicofianae urbis Archiepifeo- 
po ad me miffus eR. Haec enim prima eR editio Syriaca , (ignorabat fant eam, 
^uae m motite Ubano fuerat excufa) quae tam ad germanum Pfalmorum fenfum af- 

le- 

t) Conf. Naehkhtn r<m tmer hallifcbeu vol. 6. p. 14. 

Bihhntb. vol. 4. p. ?77- Knochi hiftorifih crisi. c) Gelehrte Anzeigeo. GOttinijen A. 
fche Nathrickm p. >17. et de vita Editoris i? 6 j, p.549. * 

Nkeroaii Nasiruiteu vm tn uimssn GcUhrt, 
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equendum tum td vnlgitim plurimis in Ricit tuendam maxime confert. Ubi fen» 
us oblcurior vifus ell, notulas adjeci marginales: imo plurcs ipfi texiiii voculas pa- 

renthefi claufas inienii, vim et energiam fermoiiis Syri indicantes. Textum 

Syriacum, ut potuimus religioliflimc , falva latinitate, ex verbo ad verbum expref. 
fimus. Apices etiam feu vocales, fine quibus impollibilc eft io ejusmodi linguis pro> 
licere , accuradflime ubique adjecimus. ‘‘) 

[Latina vcrfio non tam preflb pede de verbo ad verbum fequitur Syriacum 
contextum, ut Erpeniana. Tituli Pfalmorum, quae in codice hebraeo leguntur, 
plane ejecti, eorumque loco alii et diverfi furrogati funt; verfus vero fecundum 
codicem Hebraeum funt diilincti. Accedit denique Pf CLI. qui non in hebraeo fed 
in gracco texto legitur. Quis qnalisve ille fuerit Gabriel Sioniu Edatiut, c lidbus, . 
quas cum Mich. UJayy Polyglottorum PariCerfium editore aluit, et quae alio loco, 
quorfum lectorem remittimus, expofitae funt, dijudicari poterit 0 
Liber Pfaltnorum Syrolacinorum. (Parifiis >625.) 4. 

Additur Titulus Syriacus. Eadem eil editio ac praecedens, eliminata lati- 
na praefatione. Exemplar e numero eorum efle videtur, quae Syris in Oriente vi- 
ventibus defdnata fuere. /) . 

Pfalterium Syriacum. Romae 1737. la. 

I^otitiam hujus edidonis debeo CL deRo$, qui illam mihi annnnciavit 

' ' §. XVI. 

Pfglmi ^/riiee, 

Pfalmi decem Syriace, cura Gerfehovii- Gryphiswaldiae 1640. Fol, 

In Polygloitis. N<: minantur ab Auctore nollro : Pfalvti Syriaec V. Udem 
felygUtti; quibus Gerfehovii Pfalierium Hexaglotton innuitur, quod vero nuoquai^ 
locem adfpexit. t) 

* Septem Pfalmi poenitendales. Romae 1584- 8 - *) 

Septem Pfaimi poenitendales. Romae. Typis congregationis de propagan- 
da fide. 1642. g. ‘) 

* Pfalmi poenitentiales Syriaci , cum verfione ladna V. Cl. Thomae Erpe- 
nii et punctis vocalibus atque latina interlineari expreflione in ufum faci- 
lioris et accuratioris leaionis inftruai a M. D. H. \.Henrui Opitii Sy- 
riafmus, Lipfiae et Francofurd 1678. 4- 

[Editionem procuravit DaniW f/4/rismli//rrHr eum in finem, ut cum Syria- 
fmo OpilH eodem anno recufo conjungeretur. Textus ex edidine Erpenii exferi- 
ptui eil, puncta vero vocalia et quidem recentioris formae ab editore adjecta funt. 
Latini Erpenii veriio inferiorem occupat marginem , prasis vero legendi inter lineat 
cxprelTtelL Ab recentiori SyTiafmi editione anni 1691. ablunt Flalmi, eorumque 
io loeom idiodfmi fynMcdci fubfticnti funt ‘) 

1 3 Pfid- 


i) liVm/tf. 103. coi. 2. E. 

() Kmelm Natbriehm p. 5(9. 
f) Kichrkbttti uoa erner baUifthen SitBotie^, 
fol.4P379 

1) LLing p. 104. col. i.B. Conf.Part. 1 . 


eap.nr 5-XXVm. n. I. 

i) Le Long ibid. 

i) Lore^ii B.belgefchiehte pait. L p. 423. 

k) l.e I ong ibid 

l) CaUl. Biblioth. Baumg. p.as. a. 6 j. 
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Ffalmus I. Syriace , Graece , Hebraice et Latine Johan. Bern. De RoIO. 
Parmae ex regio typographeo. M.DCC.LXXVlll. 4. maj. ^ 

Adfervatuc in Bibliotheca Ambrofiana Bibliorum codex Syro • Eftrangtiiis 
HexapUris, qui pars integri operis Biblici creditur, cujus partem priorem olim 
pofledit ifedrra/ et quem poftea, cum edendis fcpttiaginta Interpretibus in- 
fudaret, anxie quaelivtt Joauntt Enieftur Grthius. Volumen , quo Mtjius ufus ell, 
exhibuit Deuteronomium, Jtifuam, Judices, Reges, Chronicorum Libros, Efdram, 
Edherem et Tobiam. Bibliothecae Ambrofianae vero volumen reliquos ordine com- 
plectitor libros , Pfalmos, Jobum, Proverbia, Eccleriadcn, Canticum Canticorum, 
Sapientiam, Ecclcfiafticuni, Ofeam, Aniofiim, Habacucum, Sophoniam, Higgaeum, 
Zichariam, Mahchiam, jeremiam, Danielem, Ezechielem et poRremo Ifaiam. Ac- 
curate codicem delineavit Cl. DeRojji, eundemque deferibit CT. Paul Jac. Btunr “) 
ex litteris Jar. Jan. Bfoi-nJlHhlii , et CI. Joh. Bapt. Brancac Praefecti Bibliothecae Am- 
brofi-nac. Hujus pollerioris Clarillimi Viri benevolentia nactus eft Cl. DeRoJ^ apo- 
griphum Pfalmi primi hexaplaris, quod publici juris fecit. Columna prima fiftit ver- 
fionem feptuagintaviralero , fecunda verfionem Syro-ERrangelam, ex verfione grae- 
ta confectam; tertia ejus verfionem Latinam; quarta textum Hebraeuni non pun- 
ctatum; quinta verlienera Syriacam nn.pliceiii ; et fexta ejus verfionem latinam. 
Prodiit fub titulo: „ Specimen ineditae et hexaplaris Bibliotnm verfionis Syro-EAran- 
„ghelae cum fimplici, atque utriusque fomibus Graeco et Hebraeo collatae, cum 
„ duplici Lat. verfione ac notis. Edidit ac Oiatriben de rariflimo codice Arabrofia- 
„no, unde illud hauAum eA, praemilit Johannes Bcrn. de RoAi , in Reg. Partn. 
„Acad. Pubi. Lingu. Orient. ProfeAbr ac Vicc-Pracles Paeultatis Theologicae , Cor- 
jjton. Etrnfc. Acad. focius. Parmae. Ex Regio Typographeo M. DCC. LXXVTIL 
jl^acultate obtenta.,, Specimen hoc ex benevolentia Cl. Editoris , cui hic publice 
grates referimus debitas , in noAros tranfiit ufus. _ 

PAlinusI ex verfione Syro- Eftrang. Hexaplari et latina interpretatione 
cel. De Roffi. (Lipfiae 1778.; 8. 

. Binas columnas, qui verfionem Syro-EAranghelam et verfionem Cl. DtRvjJi 
continent, omilfis reliquis reciirii curavit CI.J0I1. Gottfr. ELhhorniui. ") 

Pfalmos VI. Syriace cura Gerfehovii. Gryphiswaldiae.Tfijb. 4. •) 

Pfalnius CXIX. Syriace, cura Scheidii. Argentorati 1700. 4. r) 

XVII. 

^ Propbttat Syriace, 

Obadias Syriace cura Crodi. Bremae 1673. 4. «) 

f XVllI. 

Apocrypha Syriace. 

Libri Apocryphi. Syriace et Latine in Bibliis Poly^ottu Londinenfibuf. 
Londini 1657. Fol. 

Jam 


a»> Rejiertorium fiir biblifehe nnd mor- «1 Part. I. ctp. III. §. XXVIII. n. 1. 
genlSndifidiel.itteratur, part. 1. p. p) Ibid. J. XXIX. n. 

H v. Repettoriuin modo laudatum, 'pag. ' " ... - 

aop. fq. 


p) Ibid. « XXIX. n 

ii Part.1. cap.m. J.XXIV. n. a. 


Digitized by Googlg 



DE VERSrONE SYRIACA. 


. 7 » 


; - . Jam nonnuU! Libri Apocryphi BibliisVolyglotdsParifiennbus inferti fuerunt: 
quibas in Bibliis LondincDribus acccctnnt Liber tAher tam Canonicui. quam Apo* 
cryphiis, Judith, Tobias, EpiR. Jeremiae, Baruchi altera. Sufannae hiRoria du- 
plex, pars Citiei trium puerorum, et liber II. et III. Machabaeorum; quae eaiuu 
Syriace et latme prima vice in publicum prodeunt. ') 

* ILiber Baruch Syriace. In Polyglottis PariRenlibus. 1645. Fol. [H.J 

• Liber Baruch Syriace. In Polyglottis Londinenfibus. 1657. Fol. [IU.j 

Syriaca hujus libri editio extat gemina: altera in Parifienri et in Anglicano 
opere Polyglotto extans, a Graeca et a latina editione ita diferepans, ut alius liber vi- 
deri poflit: altera operi Anglicano ex Mfc. Syriacis UITerii et Pucocldi inferta pro- 
pius cuin graeca editione conveniens ') 

$. XIX. 

K. T. Spinei tJitiont!. 

Novi Tertamenti Syriaci editiones non unius funt generis, fed vi- 
rias in clalTes redigi polTunt. Sunt aliae typis Syriacis, aliae vero typis he- 
brateis exferipeae. Aliae vel verfione carent, vel unam, vel plures ad la- 
tus habent verfiones. Dtverfimode itaque dillingui polTenc, pro ratione for- 
mae externae, fub qua in publicum prodiere. Verum 0 internae conditionis 
rationem habemus, duplex, ut nobis quidem videtur, ftatuenda eft editio- 
num periodus. Ad primam referimus editionem cardinalem et principem, 
Viennenfem, et quae ad illam formatae funt, iisque laborant defectibus Ad 
atteram vero referendae Aint editiones , quae integritati reRicutae, et ad Codi- 
ces MStos recognitae funt, quarum in numero prima ell Farifleniis, Fuly- 
glottis inferta. 

5. XX. 

Editio yitmtnfir, 

* Liber Sacrofancti Evangelii de Jefu Chriiio Domino et Deo noltro. Re- (7,] 
' liqua hoc codice comprehenfa pagina proxima indicabit Div. Ferdinan- 

di Rom. Imperatoris delignad julTu et liberalitate , characteribus et lingua 
Syra Jefu Chrilli vernacula. Divino iplius oie coniecrata, et a Joh.Ev 1 
angelida Hebraica dicta. Scriptorio Prelo diligenter Exprefla. (.Viennae 
< Auliriae. iS55-) 4 - 

■ Editio prima N. T. Syriaci eaqUe nitidilEma. 2 vol. 4. Volumen primum 
tomplecritnr quatiior Evangelia Syriace cum praefatione latina unicuique Evangelio 
praefixa. In fecundo volumine reperiuntur S. Pauli ApoRoIi EpiRoIae XIV. S. Lu- 
cae AptiRolicae hiRoriae a Jefu ChriRi afccnlinne utque ad annum Neronii IV. liber 
unus. Denique Sanctorum AjwRokirum Jacobi, Petri et JohannisT Transfiguratio- 
nis Jefu ChriRi fpeetJtorum EpiRoIae fingulae; „ Reliquae SS. Petri, Jnannis et Jo- 
„dit Rpiftolae tma cum Apocalypfi etii cxRcnt apud Symi, tamen in exemplaribus, 
i^quae fecuti fumus, inquiunt edUorci ■, defuerunt.,, Haec bmoia ad duo vetuRiS- 

«n» 

• ’ • 

t) V. Pirt. I. c III. f. VI. rid. Bibi. cap. y. Le Lom p. 104. coL 1. C. 

1) Htidt^crus lib. aP Eoclii- ConL Fort L cap. JIJ. jTlV, et VL 


n 
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ma exemplaria exprefla, Div. Ferdinandi Rom. Imperatoris deGgnad jiiflb et fiben* 
litate, cluracteribiis et lingiia Syriaca — fcriptorio prelo diligenter expreOTa, ciira et 
rigiliis Jo. Alberti Widmanlladii , Mofc Mcredinaeo ex Melopotamia Catholico fa- 
cerdote multam operam et Rudium navante. Adjecta ell initio WidnyipRadii EpiRo- 
la erudidlTima Ferdinando I. dicata, tum at aliae ejus EpiRoIae tres, tribus AuRriae 
Archiducibus infcriptae, ac prima quidem ad Ferdinandum II. EpiRolis Pauli, altera 
ad Maxiinilianum II. Hilloriae Lucae ApoRolirae , tertia denique ad Caroinm IL 
EpiRolis Jacobi, Petri et josonis praefixae funt. In calce autem Tabula Evangelic. 
et ApoRolic. lectionum , ficati eae in Dominicos et FeRos dies annirerfarios Eccle- 
liad Syriacae more diRribuuntur, Syriace et Latine annexa eR. Ad calcem fecundi 
voluminis haec leguntur: „ln urbe Vienna, amplilTimarum Orientalis AuRriae Pro- 
„vinciarum mctropnli florentiffima, ad hunc exitum perductum eR divinum lioc 
„opui Anno a ChriRi Nativitate M.D. LV. XXVIl. Septembria. Regiis impenfis. 
„Cafpar Craphtus ElvangenCs, Suevus, Characteres Syros ex Norici ferri acie fcul- 
„pebat. Michael Cymbermannus prelo et operis fuis excudebat.,, Pofl primam 
vero totius operis paginam legitur: „ Viennae AuRriae excudebat Michael Zymmer- 
„ man. Anno M. D. L. X 1 I.„ 

Defunt in hac editione HIRoria adulterae mulieris, Evang. Johann. 8- a v. 
i.ad II. Pericnpe de tribus eoelcRibus teRibus EpiR. i. Johann. 5, 7. quae in omni- 
bus Syris codicibus defideratur j EpiRoIa Petri 11 . Joannis II. et 111 . Judae una, et li- 
ber Apoealypfeos. 

HiRoriara hujus editionis Viennenfis accurate compofuit Andreas MuIIern* 
Creificnhagius in pererudita dilTcrtatione de Syriacis librorum facrurum verfionibus, 
deque Viennenfi Antiocheni textus N.T. editione, quae cum Mofis Mardeni et An- 
dreae Mafii EpiRolis Syriacis etc. prodiit Bcrolini ex offieioa Rungiana an. 1673. 4.' 
In cujus p. 37. negat „fe plane perfuafum efle, hanc verfionem, quam ex Antioche- 
,,nis exemplaribus deferiptam habemus, eandem ipfain elle, in quam Jacobus Nifi- 
„bienfis et Ephraim Syrtis commentati funt.,, Et p. 30. „ Exempla hnjua codicis 
,, mille facta funt. Atque ex iis 500 Ferdinandus Imp. ad le recepit, 300 duobus 
„ Patriarchis , Andocheno et Maronitae dcRinavit, Mofen vero Mardenum cum 300 
„ exemplis dimifit,, 0 y 

^ Primas qui N. TeRamentum Syriacis typis edidit, erat Albert. VPidmxnRa- 
dius — cum enim quidam Mofes Aleridenaeus ex Mefopotamia facerdoa ab Ignatio 
Patriarcha Jacobitarum Antiocheno, tum ob alias utufaa, nim ut N. TeRamentum, 
cujus mfc. exemplar fecum attulit , arte typographica multiplicatum in nfum Eccle- 
Caruro fuamm, quae inopia librorum laborabant, reportaret, et froRra V'enedis ac 
Romae laborallet, neminemqDc qui opus hoc arduum et difficile aggredi vellet, in-' 
venilTet, tandem ad WidmanRadium profectus cR, qui juffii Imperatoris Ferdinandi 
illud typis niddiffimis imprimi curavit. Primus certe liber, qui excufus characteri- 
bus Syriacis in Europa lucem viderit, cujus ad duo vetuRJIlima exemplaria coUati 
impredi numerum magnum ad Patriarcham Antiochenum ChriRiani Regii^ttc mu- 
neris loco mitd curavit Ferdinandus Imperator religiofus. *) 

• Hoc 

rj GmUclnut LiWneat Pb. 2.. de optimo hanc edjd°tieni laudat. 

. genere interpreUndi anno ijjj. eacufo bJ P rolegom. XH. J. J. - 
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Hoc feneo indobftanfer, (inquit Frtneijiui Lucti Brugenjii) Syriacum Novi 
'eftamenti Textum vetuRjflimi exemplaris Graec 4 et quidem in primis, loco kabea* 
iim ac venerandum efle. » 

Antiquiilimiim illum N. T. paraphraftam Syrum (Jiint verha Joamii Sau- 
erti") lectum a nonnullis veterum, ubi a fonte deviat, aut de -fuo aliquid addendo 
'araphrallica licentia exfpatiatur, in Graecis quibusdam codicibus, marginalibus ob- 
crvationibnt dedilFe anfam, et has tandem pro variis reputatas, vero eR flmile; cum 
t ipium omnium translatorum N. T. judicante Jacobo Martini Praef. in N. T. Syr. 
Troii, primam et antiquitBmum , lectum a multfs, et ab aliis interpretibus conful- 
uin j prope extra dubium eR. 

Cum antiquilDma fit Novi TeRamenti Syriaci interpretatio, textus Graecus, 
tx quo fat accurate confecta cR, poteR ejus ope pluribus io locis relarciri; io qui- 
iiisdam tamen parsphraAn magis quam verfionem fapit. Verum praeterquam quod 
d raro accidit, in his edam locis vera Graeci contextus lectio dignofeitur. Haec eR 
iraecipua veterum facri codicis translationum utilitar, quibus Textus originales no-^ 
ais exhibentur. — In hac verfione raro reperiontur additamenta, quae codicis ou- 
jusdani Graeci auctoritate non fulciantur. Cum id evenit, tum feribis potius, quam 
ixemplarium varietati tribuendum eR. — Caeterum haec traductio non tantam 
in Pauliois EpiRolis, quantam in Evangetiis fimplicitatem habet; illarum enim Rylus 
cum fit obfcurus et perplexas, liberius ideo exfpaiiatar in his Syriacus interpres, 
:t a textu fuo quandoque difcedit. *) 

Syriaca ipfa quod attinet , (inquit Milliui) haud ea certe Graecis fius adeo 
accurate femper et velut ad amulGm conveniunt, ut ex iis intelligi pollit, quid lege- 
rit interpres. In nonnullis pro verfior.e exhibet Syrus commentarium. — In aliii 
omitdt Textus Graeci non modo partes quasdam minutiores , fed et infigniora quan- 
doque vocabula , feu quod ea fuperflua judicarit in verfione , aut quod edam ipfa 
non intellexerit In aliis inferit , addit, mutat varia, uberioris feofus et claritads 
gratia, ut in verfione faepius videre eR. — In aliis Graeca reddit omnino perpe* 
ram ac praeter feotendam loci — Exceptis quae fupra notavimus, in reliquis certe 
originaria Graeca preffius infequutus eR Interpres et fere tuer» -neScte, -ita ut in 
univerfa propemodum hac verfione, velut in fpeculo quodam, textus ipGos, unde 
exprefla fuerat , faciem nativam , unaque etiam naevos intueri liceat Erat autem 
exemplar hoc ex antiquiflimis iis , quae textam facrum exhibebant absque omni fpi- 
rituum er dilUneiionum apparata. — Textus in plerisque adeo mirifice congrue» 
bit cum Graeco yulgati, ut uterqiie ex uno eodemque plane codice deferiptus fuiRe 
prima frmte videatur. Collatis certe his invicem conveniRe hunc cum altero depre- 
hendimus in lecdonibus, etiam quae ab exeuGs variant, plus fexaginta fupra milie, 
e quibus quadraginta (quadrmgentu) feptuaginta octo genuinae funt •) 

Qaoi 

x) Bmr. Lucti Brugen/u praefat inN.T. t.) Kici. Simon hiR. erit dea Veiilons da 
ComiBfnt. num. 6. N T. c. if. p 17',. ct rs;. 

y J hin s^uhertut prolegom. p. 10. Va- a ) MiUnu proUgom. inN. T. gnecum 
riuc. Lect. in S Matthaeum. p. lat. 

BiUiotk. Satr. Bari II, K • 
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Quod Syrus alijque Ioterpr«t«i cnm VulgsU Verfione tam roirlRce eonv^ 
aerint, haud cx eo factum ell, quod vcrCones luas ad hanc formarint, fed quod in 
translationibus fuis concinnandis exemplaria habuerint ad manum « quae eundem 
in plerisque cum Vulgati codice textum exhiberent. In plerisque, inquam, neque 
enim in Codicibus Syri et Vulgati v. gr. tam omnimoda relucet ubique confonantiai 
quirt ut cx accuratiori utriusque collatione ipfus in locis plus minus octingentis in> 
ter fe diferepantes deprehenderis. Cumque codex Vulgati fuerit Syri codice multo 
purior et emendatior, ita tamen accidit haud raro, ut hujufce textus veram ct ge> 
suinam exhibuerit lectionem , ubi Vulgati alter ifte minus recte fe haberet. i'r 
[Quae a Jacoio Le Loti^ variis e feriptis congefta funt, fiint pererudita et 
fnigifera; at magis ipfius Vcrfionis Syriacae conditionem, auctoritatem et ufum, 
quam hilloriam primae ejus editionis concernunt. Hanc itaque hic conferibere mi- - 
sime fuperfluum erit. Jam anno hujus fecnli quinquagefimo quinto memoriam fe- 
cularcni hujus editionis cooferipta HifibriM Juhanttif Albtni WidmMtftadU celebravi- 
mus, Q quorfum lectorem , qiTi plura deliderabit, ablegamus. Hoc loco vero fingu- 
la.dicenda ad quatuor capita revocabimus. De Editore omnium primo dicendum 
elL f uii ille Joktmur Aliertut U/idmMifitdiut , gettntnkt Widmanjiidter dictus, 
JtirisconAjltus, Senator Regius, et Provinciarum AuRriae Orientalis Cancellarius. 
Katns fuit Ntllmgae in ditione Uimenfi, anno 1506, primaque eruditionis principia 
ducc Georgio Baulero hanfit, et jam puer tredecim annorum litteras graecas pingent 
Capnioni innotuit: in Gyranafio Tubingenfi deinde J»eohi Jonae auditor fuit. Qtitv 
modo vero ipfi ad Syriaca penetralia aditus apertus fit, ipfc docet in praefatione Novi 
Teftamenti: „ Cum ego Chriftianae Salutis anno MDXXIX. in Divi Caroli Caefaris 
„invic(iffimi, Sacri diadematis canfa Bononiam prolicifcentis coniiutu eflem, et mi- 
„hi contubemalibusque meis, Regii Lepidi, a metatoribus hofpititim , juxta coeno- 
„bium, ubi Thefeus jam fenex vitam agebat, forte attributura fuiflet, poftridie 
5, ejus diei templum ingreOiis, venerandum fenem caTu obvium falutavi; qui, ut me 
„de Coenobii Bibliotheca rarisque in ea libris feifeitari intellexit, e velligio in con- 
„clave introduxit, et arreptis e pluteo facrofanctis Evangeliis Syriace feriptis, Ho- 
„fpes, inquit ingemifeens , peregrinis his Rudiis deditus fum annis circiter XV. ea- 
„que line rivali ad hanc diem amavi. Utinam obveoiat mibi aliquando prompto pa- 
iv •• ■ 

(. j tr- 0 . 

V) Idem p. T29. Lt Leng p. 104. eoi. i. D. 

— p. 101. cof j. E. 

f) Inferta legitur .opella Sovat Bihiiotbccat 
l.ylc(c»fi vol. 6. p. M - I os. AdJatur Arti, 
culus Litterario Mufeo AltdoriGno Vol. a. 

P' t42-'i76, infertus, f. t- Ktwat von Johann 
Alorecht WidmauRad und betonders von 
einer unbrkannten gedruckten Vertheidi- 
gung difleibcn wider Ambroiius Gumpen- 
'hierg: quae ibidem rerufa datur: Quibus 
de caufis quibusque modis AmbrofiusGum- 
pefaergus , Joannia Albcrti Vidmeftsdii 
JU. fcc) Catholicorum I*rincipum Guiilieinii 
et Ludovici Ctr. Bauviae Ducum ad Pq^c. 


««• 

Max. Oratoria vitae, honori et fortunis infi- 
dius pofuerit, breves commentarii ; una cum 
eorundem 1 ’rinc'piuui juRiifiraa petitione. S. 
D. N. et Reycrendiffiinis Illullrinimisquo 
S. R E Cardinalibus oblati Anno Chrifti 
M.O.XLI 11 . Menf Decembr. Oanf. porro 
lurbcrt progr. de Joh. Alb. W'idmanftadio 
Jureconfulto Syriacae Novi Teftam. verfio. 
nia primo edito."c. ilelmfiadii 1771. 4. 
EVrMerai/ commentatio ; Von der •rbrei. 
tungsgefchichte der Syrilchen Litteratur 
in' Europa: im Magazin der KunRe und 
WilTcnlcbaRen, Godiae, volum. i. p. 154 
^ 6 ^. 
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,j^toqne lo^enlo Tir, qui ftrmonem biioc Jefli Giridi lanctiiT labns eonfteMunif 
„pulf6ris (anquam per tntnus tradendum, nam aetas mihi prope jam exacta cR, a 

mc accipere velit. Cui ego. Pater, inquam, fi paucarum horarum operae parce- 
„re nolueris, auditorem me habebis io hac ipfa expeditione expedicilEmum. Quo 
' „ audito Thefeus, omneis in ea lingua thefauros, mnlio fudorc flbi comparatos protulit, 
„manuque fua, qaautnm aogiiAia temporis, ingeniique mei vires tum ferebant, eic 
„cofflmentariis fuis deferipHt, et mihi ea cbteRatione fuppeditavit, ut quo me bene- 
„ficio tum complecteretur, id olim apud Ecclefiam Jefu Chrifli collocarem.,, PoR- 
ea anno 1533. in Bibliotheca Lact. Ptolemaei quatoor EvangeliRarnm libros invenit, 
quae flbi tranfcriplit ; et denique Symeonit Epifeopi Syrorum e monte Libano inftitu- 
\ion e adeo profecit , ut 7 ; 6 r/c< (icfideriura aliquantum leniri pofle (entiret. Jam eo 
tempore ipfi Romae viventi in animo erat , ftib auctoritate Clementis VII. P, S. facra 
oracula Syriace edere; fed irpmatura Pontificis S. mora, ut et adverfariorum machi- 
nationes, io Germaniam redire fuaferunt; ubi meliora et fecunda ipfum exfpecta* 
runt fata. Jam vero fecundo loco receofendi funt, qui Widmanjltdio io opere eden- 
do adjutores fuere; inter quos primum occupat locum Mojet Mardenus, f MerdU 
naeitt, c Mefopotamia ct urbe Afarde oriundus, Aotiocjieni. Patriarchae nuncius ad 
Pontificem S. Romam' milTus', qui, (funt verba Widmmjtadii in praef. in N.T.) 

ut io Pontificio diplomate literisque amicorum ipfi ad me datis patet , ab Ignatio 
„ Patriarcha Antiocheno, cum ob aliu graviilimu caufas, , tum ut N.T. volumen 
„ prelo excuforio multiplicatum, io Syriam reportaret, Romam miflus Orator fuit.— 
„ Et cum nec Romae nec Venetiir, quamvis ampliffimorum hominum favore et gra- 
„tia niteretur, quenquam reperiflet , .qui magnum hoc et difficile opus attentare vel- 
„Iet; tandem nonnullorom , qui eadem fere follicitudine urgeri me norant, confilia 
,.fcquutus, in comitatu Rainaldi Poli , fanctitate vitae, ChriRianaque doctrina prae- 
„RantilIimi Senatoris, qui tum in Britanniam Legatus proficifeebatur , ad me con- 
„ tendit, atque in itinere, quod ipfe ex Italia in Sueviam (unde me armis civilibdt 
„ pulfum fuifle adhuc ignorabat) ego ex Suevia in Pannoniam habebamus , live cafu 
„id accidit', five divina aliqua commonRratione , offendit. Eum igitur ceu divini- 
„'tus mihi oblatum huc adduxi.,, Per biennium hic Mvfei Editori adfuit, et ab Im- 
peratore 700 flnrcoos falarii loco accepit. Redit Mojes hic exacto labore in patriam, 
poRquam 200 Exemplaria dono acceperat, fed homo avarus in itinere lingula pro' 
parata pecunia diffipavit. DiRinguendus cR vero hic Mojet AlarUenut ab Ignatio Pa- 
triarcha Antiocheno Legatus ad P. P. Paulum lll. ci Julium lll. miflus, a Mcfe Mo- 
nacho, qui cum Acario Jofepha facerdotc et Elia Hypodiacono ad Concilium 
Lateranenfe, et PP. Juliumll. ct l.eunem X. miflus fuerat, qui primus Ihefeum Sy- 
riaca docuerat. Emendanda funt itaque, quae CI. Micitaelit de duplici Mojis 
Mardeni adventu in Italiam refert, fiquidcm e duplici Mofe unam conRruit 
perfonam. Addit idem Vir Q. Johamiem Lucretium , qui Widmanfladio in 
opere edendo auxilio fuerit ; fed ille Joiunmet Lucretius eR idem ipfe Widmattfia^ 
dhitf qoi.fub hoc nomine in Italia notus fuerat, uti J. G, Scbelbornius multis telH- 
mooiis comprobavit. Acceflit vero operi Gmlielmut Pofiellui, a Mofe litteris Ve- 
‘' ■V ' K 2 netiis 

d) Einleitnng Ui die GflttL SchriRen det Neuen Bundes, vol, s. p. 13;. edit. adae. 
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nedis evocitus, qaivero ttntuntimodo fculptorera litteru Syriae» et Arabie» Irnl- 
pere docuit, et receptis ab Imperatore ducentis aureis Vcneiias rediit. Sed jan ad 
tertium progredimur tractationis uoftrae caput, ut accuratani ipftus N. T. editi deli> 
ncationem exhibeamus. Ouo ad manus funt operis rariflimi ac rplcndidjirimi exem- 
plaria: primum, quodipfe editor anno 1556. ligatura donavit, et n anu iplius ligna- 
tum /'ArirppoAfr/tfffcAtAoiM dono transmiCt; feaatdum^ quodpoR paginam priinain an- 
num MDLXIL oRendit. Latinum operis titulum jam tiipra huic articulo pracmifi- 
mus. Sed in ruperiori paginae parte legitur titulus Syriacus typis Ejlrtngeh dictis 
expreffus: .]j***io j.oAa 

.poi |ck^a jaiicnaio. 

Uber Evangelii Sancti de Domino et Deo nofiro Jept Uirijlo. Et in oppofta plaga in- 
venitur omne illud, quod intra hunc codicem comprehenditur. In primo e.vcmplari 
litterae nigro, pnneta vocalia vero rubro colore, in fecundo litterae rubro, et pun- 
cta nigro colore funt exprefla. In eodem fecundo exemplari paguia prima verfa 
oftendit arma Michaclis Zmimermani, quae hifce verbis cincta funt: Wan wir 
tetten wac wir Jolten , So gei Gott widrum wet wir ta. It en. Michad Zimerman, 
Additis hifce verbis; CumRuin: Caef: Mai: gratia et privilegio cautum eR, ut ne- 
mo deinceps hoc opus tmprimat. Viennae AuRriae e.xcudebat Michael Zymmerman. 
Anno M. D. L. XII. In primo volumine vero pagina prima verfa alba relicta cft. 
PoR Privilegium a Div. Ferdinando Rom. Imperatore defignato latum, ne quis intra 
feptennium characteres hofce imitari, et facrum codicem hujufcemodi, aut Hebraeo- 
rum uiitatis formulis expreflum exponere aut vendere audeat, fequitur defignati* 
contentorum : Hoc codice eomprekenfa haec funt: I. Ad Div. Ferdmandum Rom. Im- 
peratorem defignatum, Joh. Aiberti WidmanftadU jurife. et Provinciarum Aujlriae 
Orient. Cancellarii Dedicatio , five de illufribui fignit f.krijlianae religionit Vniverjo 
terrarum orbi dettuo propagandae. Pererudita et fatis foecunda fub hoc rubro venit 
editoris praefatio pp. 45. ad cujus calcem exprelTum fuit; Fiennae Au/lriacae F.ld. 
Januarii. Anno M. O. LV. ut itaque initium operis imprimendi in principium anni ca- 
dat. Verum in utroque exemplari, et eo iplo quod editoris manu fignatnm eR, 
ftalpcllo uidmae fyllabae et littera priniac fyllabae a erafae, et calamo in Junij trans- 
formatae Rint ; id quod in omnibus , quae vidi, exemplaribus obfervavi. Sequitur 
praefationem Atitkorit Editionit hitjui obteftatio ad Lectorem, et De Erratis typogra- 
pkicit, in quatuor Evengeiijlis emendandis. II. SSSS.Marthaei, Marci, Lucae et Jo~ 
kannis Evangeiiorum Libri Illi. Sermone Syro. Singulis Evangeliis praeniitiitur bre- 
vis tum fyriaca tum latina praefatio. Ad Calcem Evangelii Matthaei, quod ad 
duo vetuRiRima exemplaria exferiptum eR, notatur p. 34. b. Viennae Aujlriacae,ym\l. 
Februarii, Anno XVlti a Chrijli nativitate Seculi Quinquagefmo quinte. Ad Marcum 
p. s8- Viennae AufirUcai, XXI. Martii, Anno J^ilaei a Chrijh nativitate XXXlldi 
Quinto. Ad Lucam p. 98. Viennae Aujlriacae XXV. Aprilis, Anno hujus feeulihV. 
Ad calceni Johannis vero haec notantur; „DcoOpt. Max: Afpirante. Div, Ferdinatt- 
„d; Rom. Imperatoris defignati pietate, divinisque aulpiciis. Sacrofanctae HiRoriae et 
„ Doctrinae Evangelicae a SSSS.Afflrrtj/0, Marco, Luca et Johamte conkripae , at- 
„ que lingua ct characteribus Syriacis , ad duo Ungulark fidei Exempluia eleganter 
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, iceoNteqoe exprimendaCt idqne hunc finem perdnctie; Jok. Albtrtm WiJmmJla- 
fdiu! Jurilb. Div. Ftrdmandi Rom. Inip. defignati Senator, ct Provinciarum AuRriac 
,OrienuL Cancellarius, et Mofit Meredinaeus ex Mcfnpotaniia Catholient Sacer- 
,,^oa, Dn. Ignttit Patriarcha» Antiocheni ad Ptulutn HI. et Julium Ul. Hontt. Maxx. 
,, Nuntius, iiigenioras ct eruditas o)>eras praebtienint. Finis excudcnrii factus eR 
,, die XVUI.MaijM.D.LV. Viennae Auftriacae.,, III. Ad D. Maximilianum Aujlriaei no- 
mmit Statmdum, Dwi Ftrdttittidi F, Bohemorum Regem Serevijj'. et Puteutijf. EpijluU- 
rum S. pMuli Dedicatio. Haec dedicatio, qiiac in Exemplari, quod primuvi appella- 
vimus, legitur, a fecundo ut a multis aliis exemplaribus abcR. PraemiiTum habet 
Titulum: Sancti Pauli Apojiuli Epijlolae XJIII. Div. Ferdivandi Rom. Imperatorii deji- 
fftj/i jujfu et liber alitate., ckaracteribui et lingua .^jra JeJu Ckrijlo vernacula Divino 
ipfiut ure confecrata, et a Jokatme Evangeltjia Hebraica dicta , jeriptorio Prelo diti» 
jenter txprejfae. Ad calcem ejus notatur: Piennae Aujlriacae XXI. Julij M. D. LV. 
Additur: De Erratit typograpkicit in Epiflolit Pauli emendandit. 1111 S. Pauli Apofioli 
Epijlolae XIIU. eodem Sermone. In fronte plagulae fecundae Syriace ct Latine recen- 
fentur quatuordecim epiAolae , et folia notis romanis a p. 1. ad LXXX. Aint notata: 
ad calcem vero: Pitunae Auftriacae XPIll. Julii M,D. LV. ut adeo ipfe Epillola- 
rum textus ante dedicationem et titulum e praelo exierit. V. Ad D. Ferdinandum Au- 
flriaei nominii Secundum, Div. Ferdinandi F. Aujlriae Arckiducem Serenijf. Hijloria» 
ApofioEeae a S, Lnea feriptae Deditatio. Quae dedicatio in omoibot exemplaribus, 
quorum plus quam vigind collato Eruditorum ftudio innotuerunt, deiideratuc. VI, 
hijloriae Apt^oUeaa a S. Luea feriptae Uber Pmu, eodenf Sermone. Inftribitnr iRxr; 
Saneti Lucae Euat^elijlae, Apoftolicae Hijloriae a Jefu Chrifti Afcenjione ufipu ad an» 
num Neronii 1111. Uber Pnut» Ad calcem vero p. 3 g. b. notatur: Piemtae Aujlriacae 
XIllI. Augufii M, D. LV. Vlia^d D. Carohem Au/lriaci nominis Secundum, Div, Fer» 
dinandi F. Archidueem Aujlrm Sereniff, Epijlolarum SSS, Jacobi, Petri et Johan» 
nii Dedieatio; quae iterum in omnibus defideratur exemplaribus. Vlll. SSS. Jacobi 
Petri et Jokannit Epijlolae HI, eodem Sermone. Quarum in fronte notatur 
Syriace et Latine: Sanctorum Apojlolorum, Jacobi, Petri et Johannis, Tranr» 
fgurationit JeJm Ckri/li fpectatorum , Epifiolae jmgulae , lingua et chara» 
cteribui Syriakt Piemae Aujlriacae excufae M. D. LP. Relicuae SSS. Petri, 
Jukamiii, et Judae Epifiolae una cum Apocalypfi , etfi extent apud Syros, ta- 
men in exempLrib. quae Jifmai fitenus , defuerunt. Ad calcem vero nulla tem- 
poris nota exprefla efl; accedit enim in eadem plagularum lerie; IX. Tabula Euange- 
licarum et Apojlolicarum lectionum , fieuH tat huDmninieos et Fefios diei Annwtrfariet 
Ecclejiae Syriacae more dijlribuuntur, eodem Sermone, adjecta Latina interpretatione, 
una cum explicatione rituum quorundam Eeclefiajtkorum ad Dun. Ceorgiim Gienge» 
ruip et Jacobum Jonam Picecancellarium Aulicum , Jurifioss. et Regios Senatores. 
Tabnlae ifiae a Widmanjladio additae funt , qiumvis judice Mofe Mardeno recentio- 
ris Cnt originis, et inde, qua» codici iacro jungantur, haud omnino dignae. T»- 
cemns deuique de variis ornamentis editionis, lineis interis vel vocibus nonnul- 
lis colore rubro dillinctis, et variis additis figuria ligno indfis, et adjicimiw bie 
Guil. Pojlelli, cujus in ipfo opere edendo partes aliquot fuere, hiltoricam reiationema 
qoa fau hujus operjs iUufinmtar : „ Attuleram exemplar fideMmum NoviTcfUmen- 
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^ti: qttam ad rem meo faccarrens deCderio pridem edam ejasdem lingnae 
„ dandae dudio incitatur DanicI Bonibergius, curatore fuirum rerum Juhanne K»>' 
„nialmo impenfas fuppeditavcrat: a cujus conquirendi peregrinatione qmira vix re-; 
„diille:n , fe datim mihi Venetiis obtulit Cadis ille facerdosve T. M. notus Mofes M^- 
„ fopotamus Syrus, vetudis exemplaribus indructus. Cujus opera fu m ufiis ad mei 
„ collationem , eo quod meum erat recentius fcriptum: ubi tamen nil plane nec a 
„graecia exemplaribus, nec ab ipfis Syris inter ed inventum differentiae. Quum au-t, 
„tem, podquam triennio aut fupra , ut dicebat , Romae fuilTet in curanda editione 
„ typographica N. T. nec potuiflet ab illis, qui colantes ibi culicem, glutirent mille ca- 
„melo$ una, impetrare, ut tara pium ct necedarium opus ederetur, quo totus pof-' 
„fetotipns reparari, aut faltem in fide retineri: et tandem rebus defperatis, requC' 
„infccta vellet in Syriam redire: ego una cum Rcnialmo illo Bombergi Curatore fui 
„illi amhor, ut non Ile difcederet re infecta. Sed quum accepiflem dudum fuifle ia 
„ magna authoritate penes Ducem Bavariae Jnh. Albertum Widmandadium, cum quo 
„antca Romae valde magnam amicitiam, ob inliguia omnium litterarum, maxime 
„ autem ob fccretioris inter Hcbracoa doctrinae myderia, quibus praeditus erat, con- 
„tr.i.\eram: venit mihi in mentem, m ad illum (nec enim fciebam ejus fortunas bcl- 
„lo germaoico in Caefarem Fratrem tuum fufccpto periiffe) Mofem emitterem, ' 

„ rabilis vero Deus in operibus fuis. Ecc* commodum fe offert Reginaldus Poltisj 
„ Romanae Eccledae purpuratas Senator, qui e Germania iter in Angliam faciens* coi- 
„ligit fuppeditatis neceflariit ad illud iter ipfum Mofem. Qntimque is ad Danubii' 
,,-usquc confinia venifiet, audit Widmandadium a T. M. in Cancellariatus gradum'. 
„fuilfe accerlitum et promotum. Ut ad eum cd profectus, datim una DD. Giea-. 
„ghero et Jona apud fe hujus rei fatagentibus, Mofis, imo Chridi in Mofeh nego*' 
„cium fuilTe ita apud T. M. dirpofitiim, ex iplius litte^ntcUexi , ut nihil aliud ob- 
„ daret, nili typograpbiae ordinandae curatio, quin itatim res in finem faam duce- 
„retur. Admonueram enim, rogaveramque ipfnm Mofen, quum illi literas illae 
„ad Widmandetterum dederam, quarum fide et fuaGone hominem agnovit, et opus' 
„fufcepit, ut datim ad me feriberet, quem fuccefFum rerum fuarum ipfe invenilTet;’'' 
„ quod et fecit, ut primum potuit, et expofuit, quonam in loco ei aedimatione pe- 
„ net Cancellarium nuper factum, fed maxime penes Majedatem Regis Romanorum > 
„rct eflent, ita ut non nifi difficultate ordinandae tantae molis officinae retinerentur. 
„Hoe ubi audivi, non potui mihi temperare, quin datim meo auxilio hoc negotium 
„promoturus, ct curaturus advolarem. Infpcrantibus itaque et ipfn Cancellario et 
„Mofeh — datim adfui, non fine divinae providentiae numine. Nam praeterquam 
„ quod datim apud GaTparum fculptprcm curavi rem iplam pro utriusque linguae ap- 
„ paratu (characteres enim arabicos minufculos etiam ibi exfculpi curavi , nedum ' 
„Chridianos fundi fgis legibus feci) Deus bone, quanta humanitate me excepit T. M. 
„Vcl unum hoc fidem fecerit, quod ubi vix tuae univerfitatis fummis profefiToribus 
„ex prifeo dudiorum nfu 8o aureos nummos in annuum falarium curares, mihi da-, 
ptlm ab ipfo ingreflti aoo repraelentari datuidi. — quia a Cancellario acceperas,'! 
„me vel longe nutjoribo» efle retinendam, ut tam nobile opus ex coronae Tibi di-'; 
„vinitus concrediue regno, cura et umbra procederet. Adfui itaque, donec ex- > 
„ 0 inaut fi^ tua typographia } fed datim rogato prius Cancellario , ut ducentos di- 

„pen- 
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„ pendii mei anreot curaret ex aequo a Tua MajeRate faltem in' finem nfque opcria 
f, dividi in Mcfem ettypograpbum, |iaulo poR coactus fum confcieotiae vi repetere 
„ Veneti»!^ ') Hifce opitulanlibus viris prodiit editio nitidiflima, typis minutiori' 
biis ^exferipta , fplendida et multo aere parata-i fed non omni ex parte abfoluta. 
iDeliint enim non Iblum, utfiipra jam obfervatum eR, E)nRoIae Catholicae, et Apo> 
calypfis, una cum HiRotia adulterae; fed et alia commata dehdcrantur, quae vel a 
N 1 S. abfuerunt, vel incuria editorum omiflii Rint, ut Matth.X, 8. XX\' 1 I, 35. Luc. 
•xxri,.i6. Act. XXII, II. Frequentiora quoque funt errata typographica, ct puncta 
vocalia., non ubivis, ubi fenTus eR ambiguus , funt appofita. Exemplaria denique, 
quae notam anni MDLXII. oRendunt, minime funt iteratae ediiionii, nquidem 110 
printa tituli quidem pagina iterum exferipta eR. Sed demum anno LXII. Typogra- 
phum paginae fecundae Tituli arma fua, ct reliqua infcripHRc, collatio exemplarium 
manifeRc probat; hinc et illa divcrfitas inter utramque paginam; in priori enimFer- 
dinandus falutatur Romanui liHperalor dcjignatui, in poReriori vero RnvtMii Catjarit 
Majeflat. Ducenta exemplaria Mofei Manhuui accepit in orientales plagas trans- 
portanda; quae vero in Gci;inania in itinere diUIpavit, Afatfoque pro parata pecunia 
obtulit. Horum e numero fortalCs funt, quae fine anni nota offeiiduntur exempla- 
ria. Ex aliis quingentis, quae Imperator ad fe recepit, trpogra- 

phus nonnulla exemplaria anno MDLXII. emtoribus publice expofuiRe videtur, qui* 
bus in adverfa tituli pagina annum infcripfit./} 

' Novum Teftamencuin ^Widmanftadii. Viennae Auilriacae MDLXII. 4. 

Eadem editio. ' ' . 


(') Iu EpiR. dedicatoria ad TtrJhuuukm 
Hom. etBobem. Ree. praemifla operi DeCo- 
Imographita difciplina, ex Mufeo Job. Ba- 
lesdens. Lugduu. Bat. 1634. r 6. t 

’ f") Conf. dehac edirionerariRiina: Ivaci- 
riitt» 1« lintr Hathjibtn BMiofktk vol i. 
p. 91. Jub. Ceorg. Scbelborvii Schediaftna de 
eximiis Suevorum 'in litteraturam orienta- 
lem meritis $. 10 i&. tom. 13 Amoenitat. 
litterar p et tom. J. amocnic. p. 399. 

M* vbm und anar» ibtolegifibtn &i- 
thtt A. 1737. p. 17. Fruitagu apparatus iit. 
terar, toui. p./aa- Mtbtaire annales tom. 
3. part. 1. p. i;], jii Qe. tValcbii Biblioth 
eieget p. 14$. Jib. Frmc. Buddti ifagog. 
hili, thcol. p. 1519. y. C. Doiitii biblioth. 
theol. tom. a. p 10. y. M. Cotzii Feraticb- 
msJiaurStmmlum vtii LVWep. 7^1. yob-Vog- 
»1 Catii, libr. rar. p. <71. jIo*. Jac. Bautri 
biblioth. libr. rar. univerf. tom. 4. p 173. 
qui vero triplicem recenfrt editionem , edi- 
tionem line anno , deinde anni i s > s , et de- 
nique anni 1361. cum tamen unica fit Bi- 
bliotheca Saltheniana p. loy. Biblioth. Sol- 
getiana part. 1. p. }. Biblioth. 


gr. vol. 3. p. aoi. G. £.. 0 . Kmxbiut recenfet 

in biftonjch cruifebt» Ftacbricbtm vm der brtusi- 
fchweigifcben BibeJfammImg p. 369. ete exem- 
plar hujus editionis, miiere quidem a bi- 
bliopega difpofitum, et uti ex recennone 
apparet mancum , quod t-imen id fingulare 
habet, ut ipR peculiare lolium fit adje- 
ctum , in qno ca opmia exferipta leguntur, 
quae in pagina verfa tituli nuRri exemplaris 
Jttundi exprefla funt Fallitur vero V- C. 
quando auerit , Regiam privilegium de- 
mum anno 1362. operi acceirilTer nam pro- 
xima poR titulum pagina jam in exemplari 
noRro primo legitur. Nu;>er Cl. D. j. F. 
Htttmt Rudiofr iii liiRoriain editionis hujus 
inqulfivit, multaqne inter fefe contulit ex- 
emplaria inoriteaaiijcbtrmd rxe^ttifiber Bibiio- 
tbek vol. i. p. >6o-ata. vol i p. 317.341. 
vol. 3 p. 13-40. qoocnm conferantur Bey- 
trXgc zur Gefsbtcbte eiuika in itiger Bucbtr pag. 
37.etc. Conf. quoque Jr/iar Loret^ii Bibelge- 
jcbi.bte ia tiaigtn BeytrSun part. i. ubi pag. 
U». etc. infertae leguntur Andre u Miiirri 
Difiertatioaes duae «b auctore nofiro Ripra 
laudatae. 
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PARTIS II. VOL. I. SECTIO IV. 


§. XXI. 

Alberti fVtdtamfiadii veftigiis plores infliteront Novi Tefta- 
nienti Syrisci editores; verum in ipfo opere edendo diverPas tamen elege* 
ront vias. Quam utilis eccleflae fit Verfionis Syriacae divulgatio probe per- 
fpexerunt; diverfis iuque modis illam lectoribus tradere ftuduerunt. Hinc 
triplex oritur editionum diverfitas; quarum aliae folum Verfionis habent con- 
textum, et quidem non Tyriacis , fed hebraHs typis exprefium; aliae cuoj, 
contextu Syriaco conjungunt verfionem latinam; aliae vero plures ipfi ad la- 
tus ponunt. una cum textu graeco, verfiones. Singulas hafce editiones ita 
recenfebimus, ut, quae ejusdem funt conditionis, fini invicem jungantur. 

§. XXII. 

EJitkaiei Sjrructe. - ' 

• NovumTeftamentum Syriace characteribus hebraicis. Antwerpiae{i 5 74.)g. 

Ex editione Antwerpienfi Polyglotta, line punctis adjectu ad calcem varian- 
tibus lectionibus*! Francifco Raphelcngio collectis, t) 

[Quamvis editio rariflimarit, contigit mihi tamen, tria eonfulere exero- 
*|) 1 aria, et quartum reculis meis litterariis aunumerare. Nullum vero horum titulo 
peculiari erat ornatum; nullum anni nota aut typographi nomine infignitum. In 
fuperiori prima* paginae parte tantummodo haec leguntur: nmn Np^rtH. Ckrifio~ 
phorum vero PUntinum editionem hanc procurafie . exinde patet , quia iisdem typis 
eademque forma cum Bibliis hebraicis non punctatis prodiere ; quapropter hanc 
editionem eodem anno 1574. e prelo exiifle judicamus. Textus divifis columnis 
efiinferiptus, duplici modo io capita val fecdooes divifui, notatis in margine com- 
matum notis numeralibus. Defunt huic edidoni eadem , quae in Viennenfi editione 
defiderantor: quapropter ad calcem primae Epiflolae Johannis feqnentia notantor: 
Catttrae Canonicae et Apocalypfit , etp exftent apud Syroi, tamen et in exemplariiur, 
quae fecutut ejl Widnunfiadiur, et in antiqui^lmo eodice manuferipto, quo ufi fiimur, do- 
fuerunt. Variantes Lecdones e Manuferipto Colonienii a Francifco Raphelcngio coi- 
lectae fex occupant paginas; contextus Syriacus vero pp. lai. Editio externo nitore 
infeqiientes longe fnperat. 0 

* .Nmn Novum Domini noftri lefu ChriftiTeftamcnmin .<?yrU fp 

Antwerpiae ex officina Chriltophori Plandoi, Arcfaicypographi Recii. 
MD LXXV. 16. *) • ^ 

[Edido priori quidem haud diflimilis ; font enim hic iidem defectns, et cae- 
dem variantes lecdones; quoad nitorem vero priori longe eft inferior. Contextus 
occupat 379. pp. et varianiei lecdones pp. 19. Textus integris lineis eft expreffus, 

et 

p. 10«. coi. i.C. p.ayl- BtyttSgt tur Gtjibitiee mtrhourd. BiR 

h) Conf. Part.I. Sect. I. XXVI. n. I. eber p. 34. , 

i) ll.iUinyarte<iuSacbticlat)i \o\ >. p. igy. /[) ErLoa^ibid, 
htttit oneiita/. und e.xigct. biUitab. vol. I. 
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I verfus in intenori mirgiae funt diltiocti. Typi quidem funt iidem, veram adrno* 
Ium detriti. ') 

I * -Kmn Np'H'T Novum Domini nollri Jefu Chrifti Teftamentum. Sy- 
riace. Sutczbaci. Ex officina JohannisHoUl.MDC.LXXXlV. 12. 

I Verbiilo cantum meminit Rich. Simon editionis recentifCmae Ebraicis typis 

in Germania excufae. Unde dubium e(l> an eam infpexerit> noritvc perilluflci 
tUbbalae denudatae auctod Chriliiano Knorrio Libero Baroni a Rofcnroth in acce- 
ptis cffe ferendam. " ) 

[Nec auctor noder editionem , quae inter rariores referenda ed, ipfe infpe- 
dt. Subdituimiis titulum libri verbis iis , quibus Auctor editionem annunciat. 
„Idem (N.T. Syriacum) cum Ledeo Gutbirii Ebraicis typis, absque vocalibus. Stu- 
„dio Chridiani Knorrii a Rofcnrotb. in gva SoKsbaci 1634. Hamburgi 1694.,, 
Idem fortadis et aliis accidit, qui de hac editione loquuti funt. CL J. i). Mickatlht 
Cl. Knoduiu, et WaUbiui, cum auctore nodro in eo coiifentiunt, Knot rium editio- 
nem Gutbirii, mutatis typis et onulFis punctis vocalibqs, iterum praelo AibmiCfle, et 
Wjlchiut hoc non Soluhtci 1684- dd potius Hatnburgi 1694, factura effe judicat. 
Meliora nos docet, qui illam manibus tractavit, Carolut Schaaf, qui podquam un- 
decim recenfuerat editiones, demum addic: „ Duodecima editio impreda ed in 12. 
„SuJtzba(jj anno 1 684. literis chaldaicis , absque vocalibus. Cum varias lectiones 
„-colligerem , haec editio in manus meas nondum devenerat ; podea ab^mico perca- 
pro communicata ed. Oculis meis eam perludrans com|ieri convenire cum Pianti- 
„nianis in 8- et 12. deefle quoque in ea omnia ida loca, quae in eis editionibus de- 
,,'funt; ideoque nuUumTinde detrimentum padiis fum , quod ferius mihi ejus copia 
„ facta fit.„ ») 

.f<mn Novum Domini nodri Jefu Chridi T^damentum Syriace. 

NurimWgae, fumptibus Wolfg. Maur. Endceri. 1715. >2. 

Eadem editio cum novo diulo. Quae recenfetur editio Hamburgenfis an- 
ni 1694. fi exdat, certe non alia aut iterata, fed fub novo rubro e.xpodta ed SoUs- 
bacenlis editto. ‘) 

§. XXIII. 

• Editio Sjtro - Latino, 

• lo-Zuj Novum Domini noftri Jefu Chridi Tedamentum Syriace. 
Cum verlione latina. Ex diverCs editionibus diligentiffime receiifitum. 

Ac- 

/) Knochii Kaebricken p. Hirtit orien- 
tal nnd tttKtt. BiUioth. vol. i. p. 196. Inde» 

Bibi Wemigerod. pag. 6«. Nova Biblioth. 

Lubecenf. vol. VI. p 107. J. M donuytr. 
tiidmit ftincr Sammluag p. |6. Recenfetur 
editio HIantini, cum nota anniMDLXXXV. 
lA Sed nota anni vitium typographicum 
involvere videtur, nifi forte antiquior, edi- 
ti, ni novus datus fit titulus. In mea edi- 
tione anni MDLXXV. »6. pag. aj. infra 
4 F. et pag. i;. itidem 4 F. lignata ed. 

m I Acta EroJitorum Li^ienf. A. i6po. 

biblioth, Sacr. Eari II. 
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p. 97. Lt Long p. 107. coi. 1. A. 

n) Mitbatlii Einleitutig in die gdrtl. 
Schriden des N. B. tnm 1 p 144. KnuJiii 
hiftorifch critifche Nachrichten pig. 605. 
lyalciti bibIRMi. exeget p uo. tar.S.baafii 
praefat. ih N. T. Syr. p. 4. HiitU oriental. 
und exeget Biblioth. tom I p. 104. A.ta 
Erud. Lipf A i7og. p. jpi. J M. Gonii 
fortgefetztes \ erzeiclinis feitierBihelfamra- 
lung p. 141. .7^. Lorr^ii liibelgelbhichte in 
einigen Beytrliqen part. 1 . p. ))''• 

0) V. Lorcbii Bibelgeicbichte p. 336. a as. 
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PARTIS II. V'ot. 1. SECTIO IV. 

Acceflerunt in fine notationes variantis lectionis ex quinque imp'-e(TIs 
editionibus diligenter coUecue a Martino Troftio. i6ai. CuchenisAa* 
balcinurum. 4* 

Huc ufque in praecedentibus editionibus N.T. Syriaci defuerunt 4. FpiAolae 
Canon, et Apofalypfis Joannis. Ex praefatione. „ Ingentes debentur gratiae Mae- 
„ccnatibiis, qui opera Martini Troftii hanc novam Syrae verfionis editionem erudi- 
„ te correctam et emendatam , propriisque exctifam typis, non fine magno fumptn, 
„ciim Ecclefia communicant. Coeteriim in hac editiore 'I roAius fecutus efl cditio- 
„nem MidmanAadii, Viennae 156*. cxcufatii, fed non folam. Cum aliis enim qua- 
„ tuor editionibus diverlts locis iroprelfis, fumma cum diligentia contulit j ita tamen 
„ut nihil immutaverit, nihil addiderit, nihil omiferit, fcd omnia fancte et religinfe 
„ ponderaverit , obfervaverit, retinuerit, uti id notae ad finem adjectae abunde fatis 
„ et evidenter dcnionArabunt. 

[Scripfit praefationem Martini Profeflbr Vntebergenfis. Editione* 

quinque, quibus uliis eA Editor, qui anno 1636. ad fuperoi abiit, «int Viennenfis, 
Tiemelliani, Antwerpienfis polyglotta, Antwerpienfis in forma octava, atque Pari- 
fienfis; quae vero poAcriores ad primam formatae funt. Typi funt majufculi et 
diAincti; Latina V'’«rfio a 7 rrmr///o confecta typis niintitioribus expreifa infimam pa- 
ginanim occupat partem. Difiiefcittir opus in duas partes. Ad calcem Acutum Ajkj* 
Aolorum expreflum cA: Cothenh /Itihaitmontm HI. AM^ufii MDCXXf. et pagina ul- 
tima; Finitum Cothniif Aiialiinorum XXV l.\Septemirit Anno ^Ckrijli MDCXXII. 
Kon plura in hac editione, quam in Viennenfi leguntur, quam fuorum principalium 
' mandato fcquutns eA Tropus. Inter notationes variantis Lectionis ea omnia in- 
ferta funt, quae RapheUn^iut e Mfc. Colonienfi editioni Plantinianae attexerat. Edi- 
dit idem Tropus-. Lexieon Syriacum ex inductione omnium exemplorum novi Te- 
Aamenti Syriaci adornatum , adjecta Ii ngnlorum vocabulorum fignificatfone latina et 
germanioa, cum indice triplici. CothcnirAnhaltinorom.AnnoMDCXXIll. 4.») 

Novum Domini noAri Jefu Chrifti Teftamentum — a Mar- 
dnoTroIUo 1622. Cothenis Anhakinorum. 4. 

In modo laudatis B^trigcn zur Gefiliichie picrkwUrdiger Blkhn\t\te aliquot 
annos, noArum Exemplar Novi TcAamenti Syriaci Tropiewo evulgati in fronte in- 
rum 1622. oAendere indicavimus, in quo me errafle judicat Cl. Hirtius. Duplex 
jam ad manus cA exemplar, alterum in fronte nota anni 1621. alterum anni 1622. 
nutatura. Unaquidem eademque eA editio: fcd fi anni notas refpexeris, exemplaria 
triplicis funt generis. Nonnulla habent in fronte 1621. ad finem Act. ApoA. 
MDCXXI. et in fine libri MDCXXIL Alia habent in fronte, in medio et in fine 
numerum 1 61 1. cujusmodi exemplar poflidet Cl. H/rr/«/, de quo ipfe: Jch kon und 
tnus mit Zwvo lUjliikcii fsgehy difs hey mtintm ExempUr , jo i(h vur mir habe ^ die 

Zekl 

f) Le Loitg p. io6. vol. J. E. ni Sechrichtn ivn liru Utierfetzuagen liir H, 

Nachricitcfi vo» riurr Hdt/iftbm BiUinsi, Scirifi pt^. Muietiis EiH-cttueg tom.l, 

vol. 8- p. iy4' Kiachii Necbrichn p. ni. Bcjtrigt tur GefcUcLtt purksturd. Bur 

Huni trumal. u«d txtfet. Bibliotb. \o\. i.p, iber p.tx. • 

905. ilr;m«M«»icataI. Bibi. p. 21J. 
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DE VERSIONE SYPTA(?A. 

ZahJ fowol Muf dm Tttelah am Endtjhhe. Ejusmodi exempitr recenfctnr ia 
Rerichten von neuen theologifcbm Biicktrn. Alii denique exempUri» ia fronte et fino. 
habent aDDuni*i622. Tcdin medio annum MDCXXl. ') 

XXIV. * 

EJitiOftet hf. T. Syriaci potygl. 

H 5«o«v»i Stx^xif. Teftamentum novum. Nmn Eft autem inter- P-J 

pretatio Jiyriaca novi Teftamenti hebraeis typis defcripta, plerifque et- 
iam locis emendata. Eadem latino fermone reddita. Autore Immanue- 
le Tremellio, Theologiae Doctore et Profeflbre in Schola Heidilber- 
genli , cujus etiam Grammatica chaldaica et fyra calci operis adjecta eft. 
Excudebat Henricus Stephanus. Anno MDLXIX. fol. 

In hac editione eadem dcrunt, quae in Vicnnenli, excepta pericope S. Joan- i 
nis, qnae ad marginem appofita ell. „ Illud monete Gatriel Sionita) Viceit, 

Lector Amice, longe dillare a genuina linguae Syriacae legendae ratione methodum» 
qua Emanuel Tremelllus in fiia Grammatica et Novo Tcftamento Syro hebraeis cha- 
racteribus excufo eam ad Hebraicae vel Chaldaicae analogiam extorquere con». 
tus ell. 0 

p^lus egit TremeUlut, quam folas typonlni editionis Viennenris transforma- 
re forma». Recognovit contextum Syriacum ad MStum Heidelbergcnfe, puncta vo- 
calia , quae in Viennenfi quam faepidime abfunt, addidit, verfioncmque latinam tex- 
tui Syro adjunxit, quam recufam dedit Trojliut. Quales vero Trcntellio lites mo- 
tae fint, ac fi plagium commiijflct: jjm alio loco expofuiraus, ubi plura de hac edi- 
tione polyglotta annotavimus. ') 

Novum Tellamentum latine, graece et fyriace. Lugduni in Bibliopolio 
Salamandrae 1571. fol. 

Eadem editio cum novo titulo. •) 

• .«mn H xxnn letdry.ti. Novum Jefu Chrifti D N. Teftamentum, 

Ad ( heiftianiff. Galliae et Fuloniae Regem Henricum III. PocentilT et 
Invictiir. Principem , Chrillianae Religionis vindicem et AlTertorem uni- 
cum. Parifiis. M.D.LXXXlIll. Apud Joann.Benenatum 

[Quae ad hiltoriam et fata hujus editionis faciunt, jam alio loco fuppediU- 
vimns, hic tantummodo editorem fuid^c Guidonent FjbHciutn fiodcrijnunti contextum 
vero Syriacum typi» hebraicis line punctis efle exprtflum noufle luflicit. 

§. XXV. 

N. T Sfriacum in Bihl. Polybi. 

^ * Novum Teftamentum Syriace, charactere Syro et Hebraeo , cum ver- P J 

fione latina et praefatione Guidonis Fabricii Boderiani. v. Tomus quin- 
tusBibliorum Polyglottoruin Anaverpieniium, 1572. Fol. 

L 2 


Conf Danziger Berichte von nruen 
thcolog, BUchern part. 7». Lipf apudHein- 
fittui77» p iki. y«f- i.o(r*«Bibeigefchich- 
te uirt I. p. 1 14. 

t) Gtiriti Sionita in praef-t. Plaltcrii Sy- 
luci. Le Long p. tot. coi. t. E 
t) Patt. I. c. lil. $. XXXIV. u. I, Quae 


a fValchia Ribtioth. exeget, p. ita. nomi- 
natur editio Heidelbergenlis anni 156*. eoa 
exidic. 

I») Conf. ibiJ. 5- XXXIV n. a. 

x) Lt f.img p. loS. coi. j. C. 

y) Conf 1. c. « XXXIV. n. }. Conf, 
Lnrckii BibelgefchicliCe part, I. p, j]3. 
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PARTIS II. VOL, I. SECT. IV. 


Ex praefatione fuh finem: H»bes L. B. qu»e inte Novi Teftitnenti Syritci 
eos libros , qui aetate noRra , Lingua Syriaca in lucem prodierunt , et a nobis in la- 
tinum converfi funt, judicavimus praemittenda; quibus ad totiu^opcris comple- 
mentum et perfectionem Catholicae nonnullae EpiRolae et Apocalypfis Ji.hannis no- 
bis defuerunt. Illa enim nec in antiquis exemplaribus, quae Mofes Mardenus Me- 
fopotamiae Catholicas facerdos attulerat, nec in vctiiRiflimo alio e.xemp 1 ari mfc. quod 
cum Viennenfi contulimus extiterunt; quamvis apud Syros reperiantur, ac pro fa- 
ctis et authenticis habeantur. — Octodecim meniium fpatio Novi Tellanienti cha- 
racteres Syriacos in characteres Hebraicos mutavi , et Termonis Syriaci in Termonem 
Latinum converfionem ante annos tres, anno videlicet Domini 1567. abTolvi. — In- 
tegram translationem meam. Syrumque Novi Tedamenti contextum a me litteris 
Hebraeis deTcriptnm , diligenter recognovi, atque cum vetuRillimo exemplari Syro, 
jam ab anno 1 500 regni Alexandri (Aor efi anno Ckrifii 1 1 gg.) manuTcripto religioTe 
contuli. Illud autem vetudiflimam exemplar allatum fuerat ex oriente a Podello.— 
quo emendatiflimo codice mfc. plurimum Tane adjuti fuimus, ejusque fidem Tecuti, 
loca plurima partim mutila et detruncata , partim perperam ct mendufe in Viennen- 
C exemplari feripta redituimus. 

Caetenim in totius operis recognitione tam religinfe, ut par erat in tam re- 
bgioCs libris, verTati fumus, ut affirmare auTim , Deumque hac de re tedem invocare, 
mc ne unicam quidem literam aut minimam apicqm , proprio arbitrio immutalle, et 
quicquid mutatum ed, exauctoritate et fide antiquiflimi mfc. exemplaris Syri cum 
Graeco apprime congruentis mutatum ede. Quae porro vel fic immutata, vel re- 
ftituta, vel addita a nobis fuerant , TeoHim collegimus et in calce hujus operis im- 
primi curavimus. Cum. jam Epidolas Pauli recngnoTcerem , per literas nos monuit 
Andreas Mafins — de quibusdam erratis, quae inter excudendum ViennenTe exem- 
plar in Paulinas Epidolas irrepTerant, ea Tndiilimus atque emendavimus. — juhan- 
nes Harlemius plurimum nos Tublevavit, adjuvitque tum in translationis nodrac re- 
cognitione, tum etiam in univerfo Bibliorum opere ejusque appendicibus, etc. 

Egregia fuit (jn^uit Huetius') Interpretis illius diligentia, adeo fides ducet in 
ftntentiis, et verba verbis confonant; fi voculas iblum aliquas, provocabula puta, 
articulos, ejusque generis miouta quaedam eximas, in quibus retinendis pat4,n la- 
boravit. •) 

[Manaferiptus ille codex , quo in parando opere ufus ed Guido Fairichu 
Boderianut , aliis vocatur Colonienfii, cujus varias \ectionei Raphelengiiu editioni N. 
T. Syriaci anni 1575. XXII. attexuit. Textus Syriacus Syriacis characteribus ex- 
icriptus ad latus habet latinam e Spo con(ectam verfionem. Idem vero textus Sy- 
riacus typis et characteribus hebraicis expreflfus imam paginae occupat partem. Minus 
accurate itaque Cl. Mukaelii feribit , in hac editione exdare contextum Syriacum, 
typis hebraicis expreffiim. *) 

• Novum Teflamentum Wiacum inte(>rum, charactere Ebraeo, fludio 
EliaeHutteri. v.NovumTeflatneocumPoIyglottoD, Norimbergae, 1599.F. 

Tex- 


Dtn. Huttiut de claris interpret. p. lor. «) EinMum tom. I. p. 140. Conf. Part. I. 
I.t Lene p. loS. coi. 1. B. cap. Jlf, lil. 
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Texrtm illa editio Syriacum exhibet characteriboi ch.ldaieij, nt habet Tre- 
BOelli*na. Addidit quoque de fiioHutierua Syriaca loca omnia in Mofis Meredeni 
■irc. deficientia, billoriam puta Adulterae, II. Petri Epillolam , Joannis II. et III. 
E.pi(tolamque Jiidae et Joannii Apocalypfin. *) 

[Inutilem plane, et omni ex parte fuperfiuum io fe fufccpit ElUt Huttenu 
l*^orenj , qui quae in editione Viennunfi , et quam proxime fequutus eft, Tremel- 
liana defuerunt, in linguam Syriacam traducta exferibi curavit. Scribit ipfe in re- 
ccrilionc illorum, quae in primo tomo Novi Tcllamenti dodecaglotti obTeraitione di- 
gna fuerunt. Tomo fecundo praemilfa, de hilioria adultefac; „In Icptimo capite 
a verfu 53, ufque ad verfum la. octavi Capitis, integra adulterae hi- 
,, lloria in Syriaca lingua omifla fuit , quam per Oei gratiam reftitui.,, De fecunda 
Petri EpiRoU: „Haec Epiflola plane defuit in Syriaca Lingua, quam ir^ reditui,,, 
De fecunda Epiilola JohannL: „Haec quuquc Epidola omifla fuit in Syriaca lingua, 
„quac nunc per Dei gratiam a nobis reditiita eft.,, Et de tertia Johannis; „Et haec 
,, Epiftola defiderata fuit in Syriaca lingua, quam quoque de noro reftitnimus.,, De 
Epiftola Judae; „Et hac caruit Syriacae linguae exemplar, quam auxilio divino M| 
„lUtuimus.„ De Apocalypfi denique: „Totus hic liber Apocalypfeos Syris defu* 
„ igitur eundem de novo transferre et reftitucre coacti fuimus,,, Fallitur vero Hut~ 
terat, dum Syrus iis omnibus, quae reftitnit , caruifle alTcrit j defuerunt enim tan- 
tummodo iit codicibus, qui tum ad manot erant; apud Syros vero omnino exftitil^ 
le , fequentes demonftrabunt edidones. Dictum johanneum de tribus coeli teftibus 
ex editione Tremelliana defumfit, ubi in margine collocatum erat. Epiftolam vero ad 
Laodicenfes Syriace verfam operi inferuit. Interim Hutiero integri NoviTeftamend < 
Syriaci editionem debemus primam. ‘) 

Novum Tdlamentum Syriace. Studio Eliae Hutteri. v. N.T. Polyglotton 
» 5 ^ 9 - 4. 

Non integrum N. T. fed tantummodo Matthaeum et Marcum hac forma 
prodiiOe, jam alio loco annotavimus. 4 ) 

§. XX\T. 

Ad fecundam Novi Teftaroenti Syriaci editionum clafTem eas referi- 
mus editiones, quae ad antiquos codices manulcnptos revocatae, recognitae 
et ex lis fuppletae fune. Triplicis hae editiones funt generis: Syriacae, Sy- 
ro-latinae, et polyglottae. Haec illarum diveilitas ordinem, quo hngulae 
receefendae funt, determinat. • 

$. xxvn.-# 

Ediitiones ^yriacat, 

• ^ Novum Teftamentum -Syriacum. Pun- 

cti» vocalibus animatum. Cum Lexico et inftlrutionibus L Syriacae. 
Accedunt notae diflkiliora N. T. luca explicantes. Authore Aeeidio 

L 3 Gut- 




r .AfU D-uditor. LlplienC 170I. p, 19O, Micittfu F.mleitum p. 141. 
l, {j>g P ...A, coi. ». D. i) Conf. Parb 1 . c. 111 . $. XI. 

c) Conf. Pirt. I. c. III. $. XI. n. y. ColL 11. 11. 
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* Gutbirio, *>S. Th. D. et Prof. P. Hamburgi cum privilegiis. Anno 

MDCLXIII. g. 

lidiiio Tacit cmnpta. Ex praefatione : In hoc labnrit genere ufui fiiin 
Mrirtini TroRii Novo Telhmento Syriaco, quod cum quonindam librorum, muUa- 
rumqtie vocalium defectu laboraret, et conatibus Rudioforum minus cflet accommo' 
datum, in eas deveni cogitationes, ut integram paraphrafim Syriacam , poR diligen* 
tem emendationem et caRigationem , in hunc uRim formae portatili includendam exi- 
fiimarim propriis meis fumptibus Syriacos hofce characteres aeri incidi et for« 

mari curaverim *per aliquot autem annos diligenter in hoc circo difeurri. 

. Idem p. 43. Notarum aitt' EpiRotae I. Juannis cap. 5. verf. 7. ex notis Tremellii in 
aliis editionibus deGderatum adlcripOmus. '} 

f Titulus, quem huic articulo praemifimns, et in locum ejus, qnem LeLong 
. fiRit , et duabus additionibus erroneis adauxit , fiibiUtiiimiis , acri eR incifus , quo 
editio ad annum 1663. refertur. Accedit alius hujus tenoris: ..Novum Domini no> 
l^ri Jefu ChriRi TeRamentum Syriace^ cum punctis vocalibus, et veriione latina 
'l^latthaei ita adornata, ut, unico hoc EvangcIiRa intellecto, reliqui totius operis 
„libri, line interprete, facile intelligi poRint; Ingratiam Rudiofae juventutis et Ru> 
„dii linguar. Orient. propagandi caufa plene et emendate editum: accurante Aegidio 
,, Gutbirio SS. Th. D. et Prof. Clavis operis, Lexicon, Grammaticam Syr. et notas 
„compIcxa, feorfim prodit Hamburgi cum privilegiis, typi< et impenGr Auroris, 
,,Anno MDC.LXIV.,, Adferit LeLong perperam, et poRciim Cl. Knachiiu, juxta edi- 
ctionem Trojlii hoc novum TeRamentum elfe formatum: editor enim ijife tantum- 
^modo adhrmat, fe illa editione in fe ipPo olim erudiendo ufiim fpiRe. In edendo 
vero opere conRiluic Polyglo^tta ParirienGa , Londineiifia, Autwcrpicnfia, ei ediuo- 
' nes^Tremellianam, TroRianam, Viennenfem, Plantinianam anni 1575 et Parilien- 
fem 1584. cum EpiRoIis Catholicis a Pocoekio, ct A|K)calypli a Lud. de Uieu evulga- 
tis. , De ParifienG ct Londinenfi polyglotta editione ipfe in praefatione notis criticis 
praemilTa feribit: „Ignorare enim te nolo, editiones illas fecundum omnes et fingu- 
,,las dictiones, earumqiie literas et voqales cum noRra exacte convenire, exceptis il- 
. „Iis Cantum, quae in his notis figno A. et A. P. notatae lunt.p HiRoria Adulterae ex 
opere Anglicano, TeRimonium vero johanneum de tribus coeli tcRibus ex editione 
Tremelliana dclcripflt. Addita cR Evangelio Matthaei latina verfiu in iniima c^jusvis 
paginae pane, quam LrLotig. perperam Tremellio tribuit , ab ipin enim editore con- 
fecta eR, qui integrum N. T. Syiycum in latinum traduxit Icrmonem ; cujus vero 


I . ■ 


Ipecimenv nimirum Matthaei Ev^elium, tantummodo lypis exfcripttim cxlht. Im* 

nlMs 






penfas editor fculpeiidis typis SyruMs et operi imprimendo lubenter dicasm, quin ct, 
nt operi lemper adefle pnICt, prelum una cum operariis domi fecum habere v.iluic. 
Accedunt operi Lcxicon Syriacum, continens omnes N.l'. Syriaci dictiones et par- 
ticulas, cum fpicilegio vocum qnarundam pcregrinariini, et in quibusdam tantum No- 
vi T. Codicibus occurrentium, et appendice, quae exhibet diverfas ptinctationes , a 
praecipuis hujus linguae Doctoribus, in Europa, circa Novum T. Syr, hactenus iifur- 
patas. Adjecto indice latino accuratiifimo , et catalogo nominum propriorum, bre- 

vit 


tj Le Long p. I07. col. I. D. 
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viflitti ef HiTcendum Au diis, accommodata methodo in nfiim Novi TcAam. Syr.' olim 
ita concinnatum, Dt Cmul latinae verfioiiis vicem explere poffit ; nunc vem in lu- 
cem demum editum auctore AegidioGntbirio, Gymnalii Hamburg. Prof. P, Hambur- 
gi Typis et impcnCs Auctoris. Anno M.UC.LXVil. Et porro: Notae criticae in 
Novum Tedamentum Syriacum, quibus praecipua variae punctationis exempla, aliae- 
que variantes Lectiones, quae obrervationem. merentur, inter fe conferuntur; ex 
optimis quibusque exemplaribus olim collectae, nunc vero in gratiam Atidiofae Jti- 
Vtntotis editae ab Aegidio Gutbirio ProfelT. Pubi. Hamburgi Typis et furopiibui An- 
toris. Anno M. D. LXVII. Typi, quos edendo operi adaptari curavit editor, funt 
quidem minores, fcd didincti ct elegantes, et puncta vocalia debitis addita funt lo- 
cis: adeo ut quotidiano ufui maxime fit accommodata editio. /) 

• Novum Domini. noAri Jefu ChriAi TeAamentum Syriace, cum omni- 
bus vocalibus — Accurante Aegidio Gutbirio SS. Th. D. et Gymnaf. 
Hamb. Prof. P. Clavis operis, quae Grammaticam, Lexicon et Notas N. 
T. Syr. dabit, feorlim prodit. Hamburgi cum privilegiis, Typis et iunx- 
ptibus Auchoris Anno MDCLXIV. 8. 

[Didinguimus hanc editionem, qnamvis eandem anni notam in fronte gerat, et 
paginae paginis in utraque refpondeant, a praecedenti; eamque eandem elTe credimus, 
quam LeLotijf Hamburgenfem anni 1694. appellat, s) Haeredes enim CutMrii, qui 
typegraphiam Syriacam haereditirio jure poffidebaut, priorem editionem iterum cx- 
feribi curarunt, quae vero iterata editio priori longe ed inferior, et multis fcatet 
mendis typographicis. Didinguitur editio iterata a prima archetypa triplici characte- 
re. I ) In Editione prima uotae numerales verfuum in margine in Evangelio Mat- 
thaei funt minutiores; in reliquis libris vero lUnt aliquantulum majores; in feeunda 
vero notae illae ubique Ihnt ejusdem magnitudinis; 3) in priori legitur in titulo: 
Aciidio Culhiria SS. Tk. D. et Prof. P.f in poderiori: SS. Ih. D. et Ofrtwal. lUmb. 
Prof. P. 3) in priori ibidem in titulo: Clavit operis t Lexicon, Grammaticam Syr. et 
notas complexa Jeorfim prodit’ in poderiori: Clavis operis, qtue Grammaticam , Lc~ 
xicoH et Notas N. T. Syr. dabit, Jeorjim prodit; 4) prioris editionis pracfatiopis pa- 
gjna prima h.ibet lineas triginta. Secunda haec editio a Cl. Knochio rccenfetur , qui 
vero in co fallitur, quod adfirmet, Evangeliura Matthaei prima vice tantis viiiit 
fuifle maculatum , nt plagulae fint rejectae , et de novo imprellae. Integrum eiiiia 
N. T. tempore poderiori rccufum daiign ed. 

No. 


f) Conf. Nackrithm fon tister bafl. Bi- 
Uiitli. tol. t. p Iy7. yoi. faltrkii liiftur. 
bibliotb vol &. p 37S. Aliti. Litumbelii ert- 
gatjiit BiiUotb. p. ji. C. ^So/r/» Bibiio- 
thec. exeget p. 150. Cital. Bibliuth Buiiav. 
tom. I. p. g. lodex Bibi Weimigerod p. 64. 
Afta erud. LipC 1708. p. >yi. Alubatlis 
Emltiitint p. 143. Haermami Nichruhem 

P- P»- JV- Lortkfi Bibelgcfchichte patt. L 
p. «J- 


») Lt Lcng p. 107. coi. i. A. 
i) Kmdm SacbrKtitm p. <01. y.M GeCm 
tii 1'aeticbtia feiner BibelCimluiig p. gj, 
ubi editio recenfetur, cuJms in cilulu legi, 
tur /lecurame Guiiirio Ai. Th. D. Log. Mtr 
tapb. et Liaguar Oritm. Prof. H. quam pri- 
iiiani illam ede ab ipfo editore .rucur tam 
idem adHnuat, ciijusmodi exemplar eriam 
ad manus ell, cujus uuneu praefatio de uuvo 
expreUa eil. 
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Novum Domini noftri Jefu Chrifti Teftamentum Syriace — • Recurante Ae- 
gidio Gutbirio. — Hamburgi — 1 667. g- 

Editionem recenfet IVmIcUui ; fed non nifi fecunda feu iterata ell editio, 
cura nova anni nota 1667. quo annoLcxicon et notae.criticae in publicum exiere,') 

Novum Domini noftri Jefu Chrifti Teftamentum Syriace. — accurante 
Aegidio Gutbirio — Francoiurti 1731. 8 . 

hadein editio cum novo titulo et de novo reciifa praefatione. 

Novum Domini noftri Jefu Chrifti Teftamentum. Syriace. — accurante 
Aegidio Gutbirio. — Hamburgi apud Joh. Adolph Martini. 1749. 8 * 
Eadem editio cum novo rubro, una cum l.exico et notis Criticis cura no- 
ta anni 1706. Editio Lipflenfis anni 1748. a Wulchio commemorata eadem cft. Ad- 
ditur t Ha^emantto editio Cenevenfis anni 1669, typis Hebraicis, et cum verfione 
latina, quae omnes N.T. libros, et illos quoque contineat , quae ab editione Vi- 
’ ennenfi abfuot. Sed duplicem erravit Hagetnannut errorem. Genevenfls illa editio 
non alia eft| quam TtemeUiaua anni 1569. quam (upra XXIV. laudavimus. *) 

§. XXVIIL 

Editione f 

• JajA.» Novum Domini Noftri Jefu Chrifti Teftamentum .Syria- 
cum, cum verfione latina; cura et ftudio Johannis Leusden et Caroli 
Scbaaf editum. Ad omnes editiones diligenter receniitum ; et variis Le- 
ctionibus, magno labore collectis, adornatum. Lugduni Batavorum, 
Typis Joh. Mulieri , Joh. FiL Apud Cornelium Buutcfteyu et Samue- 
lem Luchtmans. 1708. 4 - 

Ex Prtefathne: Hanc decimam tertiam N.T. editionem conjunctis viribus 
initio aggrefli funt Lcutdenius, Carolusque Schuf; aft illo, cum ad comma 20. 
cap. 15. Evangelii Lucae deventum eOct, e vivis erepto, hic folus coeptum opus 
perficere coactus eft. Ut autem haec editio eo prodiret accuratior , ad omnes edi- 
tiones antea editas eandem Schaafius diligenttffime recognovit ; N. T. integrum re- 
praefentavit ; verfionem latinam, ex Tremelliana inprimis, fuoque ingenio conipofi- 
tam textui Syriaco adjun.vit ; denique variantes lectiones ex omnibus editionibpi ma- 
gna induftria collectas fiibncxiiit. Quin et Lexicon Syriacum Concordantiale adjecit, 
in quo omnes dictiones , quotquot occurrunt in N.T. Syriaco, additis quibusdam 
illuftrationii caufa vocibus cx Syra V. T. vc®one aliisque Libris Syriacis deprom- 
ptis exhibentur pariter atque explicantur. ) 

[ Trcdecim editioncs'N. T. Syriacas*fe recenfuifle, adeoq#e hanc Schaafianara 
decimam quartam elTc numerandani monet LeLong. Enumerantur in praefatione 
duodecim editiones, dum duplex G^tbiriana pro una habetor; quas vero LeLoitg di- 
ftingwit, et polleriorem ad annum '694. remittit, quamvis annum 1664. oftendit. 
Communi ftudio duorum Virorum Leuideni et Scha*fi debetur quidem editio; at 

cum 

i) Wa/fin hiblioth. exeget. p. i;o. Ueberfetz. der H. S. p. 91. 

k) Conf. Lorcliii Rib.lgerdiu hie part. I. l) Lt Lmg p. 107, coi. a. 0 . 
p, ))6. Ha^tmamu Nacliriebtea von dea 
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cuzn illi parumper inter fe de puiictatione diilentircnt, ille cum Trmellio, 
Buxtorfio , Wajero aliuque Hebriizantibus et Chaldaizandbus, hic vero cum ipfia 
Sjris fentiret; ut diverfa punctatio in hoc Novo Tedamento deprehendatur, hebraU 
zans ab initio ad Lnc. 18,27. Syra vero ufque ad htiem, factum eft. Xonfuluit 
Schaafiut omnei, quotquot typis cxicriptac fuere editiones, quarum e numero ipfi 
rnaximae utilitatis fuere Vicnnenfis, omnium prima et originaria, quae primaria 
norma fuit, Parifieons major et Anglicana, quae genuinam Syrorum punctationem 
perfectiflime pleniOimeque exprimunt, et ipfi exemplaria in punctando prorfus imi- 
tanda exftiterunt. Verfio latina, maxima ex parte Tremelliana, occupat columnata 
interiorem, exterior vero eaque aliquantulum latior habet Contextum Syriacum ty- 
pis claris et dillinccis, medium inter typos Trodianos et Gutbirianos magnitudine 
tenentibus, expreflum. Variae accedunt ad calcem lectiones ex omnibus editioni- 
bus tnagoa indudria collectae, ut earum ope et ductu omnes qnafi editiones ex di- 
verfis macuferiptis multo Audio formatae uno fere intuita in hac editione contempla- 
ri , et non tantum juxta coofonantes, verum etiam fecundum puncta examinari e( 
inter fe conferri pollint. Adjunctum habet haec editio „Lexicon Syriacum concor- 
,,dantiale, omnes novi TeAameoti Syriaci voces et ad harum illudrationem multas 
„alias Syriacas et linguarum affinium dictiones complectens, cum neceflariis indicibus, 
„ Syriaco et Latino, ut et catalogo nominum propriorum ac gentilium N. T. Syr. 
„indefeflb labore elaboratum a Carolo Schaaf. ibid. eod. 4.,, Lexicon Trodiano lon- 
ge c(l praeferendam, fiquidem tum omnes et dggulas recenfet particulas a Trojtio 
transniiffas , tum ex Edtmmdi Caftelli Lexico heptaglotto maxime adauctum elt 

.iZpM l-OiA..? Novum Domini Noftri Jefu Chrifli Tellamencum Syria- 
cum — Joannis Leiuden ec Caroli Schaaf — Lugduni Batavorum — - 
Samuelem Luchtmans. 1 709. 4. 

Prodiit Novum TelUmcntum Syriacum Schaafi'anum jam anno 1708, et 
ipfa praefatio Kal. Martii ejusdem anni data ed: quapropter editionem ad annum 
praecedentem retulimus , dum prima exemplaria annum 1708- in fronte odendunt. 
Frequentiora funt ejusdem editionis exemplaria, quibus novus titulus «um nota 
anni 1709. praemiiTus e(L Addit G. Hugematmut tertiam, eamque antiquiorem 
editionem anni 1706, quae vero commentitia ed. *) 

Novum Domini noftri Jefu ChridiTeftamentumSvriacum — 
Johannis Leusden et Caroli Schaaf — adornatum. Secunda editio, a men- 
dis 


»1 Afta Eraditor. LipC i/og. p. 1S9. 
fyjM Biblioth. exeget. p. iji. Vita edt- 
tarii recenfetur in AfUs Eruditorum Lipf. 
germanicU, tom. 14. p. Ad hidori- 

tm hujus N. T. vero faciunt, quae in Ua- 
fMmrin Nttbrkhttn 17H. p. jij. inferun- 
tur, Epiftola Carnli Schaaf ad Tbomem In- 
dum , Chridianorum Syrorum in Malaba- 
ria Epifeopum, et ejufdem. 'Ibamat Epidola 

BiUioti. Saer. fan II. 


latine verfa, quae e Conii Schaaf relatione 
hidorica, cum Epidola a Maba Thamt ad 
Patriarcham Antiochenum (cripta, Lugdun. 
Bat. 1714. 4. defumtae (unt. Conf. Thefaur. 
EpilL Lacrozian tom. a. p. a|d. Plures de 
hac editione feriptores vid. ad numerum 
(equentem. 

u) Hagemam Nachrkht p. 98. MichatUs 
Einlcitwig p. 144. KnoebU Nachriehttn p.doy. 

M 
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, du purgata. Lugduni Batavorum • Typis Joh. Mulieri, Joh. Fil: apud 
vid: et HI: Corn: Boutefteyn, Samuelem Luchcmans. 171?. 4* 

Editio fecunda, priori adeo conformi*, ut paginae paginis refpondeant, 
ipfaqne prioris editionis praefatio Cne uUa immutatione hic iterutn exprelTa fit : ipft 
tamen Sehtafiui, qui ad annum 1719. adhuc inter vivos fuit, illam emendavit, men- 
dasque prioris editionis fuilolit. Variae lectiones hic funt eaedem ; Lexicon vero 
Syriacum, quod iterum eodem anno editum elt, in rubro emendatius et auctius fa- 
Jutatur: Lexicon Syriacum concordantiale — aCaroloSchaaf. Editio fecunda , prio* 
ri emendatior et auctior. Lugduni — 1717. *) 

XXIX. 

EJitionti l‘oljilonat. 

• Novum Teftamentum integrum, Syriace, 'literis Syriacis, cum pdn- 
ctis vocalibus a Gabr. Sionica appofitis et verfione latina Boderiani. v< 
Biblia Polyglotu Parifienlia 1645. F. f) 

[Quae ad hiRoriam hujus editionis , in qua tamen biiloria Adulterae Joh. 
\^I.'defideratur, faciunt, jam alio loco funt expoGta. Addimus hic judicium Cs- 
roli Schaajii ex praefatione in N.T. „ Editionem nonam typis edidit Michael de Jay 
„in opere fuo fplendido Heptaglotto Parifienfi anno 1645. ufu* praecipue hae io re 
„ opera viri GariiTimi Gabrielis Sionitae Maronitae S. T. O. qui primus vocales 
„ omnes ex ipfo Syriafmo ftiae cuTque Syllabae appofuit, et interpretatione quoque 
„ Latina adjuncta. In Viennenfi, Regia, et Troilii editionibus una ejusdem dictio- 
„nis Syllaba interdum vocali notata, alia ea privata cR; et in dictionibus quoque in- 
„ numeris vocales prorfus omiflae funt, vel non femper litteris illis, ad quas perti- 
„nent, adferiptae, fed nonnunquam praecedentibus aut fequentibus appoGtae funt, 
„ita ut a Lectore ex analogia grammatica et linguae peritia, quae deficiunt, fupplen- 
„dae; aut quae alienis litteris addiue, propriis reRituendae fint. Neglexerant et> 
„iam dictae editiones lineam occultantem, quam Sionita ubique fubduxit literis jux- 
„ ta Syros occultandis. Praeterea editioni huic additi funt libri hi editionibus Vien- 
„nenfi, Tremelliana, Regia, Plantinianis, Parifienfi minore et Troftiana defideratii 
„frilicet epiRola fecunda Petri, fecunda et terda Johannis, et EpiRola Judae; quas 
„Edwardus Pocockius ex celeberrimae Bibliothecae Bodieianae Oxonienfis MS. 
„ exemplari exferiptas charactere Syro et Chaldaeo verfione Latina et notis infignitat 
„ ediderat Lugduni Batavorum anno 163CI addita quoque eR huic editioni Parifienfi 
„Apocalypfis Johannis, quam Ludovicus de Dieu ex MS. e Scaligeri Legato de- 
„ promptam charactere Syriaco et Chaldaico cnm verfione latina et Animadverfioni- 
„bus in lucem ediderat Lugduni Batavorum anno 1627.,, s) 

• Novum Teftamentum integrum, Syriace, cum verfione latina Tremel- 
lii recogniu a oam. Clerico, v. Biblia Polyglocta Londin enfia. 1657. F. 

- Haec 

•5 Kaciricbrn vom ehttr ha!l. BiUiotb. vol. cbitii 11. cc. 

S. p. J9J. Hmii oriemai. im.i txega. Bibltab, f) Lc Long p. 107. col. I.-C. 
vol 1. p. j »3. Hagnuamikf, Miebadu et Wal- ConC Part. I. cap. 111 . J. IV. 
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H*ec editio praeter 4. Epiftolaj et Apocalypfin a Pocockio et Lnd. de Diea . 
mlT. editae, quaeque in praecedenti editione PariGenfi jam additae erant, hiiloriaia 
Adulterae ex MSto Uffcriano Tuppleiam continet, ■'j 
Novum On. Jefu Chridi Teilamencum juxta editionem Bibliorum Poly* [nx,! 
gtotcorum, in qua Textus Graecus cum verfione interlineari et vulgau 
Latina, translationes antiquae Syriaca, Arabica, Aethiopica totius No« 
vi Tellamenti , Perflca Evangeliorum, et fingularum verfiones Latinae. 

Omnia eo ordine difpofita cum variis Lectionibus, ut Textus cum ver* 
fionibus uno intuitu conferri poillnt, cum variis Lectionibus et annota* 
tionibus Graec Lat. Syr. Aethiop Periic. etc ex MSS. antiquiflimis un- 
dique conquifitis optimisque exemplaribus impreflis fumma (ide collaris 
edidit Brianus Waltonus S. T. D. Epifcopus Cedr eniis. Londini apud 
Sam. Smicb et Benj.Walford Regiae Societatis Typograpbus. 1693. 

Fol. maj. 

Inter Polygiotta brevi hujus exemplaris, cujus hic integrum damus titulum, 
mentionem fecimus. Non cum auctore nodro erravimus in aflertione, non eflb 
editionem iteratam , fed illam ipfam, quae ed pars Operis Polyglotti Anglicani. Jam 
vero, ipfum Waltottinn eo prorpexifle, ut Novum Tedamenium feorfim divendi com* 
pararique poflit, addimus. Id enim ex breviori apparet praefatione: „Quod ia Bi- 
„blii$ Polyglottis per uoiverfum oraculorum divinorum Sydema praeditum ed, Tex* 

„ tus originarios cum antiquis verfionibus ab Ec-cicfia approbatis eo ordine edendo, ut 
„ Textus cum verfionibus uno intuitu conferii poflint: idem per Novum Tedamen- 
„tum, illud feorfim imprimendo , quo potiffima facrorum voluminum pars parata 
„faciIior Ct, et in plurium ufum ceflura, ut eorum votia faciamus, qui omnia ida 
„ volumina fortade comparare nequeunt , exhibemus.,, « In eadem praefatione ds 
verfione Syriaca haec annotavit WaJtonui: „ Syriacam verfionem, quam antiquam et 
„ fimplicera vocant , ut ab alia recentiori didingiiatur, prope Apodolorum tempo- 
„ra confectam, per Ecclelias Orientales celebratifllmam , quamque folam in facris 
„ufurpant, (edimus). Exemplar MS. ex Mefopotamia in Europam attulit Mofes 
„Meridenaeus , Sacerdos Syrus, ab Ignatio Patriarcha miflus, ut inter alia, typis 
„(quibus dedituri jacobitae) mandaretur in Ecclefiarum orientalium ufum: hoc pri* 

„mum typis Syriacis Maroniticis fumtibiu: et aiifpiciisFerdinandi Imperatoris Viennae 
„ edidit johann. Albectus Widmandadius J. C. Anno 1555. Quod fummo docto- 
„rum applaufu ut magnus (teuntis thefaurus acceptum, a variis Latinitate donatum, 

„ variisque formis. Typis Symeis, et Hebraicia faepius recufiim ed. Epidolas au- 
jjtem Petri s. Johann. a. et 3. et Judae, quae ex Bibliotheca Bodlejana edidit D. Po- 
„cockius, et Apocalypfin , quam ex Bibliotheca Scaligeriana deprompfit Lud. de 
„Dieu, ctHidoriamde muliere adultera Joh. g. quam ex MS. Uderiano habuimus, 

„quae omnia in antiqua editione nunquam exdarant, ejusqiie magnam antiquitatem 
probant, collaris quibusdam libris MSS. et impreflis adjecimus.,, Aceuratam ope- 
ris teceofionem nobis dedit CL LorcUtu , profufiorem vero ejus delioeatioDem fup- 
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peditat Cl. Jok. Frid. Hirtiut,’") qui, eiianofi anetor nofter jam anno 1713. Novum 
hocce Tedamentam polyglotton indicarat, fe, fub novo titulo partem Bibliornm Po> 
lygloitorum Londinenfium proRare , ignorafle fatetur. 

* Novum Teftamentum Syriacum accurante M. Chriftiano Reineccio. v. 
Biblia Polyglutca Lipllenlia , LipGae 1713. et Fol- ‘) 

[Jam anno 1713. Novum TeRamentum Polyglotton typis exferiptum eflt 
eamqne ob caufam editio Contextus Syriaci ad hunc annnm referenda efk Ipla vero 
verbo Syriaca ex opere AogUeano in bane translata eft editionem. *) 

§. XXX. 

K. T. Syriacum. 

' Novum Teftdraentum Sy^riacum etArabicum. Romae Typis Congregatio- 
nis de propaganda fide. ■ 703. Fol. Vol. II. 

Superiores Novi Teltanienti editiones ad certas clalTes reduximns, et qui- 
dem fecandiim internam, ut ita dicamus, cognationem. Hanc vero, quam hic no- 
minamus, ab aliis diliingtiimus; procurata coim ell Romae eum in finem , ut inpri- 
ffiis rebus Maronitarum lacris inferviat. *) Nnn plores nobis innotuerunt, quam 
hactenus defcripfimiis. Novi Tetiamenti Syriaci edititmes. Plures funt, quam hac- 
tenus a Viris Eruditis, qui hilloiiae Novi TeRamcnti Syriaci condendae operam de- 
derunt, receniitae fuere: fi Cl. Lorckium excipimus, qui easdem, et non plures re- 
venfet. Cl. Hirtiui in eo eft, nt NoviTeftamenti Syriaci hiiloriam condat in Biblio- 
theca Exegedea et Orientali Volumine primo. Rccenfet ille Vir Doctus alias edido* 
Bcs, quas ante oculos habet, alias vero ex alionini recenfione. Sunt in numero il- 
larum. 1) N. T. Syriacum Widmmjladii , Viennae Aullriae 1555. 4. 2) N. T. 

Syriacum polyglotton Jmman. TremtUii, 1569. fol. 3) N. T. Syriacum Antwer- 
piae ex officina Chriftoph' PUtithii, typis hebraicis fine punctis, fine anni nota, (cir- 
ca 1574.) 4) N.T, Syriacum ex eadem officina iisdem typis 1575. 16. yJN.T. 
in Polyglotris Antwcrpienfibus. 6) ti.T. Guidonit Fairidi lUderiatii. Psrifiis 1384. 
4. 7 ) N.T. Syriacum Hiitteri in Novo 1 'eRamento duodecim Linguarum. Norim- 
^rgae 1599. Fol. 8) N. T. Solisbaci. i684- >*• *yP's hebraicis. 9) N. T. Syria- 
cum Troftii/ Cothenis Anhalt. 1621 4. Addit idem Vir doctus eodem Volumine 
pag. 494. io) N.T.in BibliisPolyglottisParifienfibus et 1 1 ) in Polyglottis Londineo- 
fibns, 12) Edidonem Gutbirii, 13) dnplkem SVWJir editionem , et denique 14) 
editionem Reineccii. Alio loco vero idem Vir doctus incertas eft, utrum aliqua 
exftet Colonienfis N.T. edido , typis exprelTa, an tantummodo MStum quod- 
dam Coloniae adfervatum intelligendum fit , nimirum in Volumine fecundo pagina 
38- Nos vero, millam exftare editionem Coloaienfem, fed codicem illum Colonien- 
fem elTe codicem MStum , quo ufus eft olim in colligendis lecdonum Varietatibus 
Francifeus Raphtten^itu , quam certtffime adfirmare poftiimnt. 

XXXL 
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§. XXXI. 

Evangtlim ^jrruct. 

• Matthaeus Syriace et Latine. Hamburgi 1621. g. *) 

'[Editio valde dubia et fufpecta. FortaOis error latet io nota anni, ut loco 
l6aT. legendum fit 1663. 

• S. Matthaeus Syriace et Latine. Cothenis Anbalt. 1621. 4. *) 

[Prodiit eodem tempore et eadem in forma cum Novo TeRanicnto Syriaco 
"jyojlii ■, et fine dubio ejusdem eft impreflioois, ut in Scholarum o(bm Matthaei Ev> 
angeli um feparatim emiflum et peculiari titulo ornatum fit. 

Evangelium S. Matthaei Syriacum una cum punctis vocalibus et veriione 
latina, ita adornata, ut unico hoc Evangelifta intellecto reliqui totius 
■ N. rT. libri fine interprete facile intelligi poffint, Teparatim editum ac- 
curante Aegidio Gutbirio, olim imprefum Hamburgi typis et imperifis 
Aucoris 1663. nunc invenitur Longoraliifae Thuring. apud haeredes 
Gucbiiianos. g. 

Atgidium Gutbirium anno 1663. Evingelium Matthaei typis exfcripiiim, 
fed multis mendis mifere foedatum repofuiOfe, aliamque paialle hujus EvangeliRae 
editionem in Novo TeRamento, refert Cl. Ktiochiui. Hifce exemplaribus haeredes 
ejus novum dedere titulum, atqne ita LongofalilTae expofnerunt. O 

S. Marci Evangeliftae E vangelium Syriace, literis et junctis hebraids, 
appofita e regione verfione Latina in gratiam linguarum orientalium Ty- 
ronum feorfim excufum. Cothenis Anhaltio. 1622. 4. 

Nomen Troftii quamvis nullibi appareat , ipfi timeo debetur editio , /juae 
cum Novo ejus Teftamento coofentit excepti externa typorum forma. PUtttinum 
enim imitatus eft editor, feu Tremellium, qui characterem Syrum in Hebraicum 
transformarunt. ‘) 

$. xxxn. 

Act. Aptft. Syr. 

Acta Apofiolorum Syriace. Seorfim recudi curavit D. Jo. Henr. Callent 
bergius — Halae in typograpbia Orientali Infiituti Judaici. 1747. 8. 

Ad normam editionis Plantinianie charactere hebraeo , in nfum ChriRiano- 
rnm orientalium editionem procuravit, una cum EpiRolis Paulinis, quas infra nomi- 
nabimut, CtiUniergius. <0 

xxxrn. 

Apoftol. 

* EpiSola S. Pauli ad Romanos Lingua Syriaca Jefii Mediae et Sofpitato- 
ri ooftro vernacula , ex Tedam. Syr. Viennenfi defumpu, inque g'a- 
• M 3 tiam 

%) \n limg p. I ot. cot. I. A. t) Catal. BIbliotIi. Baomgart. p. ai. n. 64. 

t) UlMg ibid. Larciiui I. c. p 334. 

i) Kmxiu hift. crit. Nachrichten p. 1I04. J) Atta biRorico-eocIef.roL XULp.ayf, ' 
CitiL Biblioth. Bauiiigart. p. 46. n. i|>, L»rcl(iiu 1 , c. p. 737. 
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[VI.] 
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tiam «/X/wiryX^Smav publici juris facta. Studio M Chriftoph. CrmefiJ, 
Schlaccowaldo-Bohemi, collegii philofophici Wittebergae adjunca. 
Wittebergae, impenfis ZachariaeSchureri, Typis Gormannianis , anno 

aerae Cbriftianae 1612. 4 - ') . _ ^ j « 

[Textu* Syriacus typis majufculis a Troftto poftea in edendo ^ovolcitt* 
mento Syriaco adhibitis exferiptus eft: ipfa vero editio accurate ad Viennenfein for- 
mata eft, adeo ut et puncta vocalia haud raro defiderentur. Commatibus notae nu- 
merales additae funt. Editoris varias opellas philologicas recenfet C\. Hirtius. /) 
Eplftola S. Pauli ad Romanos Syriace. Seorfim recudi curavit D. Jo.Henr. 
Callenbergius — Halaein tvpographia orientali Inftitutijudaici. 1747-8. 
Liucris hebraicii fine punctii. *) 

Epiftola Prior et Pofterior ad Corinthios Syriace. SeorGm recudi curavit 
D. Jo. Henr. Callenbergius. — Halae — 1747. 8- . 

Seorfim prodiit epiftola prior., ut et pofterior, typo hebraico exfcnpta. ») 

• Epiftola D. Pauli ad Galatas, Syriace, litteris Hebraicis cum verfeme lati- 
na Antonii Cevallerii. v. ejus Grammatica hebraica, Genevae 1567. 4 . 
1550. 1592. 

[Rudimenta Hebraicae Linguae Anton. Rudolphi Ctvtlerii prodiere Gene- 
vae ex officina Henrici Stephani 1567- 4 - Epiftnl* CevaltrH praevia jam • 559 - 
data eft; antiquior^fortaffis itaque exftat editio, tt loco 1550. legendum 1559 - eft- 
Prodiit iterum VVitebergae 1574 - 4 - Lugd. iS 7 S. f°l. *) 

• Epiftola D. Pauli ad Galatas, Syriace ct Latme ftudio TretneUii. Gene- 
vae. Perrin. 1570. 4 - 0 „ ^ V 

• Epiftola S. Pauli ad Galatas, Syriace. Bremae. 1614. «. ") 

[Prodiit cum Duodecade aureorum PCilraorum Davidicorum, typis Ville- 
riants, et a Lc Long per errorem typographicum ad annum 161 a. remittitur, vid. 

** Epiftola S. PauU ad Coloffcnfes. Syriace, edita ab J. C. W. Vitebergae, 

1702. 4. 

Editore Jok. Ckrijlopkoro Wickmanskaufcnio. *) 

• Epiftola S. Pauli ad Titum, Lingua Syriaca, cum interpretatione latina. 

In Gratiam Studioforum publicata a M Chriftophoro Crine- 

fio Schlaccowaldo-Bohemo. 1613. E Typographia Johannis Gorman* 

ni. 4. *) , . 

[Editioni EpiftoUe ad Romanos, quam idem auctor anno praecedenti pro- 
curavit, omni ex parte conformis eft haec opelU; excepta tamen Uiioa vetCone, 

quae 
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9uu io (Iiperiori opelh defidentur, hic vero textui Syriaco oppoGU et lineis Syria- 
ds inftrti eft. f ) 

• Epiftola S. Pauli ad Titum. Syriace. Hafniae i6a6. g- 0 ] 

* Epillolae S. Pauli ad Titum et Philemonem, Syriace, adjunctis veriione 
lidoa, literis, vocalibus et ligaturis Syrorum, edi curante Balt. Schei* 
dio. Argentorati 1 66g. apud G. A. Ooihopfium et J £■ Zetznerum. 4. 

* Epillolae S. Pauli ad Titum et Philemonem cum adjuncta verfione lati- PB ] 
oa, — Balthazaris Scheidii. Argentorati 1700. 4.') 

[Utraque editio una cadenique eR, et pofterior novum tantummodo accepit 
mbrniB. ') 

• Epiftola D. Pauli ad Hebraeos, Syriace. (Viennae Auftriae 1555. 4.) [XII.] 

Justa haec verba Matthaei Galeni in prolegom. enarrationum in hanc epiifto- 
lam. „ Curatum eft non ita pridem a Snmmo PoniiGcc Julio III. et Ferdioando Im- 
„ petitore, qnortim imperio nuper elegantiOimis typis excola, {utm 

nm ilnr ejujdem Ptuli, quatutr EvangcUis et Actis Jpojlolorumt yicmdeamio ISSS-^ 

„ teritur nunc palim ftudioforum manibus.,, ’) 

[Scripfit Msathistt Ctlenut Commentarium in Epiftolam Pauli ad Hebraeos, 
eiqne verfionem ejus latinam e Syro confectam addidit, qui Duaci 1518. g. et Lo- 
vanii 1599. g. excufusexfiat Exemplar hujus EpHolae Syriacum, de quo loqui- 
tar, eft pars Novi Tcftamenti Syriaci a Widmanjiedio procurati. 

Divi Jobannis Apoftoli et Evangeliftie Epiftola Catholica prima , Syriace. [XIIL] 
Adjuncto e regione charactere Hebraeo et verfione latina. In gratiam 
Syriacae linguae Tyronum, feorfim excufa. Praemittitur alphabetum Sy- 
riacum, vclut manuductio quaedam ad ejus linguae lectionem faciliorem. 

Opera et ftudio Martini TrolUl , Huxarienfis. Cothenis Anhaltinorum 
MDCXXI. 4. 

Manuductio tres occupat psginu; reliquae in duas diftinctae columnas tez- 
tam Syriacum tum typis Syriacis tum hebraicis et in inferiori margine verfionem La- 
tinam exhibent. Uterque vero textus punctis animatus eft. 

• Epiftola I. S.Johannis charactere Syro et Hebraeo, c*m verfione latina [XIV.] 
EmanuelisTremellii, ftudio Martini Troftii Cothenis 1632. 4. *) 

• Epiftola 1 . S. Jobannis Syriace et Latine. Lipfiae 1632. 4. [XV.] 

• Epiftola Jobannis Apoftoli et EvangeliftaTe. catholica prima, Syriace, [XVI-] 
juxta exemplar Cothenienfe, quod eft h. Mart. Troftl, adjuncto e re- 
gione charactere Ebraeo, itemque verfione Latina, in ufum Philo Sy- 
rorum tyronum feorfum exci/a , Editore Andrca 'ennerto P. P. in Aca- 
demia Witteberg. Typis «t fumptibua Jobi Wilb. FinceliL Anno 
MDCLU. 4 ') 

[Qua- 


fi") Hirrii neue orient. and exeg. Bibi. 

ol. I. 

l.r Long ibid, 

Le I.ong ibid. 
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[XIX.] 


PARTIS IL VOl.*!. SECTIO IV. 

[Qaitaor editionei f>bi invicem, fi exGiiant, aecunte refpondent; pofte- 
riores enim e prima originem traxerunt. Sed, utrum duae editiones anni 1633. a 
fe diverfae fiot, an veru una eadeiuque editio diverfam loci notam in rubro exhi- 
beat, valde dubium ctl. Textus Syriacus typis majufculis expreiTus ad latus eun- 
dem textum typis hebraicis aliquantulum minoribus exforipcum, verGonemque lati- 
oam Tremellianam in margine inferiori lineis integris fubjectam habet. *') 

* £piilolae Quatuor, Pecri fecunda, Johannis fecunda ec tertia, etjudae 
Fratris Jacobi una, ex celeberr. Biblioch. Bodiejanae Oxonienlis mfc. 
exemplari nunc primum depromptae et charactere hebraeo, verflone la- 
tina, notisque quibusdam inGgnitae opera et Audio Edw. Pococke, An- 
gli Oxonienlis. Lugd Bat. ex officina Bonaventurae Abrah. Elzevir. 
acad. typogr. ann. cto lo c xxx. 4. 

[Jam inter Pulyglotta hujus editio^ EpiAolanim Catholicarum primae, ex 
qua polieriori tempore in editionibus N. T. Syriaci reAitutae funt, mentionem fe- 
cimus. Textus hic typis fyriacis, et characteribus hebraicis additis punctis eA ex- ' 
preflus ; cui verGo latina , cum textu graeco autlientico addita eA. De ipla vero 
verGone Syriaca ita editor in praefatione: „ A quo aut quando in linguam Syriacam 
„ translatae fmt hae epiAolae,' fupra virea meas dirquifitio eA. Unum tantum monere 
„ licet, DionyGum quendam, fe vocat) qui commentariis Syriacis has uoa cum 
„caeteris Canonicis et Actis ApoAolorum ct ApocalypG illuAravit, in Praefat. ad a. 

„ Petri monere — EpiAolam fecundam Petri non fuille verfam in lingnam Syram 
„cum libris, qui diebus antiquis redditi funt, ideoque non inveniri niG in transla- 
,,tione Thomae Epifcopi, qui cognominatus eA HeracleenGs , fecuncUim uomen He- 
„racleae civitatis fuae. Quis fuerit Thomas iAe, vel qualis ejus verGo , compertuin 
„Don habeo. Hoc fclo. Verba, quae e textu, eorum qui commentantur more, ad- 
„ ducit, certo arguere, eam ab hac noAra Aylo multo difcrepalTe.,, Et paucis addi- 
tis de alia verfione, quae lucem oon vidit, addit: „Hoc tandem cenfeo, illam 
„qtiam innuit DionyGus, iAam, noAram vero antiqnam coeterorum librorum inter- 
„ pretationem Aylo magis tcferr^, quod ut dijudicare poliis, qiiaecunqiie ex inter- 
„prete fiio citavit E^nyGus Gdclitet excerpG, et in notis per litteras S. A. Syrum al- 
„ terum denotantes mdicavi.„ Incertus eA editor de aetate hujus verfionis j Q. vero 
Mick/ulir eam ad recentioris temporis verGones referre haud dubitat. *) 

* EpiAolae Canonicae quatuor Syriacae ex verflone Eliae Hutteri. v. No- 
vum TeAamentum ejus Polyglotton. 1599. F. ') 

[Non Gne jure haec verGo Syriaca a reliquis diAinguitur, quae ab ipfis Sy- 
ris confectae (iint. Haec ipfum Hutterum agnofcit auctorem. XXV. 

* ^iAola II. Johannis Syriace , cum Inctrprecacione latina Edw- Pocockii. 

Cizae 1677. 4. <<) ' 

- [Attexuit illam Cellarius poitae Syriae, Gve Grammaticae linguae Syriacae, 
io ufum tironum. 

S. XXXIV. 

t'! Conf. Hirtii Wittcnh. neue orientat. I. cap. III. J. XXXVn. n. 
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$. XXXIV. 

' Afocal. Sjr, 

* Apocalypfis S. Johannis ex manufcr. exemplari ,e Biblioth. clariiT. viri [L] ' 
Jofephi ^caiigeri deprompta, edita charactere Syro et Hebraeo cum 
verlione latina ec notis, opera et (ludio Ludov. de Dieu. Lugd. Bat. ex 
typogr. Eizeviriana. cioiacxxvti. 4. ‘) 

. * [£a quae LeLoug cx praefatione hujus operis haufit, jam fupra, ubi de Po> 

lyglottit actum ell, exfcripfimus, quorfuui lectorem, ne bis eadem exforibenda fint, 
remitiimus. Hoc loco vero alia, quae verfiunem propius concernunt, inferenda 
duximus. Scribit editor in praefatione de codice Syriaco , quo ufus eft: „ Libellus 
„ ell in octavo , charta denfa, terfa ac polita, quaeque a pergameno parum dillet, ' 
^conferiptus manu eleganti, fed ab hoc noRro charactere fatis diferepantf. Maroni* 

„tirani manus videtur, qua in feribendis epillolis utantur; ubi celeriores, magis* 

„ que compactas, et faepe implexas fibi invicem litteras adhibeant. Vocales additas 
„ non invenimus: niti paucis in locis , ubi exprediu reperies. Verfuum didinctiones 
„ libellus ille proprie habet nullas, ut nec capitum. — Sententiarum tamen dillia* 

„ctinnes habet varias^ quarum quaedam longiores, aliae breviores periodos difeer* 

„ncre videntur. — ElTe autem hanc Syriacam -e Graeco translationem nullus du- 
„bito, et cuivis phrafin conferenti, id facile liquebit. — Authorem verfionis 
„ignorainui; feriptoris vero nomen io calce libri reperimus, obi fe Cafparum nuiv 

jjCipat natum ; tempus vero feriptionis fubticet. Dc antiquita- 

„le hujus verfionis nihil Rattiere aufim.,, - Quem Vero De Dicu feriptorem appellat, - 
et ab interprete didinguit, Cajftrum, eum ipfiim efle interpretem Apocalypfeos 
perhibet CI. Mkhjetit, contra ipfi% editoris auctoritatem./) 

• Revelatio , quae facta ell fuper Johannem Evangelidam a Deo in Patha* pi.] * 
mun infula, in quam ejectus fuit a Nerone Caefare. (Amdelaedami ex- 
cudit Gerardus Bordius Bibliopola, cb bc. lxxxxiii.) pol. s) 

^ Apocalypfis s. Johanais yriace, interprete Elia Huttero, v. Ejus No* prr.J ^ 
vum Tedamentum polyglocton. 1599- 

§. XXXV. 

Singtilae Ptrkopat Sjtiaeae. 

* Excerpta veteris Tedamenti Syriaci cum latina interpretatione nova et r.’i 
annotationibus Chrillophori Cellarii. Cizae 16x2. 4 ‘) 

• Excerpta novi Tedamenti Syriaci, cum verfione latina; auctore Chri* mjj 

ftophoro Cellario. Cizae ibgi. 4. ^ 

“ Ex praelatione: Milhs annotationibus folam verfionem adjeci, fed ita Sjrro* 

riitn adhaerentem idiotnati, ut neque ordine verborum, neque numero dilTeDUat, 
nec fenfua proprietate unquam declinet, led verbum de verbo exprimat. 

• [S*" 

ej Ee Eorg ibid. • S- XXXVII. n. 7. 

/~) MirEthi luHleitm^ tom. I. p. H7. t) L< ibid Conf. fupr. j. XXV. 

Conf. l’art. I c. III. §. XXXVII. n. ib Lt Loag p ,03. coL i. A. 

gj Er Lonvi ibid. <.’onf. Part. 1 . C. HI. t) Lt Long p. 107. coL 1. E. 

Hiblivth. Saer. tar: Jl. N ■ , 
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[SetceU funt utriasque Tellamenti loci, qnie io hisce opellii S/riace et La- 
tine exhibentur; quae una cum aliii ad Philologiam orientalem fpeccantibus uno fa- 
fcicu'o comprehenfae exRant ftib titulo : 

pn ] Pbilologicarum lucubrationum Sylloge, hoc eft, praecipuarum Orientis,' 
ebraicae, chaldaicae, fyrae, famaritanae et arabicae grammatica prae- 
cepta , quarumdam etiam pericopae biblicae , et gloflaria cum fciagra- 
phia univerfae philologiae facrae, quae flngula in praefatione ordin^re- 
cenfentur. Jenae, proftat apud Johannem Bieickium. MDCLXXXllI. 4. 
Decem hoc fafciculo comprehenia funt Chri^ophori CelUrii Icripta philolo- 
gtca, non quidem recufa, fed in unum praemilTa brevi praefatione collecta. 

[IV.] Eclogae Sacrae Novi Tellamenti, Syriacae, Graecae, Latinae, opera 
Joh. Mich. Dilherri. Jenae 1638. la. 

[V.] Eclogae facrae — Jenae 1658. 12. 

[VI.] Eclogae facrae — Jenae i66i. 12. "■) 

[VIL] Dicu SS. Syriaca, Valentini Friderici. LipGae typis Jultini Brandii. f. a. 
8 , V. ejus Polyglotta. ") 

[Vni.J Dicta biblica Deuteron. Vi. 3. Matth.lV, IO. Syriae^, cura Joh. Krebfii. 
1692. 8. 

^ In opella , quam tum inter polyglotta laudavimnt , *) tura inter chaldaica 
curatius defcriprimus. P) 

[IX.] Epitome Bibliorum Syriacorum Valentini Schindlcri. Wittebergae 1578- 
8- O 

[X.] * Sylloge Canticorum Novi Tellamenti Syriace et Latine a Seballiano 

Schrottero edita. Erfurti 1650. g- 0 * 

, [Xi.] Oratio Dominica et Caedeum Mariae, Syriace et Ladne. Viennae Au- 
ftriae i 555 - 4- 

in Job. M. Syriacae linguae elementis, et quidem typis ly. 

riacit, typis hebraicis, typis latinis , . quae legendi p^xin exprimunt, et denique 
latiiie. ') 

[XIL] Oratio Dominica, Hymnus Zachariae, Hymnus Mariae Virginis, Hymnua 
Simeonis, et Joh. XVll. Syriace. Antwerpiae ex officina Plandniana. 
M. DLXXll 4. 

Ad calcem Syriacae Linguae primorum elementorum. 
fXIlI.] Oratio Dominicaiis, Salutatio Angelica et Symbolum fidei. Romae 
MDCXX.WI. 8. 

Prodiit Romae typis Sacrae Congregationis de propaganda fide Alphabetum 
Chaldaicum antiquum dlrangelo dictum , una cura Alphabeto Syriaco, oratione do- 
■ t mi- 


/y Conf. de Vita AuAoris Ktctremi 
Kiiilirkltiit ooa ttruimtai CtUhitn vol. 5 . 
p. 3«i. 

mj Conf Part. I. c. 111. $■ XL. o. 3 . 4 . J. 
«) I. c. n. 

V Part 1 Cap III. j. XIV. n i. 
r) luter Chaldaica, fupra Stft. II. 


$ XLIV. n. g. 

q) Conf Part.I. c.III f XL. »]. 

r) 4f p. log. coi I. A. 

r) Hirrit onrntal. W rrfgrt. Bth!. vol. t. 
p a+» Brjiiagt tMr Gcfcbithit 
Biiikcr p. 139. 
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DE VERSIONE SYRtACA. ' 9f 

minicali, falutatione Angelici, et Tymbolo fidei. Singula charactere ERranghelo er 
V'tilgari exprefla fiint. 

Oratio Dominica et Hym.nus Zichariae Syriace ee Latine. Wittebergae 
1699. 4. 

Ad calcem Syriarmi a M. CkrillUno Ludaviei eam in finem editi , ut labot 
linguam Syram difcentibus quodammodo levetur. 

* Pailio Domini Noftri Jefu Chrifti , Syriace , juxta quacuor Evangeliftas. 
Parifiis Anton- Vitre. 1635- >*• 

* Paflio — Syriace — Parifiis Anton. Vitre. 1672. 12. ') 

Hiftoria Pafllonis et mortis Jefu Clirifti ejusque refurrectionis et afcenfio- 
nisin coelum,* ex lingua Lufitanica in Syriacam tranfcripta, et fecun* 
dum quacuor Evangeliftas collecta, opera et (ludio B. S. Halae Magde- 
burgicae aere Johannia Fridcrici Grunerti MDCCLV. 8- 

Interpres eft Benjtminui Schulziui, olim Milfionariua apud Indoi, cujus 
nomen in titulo lingua Syriaca exprelTiim eih Textus eit punctatus. ■) 

§. XXXVI. 

L 0 e a varia. 

Gymnadum Syriacum — a M. Chriftoph. CrineGo. Wittebergae typis et 
fumcibus ]o, Gormanni 1611. 4. 

Exhibentur^hic Syriace; Canticum Mariae Lue. I. 46. etc. Canticum Za- 
chariae Luc. I, 6g. etc. Simeonis, Lite. II, 29. Syriace et Latine, litteris Hebraicis 
punctatis. Accedit Catechirmus Lutheri Syriace et Latine cnm analyfi. Ultima in 
pagina notatur: Anno Chrifii MDCXI. XXIX. Julii. Wittebergae in Typographeo 
Gormanniano, Jobanne Richtero Wittebergenfe typorum Syrorum fculptote et fufore 
opus hoc ad umbilicum ductum elL„ Quodfi typi feu characteres, quibus Troflii 
Movum Tellamentum expreiTum eil, cum hisce conferantur, ab uno codemque 
(culptore utrosque paratos elTe facile patebit. 

Daa Grafunderi Grammatica Syriaca. Wittebergae 1665. g. 

Ad calcem accedit Cap. 11 . et III. Matthaei, Symbolum Apoftolicum et Ora- 
tio Dominica Syriace et Latine. ' 

Job. Leusdeni Schola Syriaca. Ultrajecti 1672. g. 

Speciminis loco exhibentur tironibus Oratio Dominica charactere Syro et 
Hebraeo, cum verCone latina ; Mattb. XXVIII, ig*2o. t. Cor. XI, 23-29. Matth. 
XVllI, 1 5 • I g. Symbolum Apoftolicum , Decalogus , Johann. cap. III. et Plalmus I. 

• Guil. Beveridgii Grammatica SyfUca. Londini 1658,8. 

Auctor adjecit operi Prilm.CI. .orationem dominicam, Pf. CL. cum verfio- 
ne ladna. Ultimus Plalmus etiam charactere hebraeo , attamen lingua Syriaca elt ex- 
preSiis. 

^ xxx\ai. 

Ememdttiontt. 

Mulu yoh. Georg. Hagtmarmus in medium protulit ad iplius Verdo- 
nis Syriacae hilloriam fpectantia, quaepartim vera, partim parum digefla ef 

N 2 . accu- 

t) Le LoHg p. ie(. coL 1. A. «) Butmgtrtaui Nachrichten vol. |. p yy. 
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accurata funt. Verum hisce non immoramur, fed potius ea, quae diverfas 
concernunt verfionis huius editiones, fub examen vocabimus Notamus 
itaque fequentia hujus Viri aflerta:’) 

I ) Novum Teftamcntuin prima vice imprelTum elTe in quibusdam 
polyglottis: quod omni ex parce falfum e(l. Piima editio dl Viennenfis, 
quae omnes polyglottas editiones, exceptis Bibbis Conipluteniibus, in qui* 
bus tamen nulia cii verGo Syriaca, aetate iuperat. 

• a) Duplicem exftare Viennenfern editionem annorum 1555. et isba. 

' Quod itidem falfum. tJnica tantummodo e(i editio. AX. 

3) In antiquis editionibus Amwerpiae iST*. '575- Plar.ttnt Gne 
punctis, Heidelbergenii 1569. Norimbergenfi Huttiri fii fuis Bibliis Holy- 
glottis, Cothenenfi 1621. loca nonnulli, ut et Epidolas Canonicas nonnul- 
las cura Apocalypfi dccfle. Verum quidem eft, omnes editiones R-ruli decimi 
fexci, una cum Trnftu anni if>2t. vcl i(>2 3. defectu iGo laborare; fequuntur 
enim omnes eundem Archetypum, nimirum Viennenfern editionem. Atta- 
men quae de ipGs editionibus relata funt, non omni ex parte vera funt. Edi- 
tio Antwerpienfis Plantini anni 1 572, non alia eft, quam Novum Teftamen- 
tum ex opere Regio feu Polyelotto, $.XXV. n. 1. Editio altera anni 1575. 
eft minor editio charactere htbraeo expiefla. XXII. n. 1. Editio Hcidei* 
bcrgenfis anni icdv. eft Gctiria, et exinde nata, quod Tretnelhus in rubro 
ProfeGbr in Schola Heidelbcrgenfi falutetur; ejus loco fubftituenda eft Editio 
Genevenfis anni 1569. J XXIV n 1 Norimbergenfis editio Hniteri falfo in 
Bibliis ejus Polyglottis quaeritur : fubintelligenda eft editio N. T. dodeka- 
glotta, verum ct haec editio non ifto defectu laborat, dum ipfe Hutteru/, 
quae ViennenG editioni deerant, in linguam Syriacam transtulit, XXV. 
n. 2. adeoque novam ipfe condidit verlloncm. 

4) DeGderatas Epiftolas et ApocalypGn addidide Gutbinum editioni 
inni 1664. quae Lipfiae 1748 et Hamburgi 1749- iterum recufa fit. Verum 
eft Guthh ium addidiOe Epiftolas Canonicas a Pococtie, et ApocalypGn a/t«/. 
ik Dieu editas editioni fuae. ,Sed idem jam antea factum erat ab editore Ui- 
bliorum l*oIyg|ottorum FariGcnGum, et Londinenfium. Falfum vero eft, 
quod Gutbirti editio LipGae et Hamburgi i74b* et 1749. rccufa Gc, novum 

' tantummodo accepit rubrum. 5 X.XVll. 

5) Idem factum cfle in Edicione GenevenG anni 1669. charactere 

hebraco exprefta , cum verGone latina : quae vero nunquam exftitic. Subin* 
telligcnda eft editio TrtmeUii anni 1569. 5. XXIV. n. 1. a qua vero Epifto- 
lae et ApocalypGs abfunt. * 

6) Idem factum efle in editione Leurdeni ct Scbaafii Lugduni Bata- 

vorum 1706. 17C9. 1717. 4 cui Lcxicon Syriacum , Tremtliit Latina verGo, 
ct variantes Lectiones acce 0 erin^ Sed VerGo latina non oninl®ex parte 
7 >rwc///o tribuenda eft, Gquidemab editoribus multis in locis immutata eft. 
Nec prima editio annum 1 706. fed 1708. oftendit. XXVllI. , 


7) In 


xy Kachcicbt vod den (lirQehinfteii Ucberfetzuogen der h. Sclirift p. gf.fj, 
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7) In hac editione Ltusdeni ct Scfia/tfii infertum legi dictum Johan- 
neom de tribus coeli tcfUbus. Verum elt, fcdjam editioni Cux^irr; infer- ' 
tum erat 

8) TVemellii verlionem N. T. Syriaci Genevae >s*9- per Henricum 

Stephanum imprelTam efle. In hac editione inveniri textum Syriacum' N. T. 
cum verlione latina. Quae quomodo enodanda iint, nam conciliatio- 
nem non admittunt adferta, dari in editione Genevenli anni 1569. Veriionem 
TrcwW///, «Textum Syriacum ad latus habere verlionem latinamSrirfr, qui 
nunquam verlionem e textu Syriaco confecit; diu haelitavi. Tandem Hoge- 
«;<7T)K«OT nonnulla e praefatione exfcriplifle, et ima profundis imnii- 

fcuilTe deprehendi. In editione Genevenli anni 1569. ne verbulum cll, quod 
Bezae tribuendum fit. Loquitur vero J G. Reufchtuf >) de Bibliis Juiiio • Trt- 
rneUianif latinis. Angli cum anno 1585 primam editionem JurJo 'IremtU 
Itnnam anni 1581. cui Novum '1 ellamentum ex Verlione Latina Theodori 
Btzae junctum eft, recufam dederunt, Treme Uii verlionem latinam e con- 
textu Syriaco, verfioni Latinae Bezae ad latus pofuerunt, ut in N. T. du- ' 

plex exhibeatur verlio laana Idem factum eft in editionibus, quae fequen- 

ti tempore in vulgus er.i«e In bifee Bibliis nullus eft contextus Syriacus. 

Diverfas itaque inter fe confundit edidones, nimirum TVenieUii editionem 
N. T. Syriaci anni 1569. cum editionibus Bibliorum Junio ~ Tremetlianorum 
ab anno is8s editorum 

9) Gttidtmu Fahricii Boderiani verlionem latinam e contexta Syria- ‘ 

tteo imprelTam efte 157'. Fol. Verum quidem, at hoc anno non feorlim» ^ 
fed in Opere Regio, feu Bibliis Antwerpienfibus Polyglottis imprelfa eft. 

Cum Textu Syriaco et tiraeco demum prodiit 1584. 4* XXIV. n. 1 1 1. 

10) Trpflii ediiionem habere Verlionem latinam a!l latus Textus Sy- 
riaci pofitam. Quam certe non vidit Hagemanmu. Verlio latina non ad la- 
tus Textus Syriaci, fed in inferiori margine apparet minori et parum claro 
charactere exprelTa. 

11) Gaknum cdidiflie verlionem ex Syro latinam epiftolae ad He- 

' bracos Duaci 1578- 8- Fdidit vero illam Andreos (ocquettut, cum enarra-* ' 
tione ejusdem ex Galeni VeJlcappeUi praelectiopibus concinrfta. 

1 2) Marthium Chemnitium Evangelium Johannis e Syro in Latinum 
transtulilTe et Jenae i5‘’9. edidilTe. Opufculum eft dubium , quod jam iS73. 

4 prodiit, et verlio ipfaeft Tremelliana, quae hic accurate deferofta datur. 

Haec funt paroramata Ha^emanni in tribus libelli fui paginis. % 

xxxvm. 

Evtngtlia 9yr'. flnloxeni. • 

Sacrorum Evangeliorum verlio Syriaca Phiinxeniana e Codd. MSS. Rid- 
'leianis in B bl ColL Novi Oxon. repolitis nunc primum edita cum inter- 
preudone et annotationibus Jofephi White A. M. et Ling. Arab. Prof. 

N 3 Lau- 

y) RejifcBit Syrus interpres cum fonte noti Tefiamenti gra^oeoUstnsLipf. 1741. f. 

In pne&t. foL ulu 
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Laudiant. T. I. qui concinet Evangel. Mitth et Marci. T. II. qui conti' 
nec Luc. ecjobinneni Oxonii e cypugr.Clarendon. MDCCLXXVIU. 

4. nia]. 

Sic deinum e tenebris I quibus fepulta per fecula latuit, prodit Verfio Sf- 
riaca Philoxeniani , e Codicibus MStis Ridleianis, quorum conditionem jam fupra 
X. n. II. expofuimus. Guit. RidUiut, ut thefaiiros funs ex oriente adportaios 
communis juris facere pofliC, non fulum codices manu fua dercripfit, fed et ipfe S)t> 
riacam linguam , quamvis grandaevus, didicit; verum antequam opus finire potuit, 
ad fuperos abiit codicesque fuos Oxonienfibus reliquit. Sed fuadente Lowtkie ipfa 
Academia Oxonieniis codices Ridleianos jam cum aliis collatos et ex parte praelo ad- 
aptatos Jcyrp/to mite comniifit, qui quatuor evangelia duobus tomis comprehenfa iu 
publicum emifit. Textus Syriacus accurate e Codice Ridleiano exferiptus obelis et 
aderifeis notatus hic apparet , una cum notis marginalibus Syriacis et Graecis. Sub- 
jecta ed verfio latina textus Syriaci a JoJtpho mite confecta, quae textum latis ad- 
curate exprimit. Ad calcem operis fcqiiuntur notae varii generis, quae collationem 
codicis cum codice Barfalibaei et codice Bodleiano, vel obfervationes ptiilologicaa 
continent. Accedunt ceceniionei trium Codicum hujus verfionis, quorum pofll-Hor 
ed /ijfemdnnus. *) 

§. XXXIX. 

Promiff», 

Redat denique, ut et ad Bibliothecam proniidam et latentem accedio- 
oea fuppeditemus. Jam per triginta ec amplius annos exfpeaanuis edirioneni^ 
Veteris Telhmenti Syriacam. Promific illam jam qnno i74g. Roe/. PiSo- 
fitir BalileenCs, fpecimenque editionis faris nitidum emilit. Pergratum fane 
foret omnibus, qui orientalium rebus dudent, fi pi^millis fatia^ctum elTet. 
Veteris enim Tedamenti verfio nunquam feorfim prodiit, fed tantummodo 
in voluminofis Bibliis Polyglottis, Parifienfibus nimirum et Londinenfibiu de* 
prehenditur , a quorum ufu plertque tamen prohibentur lectores. Sed poft 
tantum annorum interjeaum fpadum, quid fperandum fit. Lector ipfe diju- 
*dicabit 0 

• 




sEcno* 

e) V. y. C UsJerteimi tlieol. Biblioth. Fr. WtUt, Krt^H theolog. Biblioth. vol. 3. 
Vol. I. p. p. ijx. 

• •) Journal dea Savans tem. 14$, p. 149. 


I 



SECTIO V. 

D E 


VERSI O* NE ARABICA. 


§. I. 


D$vy!o tractatifmit. 

Q uae de editionibus iibrorum racroram Arabicis dicenda funt, ut ordine 
concinno tractentur , neceflaria eft ipfa verfiunum diftinctio. Non 
omnes enim ejusdem funt auctoris veriiones, nec eodem tempore natae , nec 
ubique eaedem inter facros ufus adhibentur verfiones. Profectae funt ab 
auctoribus , qui vel religionem Judaicam, vel Samaritanam , vel Chridianam 
fidem publice profefli funt Hinc triplex exftat verfio arabica, altera Judai- 
ca, altera Samaritana, et tertia Chriftiana, quae poderior iterum duplex eil. 


. • - 11 . 

. L i » g M t. 

Arabicae vocantur veriiones. quia idiomate, quod Arabum per annos 
prope ter mille nativum fuit, confcriptae funt Idioma vero hoc, quod 
per plura fecula intra Arabiae terminos delituit, deinde vero feculo poftChri- 
llum natum fcptimo tertiam fere orbis partem pervalit, orientem verfus uf^ 
que ad Indos, et occidentem vcrfus ufque in Luiitaniam una cum religione 
IVlchammedana peragravit, ab antiquitate, amplitudine, elegantia et utilita- 
te maxima commendatur. Inter antiquifllmas merito refertur linguas, quae 
a mixtura alienarum linguarum immunis eft, et affinitate hebraeae lineae 
proxime accedit, multasque pofteritati fervavit et radices et vocum fignifi- 
catus, in lingua hebraea defideratos. Tanta copia alias linguas fuperat, ut 
unius rei appellationes variae esruroque explicationes voluminis integri ma- 
teriam praebeant Emphafis vero et apta vocum fignificacio rerum ipfarum 
naturam plene eMrimentes, phrafes porro et formulae tanta gratia et venu- 
ftate polient, ut Graecorum cum bis collatae <*’x«stTfr et Latinorum 

gratiae ingratae vidvri poffint. In hac tamen copia vocum compofitionem 
non agnofcit; omnia tamen linguarum compofita plene exprimit, maxima 
conjugationum varietate, quibus fignificationis vis multum variatur Utilitas 
linguae longe eft maxima, inprimis librorum facrorum interpreti maxime 
coinirei.danda Multae in V 7. occurrunt voces, quae ab ArabTcis lucem 
^ accipiunt; in quibus eaedem r«dices adhuc fuperftites funt. Lingua hebraea 
licet olim vocabulis magis n,.mcrola, exigua tamen fua parte in Veteri Tefta- 
mento tantun. hodie exftat, unde ex arabica, quam integram habemus, fup- 
pleri et explicari debec Multae etiam radices hebraicae communes funt- 


cum 
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cum Arabicis, et vocabula Hebraica, quae femel vel bis in V. T- oceurnmf, 
ex confuetudine fermonis arabici exponi poflunt. Silentio praeccrmitcimus 
reliqua, quae e notitia linguae Arabicae redundant commoda, quae uberius 
recenfct Brianut Waltonuf. Quantopere vero lingua arabica interpreti Cl- 
ero infervwt, e feriptis Alberu Scbultenfti dijudioari poterit. *) 

Aftu Vtrfmum Arthiearsm, 

* Verfiones Judaeorum Arabicae fiint aliquot, (irufuit ffot/p^erw^Yix 
tamen ulla vel ante Abulfedae aeatem literis exprelTa elt arabicis. Hic au- 
tem auctor, (natus an. Hegirae 672. Chrijii 1223.) de Judic bus ac Regibus 
Ifraelis aaurus , feribit : Judaeis funt libri 24. antiquitus apud ipfos per ma- 
nus accepti, qui nondum arabici facti funt, verum lingua Hebraica exarati. 
Floruit anno 130°. ' ' 

Defumfit haec verba Hattingtrut ex praefatione Pococtii in variantes 
lectiones arabicas tomo VI. Bibi. Polygl. Angi, quae ibi fetus explicantur: 
„ Docent On^uU Hocockiu/) haec magni authoris verba nullum tum temporis 
„reperiri potuifle textus hebraici verlionem , literis arabitis exaratam ; ne- 
„queenim aliter intelligenda funt, quae feribit, viginti quatuor Judaeorum 
„ libros nondum arabicos factos fuilTe , cum multis ante annis a R .laadu (for- 
„fan et aliis) verfi fuerint, fed uti Judaeis adhuc efiam in more tft, fuls tan- 
„tum depicti characteribus, quo minus a diverfae proffelTionis hominibus le- 
„ gerentur.,, Quaenam praeterea ratio habenda eft in hoc argumento Mo- 
hainmedani, cum plurimae S. Codicis Abulfeda vetuiliores in Bibliothecis 
exRent verfiones Arabicae. . . , 

Ifmael filius Hali, Abulfeda (irujuit Eufebmt Emaudot') ') eft Amae 

Satrapa, ex Yubidarura ftemmate, opere geographico fuo notilTimus 

in rebus Mahammedanorum tractandis facis diligens et accuratus eft, et in ve-' 
tuftis originibus, quae Hegiram antevertunt, nihil habet, unde reliquis prae- 
feratur. Tanu autem illius fuit rerum peregrinarum ignorantia , ut veteris 

Te- 



I 


«) Prolegom. XfV. p 40J. ete. Conf. 
yr,>>. Htnr. Mtthtln hiftori» linguae arab. 
HaUe 1,-16. y. H. Hoimgtri Smegm. ori- 
ent lib. 1. c 7. p. 107. ecc. 

k Referuntur huc 1 ) animadverfiones 
hilolugicae iu Jobum, in quitua plurima 
fictenua db interpretibus male accepta ope 
livguae arabiese et affinium illulirantar; ac- 
cedi: Ipecimcn obfer ationuiii arabicarum in 
totum Ve|ps Inftruiiientiim. Trajcft. 
i-o< S »; Animadverfionea philologicae 
CC criticae ad varia loca Veteria 1 ettamen 
ti, in quinus ope praecipue linguae Arabi- 
cae, multa ab interpretibus nondum fatis 
iiitrik-tta illuftrantur, quam plurima etiam 
nove exi litanda proponuntur. Aiu- 


ftelod. 1709 ». 3) Liber Jobi cum novs 

verGoiie ad hebraeum fontem, et commen- 
tario perpetuo, io quo veterum et recen. 
tiorum interpretuui cogitata praecipua ex- 
penduntur, genuinus feiifui ad prifeum lin- 
guae genium indagitur , atque ex filo et 
nexu uiiiverio argumenti nodus iotricatifli- 
mus evolvitur. Lugd. Bai. 1-37. 4. Conf. 
Part 1 . cap 1. fett. Ili. % XI... 4} Origi- 
nes hebraeae, quarum fecundus ton us 
cum vindiciis tomi prioris contra . Jaroat. 
Drit/femum Lugdun. Bat. 173 1. 4. in vul- 
gus exiit. 

r) Difiert. 3. de tranalat. Bibi, ia iiaga, 
vernae, p. 110. 
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Pedamenti libros arabice converfos oeTciret , qood vito doctifiimo Edoardo 
Pucockio fraudi fuit, dum ex illius ceftimonio de antiquitate verfionis arabi- 
cae conjecturam facit. '') 

Idem Pocociuum ait ') ex quodam loco Abulfedae ab ipfo male 
intellecto exiUimalTe, fcripcuram Iaeram non fuifle Abulfedae tempore , hoc 
e(l, ante ainumChridi <345* io Arabicum idioma converfam, qua nihil faliius» 
liquidem plurimi edamnum fervantur in Bibliothecis codices MSS. hoc anno 
andquiores. f) 

[In' determinanda verllonum arabicarum aetate Rtrutudoto magis 
quam Poctekio fides habenda eft; interim tamen ipfa verfionum aera, excepta 
^tdians Pentateuchi verfione, fatis incerta eft. Aflerit quidem Auctor 
Praefadonis editionis Parifienfis, maximam mutuari commendationem verlio- 
nero illam arabicaro , quod S. Hieronymi feculo quidam e facris libris hac 
lingua feripti reperirentur , quorum auxilio Librum lob in 700 ferme aut 
goo verfibus, ut ex praefixa Ubro Hieronymi praefatione manifeftum eft, re< 
nituit; quibus verbis lectori infinuare voluit, tum Hieronymi tempore jam 
exltitifle verfinnem arabicaro, tum eandem efe verfionem Parifiis editam 
cum illa tempore exftante. Ipla vero fi Hieronymi verba confi- 

derantur: Ceterum apud Latinos ante eam translationem, quam fub Alteri* 

„fcis et Obelis nuper edidimus, feptingenti ferme aut octingenti verfus de* 
„funt, ut decurtatus et laceratus corrofosque liber foeditatem fui publice le* 
„ gentibus praebeat. Haec autem translatio nullum de veteribus fequitur in* 
„terpretem, fed ex ipfo hebraico arabicoque fermone et interdum fyro 
„ nunc verba, nunc fenfus, nunc fimul utrumque refonabit r) eum non de verfio* 
ne aliqua arabica, fed de verfione latina, quam ex hebraeo traduxeru, et de 
interpretatione fingularum vocum ex Arabico vel Syro fermone loqui , liuis 
apparet. Dubia iuque et incerta manet Verfionum arabicarum aetas. 

5. IV, 

Vtrfimts Jnitku. 

Duae exllant Pentateuchi verfioneArabicae, quarum alteram coa* 
feripnt R. SaoJiaf Gaon ; alteram vero Judaeus quidam Africanus in Mauri* 
tania compofuit. Utraque illarum typis exferipta exlUt; hinc quae ad hifto* 
riam illarum faciunt, infra, ne bis eadem receofenda communicabi* 
mus. ^ XV. 

V. • 

Vtrjio SAmarrtaau, 

Verfio arabica Pentateuchi, non hebraici, fed Samaritani, abincer* 
to auaore compofita eft. Adfervatur illa in M tis codicibus; fragmentum 
vero quoddam edidit /ofi. lienr. Heumgerut t quod infra recenfendum 
erit. 

• $.VI, 

i) Hiftor Patriarch Aleaandr. p.77. It Lmg p. ixi. coi. s, D. * p. iia, 

t) Tocd. i. de perpetuo ecclellae con- coL 1. C 
fenfu circa Eucharift UD p. )4f, g) Prolog, t, in lobum, 

BMiotk,atcr, terslL O 
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k . VI. 

Verfiant Cbri/lia«orum OridttaUum. 

• VerCo Veteris Teftatnenti Arabica duplex eft apud Chriftianos 
Orientales in ufu: una dicitur Syriaca feu Antiochena; altera Aegyptiaca 
ftu Alexandrina.- Ambae a Chriftianis ex Graeco LXX. Interpretum tradu- 
ctae. Utriusque verGonis exemplar in Bibliotheca Vaticana et Medicaea ex- 
ftare teftatur Carntlm a Lapide in argumento Commentariorum in Prophe- 
tas minores *) ... » . . . • n 

Diftinctionis illius verfionum Antiochenae et Alexandrinae vix ulla 
occurrit apud Orientales Chriftianos memoria. Alexandrina ecclefia graeca 
utitur in facris officiis lingua Graeca etverfione LXX. Interpretum; priva- 
rim, cum pauci graece fetant, legitur verfio arabica fecundum eosdem. Antio- 
cheni fimiliter Graeci feu Melchitae ‘?yri utuiitur in facris Syriaca, privatira 
Arabica, quae ad eam atque ad Hebraeum textum, ex quo facta eft, magis 
accedit. Cornelius a I apide hzec nefeiebat, et fiaiionus ipfe aliena potius 
fide quam fua fcripfit. Verfiones hujusmodi, quae totam feripeuram continent, 
non funt ab eadem manu, fed collectae a Librariis, qui diverfas fiepe conjun- 
xerunt , et va^de interpolarunt. ') 

Chriftianum quendam Aleppenfem fecta Melchitam conquerentem 
aliquando mdivi (induis Eduardus PococHus') *)non reperiri penes ipfos Ara- 
bice exemplar Bibliorum quod aequali filo contextum partibus inter fe con- 
gruis atque difpofitis conrtaret. 0 

[Magnae quidem'auctoritatiseft/?eiw«i/or/ teftimonium in rebus, quae 
orientales fpectant ecclefias, cui haud temere fides deneganda eft. Sed nifi 
omnia me fallunt, quae ipfe contn H'altonuvi monet, fatis demonftrant, dari 
inter orientales duplicem verfionem, alteram ex verfione graeca, quae priva- 
rim inter Aegyptiacos legatur, alteram inter Melchitas Syros, quae ex Sy- 
ro idiomate confecu ad Hebraeum codicem propius accedat. Res ita omnis 
ad denominationes, Ver/io Jntiockena, Verjio Alexandrina, rediret; quae 
ipfis orientalibus ignotae funt. ifterira et ifta denominatio AJJemune ani- 
fit, qui eodem modo verfiones diftinxit. “) 

§. m 

Vcrftmts Cliriftimorum OcciJtntalium, 

Quae a Carpzovio Chriftianorum occidentalium falutatur verfio Ara- 
bica, in fe quidem eft illa afltiquior, quae ex Oriente Rumam venit, fed 
haud intemerata ad Orientem rediit. Cum fuperioris feculi anno vig<.fimo 
quarto orienulcs pr.tefules, inprimis Archiepifeopus Aleppenfis et Patriarcha 
Coptitarum in Aegypto, ab UrbenoMM. P. R.. clfiagicafftnt , ut in ufura 
• orien- 


i) Vijltonuf prolegom. 14. {■ «_8. 

.* i) Haec ad yofoArmi U Lniji tcripfit Ettfe- 
hiut Rmamur, vir niDltijogi dottrina , inul- 
tipliciumque in primis peritia linguarum 
orbi litterato notuiimuf. 


h Praefat. In variantes leftiones Arabi- 
cas Tom. VI. BibL |)ol\gl. Angi. 

l) Le Ltmg p iii. coi i. K. ■ coi. a. C. 

m) Cont. Carftom criC. facr, palt. a> 
C. f. p. 64}. 
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- orientalium eedeHarmn Biblia Arabica typis exTcripta orientem Terfiis mitte- 
• ret: non defuit Pontifex R- illorum defiderio : fed ipfa Biblia Arabica ad 
Editionem latinam Vulgatam adeo funt reformata et recognita, ut Orientem 
verfus transmifla, multas in ecclefiis orieMalibus turbas excitarint. Plur» 
‘infra in receniione Editionis Romanae de hoc negodo annotabimus. *) 

• 5. VIU. „ • 

Vfu! Verfamtm Arthkanm. 

* Minoris auctoritatis efle videntur translationes Arabicae, quae le- 
guntur hodie a Chriilianis, qui degunt in Oriente, nec tantam prae fe ferunt 
antiquitatem , quantam Syriacae ; pieraeque enim illarum apud Syros , cum 
Jacobitas et Maronitas, tum Neilorianos, ex eo potiflimum tempore vulga- 
tae fuerunt, quo lingua Syriaca non amplius ipiis fuit vernacula, poitqualn 
fcilicet fub ddone Saracenorum fuerunt, qui linguam arabicam in iliorum re- 
giones introduxere. ■>) 

[Arabica verGo Syriacae longe poRponenda efl, tum quia minor eft 

■ detate, tum quia, G verGones Judaicae Pentateuchi excipiuntur, VerGo eft 
exverGone, non ex fonte facta. Hinc faepiillme a fonte recedit, tum in 

‘ numeris, tum nominibus propriis; fentcntias aflinnauvas codicis bebraei in 
' negativas transfundit, fenGimque ejus non exprimit; et varia, quae haud ge< 
nuinafunt, et rabbinica commenta fapiunc, immifcet. Verum ex hifce ob* 
fervatis eam plane otiofam et inutilem elTe minime colligendum eft. Variis 
in locis genuinam fervat lectionem, ubi alii interpretes a vero aberrarunt; 
quae de Deo dicta funt, ^loTtzf-nast exponit, et faepiflime, 

quae brevius dicta funt, ampliore fermone accurate exponit. Qui vero ex 
Verfione Arabica veram Codicis facri, ut putant, lecdnnem reftituere, at- 
que ad Arabicum Textum Hebraeum revocare volunt; quales Gnt verGones 
trabicae , quantisque mutationibus fubjectac fuerint, haud reputaOe videntur. 
Recendoris certe funt aevi , incertaeque originis ; praeterea vel a Chriftia- 
' nis, vel Judaeis, vel Samaritanis, quin ecMuhammedanis, correctae vel adul- 
teratae funt , eamque ob caufam contra lectiones codicis Hebraei non in fid>- 
fidium vocari poflunt. 6i quid valent, id certo in eo confiftit, ut lectioni 
verae teftimonium praebeant, eamque corroborent. Sed quis haec de ver- 
lionibus tam dubiae Gdei unquam expectabit? Singula haec accurate expo- 
nit Carpzoviur r) et qui ilii praeiverunt ^tb. Henr. Hotimgerur <) et Jiicb» 

■ btmon. ') 

$. IX. 

Vtrfimt! fupfojuitiae. 

Inrer fuppofititias codicis facri verGones primo loco recenfet Lelong 
Verfionem lobi arabicam , quam ex male incellecds Hiervnymi verbis conGn- 

D a xit 

Crlt facr. L c. p. <41. Conf. ej. Analrfta p. 109. Suxema 

0^ Rui. &M0H c. >. Difquint crlt. de va- Orientale p 91. De Blhl Transiit, in hng. 
riia Bibi, edidonibua p. 176. Lc Umg p. vernae in Diff tbeologic fardeuio, Ueid^ 
111. coi. 1. C berg. ■‘.So. 4. p lyn. ete; 

f) i c. p. i^6•66^^. r) Hift, ertedu V.T. lib. s,'C. 16. f. i|il 
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sit Auctor praebitionis Biblioram Polygl Paririenlhim ; de qtra jam ifafM 
111 . lectorem monuimus. Ingenue fatetur Brianut fVtiltonut: /) „Non 
„ loquitur //irrotas/ illo loco de verfione aliqua Arabica, licet ejus verba 
„ primo adij>eau tale quid innuere videntur, (unde et meolim ita ea acce- 
„pilTe fatoor>; loquitur enim, ut .verba ejus penitius intuenti liquet, de trans* 

„ latione fua latina, quam ex Hebraeo traduxerat, et hoc tantum innuit, in 
,, libro lob Hebraico vocabula multa Arabica occurrere, et hunc librum prae 
„ aliis Vct. Tellamend Arabifmum fapere: quod veriflimum eft: mulu enim 
„ verba obfervarunt docti in hoc libro, quae alias in V. Teftamento nunquam 
poccurrunt. quae ad Arabicam originem omnes referunt: nec ex hac Ara* 
jbica verfione verfus vel potius 700. vel »00. rellituit ///eroaywatf, li- 
«„cet exemplar aliquod mancum vel imperfectum nactusfit, cujus verficulos 
„ vel potius etxeve ex aliis codicibus vel verlionibus fupplevit vd perfecit. — 
„Nec fi Hiermymum de verfione Arabica loqui concederemus, quae ipfius 
„aevo extitit, (haud enim negamus, imo fupra probavimus, Icri* 
„pturas hifcc temporibus in Arabicam et alias omnes linguas celebriOTes con* 
nverfas fuifie)haud tamen, quam exhibent Biblia Parilienfia, tantae andquita* 
„tis fuifie fequeretur, quam feculi multo pollcrioris efle facillime deprebeo* 
„ditur, idque tum ex vocibus Arabicis, quae in Alcorano Iblo et ab Alco- 
j,raniftis uAirpantur , quae in hac verfione occurrunt.,, 

• Arabica Veteris et Novi Tellamend verfio a Joanne Epilcopo HJ- 
Q>aienfi adornata circa annum Chrilli 717. 

Joannet Vafattu icribebat anno 1551. Hifpaniae Chronicon, cujus 
haec funt verba: 0 „Hi(j>ali Joannea Epifcopus, qui ad doctrinam poliero* 
„rum facram fcripmram in linguam Arabicam transtulit,, Huic confonac 
jotnnti Mariana (qui Tcdplicamio D. 16 o.): •) ,.His aequalis joannes Hi* 
„fpaleofis Praefui divinos libros lii^a Arabica donabit — ejusinterpret»- 
„ donis exemplaria ad nollram aetatem confervaca funt, extantque non uno 
„k>oo in Hifpann.,, Cur ergo faltem ex eis unum non indicavit, nili quod 
aliorum rdatione hoc fcripferit? Vajjatus et Mariana ut opinionem ilabi* 
Mantliiam, his duntaxat verbis ffn/er/rf AimeR» Toletani Ardiiepifaipi, qui 
obiit 1208, nituntor: „Et in illo medio fuit apud Hifpalim gkniofiflimus et 

„frnctiflimus Joannes Epifcopus qui edam facras fcripturas Catholicis 

^expolitionibus declaravit, quas in formationem pofterorum arabice' confert* 
„ptas reliquit.,, *) Audiendus ell ea de re Nicoiatu Atuaniur. r) „Ani* 
„mom tamen cogitado fubit, afcmaveritne Rodericus fecifle Joarmem feri* 
„pturarum verfionero, an expmfidones in fcrlpcur^ Verba enim illius in ae- 
„quivoco laborare quis non videt?,, Forte Joannis fuit hoc propofitum, ut 
expolidonibus Bibliorum arabice conferipus Chrillianis Arabizandbus opien* 

> larc-_ 

0 Prolegpm. »4- 5 - > 7 - Aimna 737. 

t Ad Au. 7«7. P»K- ^9*- t'’™- ’• "‘•pa- *) R^tricmr lib. 4. c. j. hlR. hifpantcae. 

aiae ilhiftrat»®- y> Lib. «. Bibliothecae vet UiTpaiuae 

u) Lib. 7. 3* <1* 'f®**“* Hupamae ad cap. 9. m. 
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‘lafetur. » Ad eruslationem quod atdnec, (.ptrgit idtm Auctor) ejus exempla 
„adno(lram aetatem confervam fuifle, atque non uno loco in Hifpania ex- 
„tare, Jonftnes ait Muriona Hifpalefilis Ecclefiae armariis confignatam agno* 
„fcit Paulut bfpineju in hujus urbis hiiloria *). Vellem tamen eos nobis di* 

■ „xifle, quibusnam Arabicae linguae peritis auctoribus, hanc interpretationem 
„in fchedis illis repertam, Joannis illam, neque aliam elTe, ab impreflis ei no* 
„ da , aut nomine interpreds aflerere non d^itaverint,, 

* Vetus Tellamentum ex Hebraeo in Arabicum translatum a R. Sm* 
dia Caon. ” 

Erpenhu praefst. in Pentateuch. Arabicam; „R. Saadias Gatn, Jup 
„ daeus ufquequaque docdlTtmus et celeberrimus, omnes veteris Teftamend 
„ libros in gratiam popularium fuorum longe lateque per univerAim imperium 
„ Saracenicum , in AGa Africaqoe dirperforum , in Termonem transfudit Ara- 
„bicum.„ idem aiunt Guido Fahriciut Boder tonus ‘) et Edvardus PococHius 0 
qui hunc omnes Veteris Tellamenti libros in Unguam Arabicam transtulifle af- 
ferunt. At Aten-Efrauk, ipfum legem lingua et fcripturallmaelitica(.i.e. Ara* 
bica) interpretatum fuiOe. Gtda/ias quoque legis tantum meminit. Ita et* 
, iam Mortnus. „Saodias apud Judaeos celeberrimus, ance fexcentos et 
quinquaginta annos-(.^«rc Mortnus fcrUtbat en. 1633.) Legem rutri 
transtulit , quae Theflalonicae (JEta^antiaopclt) charactere Hebraeo excidx,, 

[Erptnio fubfcribit Job. Hmr. Hottmgerus 'J[^et fVsUtmuSy et Saadiao 
interpretadonem todus Veteris Tellamenti adfcribunt. Contrarium ftatuiC 
pyolffius, i) qui eidem auaori tantummodo verGonon Pentateuchi tribuiCt 
quae non TheOalonicae, fed ConAancinopoli excufa exAat. Provocant £ir* 
fenius etPocockius ad codices, quos in manibus habuerunt. A cujus vero par* 
te ipfa Aec verius, facile, qui fequenda penGubic, Gne dubio dijudicabit. 
In ipfa cransladone Veteris TeAamenti Arabica, quae Saadiae tribuitur, fun* 
damenn loco poGta eA Septuagintaviralis verGo, cujus aberrationes a texta 
bcbraico accurate Arabica fequitur verGo. Vixit vero Saadies tempore ce* 
leberriniorumMaforecbarum tt Ben Naphteli . quo maforethicum 

Rudium maxime Aorebat. Quis vero Gbi, Judaeum eodem tempore a Co* 
dice Hebraico recelliGe et verGonero graecam accurate fequutum eAe, unquam 
perfuadcbic? In Codice MSco verAonis Arabicae PariGenG, ex quo verGo 
ipfa expreOa eA, ^ofephus AJcari fua manu notavit, Monachum quendam 
Cuphdcum Said Fojum illam confeciAe: quapropter .Ssad/n# nulla veri fpecie 
'tribui pocelL Ipfa denique verGo , teAe Abm ^<sExod. li, iz. characte- 
re arabico confcripta fuit, quod a Judaeorum confuetudine, qui omnia he* 
braeo charactere fcribere folent, plane abhorret. Accedit teAimomum 

O 3 Abui- 

Lib. 7 . c. 3- Antiqnit Ecd. Orirnt. 

■ Priteftt. in Nov. TeA. Syriae. r> Thefaur. philolog. p. aSj. Diff de 

0 ) Sprcini. Arabie, p. BibL tranalat in lingoas vem. p. 101. 

c) Jn Scinlicheiec Hakkabala p. 3). f j Bibliotb. hebr. vol. 1. p. >34. vol. a. 

di Id epift.3k-adTb.Cro(nberum p.ap 3 . p- 437. 
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ythul/eJae, qui fuo tempore i e. A C. 1J73 nullum charactere hebraico fcri- 
ptum exemplar fuifle teftatur. SaaJue itaque fine jure illa tribuitur Veteris 
Teftamenti Verfio. Verfionibus dmique ad minimum dubiis, fi non fuppo- 
fititiis, annumerari polTunt i) Verfio llareth, ex Muhammedano Chriftiani, qui 
feculo XV. Acta Apofiolorum cum excerptis ex Matthaei et Johannis Evaa* 
getiis Arabice edidilTe dicitur. 2) Verfio //omA Ebn Sinon, five Sinon ien St- 
bath, qui e Septuaginta interpatibus translationem Arabicam confecit, cujus 
Pentateuchus exllat in Bibliotheca Regia Parifienfi , item in Bibliotheca Oxo* 
nienfi; feri pta vero Salomonis, nimirum Sapientia, Ecclefiafticus , Prover- - 
bia, Eccicfiafies et Canticum Canticorum Florentiae io Bibliotheca Medicata 
idfervantur. *) , . 

X. ' • , . 

OrWo rttemfonis* , 

Diverfas lingua Arabica conferiptas verfiones difiinximos fupra r. 
fecundum publicam fidei profeflionero illorum , quorum manibus illas debe* 
mus. Non incongruum itaque foret, eodem ordine typis exprefias verfio- 
nes recenfere, et primo verfiones Judaicas, et deinde reliquas enumerare. 
Verum, quo haec tractatio praecedentibus fectionibus magis confentiat, 
eundem fequi ordinem, ut primo integra Biblia et deinde partes recenfea* 
mus, magis placet. 

f XI, 

EJitio Pari/tenfif. 

• Biblia Arabica Veteris et Novi Teftamenti Parifiis 1645. F. In Bi- 
bliis Polyglottis a Mich. le Jay editis. 

Biblia Arabica: (delideriotur libri Tobiae, Jiidith, Efther, liberi, et H. 
Macchabaenrum). Vetns Tellamentiira ex codice Francifii Savarii dt Brevei, ciijuf 
Pentateuchus ex Hebraeo translatus fuit, ut creditur, a R. Satdia Gaon, reliqui li- 
bri partim ex Hebraeo vel Syriaco, partito ex Graeco, proindeqiie e diverfis fonti- . 
bns, diverfis temporibus, et a diverTarum fententiarum hominibus profecta eft baee 
verfio juxta Pocockium. Liber II. ut falfo vocatur Macchabaeorum ex Hebraeorum 
translatione, m in calce capitii 8. legitur, neque textui Syriaco, neque Vulgatae 
editioni Latinae confonat , neque tandem qualis eft inter libros Canonicos cetifendus 
eft; 0 &ir<*e/. de «rrir/ot*) credimus, ipfa eft verfio cujusdam partis Operis Je- 

fiphi 

bliotheqne da G. D. n <. ou il eft |oint A 
quelaues livres de 1'ancien Teftamenc, qui 
ont 6:6 traduiu en Arabe pour l’ ufage lie 
rEj^life d AlexatiJrie Ce livre dea Idae- 
cabees eft attribue a Jofeph 1’Hiftorien, ce 
qui dimiime beaueuup fon authori(6, par- 
ce qu’iis ne pourroient avoir efte cumprie 
dana le fecondCanon des l.ivres fiicr6s que 
1 on cro.t avoir 6te f»it par Elilraa. Conf. 
dehocoperel’fiudoj,rephi — fVotS.hihuo- 
thec. hebr. vol. 1 . p. fio. 
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Conf. Ctrftatm critic. fiter. p. £41. 
Michatlu oriencal. und exeget. Biblioch. vol. 
IX. p 159. A^ramai Catal Bibiioth. Med. 
I.aur. p. s^• labricy dea tilres primitifs 
tom. I p. 344-170. 

4 ) Biblioth^ue orientale, p 513. 

[Rece-.frt auctor Codicem Mannlcri- 
ptum ikrtafc «/Afarr-iW» feqeepribus: Hiftoi- 
re de yofepb Bin Gormn en Arabe traduite 
de 1 ' Hebreu, qui fe trouve Ibus ce titre 
dans Ia Bibliotheque Koyale et dans la Bi- 
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ftphi htn Gorimif. Novi TeRimenti qnttuor Evanpcli» defiimpta font ex edidnne 
Romana anni 1591. Reliqui tres libri cx Codice Arabico Aloppenh, quem afporta- 
vit U. P. Jcfifk Carmtliu. Verfio latina Pentateuchi facta eft a Jukatme Heiroviu, 
fibri Ruth ab Abraktmo Ecchelievfi, coeterornm librorum V'et. Tellamcnti a Gabne- 
h Sionita, qui recognovit Translationem Latinam IV. Evangeliorum olim a J. B. 
RtymundOf QC videtur, coocinoatam, et reliquos Libros Novi Teftamenti ipfe 
tiaiutulit. . 

bolcndum ell, (itujuH Waltonut') **) quod de verfionis hujus auctore et tem- 
pore, a quo et quando facta fuerit, fed nec de hujus utilitate ac ulii, et de ejus col- 
latione cum aliis codicibus, quicquam dixerint, qui Parifienfi editioni praefuerunt. 
Si verfio illa penitius intrdfpiciatur, admodum imperfecta, mendisque et erroribus 
fcalens. - Ita licet ip fine libri Jofue dicatur ifte liber ex Hebraeo converfus, ex 
Graeco Umen et Hebneo, feii potius ex Syro mixtus confpicitur. ') 

Ad calcen^Libri lob haec leguntur: „ Completum ell, excelfo Deo fa- 
„ vente. Commemoravit autem auctor exemplaris, e quo hoc deferiptum ell, hunc 
j, librum e Syriaco Termone in Arabicum verfum fuifle.,, *) 

[Codex ille, cx quo Editio Parifienfis exprefla ell, in Aegypto anno 1585* 
aut 1586. exaratus ell. Initio hujus voluminis legitur auctoris quidem ignoti Icd 
periti Praefatio , in qua, pollquam omnes veteris Tellamenti verfiones Aiabicas 
plurimis laborare defectibns afieruit, accuratam illarum revifionem aggrelTum eOe 
dicit. Deinde addit Te adhibuiflc ipfnm contextum verlionis Arabicae Rabbani Cheik 
Saidi, vulgo Fiumenfis dicti, (idem ell ac Saadiu Gton Aegyptius ex urbe Fiumi) 
tanquam hujufce reviConis fundamentum. Obfervat pollea fe hunc contextum entn 
Hebraeo, Judaeo quodam erudito fibi exponente, et cum aliis verfionibus Arabicix 
contuliOe. Hae illae omnes hic fummo lludio recenfentur: 1) quae a Judaeis factao 
funt; 2) deinde verfio Hareth, filii Semm^ et aliae ex Graeco expreOae ; 3) verfio 
Abauljergi Etm tl Taib, Nelloriani, ex Syriaco; 4) verfio duplex Samaritanorum, 
una ex Hebraeo , altera' ex Graeco. Denique verfiones illae, quae in Commentariis 
Arabicis in Scripturam facram aut laudantur aut inferuntur. Si opus fuum ignotns 
hic auctor ad umbilicum perduxiffet, plurimum fane profuilTet eognofeendis omni- 
bus facrorum Codicum interpretationibus Arabicis tam calamo quam typis exaratis; 
ftd Exferiptor tria duntaxat Capita libri Genefeos notis fuit illullravit; quae quidetu 
pauda quae fuperfunt, probant verConem Saadianam nec ad ufum Ecclefiarum, nec* 
Syris Chrillianis lingua Arabica utentibus unquam fuille nfurpatam , fed fulummodo 
ad ftudium facrarum literarum efle utilem. Qui vero illam verfionem legebant, plu- 
rima quae in ea obrepferant vitia, quoquo modo faepe peffimo, corrigebant; unde, 
inquit idem auctor, tot ac tantae in hujusmodi verfionibus depravaii<.nes ortum du- 
cunt. ') Quae cum ita fint, editores Parifienfes, quibus plurcs Codices Arabid 
ad manus fuere, a collatione plurium codicum maxime necelTaria abllinuilTe drden- 
dum eft. Verfio vero hic exprefla maxima ex patie eft Alexandrina, fcu Aegyptia- 

(Ay^rolegom. 14. ty. P' E«/rf «" tom. t de perpetuo 

f) Ridi. difqi^c. erit p. 177. Ecclef. Confeiifu circa Eucharilliain P-J 40 ' 

IQ LtLong p.’ jia. coL i. E.^col. a.D. *p. It Ltn^ p. 113. coi. a. C. 



112 


PARTIS II. VOl» 1. SECTIO V. 


C« . §. VI. excello Pentateucho, qui ell Seadiattut, non parat fed intvrpoittat, Jofu*t 
qui ex Hebraeo contexto efl defi:intut, et loltu ex Sfriaco translatus. Fiura de 
hac editione ejnsque conditione ad fequeatem iteratam Londinenliun ex Pocoekii ob- 
ftrvationibus communicabimus. <*) 

§. xn. 

Eikio Lomdmenfit, 

• Biblia Arabica Veteris et Novi Teftamend. Londioi 1657. Fol In Bi> 
bliis Folygloctit Londinenfibus. 

Exemplar in Polyglottit ParifienCbus et Anglicanis editam (j$txta Foco- 
cUum) ■) ejusmodi e(l> quod e diverfis atque inter fe multum diferepantibus laciniis 
contextum fit , Cve id agente, qui ipfum deferiberet, Gve (quod magis vtrifimile) 
quod ipli ad manum non fuerit omnium librorum ab uno aliqiro concinnata verGo, 
adeo ut necefle habuerit, quo integrum Abi corpus confluet, partes parum Abi con* 
Aantes, utpote e diverAs fontibus, diverfis feculis, et a divesArum fententiarum 
hominibus profectas connectere. Hinc factum ut librorum Veteris Tellamenti alii 
ea lingua editi fontem Hebraicum, alii LXXIL verlionem. Ave ex ea immediate, A-. 
ve (quod de plerisque forfan afGrmandum) mediante Syriaca derivati , referant. 
Non idem ergo de omnibus judicium Aeri poteft. de Angulis feorfim pronunciandiim 
erit, unde et a qao translati fuerint, prout cuique fe obtulerint codices, qui Inter* 
pretum vel nomina, vel aetatem prae fe ferant. Nubis impraereniiarum de Penta- 
teucho privatim prima magni operis parte difqnirendum erit , de quo quid rationi- 
bus , A non certis , neque omnino indubitatis , fatis tamen (ut mjjii videtur) 
probabilibus nixi fentiamus, in medium proferre, liceat. Horum igitur libro- 
rum verAonem Arabicam, quae hie edha ell, celebri Judaeorum Magiftro R. Saadiae 
fjaggaon originem fuam debere autumamus, licet ab alio quopiam fubiiide 
interpolatam. Neque enim opera alius enjuspiam privata ex fonte Hebraico 
primitus deductam facile fuadet ea, quae eft inter hanc et illam , quae R. Saadiae 
cQTe ab omnibus pro concelTo habetor, in iis paffim locis , quae paraphraftico more 
interpretandi licentiam funifit , convenientia -— At ut, qui nullis legibus adftrictl 
auctorem quempiam Paraphraftiea libertate interpretentur, iit in locis, ubi maxime a 
verborum fono abeant, eosdem fenfus, easdem dictiones adhibeant, haud Ane majo- 
ri quam quod de7z. graecae verflonis auctoribus narratur, miraculo Aeri poteR, ,A- 
demqne plane exuperat. Quod tamen in iit vtrAonis Arabicae exemplaribus cond- 
gifle videmus. Non major alibi fere inter ipfa diferepantia eR,- quam quae inter di- 
verfa ejusdem fcriptnris apographa et alias occurrit: io locis autem noA tam fecuo*- 
dum auctoris verba, quam interpretum mentem expreffit, ea quae in diveribnim in- 
terpretum verfionibus haud reperitur, vel repertum iri probabile At, concordia. 
Quod A quis R. Saadiae opnt in manus fumytum Abi in aliquibus mutandum cenfue- 
rit, non cR quod novu verAonis auctor habeatur; ac talem quidem exferiptorem na- 
ctus videtur Haggaon iRe, quem ut plagii, nifi aliunde conRtret, ipfnm qnac Saa- 
diae erant, pro fuit venditi^e, iisque nomen fuum inferipAfle, minime arguerim, 
ita nefeio an yptviey^oi^iae notam facile effugerit. Opus enim, cui manum admo- 

* vit 

m") Conf. Catptovii crit facr. p 64J. et *) Praefiat. variant. Left in Pentat Atab. 
Biblioth. hanc VoL 1 . c. Hi, f. 1 V> tom. VI. Bibi. PolygL LondiiienC 
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Ttti confb1t6 inqnotSei immutalTe con(Ut, adeoqne in diverdiffl i primo ejiu incto* 
te abiiOe i at aliad pUne ab ipfo fanlifle ac ievfjve/v nr v7ra^t<ru prodat. *) — — 
Quis non alium hic, ac diverfa plane fenticotem operi Saadiano fe immiTcuifle fentiat? 
Cui interim Tectae ipfam adjudicemus, nondum in comperto cR. Nam ut a Judaeo 
prodire potuilTc haec non temere negaverim, eam ab Ahen-Efra dilcamus efle inter 
eos , qui Abrahamo non tres Angelos, fed tres Prophetas apparuilTe Ratuant, — S». 
maritanorum forfan genium magis haec fpirant, quorum hanc notat haerefln Mori~ 
muf ad Gen. et Aien-Ejra ad Gen. i. qnod hominem ad Angelorum fimilitudineai 
creatum aOerant, quibusque fere folemoe eOe, ut nomen Angeli Tctragrammato 
vel TubRituant vel addant. — Sunt et quae fuadcant, eum a quo navata cR haec 
opera, Ti non Muhammedanorura partibus addictiorem fuifle, Rudium tamen adhU 
bailTe, ut ipfis non ingrata elTct; dicdones nempe et loquendi formulae apud ipTos 
praecipue in ufu^ atque in primis nomina quaedam propria aliis minime ufitata. 
Quis enim alius Jethronem Sckoiibum appellaret? ut taceam folemnera iRam ex Al- 
corano formulam: In nomine Dei Mijiratorii Mifiricordis , libri fronti praeRxam: 
(fi a MS. iit) quam non temere adhibent vel ChriRiani vel Judaei, niTi iis in libris, 
quos eo nomine Pfevdo • Prophetae iRius alTcclis commendatiores eOe volunt: ae 
certe verGonem iRam , prout characteribus Arabicis, caque quam videmus forma, 
cxprelTa eR, (a quocumque tandem pracRitum fuerit) in Mohammedanorum praeci. 
pue gratiam adornatam fuifle , G quis afleruerit, minime me repugnantem habebit. 
Denique quae ipfi conjecturae anfam praeiuerint. Lectori exponit. 

Quidquid hujus Gt, non omnia prout nunc fe habent, a Saadia ptodiiflh 
cenfeat necefle cR, qui non ipfum aliis alium Gnxerit , aliaque Tuis, alia Mohamme* 
danis obtulifle, quam verfutiam ih Aben- Efra operis iRius cenTorc non nimis beni> 
gno, haudimpum;, credo, tuliflet; at vero propius videtur, ut alium quempiam 
in mcflTem Saadianam falcem mififle credamus, eumque ortu vel Judaeum vel Sama» 
ritanum. Neque enim ChriRianum (orthodoxum faltem) fuifle, vel a ChriRianis 
gratiam captare voluifle res ipTa docet , neque ut verGonem iRam omnes EecleGat 
orientales maximopere venerari concedamus. 

Quando primum litteris Arabicis deferipta ad ChriRianorum Orientalium 
manus pen’enerit verGo iRa, non eR quod Ratuamus aliter quam ex conjectura 
poR Abul-Fedae demum tempora factum, ob eu quu innuimus rationes, nee quam 
apud ipTos auctoritatem conTeenta Gt, cum in eu propenGores videantur, quae 73. 
Ifcquantur. Haec PocecUui. Conf idem in Praefat. ad Comment. Michae. 

Duplicis funt generis \xrGones Arabicae , quae Icuntur in Bibliis Pol]rgIoN 
tis Pari'lenGbus et AngUeanis: Libri hiRorici ex textu Hebraeo, Prophetae autem 
translati Tunt ex Graeco, qui cum Codice Alexandrino convenit magis quam cum 
Vaticano. Revera et Codex Alexandriuus et Codex Prophetarum Arabicus ex Ae- 
gjrpto fuerunt afportati. fj 

fLondineuTes Biblia PariGenGa Polyglotta recuTa dederunt. Hinc et hic ea. 
dem defunt, quae ibidem deGderantur. AdeR quoque eadem verGo ladoa ab iisdem 
' " ao- 

•5 Hujus rei profert plorima teftimonia Ub. 1. hift. erit. Vet Teft. e. «<• p. a|Sy 
foeoekius Dein le addit, quae fequuDtur Le Leng p. lai. coL a. E.* 114. CoL B. 
f ) Nota marginatis apud Rieb. Smom , 
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tuctoribat confecU , Pentateuchi a JokMftne Hefromu , Libri Rutb ab Atrthtmt * 
EcchtlUnJi, IV. EvanReUoruin ab J.fl.Aaym/wdo. reliquornin vero librorum tatn- 
Veteris quam Novi Inftrumcnti a CabrUlt Sionitt-. fingnloi vero Pocockiui emenda- 
vit textuique Arabico adaptavit. In ipfam vero verfionem Arabicam accurate inqai*' 
rit J. G. Carpzeviuf et Rick. Simon ') qui in varia ejus loca animadvertit, et nae- 
vos verfionii non folum interpretibus aut feribis, l'ed etiam iis, qui litteris puncta 
adferiprerunt, tribuit. Quod fi quis itaque puncta ipla tollere, vel immutare vel»- 
let, contextus, ut ipfi quidem videtur, meliorem redditurus effer lenHim. Quae-' 
de P&lterio ejusque collatione cum aliis editionibus annotavit J. U, 
infra recenfebimus. ') 

§. xra. 

t Editio Romtma. 

* Biblia Sacra Arabica, Sacrae C6ngregationts de prnpaganda fide juffij 
edita, ad ufum ecclefiarum orienialiuin , additis e regione Bibliis lati- 
dU vulgatis. Tomus I. Romae Anno MDCLXXI. Typis ejusdem Sa- 
crae Congregationis de propaganda fide. Vol. 111. FoL 

Verfio haec facta Audio Strgii Aiy» Archiepifeopi Dimafeeni Maronitae fub 
Vrb/mo VIll. Pont. Max. tantum anno 1671. plurimum recognita in lucem prodiit. 

Expr*efttUmf. Cum facrorum Bibliorum editiones pro multitudine natio- 
num et liognarum multiplices fuerint; editio quoque Arabica olim fatis celebris et 
integra habita elL — Sed haec ipfa non modicam jacturam paffa cA , ita ut plera-' 
que ejus exemplaria perierint, et in paucis, quae fuperfuerant, non pauca errata ae 
defectus inoleverint. Hoc animadvertens llluAr. et Reverendiff Praefui Strgiltt Ri- 
fut Arcbiepifeopus Damafcenns Maronita — — nationis fuae necellitati pro fuis 
viribus opem ferre decrevit ; praelertim quia eodem tempore nonnulli Orientalium 
Ecclefiarum PiAores ApoAolicae fedi , cui tunc Urbanut IGJl, praeerat, fiipplicave- 
sant, ut editionem Arabicam recognofei , corrigi, typisque vulgari ad fuorum po- 
pulorum utilitatem in alma nrbe juberer. Quorum precibus cum Pontifex benigne 
anmiiffet, Eminentiilimis ac Reverendiffimis Dominis facrae Congregationis de pro- 
paganda fide Cardinalibus rem totam commifit. illi vero praedicti Archiepifeopi 
Sergii partes effe voluerunt, plures viros tam EccIefiaAicos, tam Laicos, Sacrae 
'Theologiae aliarumqiie feientiamm Profeffores, et praeterea variarum linguarum, 
praefertim Arabicae, Syriacae, Graecae et Hebraicae peritos, in fuis aedibus con- 
gregare, atque una cum illis Arabicum textum corrigere, fuaeque integritati quan- 
tum fieri poffet rcAituere. 

Anno igitur poA ChrlAum natum 1625. IIluAriff hic Praefui, coeteriquo 
viri eruditiflimi tantum opus fummo cum Audio animiqtie ardore aggredi funt i et 
exemplaribus quotquot invenerunt Arabicis collectis, ex nnoquoque emendatiora et 
linceriora, et quae ex Hebraicis Graecisque fontibus purius manabant, feligentes, cor- 
rupta, et ea quae in Arabicis codicibus defiderabantur, ex iisdem fontibus et ex BU , 
. ‘ bliis 

a) Critica Aera, nart. a e. f. p. d47.etc. r) De traniiat. Bibi, in Ihur. vernae. 
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• DE VERSTONB ARABICA. 

Mi!» L«rinit Vnipitif eorrexcrnot , vel »b intef^o reporieront — • •— Defunt por- 
ro in hac Arabica impreffione eae qnas Araba motiona, nimiram vocala appel- 
laoc etc. 

Anno 1624. (ut refert Uuxuriut) quidam Ecclefiae orientalii praefula, in- 
primit Archiepifcopus Aleppenni et Patriarcha Copritarum in Aegypto ab Urbana 
VllL magna fupplicatione poftularunt, ut Biblia typis Arabicis excura in regioner 
fua mitterentur, quippe quia rarhEma forent mfc. exemplaria, eaque parum fincera. 
Defignad funt a Congregatione de propaganda fide, cui ab Urbano demandata fue* 
rat haec provincia , Serpuj Rifut Archiepifcopus Damareenus , et Philippus Guada. 
gnolut,- ut huic verfioni totos fe darent. Abfoluta Pentateuchi verfio edita fuit ty- 
pis praefatae Congregationis, cui e regione adjecta eft Vulgata Latina. Mortuo 
autem Rifio totum Vetus TeHamentom abfolvit Guadagnolut anno 1647. Incoeptum 
eftftatim novum, finitam vero anno 1650. iicd cum Joatmtt Baptifia GUttinut 
bona fide in praefatione fua falTas efiet, hanc verfionem Vulgatae Latinae non pror- 
fus correfpondere , julTu praedictae congregationis decretum eft, ut ab Abrakama 
Seckellenji et Ltidovico Maraccio fufciperetur nova illius emendatio, quae quidem 
pofta ad Vulgatam omnino exacta eft, perfectaque anno 1664. Praefatio nova, 
«opiofiOimnsqne erratorum index ab eodem Maraccio anno i66S. confectus eft. 
Opus tandem prodiit anno 1672. opus, inquam, quadraginta fex annorum, cui eon* 
cinnando adfuerunt plurimi Cardinala, Praelati, Regulares et Seculara, e quibin 
multi erant linguarum orientalium calleatiffimi. ■) 

De hac editione ita loquitur ipfe Guadagnolue : „ Sacra Biblia jam nnne 

„ Arabico idiomate hic cuduntur fiib felicibus S. D. N. Urbatti Papae VllL imperiit 
„ et aufpieiis , qui ut univerfo orbi ficrae doctrinae alimenta paucis etiam paginis 
„ tribueret, excogitavit duplici pariter idiomate Latino et Arabico facra Biblia co- 
ndere, recogitant, nullam terrarum efle regionem, quae velLadnam vel Arabi- 
„ cam non percipiat loquelam.,, 

Haec verfio ad Vulgatam Latinam omnino facta eft, barbara et inepta, ut 
mu monuit vir doettfflsnus t cujus prima volumina, cum in Orientem milTa eflent, 
ruagnas tuebas excitaverunt, cum vhc intelligeretuc, et Miffionarii tanquam S. Scri- 
pturae corruptores accofarentur, itaque fupprella eft per multos annos, tandem 
perfecta prodiit. “ ) 

[Verfio ipfa Arabica, quae in hoc opere fplendide expreftb publice expo- 
nitur, a Carpzovio noftro Perfio Chrifiianorum occidentalis nominatur. Summo jure 
enim ab aliis editionibus in Polyglottis obviis diftinguitur. Uft quidem funt edito- 
ra antiquiotibut codicibus, et plurima ex arabicis verfionibus defcripferunt; at quo- 
ties inter illas et Vulgatam Latinam difTcnfis erat, quod quam faepillime accidit, 
verfio Arabica ad Latinam transformata eft : hinc ipfa editio Polyglottis longe infe- 
rior eft habeuda , et interpreti Sacrarum litterarum nulli eft ufui, fiquidem, ubique, 

P a utrum 

Homm nomina indicat, praelongam- Jr) In monito ad Leftorrm Arabicis fuis 
que ea de re texuit Darrationem Abbas Ns- Inftitutionibus Romae anno ih^o. editis 
talius in Diaiio Eruditorum Italk-o Roniae praefixo. 

edito X'j. ].imiarii isii. c quo haec car- xx> Le Loug p. 124. coLi. B.— p-tty. 
petrn cxLripu funt. coi. i. B. , 
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utrum lectio fit genuini, in vero td litinam textam immutata, dubium remiMt.' 
Tribui conllat opus voluminibui. Tomus primus continet PraefariUnem Latine et 
Arabice fcriptam , una cum recenfione fphalmatum tjpographicorum tum intexto. 
Arabico tum in Latino obviorum; Pentateuchum, cum indice telUmoniorum eV.T. 
in N. citatorum Arabice et Latine; explicationem Nominum Hebraicorum, Chal- 
daicorum et Graecorum io facro textu obviorum; indicem rerum; et denique libros 
facros Jofuae et requentes ufqiie ad finem librorum Chronicorum. Tomo fecundo 
ClUtur primo emendatio fphaln>auini fypographicortim, fcqunntur Libri Kfdrae, 
Nehemiae, Tobiae, Judithae , tllhcrae, lobi, et Pfalterium, Scripta .Salomonis, 
Liber Sapientiae, Siracides, Pn>phetae majores et minores, et Libri Maccabaeo- 
tum. Tertium volumen praeiiiiliiim habet aberrationum typograpbicarum recenfio- 
nem, fifiitque integrum Novum I efiiuientum, et in prima Johannis Epiftcla cap. V. 
com. 7. locum illum de tribus Coeli tetlibiis- Singularia funt quae de hic editione 
xefert O. G. L. 0 . Ktiochiui, riimirtim inPIaiterio inter Pf. octavum et decimom octa- 
vum, inferta legi Capita VUl. IX. X. XI. et Xll. Libri fecundi Regum; Pfalmos 
vero IX. XVII. ab exemplari quod inter manus habuit, poenitus abefiTe. Dum vero 
baec feribimus, ipfiim opus oculis iifurpare nobis non licere, liibentes fatemur, nec 
cum nobis aliud videre contigit, in hunc locum incidimus. Difeimus vero ex rela- 
tione Wdlchii, viginti quinque plagulas cum dimidia, de novo exculas, reliquisqu^ 
quae jam dudum exprelTae fuerant, infertis efie: perpauca vero exemplaria jam 
1650. exprefla fine titulo ac praefatione quafi furtim ex officina furrepta exftara. 
Exemplar itaque, quod Q Knuckiui recenfuit, utrum particulari aliquo defectu , ex 
confufione plagularum recufarum orto laborare, in vero in omnibus exempliribna 
eandem regnare confufionem dicendum Iit, iis relinquimus, qui ipfum conflilere pof- 
funt opus, dijudicaodum. 

Biblia Sacra in Lingua Arabica. Tomol. (Romae ftimpeibus facrae congre- 
gationis de propaganda fide. 1752. 1753. 4-) 

Recenrilfima elt Bibliorum Arabicoruni editio, inchoata quidem, fed utrum 
ad finem perducta fit, definire non pofiTumus. Exemplar forma quarta majori im- 
prelTum geminum ollendit titulum; in altero pofl figuram radiatae crucis legitur artbi- 
ce : Foedus Vetus et Novusst, Parsprier ; et italice : Bitlie Sacra /n Litsgua Arabiea. Tom» 
l.Dein pnfl figuram aliam radiatae itidem crucis, inter alatus duos angelos, in genua 
procumbentes (libjectis nubibus, in infima paginae parte legitur arabice: Imprejfum 
anno tjpj. mejjiano in ojjieind Malaci Rotili. In pagina proxima alter apparet titulbt, 
praepofito humano capite alato, qui eadem quae in priori aiabice cxpreiTa erant, ite- 
rum 


y) Conf, y. G. Carpusva critic. liwr. part. 
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rnmrepcHt, ottiifla foluinmodo linea Italica, addita figara crucis radiatae. Deli< 
neat editionem Cl. Ctroltu Auriviltiiu, fed ita ut Cbi imaginetur, editionem efle aa> 
tiquam Uucareliianam , cui typographus novum dederit titulum, atque ex hoc prae» 
fuppofito multae ortae Ibnt hariolationes et conjecturae: quae vero locum invcmant 
oullum , cum certo contlat, Romae fumptibus Sacrae Congregationis de propaganda 
fide editionem procuratam elle, quae duplici dtulo in gratiam Urientalium et Italo» 
rum ornata ell. Typographus, cujus nomen cft fortaffis Angelui HotiUut, non ex 
Italia in WaUachiam et'ocatus eil, fed Romae typographiam fuain edendo operi eoo» 
fecravit. Nulla adeR. praefatio, ex qua aut confilium editoris, aut conditio textus 
Arabici cognofei poliitj nec ,ulla unquam proflat latina littera in integro opere, ex» 
ceptis folummodo plagularum fignaturis. Volumen primum continet Pentateuchum, 
Libros jofuae , Judicum, Ruthae, qustnnr Regum , duos Chronicorum, duos EC- 
drae, ejus fcilicet et Nehemiae et denique Librum Tobiae. Ultima in pagina 6gg. 
-fbbiequcntfs pa^nac Cc dictus apparet ouftos. Exemplar hujus editionis, quod pbdi- 
det Cl, LorrAiur Hafnienfis, nec plura continet, fed eadem pagina finitur. Typi 
funt elegantes, neque admodum abfimiles iis, quibus Alcoranus Patavii expreflus eft. 
Textus Arabicas multo propius accedit ad editionem Romanam anni 1671. quam ad 
Pulyglotta am ad Pentateuchum Erpenianum: fic et GenefUI, r^. Vulgatam fequitiir: 
ipft eontertt. Attamen, quisquis ille fuerit, editor multa immutavit, mulca curte» 
sit; qua vero id factum fit fide, aut ad cujui exemplaris praeferiptum, non conllat. 
Varietates vero haud funt infrequentes, fiqnklem in primo GeneTeos capite viginti 
tres hujusmodi correctiones deprehenduntur. Genef. XLIX, 10. haec editio omnia ha- 
bet, quae cum Vulgata confentiunt, tt ipji trit cxfpccmio gentium: Romana vero a 
Cui Jimt omnia. 

Bitlia Ductrtjhana. 

* Biblia Arabica, cura et lludio Patriarchae Antiocheni M^Ichitarum. Do- 
' carella in Wallachia 1700. fol. 

AUxaudtr HeUadiue affetit. Libros Ecclefiaflicos etiam in Lingua Arabica 
anno 1700. una cum Novo et Veteri Teflamento eura Patriarchae Antiocheni Duca- 
seilii prodiilTe. *) 

[Alexandri Hilladii Ratua praefeni ecc]eliae graecae, in quo etiam eaufae ex- 
ponuntur, cur Graeci moderni Novi TeRamenti editiones in lingua graecu - barbara 
factai acceptare recnfuit, prodiit Altor jii 1714. g. Auctor Larijfae Thcflaliae civi» 
tate natus univerfam fere Europam peragravit, et Altor^^ per quadriennium morfr 
tns^ multa de flatu graecarumEccIefiiromlactn jucunda et utilia retulit. Verum ubi- 
vis ambitioni et invidiae indulfit, nec in iis quae refert, ubique eandem meretur fi- 
dem. De Bibliis Arabicis Ducarefii imprefCs, et in hifce oris nondum vifis, nihil 
praeter iliorum exilceutiam docuit. Optarai CL Mickaeli/ ,ut quis accuratam hu- 
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)m editionit inflitneret recenfionem: coi qnideiD voto CI. Aurhittiut fatisfteere TO> 
luit , ita nc graces ipfi poblice referantur. Sed mirum elli quod haud 

errorem detexerit. Editio a CU AurhiUUo laudata, non cll illa OucarelHana, fed re>- 
eentior Romana; quae duae editiones non foUim forma externa, prior enim ell pri- 
mae, pofterior fecundae magnitudinis, dilUnguontur, fed et in fe makime funt di- 
verfae.. Prior enim feu Ducareftiana exhibet verfionem orientalium ChriAianorum 
Alexandrinam, ^ VL pofterior vero, ad editionem Romanam anni 1671. fmmate 
eft, quamvis editor, Salomonii Negri, in edendo Pfalterio et Novo Teftamento, in- 
fiftens veftigiis , varia immutarit , atque emendare ftuducrit. Accuratiorem itaque 
hujus editionis rariilmae adhuc exfpectamus notituun. ') 

i XV. 

tcMiattUiiiui Araiuat. . . , 

P -1 • Pentateuchas Arabicus charactere Hebraico ex .verfione R. Saadiae. Coo- 

ftantinopoli 1546. fol. In Pentateucho Polyglotto. i 

OpusbocConftintinopolidudumimpreirum,doetonui 'manibus teritur, quae 
tamen editio palllm mendis fcatet, exemplaris aliquando forfan vitio, alias eorum, qui 
smcales sppofneriint. Grammaticae Arabieae, linguaeque proprietati - minua coulbM% 
Ave imperitia yel negligentia. ^ . . 

[In recenfione hujus codicis typis hebraieis ,CoDftaatinopoli ituprefli remi^ 
auctor hofter Lectorem ad ea, quae de codicibus hujus operis SasdUt MStis ob- 
fervarat, e qnihus hic nonnulla exferibenda duximus. 

„ Haec translatio in Africa ubique legitur, eamqne Hebraeoram peritillimi 
„fequuntur, et allegant tanquam authenticim, utpote ab homine literarum qt tradv 
jjtionum atque rerum Hebraicarum peritilDmo piofectara. ') ^ 

„Saadiat in verConc Pentateuchi longius plerumque a verbis et phraCbuf 
^Ehraicis recedit, et paraphraftem (icpiiis quam interpretem agit.,, /) . 

„Hic interpres modo Onkelofum, modo LXX. Interpretes, modo etiam 
ingenium fuum prorfiis Judaicum, et ad feripturae genuinam fenTum detorqutn- 
*' „dum natum fequitur. t) 

„ Ab Ebraicisne, an t LXX. an ab Onkelo traducta fit Saadiae interpretatio, 
jjdubitarunt nonnulli; ea eft hominis in convertendo licentia et levitas, paflim fiqni- 
„dem divagiUir, et ultra «.ancellos excurrit, ut Paraphraften facile, non Interpre- 
„tem poliis agnofeere. Ad Ebraica tamen compofitam elTe editionem hanc, milii 
„ non attento fiet perfpicuum.,, *) 

' • „Hiec 
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jt' 1 *'*5,Hiee SsadUt interpretatio paraphrafeos potius qnam veriionis fimpKeis no« 
i^mine iniipniri debet, quia contextus Tui verbis non ita preiTe adhaeret interpres. 
„ Mutat enim interdnm nomina propria , et at ab omni antecepta opinione liber 
^non erat, mentis fuae fenCa potius quam iprummet contextum haud infreqaemer 
j^exprimit. — Dictio illias eifi ad Hebrairmos minus accedat, quia paraphralKcs 
non ita tamen Arabica ell, quin linguae Hebraicae ingenio faepius infcrviat^ 
gita ut ex ea hominem Judaeum facile agnqfcas.,', ■) 

veriioneS Pentateuchi ex Hebraeo factae, vel fiint a Ju- 
„daeis vel a Samaritanis concinnatae. Omnium celeberrima eft, quam comp^ifuit R. 
„ &>4di4/ Gaon , FiumenGs, edita Conflaniinopoli 1546. literis Ebraicis. Eandem 
„ elTe quae in BibUis Polyglottis Parinenlibus et Londinenfibus typis cxcufa eil, pluri* 
Ijnu, licet rei criticae periti , falfo taiiien fupponant.,, *') 

• ■* StdHac verfionem in Polyglottis Pariflenfibus et Londinenfibus exferiptam 
e(Te, adfirmant, qui ipGs operibus manus adhibuerunt editores. 'Negat Rentudotiut, 
fed quijnter hofce diOenrus ell, facillime dirimitur, fi genuina et interpolata Satduu 
eliftingiiitor verGo; illa in nonnullis Codicibus, haec in Polyglottis exilat Bibliis. 

* Pencateuebus Arabice. Lugduni Batavorum, ex cypographia Erpenia* 
t 'toa UOguanim orientalium. ProAaot apudje^nnem Maire. 1632. 4. 

In hac editione oblervavi, (inquit Jph. Htiu\ Huttiugtrifs)") auctorem 
offam exemplari Hebraeo a communibus noilris diverfo (ctgut hic itcfionet varist 
producit). — In coeteris multa habet Interpres fingularis Mayijecs et induilriae io» 
dkia luculenta. Erpeniana haec editio eil magis litteralis, quam StsdUna translatio, 
adeo ut non nifl Hebraicae Unguae peritiiCmi eam intelligant. Judaeus Africanus, 
qui eam compofuit, ajiidaeortim cobTuetudine non recedit. Hi autem ut populo fe> 
fe accommodent, vocesque Gngulas explicent, folliciti funt propriam carum fequi 
fignificationem, 'ex quo ftylus rudis et barbarus efficitur.,, 

Haec verfio praefhrtim in locis difficilioribus Chaldaeum Paraphraften fe- 
qnitnr. ■) 

Ex EpiftoU dedicatoria: Coeterum curo in manus meu veniiTet exemplas' 
Pentateuchi Arabici charactere Hebraeo, in Mauritania Jam olim a Judaeis editi — . 
Ego quoque curo id paulo diligentius cum Textu Hebraeo et translatione Arabica Saadiac 
contiiKITem, competi certo eam verfionem accuratiffimam elTe et palmam etiam eri- 
pere Sradianae. 

[Codex ille , ex quo Tbomat Erpeniut Pentateuchum publici juris fecit, ad- 

« rvator in Bibliotheca Leidenli ex legato Scaligeri cod. 3. ffiu Bibliothecae cod. 336. 

iriptus eil in folio, litteris hebraicis, optimae notae, licet mutilus. Scaligtr in 
tcAamento hanc verfionem Saadianae praefert, quod propiua verbis hebraicis infi- 
Aat, et totidem fere arabicis ex|irunat , locis quibusdam exceptis ubfcurioribus , in - 

qui- 
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quibat 1 verbis non nihil recedat , fed ita at nagit ad fenrum incUnet, etunqae eia* 
rius exprimat, interim variis ex locis t auctorem verfionis Saadianani translationem 
ante oculos habuilTe, racpiusque illam fequutum elle, comprobari polTet. Litterarum 
formas codicis hebraicas in Arabicas transformavit editor, omiffis tamen punctis vo- 
calibus. V'’errionem latinam non addidit; adeo enim adcurate textum bebraeum le* 
quitur ut Aridt Montani verfio latina in locum textus arabici veriionis iubliitui pof; 
Ct. Infcripfit opus editor Jolitnni Borejj^ et de opere ipfo rationem reddit. Acce* 
dit praefatio, quae conliructiones lulolitas et a genio linguu Arabicae lecedentes 
eeolct. f) ' , 

$. XVI, 

Gntfit Arabia. ' 

j * Genefeos capita quatuor prima Arabice et Latiae, cura Ocboius. Franci 
furti 170Z 4. 

Ex Poljrglottis Anglictnis. v. Poljrglotta. s) 

* Genefeos quinque capita Arabice et Latine ex Polyglottis edita, iludio 
Georgii Cbriiliani Burcklini. Francofutri 1700. 4. •) 

Genefeos Caput I. Arabice et Latine, ec Evang. Matthaei Cap. II. arabice 
ct latine. Helmlladii 1718. 4. > 

• In J.G. LaAemuktri elementis Arabicis , e potyglottis LondineoGbui cum 
praxi legendL 

• Libri Genefeos Capids XL fragmentum, Arabice, ex verfione Samari** 
tanorum, cum Interpretatione Joh. Henr. HotdngerL Hcidelbergae 

; J6jg. 4. ') 

[Plures adhne tdfervantar Codices MSd, qui Arabicam Samaritanorum' 
exhibent verlionem; quotum de verfione. judicat Hotringtriu: „ Arabica Samarirano- 
y,tum verfio incerti itidem et anthoris et aevi a Chaldaica interpretatione raro quidem 
i,jecedit, Judaifini etiam pertinax interprMj noonunquam tamen ab illa abit, et 
,;^vel emphafin preifiua urget, vel textui Hebraeo propius accedit, vel Sudianam fe* 
„quiuir, vd obfcure Chaldaeo.Samaritanum loquentem explicat, vel fuo fretus ja* 
dicio novam fundit verfionem;,, quae fingula variis comprobat exemplis, ied ex in>, 
^tegro opere non nifi unicum bocce fragmentum typis exprelTum luci expofi- 

$. XVH^ 
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§. xvn. 

Extdtu Arahiet. 

Exodus arabice ex verlione R. Saadiae Gaon. Guiflandoopoli 1545. P. 

V. imet Polyglotti. “) 

Exod. c. Vll. Arabice cum verHone latina fnterlineari, Oratio Dominicat 
Saluutio Angelica, Symbolum Apoftolicum, et Decalogus fine pun* 
ctis , cum appofita ad lacus verfione latina. Patavii 1687. 4. 

In Gramiiiatica Arabica Agapeti a Valle Fletrnnarum, quae proftaC ibb titn- 
to: Flores Grammaticales Arabici idiomacis collecti ex optimis quibusque Gram- 
maticis, etc. ' ' 

< XVIIL 

Pftbtrit Artbkt. 

* Pfalmi Arabici ex Graeco. Genevae 1516. F. 

[ 1 b Pfalterio Pulyglutto Augt^mi JuJtmimi, Nebieniix 

* PGilmi Arabici ex verfione diverfa ab editione Romana, v. Pfalmi Syria- 
ci. 1610. F. •) 

[In reccnCooe bnjnt operis inter Syriaca haec notarat Auctor nofter: *) 
yPlalmi Uavidis cum Canticis Veteria et Novi Teftamenti Syriace et Arabice, fed 
„eherictere Syriaco minori (qni (bribendi modus vulgo GkUrfckaimi appellatur). 

„ Praemittitur EpUlola Sergii Riiii Archiepifcopi DamaTceni. Liber excnfns in mon- 
ete Libano in MonaRcrio S. Antonii et S. Johanois Evingelidae per Jolcphum P. Ami- 
„ma Diaconum anno i6io.„ Quae fi non omni ex parte vera funt, facile hoc le- 
ctores auctori noRro condonabunt.- RarilSmus enim cR liber, plerisque fere inco- 
gnitus. Meliora nobis nuper dedit Cl. D: Jok.Ckrifioph. DidcrUmiut., qui exemplari 
ufus cR, quod oliro in Bibliotheca Solgeriana fuit, hodie vero Bibliothecae publicae 
Norimbcrgenli acceffit Duplex veriio exhibetur , altera Syriaca , altera Arabka ex , 
verGone Syriaca confecta, minori typo Syriaco exprefla. Titulus Libri partim cR 
Syriacus, partim Arabicas, oRenditque infignia S<rgii Rijii, cujus et praefatio prae- 
mittitur. Subjicitur poRferiptum , quo illi, qui operi edendo fubvenere, commen- 
dantur. Editores fuere Ptfckalu Bi, et J»ftpb Ibn Amims, quibus dticibns Pfal- 
terium in valle Kujilga fcu K/utfikjt Montis Libani expreiium et anno 1610. die 10. 
menGs fecundi Tifri finitam eft. Accedunt Pfalterio non omnia Cantica facra, quae 
alias Plalterio jungi folent: fed tantummodo Pralmus CLI. Canticum MoCs, ERiae 
Cap.XLlV, >3 — XLV, 8. Mariae, et Oratio SyW, et haec tantummodo 

Syriace. De utrique verfione, Syriaca, quae tum ab Verfione in Polyglottis, tum 
ab editione Erpenii faepius recedit, et Arabica, multa fpecimina profert CI. Didtrltu 
miiu *), qui etiple de vera loci imprel&Ouis pronunciatione nihil determinat. Sub- 

ibripdv 
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fcriptio irtbiet PfiilteriI haec eft : In incUto tt reUgiafo Mom^erio FaUi/ Kuzti* ht 
monte Uiani pet eruditum PefcaH Eli , et per abjectum Jofephum ibn Amem* Cremet- 
danenfem anno i6io. Monafteriuni, quod Syriace fcribitur, ell fe- 

cundum Aflemannum Monafterium Sancti Antonii Abbatia de Kuzaia, in altera valle 
Montis Libani, dioecefls Tripolitanae pofitum, quod hodie fpcctat ad Monachos St. 
Antonii Congregationis Libani. 

[UI.] • Pfalmi Arabici ex Graeco, cura et ftudio Gabrielis Sionitae, fub aufpi- 

ciis llluitriflimi Savary de Breves , Regis Chridianiflimi quondam apud 
Turearum Imperatorem legati. Romae e typographia Savariana. Excu- 
debat Stephanus Paulinus. 1614. 4. '*) 

[Non fine jure dillinxit Auctor nofter hanc editionem , ab illa, quae iequen- 
tem occupat locum. Solum enim habet textum Arabicum line verfione latina. Prae- 
terea non fine veri fpecie alTeritur, ci hic alium exhiberi textum Arabicum ac in‘ fe- 
quenti. Duplicem accurate rtifUnguit edillonem atque hanc verflonem 

, Arabicam e Graeco, illam vero Arabicam e Syriaca llmplici verfione concinnatum 
habere afferit. ') 

[IV.] * Liber Pfalmorum Davidis Regis et Prophetae. Ex Arabico idiomate ia 

<' Latinum translatus. A Victorio Scialac Accurenli et Gabriele Sionita 
Eddenienfl Maronitis, e Monte Libano , Philofophiae et Sacrae Theo- 
logiae Profeflbribus. Recens in lucem editus munificentia llluflriflimi et 
ExceilentilT. D.O. Francifei Savary de Breves, Regis Chriflianidimi a 
confiliis, ejusque apud Paulum V. Pont. Max. Oratoris, et Serenillimi 
Ducis Andegavenfis, ejusdem Regis Qiriftianiflimi fratris unici Guber- 
natoris. Opus tam facrarum literai^m , quam Linguae Arabicae iludiofis 
utibilimum. Cum Privilegiis Summi Pontificis, Imperatoris, Regum, 
Rerum publicarum , aliorumque Principum. Romae. Ex typographia Sa- 
variana. MDCXIV. Excudebat Stephanus Paulinus. Superiorum per- 
milTu. 4. f) 

[Infcripfcnint editores Pfalierium Ludovico Xm. Galliarum Regi, epiflol» 
nnneupatoria , ex qua fcqnentia notanda funt: „Prancifcus Savarius Dominiis de 
„ Breves, Majeftatii Tuae apud Paulam V. Pont. Max. Icgattii — apud fe ftatuit 
„ad opitulandum miferis illis gentibus nihil efficacius, et ad eas ex im- 
npio fupecfiitionis , errorisque mancipio liberandas, ac deinceps ad Ecclefiae gre- 
„minm traducendas — fore nihil quam C de fidei Chriflianae praeceptis atque my- 
,^Reriis, libri quam plurimi vernaculis illarum linguis excuderentur, quibus erro- 
„rum fuorum falfitatem aperte dignofeerent , agnitaniqne deteflarentur, ac peniiua 
„ ejurarent. Ergo rem magno animo aggreflus, omnibus eo pertJnenubus fednio 
„eomparatis, ac in primis illarum fermonis atque rerum fcientiae peritis hominibus 
„adarocatis, nullis neque fumptibus, neque laboribus parcendo, eam omni Audio, 
„et induAria promovere non celfat. Ex quo fane factum eA, ut quemadmodum 
,j non ita pridem Catechifmum UluAr. Cardinatis BelUrmini in gratiam illarum gen- 

,) tium 
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„tiam h ArabicniTi fermonem transferri curavit: ita nunc ad Hnropteornm Giridia- 
„ nonim commodum et utilitatem , facrorum Bibliorum Arabicam ct Latinam Inter* 
„pretationem promnigare decreverit.,, Hisce verbis comUiotus recenfet LeLong: 
„Biblia Arabica et Latina ex verfione Victorii SciaUc Accurenfit et Gabriclis Sioni- 
„tae Edenienfis Maronitarum edenda circa annum 1612. Romae, aurpiciis et muni- 
„ licentia Francifei Savary de Breves, Regis Chrillianiffimi a Confiliis, ejusque apud 
„ Paulum V.-Pont Max. Oratoris etc. antea apud Turearum Imperatorem Legati et 
„po(lea Sereniflimi Ducis Andegavenfis Gallonis , ejusdem Regis Chrillianidiiiii fra< 
„tris nnici Gubernatori;.,, Sed addit: Quorum liher duMtxat Pfalmorum prodiit m 
4. Romae ex TypographU Savariava. 1614. x) Integra vero Biblia , quorum edendo- 
rum caufa Frattei/cui Savary Romae Arabicam Typographiam inllruxit, nunquam 
lucem adfpexenint. Qualia vero illa futura fuiflent, fpecimen hocce oAendit. Arrix- 
' ens textus punctis vocalibus animatus interiorem , verfio latina exteriorem oceupat 
columnam. Accedit Pfilmus centefimus quinquageCmus primus, addita in margine 
nota: Hie Pfalm. non eft m keir. neq. in lathio codice quo utitur eccL romana. Se- 
quuntur Laudationes diverfae: Laudatio prima Moyfis Prophetae et filiorum Ifrael; 
Laudatio fecunda Muyfis Prophetae ; Laudatio tertia, Annae matris Samuelis Pro* 
phetae; Laudatio quarta, Ifaiae Prophetae; Laudatio quinta, Habacue Prophetae ; 
Laudatio fexta, Jonae Prophetae; Laudatio Dominae Sanctiflimae Mariae ; Laudatio 
Zachariae Sacerdotis; Oratio Simeonis Sacerdotis; Oratio Ezechiae Regis, cum Deus 
auxit aetati ejus 1 5. annos. Ad calcem denique : Romae / Ex typographia Savariana 
MDCXIIIL Excudebat Stephaniis Paulinus, Superiorum permififu. Subjunguntur 
denique emendationes in textu Arabico et Latino. Differt verfio haec ab illa, quam 
idem Sionita in Polyglottis Parifieniibus excudi curavit , et in Polyglottis LondinenC- 
bus recufa datur, quae verfio Alexandrina falutatur. Judice Waltono verfio haec elh 
ex codice Antiocheno, et eadem quam .AuguAinus JuAinianus Genuae iyi6. in 
Plaltcrio Polyglotto in lucem expofuit; *) fed Joh. Hcnr. Hottitigerur inAituta colla- 
tione editionis Genuenfis , Romanae et Parifienfis certis indiibitatisque exemplis com- 
moiiAravit, editionem hancce Romanam ab illa Genuenfi plane efle diverfiim , Pari- 
fienfemque codicem cum editione Genuenfi pluries, quam Romanam cum Genuenfi 
confentire: quamvis et inter Genuenfem et Parilienrem frequens fit diffenfus. ') For* 
taffis itaque tertia haec eA verfio, quam IValtonut nondum editam appellat. Ex Grae- 
co eontextii hane verfionem efle eoncinnatam, exinde fieri poQet verofimile , quia 
Pfalmus centefimus quinquagefimus primus additus eA. Sed in dubium vocavit eam- 
que c Syriaco Contextu formatam ede adferit anonymus in Gittingifchen dnzHgen.*} 
Idem jam antea AjjmaniMs adfirmarat, uti ad editionem praecedentem notavimus. ') 

Davidis Regis et Prophetae Pfalmi ex Arabico in Latinum idioma a Ga- 
briele Siouita Edenienfi et Victorio Scialac Accurenfi Maronitis e Mon- 

Q a to 
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te Libano, Phiiorophiae ec Sacrae Theologiae Profeflbribas redditi. No* 
vis typis donad Ulullrifltnii et Excellentiff DO. Francifci Savary de 
Breves, R^isChriftianillimi a conllliis ejusque apud Paulum V. Pont. 
Max. olim Oratoris et SereniiT. Ducis .\ndegauen : ejusdem Regis Chri- 
(lianiiT. fratris unici , Gubernatoris liberalitate. Ad communem Tacrarum 
literarumlet, linguae Arabicae ftudiriforum utilitatem. Summi Pontiheis, 
Imperatoris, Regum, Rerum publicarum privilegiis. Romae, exTy- 
pographia Savariana. M DC. XIX. Excudebat Stepbanus Paulinus. Supe- 
riorum permiiTu. 4. 

UlQt «ft quondam Waltonus exemplari editionis cum nota anni MDCXIX. 
Adfervatur idem in Bibliotheca Regia HrestienCi, et a Cl. Hirtio delineatur. Verum 
ipTa Pralterii editio eadem eil, quae jam anno MDCXIIII. in lucem exiit. Titulus 
vero ut et epitlola nuncupatoria rcciifa data funt. Exemplaria vero, quae antiquio- 
rem anni notam oftendunt, et in rubro inter fefe differunt. Aliae Victorium Sci*- 
lac Sionitac praeponunt, uti in nollro exemplari factum ell, aliae Sionitam primum 
et deinde lictorium nominant. "■) 

[VL] * Pfalmi Arabice. Aleppi , Sumptibus Athanalii Graecorum A ntiocheni 
Patriarchae. 1706. 4. ■) 

[Paululum ab ordine chronoingico deflectimus, dum recenfionem editionum 
' Pfilterii in Oriente procuratarum inffituimus , et quae fibi invicem refpoodent edi- 
tiones, in una ferie hic exponimns. Primo loco nominanda eff editio , quam 
vajlu/ Graecorum Melchitarum Antiochenus Patriarcha propriis fumtibus Aleppi 
1706, procuravit; qui vero non antiquam illam verfionem Pialterii et Canticorum 
V Veteris Teffamemi iterum exPeribi curavit, fcd aliam typis Arabicis dedit, quam 

Aidall* kcH AI Pkadtii diaconus Melchitarum e Graeco feptuagimavirali contexta 
concinnavit. Epiffola nuncupatoria Arabice feripta dicattir Pralterium Principi Val- 
lachiae, cujus et infignia aeri incifa paginam vertam primam occupant, una cum 
litteris graecis initialibus, quae latine explicantur: Dei Gratia joanoes Conffantinuc 
Ballkraba Bracoranus, Princeps et Dux totius Vallachiae. 

[Vn.] Plklmi Arabice. Aleppi 1735. 8- 

Notat editionem Hcnriciu Sckuiziut in Bibliotheca Arabica. Aidalla benZ*- ' 
rirr Clericus Melchita anno 173Z. typographiam Aleppi exllruxit, quam elegantiffi- 
mis typis Arabicis exornavit. 

[VUI.3 Pfalmi Arabice imprefll in Monallerio S. }obanm's ic monte Keiroan. - 
» 735 - 8 . 

Editionem notat O. LorcKiut in deCderatis; quae, <i • praecedenti diverla 
eff, ab eodem tamen typographo AtdaUa htn Zadur procurata eff; eaq,ae prima ell, 
quae in monallerio S. johannis excufa prollat. 

'[IX.] Pfalmi Arabice, impreffi in MonaAerio S. Johannis in monte Keiroan. 
> 739 - 8 . * 

- _ Se- 
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Secunda editio, id cnjus calcem indicttnr, in Monafterio Jcdiaonis Bapti* 
Aae cogoonunati de Soairo in monte Kefroan , mondt Libani Dioccefeos BcryteoCs 
•xctidenie Abdalla ben Zachar clerico Melchita eam recalkm datam efle. 

Plalnii Arabice, imprefll in Mona&erio S. Johannis in monte Kefroaa 
» 753 . 8 . 

, Ad calcem operit tertia vocatur editio, quae opera Canonicorum fecundum 

ordinem Romanam in eodem monafterio procurata clL Pfalteriis junguntur Canti* 
ea Veteris et Novi Teilamend et Decalogus. De hoc Pitlterio fttpk. Sehultzius, 
MonachosMonafterii de Sbiure (feu uti fetibit, Httinnh Schwo^er) typo* arabt* 

cos in Gallia parari curalTe, poftquam Nlonacbus Selimm, qui typographiae prae, 
fuit eamqueeaAruxit, formas illorum calamo exaraverat: eamque ob caufam typum 
non aceurate formam orientalium characterum repraefentare, refert. Keccnfet edi- 
tionem hanc in hifce oris raro obviam CL JXJfrJtmiiu. P) 

Pftltni Arabice. i 7 ^ 4 . 8 - 

In MonaRerio St. Johannis BapdRae Aifcboir Alcaio in monte Chafwan, 
opera et induAria Monachorum Canonicorum S. BaClii , Congregationis vel ordinis 
Romani. - Hae funt editiones, quae nobis innotuerunt in Oriente imprelTae. Jam ve- 
ro ad illas reverdmur, quae in Occidente et podiCfflum in ufum Orientalium ChriiUar 
norum publici juris fsctae funt 
Plalmi Arabice. Patavii, typis SeninarH. 1709. g. 

Prima Edido Aleppenfii anni 1 706. iterum praelo fubjecta eft. t) 

Pfalini Arabice. Londioi, funpcibus Societatis de propaganda cogni- 
tione Chrilli apud exteros. 1725* 8 roty. 

, . Adeo Arabica omnia funt, nt ipfi paginarum numeri charactere Arabibus 

hodie confueto exprefi , et plagulae tantummodo in Bibliopegarum gradam littertr 
bdnia dillinetae Gnt. Titulus Arabice feriptus fcqueods eft tenoris: Uber PfrlmOf 
rum Regu et Propheta* David, prtemijjii Pfalmorum argumentitt additu locit paraU 
felit e Veteri et Novo Teftamento , una eum deeem praecepti/ e capite vigejmo libri fe- 
eundi Mofaici, et Oratione Dominica e capite fexto Evangelii MattkaeL Impreffut «•- 
mo aerae Ckri/lumae 172/. Etiamfi neqoe nomen civitatis Londinenfis in libri titulo 
appareat, neque Societatis, cujus fuffragiis et ruppeditatis ImpeoCs editio procurata 
eft, ulla fiat mendo: natales tamen Pfalterii haud fbnt ignotae. Societas illa de pro- 
movenda cognitione Chrifti apud 'exteros, quae in Anglia floret, communi plurium 
virorum, quibus ftatus eeelefiae orientalis probe perfpeetus erat, edidonem procura- 
vit. Coofuluerunt Salomonem Negri Damafeenum, altoaque viros, qni per ali- 
quod tempus inter Orientales verfad ersntj eoruroque communi confilio editionem 
Pfiilterii ut et Novi TcftamenU ita adornarunt, nt Chrifthinis in Oriente degentibus, 

, quibus lingua Arabica fatis familiaris eft , quam maxime uftii efle poffit. Ipfe Salo- 
mon Negri ^ qui Halae Saxonnm per aliquot annos commoratus Londinum ibicrat, 
aditionis curam in fe fufeepir. Typi, iplb duce de novo fufi, funt admodum nitidi, 
et proxime ad ductui Calligraphonim Arabicorum accedant; int^rumque opuf 
' ' Q 3 char- 

p) Confi Repertorium fiir die biblitche p, 4;s. jffftmamu catai. BibUotb. Medi 
■nd iDorgenlilnA Littentnr, part. >. p. 171. Lanr. p. S4. ... 
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txiv.] 

[XV.] 


[XVI.] 


cliartie nitort Tuperbit SingnUt Pralinii prumittitur argiimeotom', (pfoPrtltimt 
ipfe in fectiones aliquas diftinguitur. Parallela vero loca textui lacro fubjiciuatuc 
Verfio ipfa Arabica ab editionibus in Bibliis Romanis, et Pol^glottis PariGenfibtis et 
Londinenfibui diverfa eft, atqne ad verGones e Graeco LXX. interpretum contexta 
confectas, judice Cl. Hirtio et DoderUinio referenda eft. Unica tantummodo eft edi- 
tio, enjus exemplaria quoad maximam partem io orientales plagu transmilTa ftint ; 
nullum certe exemplar unquam venale eft expoGtum ; hinc editio io hisce oris quam 
tariflime inter eruditorum manus verfatur. Recenfetnr editio a Btutt^arttnio et 
Ct. Knothio, fed nelcio quo fato prior editionem ad annum 1730. pofterior vero ad 
annum 1 724. referat. Typus enim exemplaris quod rebus noftris infervit, idem eft as 
in Exemplari, quod in Bibliotheca Baumgarteiiiana fuit, et exprefle habet IVPO. 1725. 
Ad hiftoriam Pfalterii et Novi Teftamcnti Arabici 1727. emiffi facit collectio epiftola- 
rum fub titulo: Anextract of feveral Letters relatingto the great diarityanduiefnliiefk 
ofprinting ihc NewTeftament and Pfalterin the ArabickLanguage; for the benefit of 
the poor Chriftiant in Paleftine, Syria, Mcfipotainii, Arabia, Egypt and other 
Eaftern Countries. With a Propofal for exeeuting fli good an Undertaking. LondoOi 
1720. 8. Exhibetor epiftola Salomonii Neeri, qua de prioribus editionibus S.S. ju- 
dicium fert, easque omnes non ita adaptatas eli'e ceniet, ut Orientalibus infccvire 
polli:>t, una cum octo aliis virorum clarorum Epiftolis. '') | 2 

Plalterium Coptico Arabicum. Romae 1 744. 4. . ' :iK'l 

Plalcerium Alexandrinum Coptico • Arabicum. Romae 1749. 4. 

Typis fanctae Congregationis de prt>paganda fide. Utramque editionem 
paucis indicat Cl. Lorckiuit qui vero de antiquiore dubitat editione. Sed uiraqne 
exiftit, antiquioremque poffidet Cl. DAlrt-frmiar, qui excerpta ex antiquiore .editione, 
ipfi tamen matiuferipta tantummodo communicata publico examini expoTuit. Idein 
Vir doctus accurate in Pfalterii diverfaa inquirit editiones, fingiilasque ad diverias re- 
vocat clalTes. L Verfiones ex Hebraeo. 1) Saadiae Gaon Pfiilterium, quod tamea 
incertum eft. i) Saadiae btn Ltvi MS. II. Verfiones e contextu Syriaco, quorfum 
editiones in Bibliis Polyglotiis, Sionitat, Erpenii et Datkei referendae, nec noa 
editio 1610. III. VerGones e contextu Graeco, quae iterum fune vel Syrorum^ vd 
Melchitarum, et denique Copto -Araborum. ') 

* Pfalini Arabici, ftudio Theodori Petraei. Lugduni Bat. 1663. 4. ') 

[Ultimo loco in recenfione Pfalterioriim Arabicorum nominamus Petraei 
Pralterium, QuodG rubro Gdes habenda eflet, Audio Petraei integrum deberemus 

Pfal- 
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MUerium Arabicam et Copticum, cnm verlione Latina. Verum Theodorut Pttraeut , ' 
qui io rebus Orientalium malta molitui eft, fpecimen tantummodo quoddam edidit, 
nimirum Pfalmum primum, ex duplici vcrfione Arabica et Coptica cum verfione la- 
tina. Fallitor ergo CI. Hirrm/, qui integrum Pfaltcrium a Petrato editum exliare 
fibi perruaGt. In eo ell Vir ifte, ut Cl. MichMcUs de Pfalteriii Arabicis relationem 
emendet et adaugeat. Tria tantummodo nominat O.Michaclis Pfalteria Arabica, i) 
in Bibliis Poljglottis, s) Romae 1614, et 3) MSium quoAlam. Addit Cl. Hirtitu 
editionem anni 1 6 ic. quam modo laudavimus, ct editionem Petraei, Ted utramque 
eum nonnift ex folo titulo novilTe , ipli illarum docet recenGo. Longe plures funt 
Pralterii Arabici editiones, uti jam noilra docet recciiiio; et fortade funt, quae nobis 
liaud innotuere. Quod Petraei foetum attinet, plura intet Coptica nobis dicenda 
iiint, ubi et integruni ejus titulum exhibebimus. *} 

XIX. 

Pfelmi 

Pralmi decem Arabice, cura Gerfehovii. Gryphlswald. 1640. F. *) 

Pfalinus fexcus Arabice cura Gerfehovii. Gryphiswald. 1636. 4. ?) 

.<* Ffafani fepeem poenicenciales» Arabice. Ronue typis fancue Congrega- 
tionis de propaganda fide. 1642. g. '■') 

Pfalmi feptetn poenitentiales, 'Arabice. Romae ex eadem typographia. 

i66g. g. 

Adhaerent doctrinae chridianae ex vcrfione Arabica Italice facta ab AUxit 
Tuderimo Min. Obferv.- cum aliis precibus. *) 

Plalmi feptem poenitentiales, Arabice. Pariliis 1679. g. 

Reconfemur a Cl. Xtodrr/rimo, qui titulum arabicum exTcripfit, ita inter- 
pretandum: Septem Pfalmi poenitentialet et encomia in honorem Mariae. 

Pfalmi tres priores Arabice, cum verlione latina, cura Job. Chriftopb. 
Wichmanshaufenii. Witeebergae apud Georg. Mare. Knoch. 1724. 4. 

^ Prodant fub titulo; Gymnafinm Arabicum, in quo tres priores Davidis 

odae cum vcrfione latina et notis critico -analyticis. Textus Arabicus ex editione 
Romana Pictorii Scialac et Gabrielit Sionitat deferiptus , cum Bibliis Polyglottis col- 
latus, in notis analytice explicatur. 

FTalmi tres priores Arabice et Latine cura D. Joh. Frider. Hirtii. Jenae 
1770. 8. , 

' In Chredomathia Arabica, Grammaticae Arabicae fubjuncta. 

Plalmus XLV. ex quadruplici verlione Arabica. LipGae 1779. g. 

a. Dftderleimm, podquam varias PfaUerii verfiones Arubiess examinaverat, 
ibeciminis loco P&lmam quidragefimnm quintum ita e-xCeribi curavit, ut in 
columna prima verfio e contextu Syriaco, in fecunda vetiio e contextu Grae- 
co, 


aj Hirtii oriental. und exeget Biblioth. 
ToL a. p. 314. coU. vol 1. p. a;. 

«) V. Part 1. Cap. 111. $. XXVIU. n, i. 
pr) ibid. n. a. 
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co, in («rthverfio M«ichkaraffl> et in quetU veifio ex edkioae Coplle«-anbica 
iiiletur. ‘) ... 

C^J Pfalmus LI. arabtce cora Petri Rirftenii. Breflae 1608. F. 

lo Indice chconotogico ab AiKtore noliro haec quidem recealetnr editio, 
quam tamen hoc capite de editionibus Arabicis intactam peaetermifit, Exftat textua 
Arabicus punctatas buju* Pralnii in opella, quam Ptirm Kirfteniiu edidit fub titulo t 
Tria rpecimina cbaractenRn arabieorum Petri Kirltenii , VraiUl. PhiL et Modie. D<^ 
etoris, five Oratio Domini noftri Jefu ChriftJ , qua nulla ardentior exaudita eft ia 
coelo et in terra, quam de(i»ibit S. Johannes cap. 17. ex vetufto codice manuicripto 
Arabico Caefareo transfcripia. Et Regis Davidis Pfalmus qulequagefiinot, vei 

fteundom Hebraeos quinquagefimus primus. Brestae tjrpis alicis, ae 

fumptibus anthoris. In pfficina Baumaoniaoa. Anno GtrManl At^lqe RVDla Ca* 
pteut. (i6og.) 

5. XX. 

Cnm'»m Cmtic, 

* Canticam Canticoram arabice et latine, com noda Joh. GeorgiiN^tdii. 
Lugd. Batav. 1656. 4. ») 

[Adjunctam habet verfionem Aethiopicam; non vero textum hebraicom ; 
•hinc falfo a jar. LeLotig ad Polyglotta refertur./^ 

§. XXI. ‘ ‘ 

Propbtt». ■ ‘ 

Obadias arabice, cora L.M. Crocii. Bremae 1673. 4. 

Inter Polyglotta. t) ‘ 

$. XXU. ' “■ ‘ 

hiimm Tefiamtmtmk, 

[L] Novum Teftamentum Arabice. Londini apud Smidi et Walford. 1698. F. 

In Polyglottis hodanno novo titulo ornatis. *) 

[II.] • Novum D. N. Jefu Oirifti Teftamenturn Arabice ex Bibliotheca Leiden- 

li edente Thoma Erpenio. In typographia Erpeniana Linguarum 
Orientalium. Anno 1616. 4. >) 

Hsec editio licet cum Romana (Evangeliorum anni r59i.) plerumque con- 
veniat, ita ut unam caodemque verConem picriqiie arbitrentur; in mullis tamen 
diferepant, ut conferenti patet , et ex utriusque collatione collectis varietatibus li- 
quet, qtiae omnes cum ex fciibae lapfu oriri non polTint, plane aliam indicant ver- 
fionem. Autores autem quicumque fuerint, unus alterius vitulo aralTe videtur.' De 
antiquitate vero harum verfionum non certo conftat, antiquilfmias tamen fuiCe pa- 
tet tum ex librorum ordine, cum Epiftolis Acta Apoftoloriim poftpofita fint in codi- 
ce MSto Erpeniano , quem ordinem ut in aliis amiquiflimis Graecis exemplaribus, 

fic 

0 V. Repertorium filrdie biblifche und coi i. B. 
morgeni. Lineratur, part. 4. p. «S- 97 - f i vid. infra Seft VI i. XIV. 

Conf. Btumgtrunii Stcbricbtc* wm r) Part. I. c. III. f. XXIV. D. 1. 

mtrch». BUcbtrn j 3 i. 6 . p. 9. Hirtii orient. i) Part. I. c. 111 . J. XXVllI. et fupn 
• ond exeget. Biblioth vol. a. p. i8. Sect. IV. 4, XXIX. n r. 
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fic in noilro vetuftiflimo MS. Alexandrino obfervivi ; tnm ex clanlula, qnaiQ (ct!» 

. bit Erpeniui in fuo codice repertam eflci viz. aljbluta tft hujus libri dcfcriptio etc. ^)> 
[Codicem , qui ex legato ScaUgeriano Bibliothecae Leldenfi accedit, et cx 
qao N. T. bocce exprimi curavit, commendat Editor in praefatione: „Coeteruiti 
^verConic hujus autfaorem et andquitatem quod attinet, vetuRas codicum antiqnifll* 
„mam efle arguit. Ac Evaogelia quidem e Graeco mihi vertide videtur Ut)"julM- 
„mam Kini AzdUufati , id quod cx fequenti codicis mei claufula colligo: Aljolut* 
f^eft kujus libri dtjiriptio di* i(. mtnfis Bauni utnii non^tnlejimi octogtfuni octavi mar- 
„tyrum Juflontm. (hoc eft A.C. 1342.) Dtfcriptuc autem rjl ex emendatijfimo exem- 
ytplarit Cujus deferiptor ait fe id defcripjijfe ex alio exemplari emettdato, exarato ma~ 
f^nu Jokamis Epi/copi Copktitae, tfni Jokanues dicit, fe fuum defcrip/ijfe ex exempla- 
fjti tmendatijjimo ijiiod ediderat 1). NeJ/ulamam F. Azalkefati. Coeicrum an idem 
„ reliquos etiam libros verterit, haud fatis fum certus. Non puto; nam et phrafi 
„ nonnihil ab Evangeliis^difcrepant. ct Syro contextui quam Graeco plerisque in lo- 
geis videntur efle viciniores.,, Verum valde dubia efl de Auctore hujus verfionis 
ex claiiTuU finali conjectura. In edendo opere contulit Erpenius quatuor Erangelia 
cum editione Romana anni 1591. aliisque codicibus MSris, addiditque canones Atn- 
MDonii et diftinctiones inter Cophtitas ufitatas. Reliqua vero codicis, nimirum Acta 
Apoftolorum et EpiAolas Apoflolorum , jam Rapkelengius cum aliis MStis contulerat. 
Quanta vero cara MStum codicem fequutus iit, ipfe teflatur: „Hoc nunc dico, ma- 
„luiQe me quaedam, quae non fatis eleganter et juxta Grammaticorum praecepta po« 
„fita videbantur, id efl, corhuptos Arabifmos retinere, quam at quifijuam a me te* 

„ mere quidpiam dicat mutatum , periculum fubire.,, Diflioguenda efl haec verfid, 
hinc et editio, ab aliis Arabicis editionibus tum in Polyglottis, tum in editione Roma* 
na; et Ii Rick. Simoni fides habenda efl, non ex Graeco, nec ex Syro, fed ex Copti* 
eo contextu traducta efl. Non noflrum in difeeptationem hancce criticam tranfire, 
qui editiones tantummodo recenfenus. Qui plura defiderat, G. D. Gottlob Chriji, 
Storrii dilTertationem de Evangeliis Arabicis adeat; in qua Editio Romana Evangelio* 
rum anni 1590, Erpeniana, Parifienfis et Anglicana editio fecundum crifeos regulas 
examinantur. In noflris terris hanc editionem libris rarioribus annumerandam efle, 
certum efl. Inter Orientales reperitur interdum, fed non ab omnibus approbata efl, 
uti ex Epiflola Salomonis Regri difeimus. ‘) 

Novum TeiUmencom Atabicutn. Londini fumptibus Societatis de propa* 

' ganda cognitione Chrifli apud exteros. 1 7 > 7 * 4 maj. 

Editio omni ex parte arabica eft. In rubro libri nec editoris, nec loci, 
nec promotorum mentio facta; fed fequenda tantummodo arabice (cripta legantur: 
Novum Tejlamentum Domini nojlri Jeft Chrifii, nte non Dtealogut tx Capit* vigefmo 

latri 

k) Wahtmi proleg.'i4. (. at. p. tii. JioA. VogtaCuttX. libr. rar. p. 66j- 

t) Infierta legitur epiflola Bibliothecae y. y. Btueri Biblioth. libror, rarior, iini* \ 
Brcmenfi ClalT. IV. P. 711. Conf. NatA- veti. com. 4. p. 1<54. Hagomaum Nacirkh- 
riebttm von mrr hellifektu BMittbtk vol. a. ttu etC. p. 101. y. D. Michaetis Emlatng 
p. t9i. Ktuebii Naebrititeu p. 615. Ricb. m dir (iutel. Sebr, vol. i. p. aoy. y- A, Fa- 
Simem hilL erit, des Verf. dtt N. T. C. sg. bricii bibi. gr. yoL 3. p. tfi- '' 
BibUetk, Sa*r, Part 11. R 
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JJtri feemdi Mop, Imprtfum tmo 1727. turte CkrtfiUndt. Idem Stlmon Hhgrif 
cujus cura PralteriiimArtbiciim§. XVlll. n. XIII. prodiit, et hoc N.T. Arabicum iisdem 
typis nitidillimis exfcribi curavit , impenfa quoque eadem focietate fubmioiRrantc. ' 
Codicem MStum N. T. Arabici aTatriarcha Damafceno approbatam, per aliquot 
-ttinos exrpectirat editor; quem et accepide dicitur. Verum in edendo opere non 
-codicem illum MStum fequutus eA; fed verfionem e Polyglottis Anglicanis deferibi 
curavk, quam tamen multoties immutavit, et ad Graecum textum revocavit: verba 
vero Arabica, quae in Textu graeco non invenit, uocinolis a reliquo contextu diAio- 
xit; et dicta claAica lineis fubductis infignivit. Decem millia exemplarium hujus 
N. T. impreffa fiint, quorum nullum venale expolitam eA. Quotannis vero plura 
exemplaria Orientem verfus mittuntur, ut a MiAioDariis diAribuantur. *') 


{. XXIII. . 

Quaiuor Evmgelis. 

• Evangelium Sanctum, Domini noAri Jefu ChriAi, ‘conferiptum a qoatuor 
EvangeliAis Sanctis, id eA, Matthaeo, Marco, Luca et Juhanne. Ro- 
mae in Typographia Medicea. (1591.) Fol. 

, Eviiigelioriim Interpretauo Arabica Romae edita eA, erudita quidem Ala,. - 

ad Graeci Archetypi normam fabrefacta, at non perinde accurata. *) 

De auctore hujus verfionis Arabicae, vel cujus fit antiquitatis, nil certum et 
exploratum habemus, nec quicquam dicunt, qui eam ediderunt. Doctum tameo 
fuiffe hunc Arabem interpretem, quisquis fuerit, (_»lii tlittr putant') fatetor D. Bo- 
ckartut. •) 

[Confunduntur faepius duae diverfae editiones quatnor Evangeliorum Arabi- 
.eae, quae ambae eodem tempore ex typographia Medicaea Romae prodiere, quarum 
•Itera eA Arabica, alter* Arabico -latina: accurate vero diAinguuntur a Pofevht», 
Richardo Simone^ et Waltono lods infra ciundis, quorum ultimus tamen editionem 
Arabico- Uticam praemittit, Arabicam vero editionem recufam appellat. Ftrdi- 
swerfM/ Magnus Etruriae Dux, Romae ampliflimam linguarum orientalium condide- 
rat typographiam , eique Jok, Bapt. R^mundum ipfarum linguarum peritiOimum 
jmefecerat, cujus ope plures exiere libri Arabici et Syriaci. Tria miUia exempla- 
rium excufa funt, quae Aitim Orientem verfus tranimiOTa fnnt Quapropter edirio- 
aes Arabicae, fine verfioue latina, omnium in hifce oris funt rariflimae. Typi Ara- 
bici nitide fculpti funt; iccqdunt ornamenta et figurae ligno incifae, qnae vero^ 
•rientalibus valde difplieuertmt, et munus iis oblatum haud gratum acceptum- 
que fuit. Titulum Libri dedimus ex exemplari, quod io Cl. ^orzii Hamburgeo- 
fis bibliotheca idfervatqr. Verum et ipfnro hunc timium recentioris aevi eAe jo- 
dicamus. Utraque editio, et haec, quae cA fine verfione latina, et alteta qam ver- 

fione. 


w) BmmjtarttnS Naeincbttn voa merckw. 
fificheni vol. 3. p. a|g. Knottii Nacbrichnn 
etc. p. 63,. Hagnmmi Ntcbrkhtai p lol. 
Acta ecclef. vol. 3. p. 164. 5^s». 

hag xmi A. toui W, tirof. ^ben A. 173 t. 
p. 1094. Extraft of teveral Letters etc. 


vid f. XVIir. Coof. y. L Nutampii MifS- 
onagefchichtc vol. 3. c. ip, f. ii. 

■) f}<a. //«rnw, ite daris interpr. p. io$. 
*) Geogr.Sicr. part 3. lib. >. c. 1. p. i 6 j. 
fEaJtcm proleg. 14. 33. U Latr p. 136. 
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<00« , fioe titnio prodiit ExempUr ejormodi vidit Auctor nofter, qui «rticnlo hunc 
titulum pr«e6xit: „Quatuor Evangelii Arabice, absque punctis, at cum figuris. 
^Romac e typographia Medicaea, typis Dominici Bafae, qui primus tunc illos effor- 
^roavit.,, Ad calcem notetur: „ Romae in typographia Medicea Anno 1591.,, P) 

' Quatuor Evangelia Arabice et Latine, absque punctis, cum figuris. 
Romae e typographia Medicaea typis Dominici Bafae. 1591. fol. 

Antovins Fofevinut, pollquam loquutus eft de libris Romae in Magni Etru- 
riae Dads typographeo jam editis, fubjunglf „ Qui vero ha«enus funt abtbluti. hi 
„fuot quatuor Evangelillae Arabico omnes idiomate ; iidem deinde cum latina inter- 
„ pretatione interUneari. — Jam vero paratur Editio Actorum Apoftolorum , Epi- 
„ftolarum Pauli etc-^ 

, Jomm. Bsptifta Rt^mstudtu in Epift. dedicat ad Panium V. praefixa Gram- 
maticae Arabicae dictae Tafriphi e Typogr, Medicaea anno 1610. editae fcribit, 
*„ Cardinalem Ferdinandum Medicaeum , qui mortuo Francifco, Magnus Dux Etru- 
„riae fuit, Evangeliorum Arabico -latinornm tria millia exemplaria excudi juUifle, ut 
„in Orientem mitterentur. Mandavit edam ut in Evangeliis Arabicis Latinitate do- 
„ natis, omnis rypographiae cura atque opera poneretur. Quorum quidem exempla- 
„ ria tria millia excnA funt, ne qua mora elTet, quin ad Dei verbum in Orienda 
„ partes transmitd poiTent , quod fane et maxima celeritate et valde feliciter Deo be- 
„ ne juvante factum eft.„ 

Prima Evangeliorum Arabicorum editio cum verfione ladna Qnquit Rich. 
Simoti) et eadem absque illa verfione Romae facta eft. Nulla repetitur io initio 
voluminis praefado; neque unde defumpta fit haec verfio, an ex Syriacis, an ex 
Copdcis, an denique ex Melchitarum exemplaribus, editores indicant. Hanc ta- 
men non puram efle, imo ad editionem ooftram Latinam quibusdam in locis efle re- 
cognitam , facile eft dijudicare. Verfioni Arabicae cum textu Syriaco conjunctae fatis 
confcntaneam inveni , unde illam arbitror ex Syris potius quam ex Coptis fuam ha- 
bere originem. Gabr. Sionita, qui haec Evangelia Arabica ftylo non 

fat puro feripta eOe putabat, illa recognovit, ediditque iterum in Bibliis Polyglottis 
Parifieofibus , quae et tertio in fuis Angli excuderunt. 

[Ex haud accurate intellectis Ricb. Simonis verbis originem traxit nota, 
quam Auctor nofter titulo libri addidit: Verfio artbica recentior ex latino, nec mttl- 
ti aejUmanda. In quo fallitur LeLong : confendt enim verfio, fi prima Capite 13. 
Matthaei exceperis, cum codice antiquo Erpeniano. Reliqua, quae de hac editiona 
dicenda funt , ad fequentem remittimus editionem, 

• Sacrofaneca quatuor Jefu Chrifti D. N. Evangelia Arabice feripa, Latine 
reddiu. Figurisque ornata. Romae ex Typographia Medicaea. 
1619. Fol. 

, Non duplex, fed eadem eft edido, nt patet ex tempore edidonis ad calcem 
voluminis annotatae. ') 

R * . ■ ' [Le- 

f) Gonii Verzeichnis feiner Bibeltamm- ig. p. an, Le Leng p. taS. coi. 1. E. 
Inng p. 196. _ J. A. Fabricii Bibliotb. p. vol. j. p, lyj. • 

f) Lib. 9. Biblioth. feleftac cap. as. s) Lt Loat p. laS. coi. i. £. 

r) Hift. Crit, dea Verftona du N. T. cap. 


/ 
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r [I.egitnr enim: Romae in Typographia Mcdicaea. M. D. XCI. Acceffit 
praecedenti editioni demnm Titulus, quem hic exforiprimos, uni cum epillda dedi- 
citorii J«A. W«fo»mAodo/oCirdin»Ii Afadrwiz/ infcripta, cujus et effigies operi prae- 
mifla efL Verfio latina auctorem habet Joh.Bapt.Rnjmundum, Typographiae prae- 
fectum. Editio ipfa furumo Audio cA procurata, et errata typographica, excepto 
vnieo, calamo funt emendata. Tria millia hujus generis exprcila Aint exemplaria: 
sihilo tamen fecins rarlAimis annumeratur haec editio. ') 

• Quatuor Evangelia.Vabice. Aleppi, fumtibus AnaftaGi Graecorum An« 
tiucheni 1 'atriarchae. 1 706. fol. *) 

[[Hie Aint , quae hactenus innotuere quatuor Evangeliorum editiones Ara- 
bicae. Addimus dcniqre editionem quatuor Evangeliorum in eadem lingua, quae 
Petro KirJIetiio tribuitur ab auctoribus Lexici Eruditorum, ia vita KirAcnii 
V'ol. 2. coi. 1107. Verum hanc editinnem non Iblum dubiam, Ted et AippoCtitiam di- 
cimus. Originem enim n>ale intcllcctte debet rccenfioni operis abCmilis, quod idem 
Kirjteniiu edidit, Alb titulo: Petri KirAenii Vratisl. Phil. et Med. D. Vitae Evangeli- 
Aarum quatuor: nunc primum ex antiquiilimo MSco Arabico •Caelareo erutae. Ad 
Rudolphum 11 . Imperatorem. Cum privilegio. Brcslae. Typis Arabicis ac fumptibus 
auihoris. Anno McDlCl Veri. (i6og.) Ex titulo hujus libri fabula illa de editio* 
Ae quatuor Evangeliorum Arabica a Kirjlenio procurata originem traxit. 

$. XXIV. 

Bvangeliftat. 

Matthaei Evangelium Arabice. Scorfum recudi curavit D. Joh. Heiir. Cal- 
lenberg Theol. et Phil. Prof. Ord. Halac in Typographia inftitud Ju- 
daici. 1741. 8 . 

Editio inprimis uflbus Muhammedanorum in Oriente dcAinata. Contextum 
Aribicnm. non e Salomonis Negri editione, fed e Bibliis Polyglottis Anglicanis, puo- 
ctii inAructuro deferibi curavit, nt Muhammedanis eo magis infervire queat. *) 

Matthaei Cap.ll. Arabice et Latine HelraAadii 1718, 4. 

Matth c II. Arabice et Latine. Hirtii. Jenae 1770. g. ▼. Ejusdem ChreAo- 
math. Arab. 

Particula concionis montanae a Domino uoAro Jefu Chrifto , Matth V, 
cura D. J. H. Callenbergii : Arabice. Halac in Typographia inilituu Ju- 
daici. ,17. to. 13 . , 

E,Polyglotui Anglicanis. 

• Paf- 


Conf. Kacbrieiten ven tmer hattiftht» Bi- 
hhoth. sol. 1. p 194. GotSzii Merckwurdigk. 
dti kpnigl. Bibliosb. zu Drrid. Vol 1. p. ao6. 
y. D. Miibaeki Eialeistiag voL 1. p JOJ. 
C. B. Mhiartii traft. crit. devar. leiA N. T. 
P J*'- y G. &l>tibormi AmocniCat literar. 
tom. a. p. 400. y^ h, Vfigru ratat. libr. rar. 
p. J70. Biblioth Breuienf claff. 4 p. 7”. 
Dav Clsment. Biblioth. hlA. et erit tom g. 
p. 131. Haaeri Biblinth univerf. vol. 1. 
p. >56. Millii prolegom. $■ 1193. 


si') Lslong p. tait. col a. D. Conf. Afi- 
mami Biblioth Oriental. tom. i. p. 631. 
Goazii Merckwiirdigkeiteti etc. vol. i. 
p. »03. y. D, Muhaetu EinJsituae etc 
p. ao». 

x) Catal. Biblioth Baumrtart. p. 45. 
n. ig< Index Bililior \V erni;;erod. p. 7. 
Afta liiAor. Ecclef. vol. 5. p. jja. voL 9. 
p. 94;. 

j>) vid. fupra §, XVI. 
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* Padio Domini Tecundum Matthaeum, Arabice cum Latina veri!o^H|i . [V.] 
verbum, juxta editionem Romanam. Ex officina Raphelengii. i6i 3.^^ 

[Lugduni Batavorum typograpbiam exllruxit, ex qua cap. 

XXVL etc. in lucem prodire jullit. Ufus quidem R^phelcngius Codice MSto illo, 
ex quo Erpenitna N. T. editio exferipta eil, ejuaque partem pofleriorein cum aliis 
contulit. V'erum in edenda Paffionis hiAoria editionem Romanam fequi maluit. 

• Johannis Cap. XVII. Arabice ex vetufto codice M''to Caelhreo tranferi- ['^IJ 
peum, cum interpretatione latina Petri Kirllenii. Bresiae i6og. Fol. ‘) 

[Vide ejusdem tria fpeeimina charactcruia Arabicor. et fupra J. XIX. 

Collot]uiura Chriili cum muliere Samaritana. Halae >731. ta. [VII.'} 

Narratio de Lazari in vitam. reditu. Halie 1731. 12. [VUI.] 

Chrifti Supplicatio pontificalis. Halae 173 1. la. [IX.J 

Tria fragmenta Iaera Catlenb4rgiut arabice e Bibliis Polyglottis LondinenH- 
Tius , eum in finem ut iater Muhammedanos aliosque Orientis incolas dLliibueren* 
tur, recudi fecit. ^ ^ 


}. XXV. 

Acta Aptftolorttm. 

Acta Apoflolorum, Arabice feorffm recudi curavit D. J. R CaUenberg, 

Halae in typographia inftituti judaicL 1742. 8. 

§ XXVI. ' 

Efiflo/ae Afefloiitae. 

* Pauli Apofloli ad Romanos EpiRola, arabice. Ex Bibliotheca LeidenO. ni 
Leidae, in Typographia Erpeniana linguarum Orientalium. 1C15. 4. '} 
[Prodromus N. 'l'. arabici Erpeniani. Ex codice MSto ScaUgerUno Biblio* 
tbeese Leidenfi donato edidit Thotnar Erpeniur fpeciminis loco Epiftolam Pauli ad 
Romanos, promiititqne in praefatione integrum Novum Teflimentum, cum lucu- , 
lentis annotationibus et fortallis cum accurata verfione latina. Promillis non omni 
ex parte ftetit. Edidit qiiidem Novum Teftamentura XXU. fed fine annotationi- 
bus et verfione latina. Textus Hpidolae ad Romanos itidem fine verfione, attamen 
cura punctis bic prodit. Accedit ad caiccm Epiftola Pauli ad Galatas ex eodem Co- 
dice. Errat itaque LeLongt qui recetifioni hanc notam addit: Utee verfo cademf 
quae demit in Polyghttit excufa ejl. i) 

Pauli Apoftoli Epiftola ad Romanos, Arabice. Seorfum recudi curavit D* [U.] 
Jo. Henr. Callenbergius, Theol. et Phil Prof. ord. Halae in T^pogra- 
phia Inftituci ludaici. J- 74 '. 8. 

Contextus bcbraicus e Bibliis Polyglottis Anglicanis expreiTus cft: ipfa ve- 
to exemplaria poiilfininm Muhammedanis in Urientali India degentibus dcAinata funt, 
ei Miffionariis ttansniittuiuur. •) 

R 3 ' • Epi- 

ij Le Cp»? p. i>^. coi Batangartenh ‘Kacirithtcn von mtrchm, 

a: Id. ibid. Bichern vol. 3. p. 191. Kaoebii Nubrkhit» 

frS Ala hiitorieo-eccWf vol. 9. p. j)4j. etc. p A14. 
vol.’ 13 *P »7S. '.i iiiftor. eccleC vol. (. p. 6n, 

t) Le Lotig p. is<. coi. a. E. VOl. 9. p. 949! 
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- Paoir ad Galatia, item fex primaria capita Chriftiame Religio* 

'Arabice. Quibus ad finem adjunctum eft Compendium Grammati- 
ces Arabicae, authore Rutghero Spey Bopardiano, Ecclefiae Schoni* 
vienfis, quae fupra Heydelbergam ex Gallis colligitur, et ab lUuftriffi- 
mo Pii.idpe Ludovico Eleaore Palatino etc. fovetur, Pallore. Addi- 
ta quoque eft interpretatio latina ad verbum (eodem authore) reddita. 

, Haec antehac ^nunquam typis evulgata nunc primum in ufum ftudiofo- 
rum hujus linguae excuduntur. Dan. 7. v. 14. Phil. a. v. 1 1. Heidelber- 
gae excud. Jacobus Mviius. MDXXClll. 4. /) 

[In fronte libri Arabice legitur: Innomiae Pttrit, Filii $t SpMtuf fineti. 
BpiJloU Pauli ad Galaur. Epiftolim nuncopatoriam excipii ad Lectorem praefatio, 
ex qoa feiioentia hic notabimus: „ Placuit ad hanc rem, ut maxime idoneam atque 
„piam, Epiftola Pauli ad Galatas, cui adjeci fex primaria Chrillianae reUgionis ca- 
„pita. Quod fane aate me in Germania nullus lentavit, fic quoque opus fuit magni 
„ laboris elc.„ Sequitur Epiftola Chrijloph. Hammtri jtncalit hebriice feripta; et deni- 
que ipfa Epiftola Pauli, eujus contextus Arabicus primam, latina vero verlio fecnn- 
dam occupat paginam. Primus eft Ruigherur Spey , non qui Grammaticam Arabi- 
cam confcriplit , fed qui e Codice manuferipto particulam aliquam Codicis facri in 
Otrmania publice edidit. Raridima eft opella decem et dimidia plagulis conftans, 
quam peculiari feripto delineavit Cl. D. WX.J.Chryfander, s) qui tamen Cl. D. J. 
F Hirtio plura emendanda reliquit. *) 

• Epiftola D. Pauli ad Titum , Arabice cum Joannis Antonidae interli- 
neari verfionc ladna ad verbum. Ex officina Raphelengii. 161 a. 4. 

Ex admonitione Joan. Antonidae ad Lectorem : „ Confultum duxi Epiftolam 
„hanc D. Pauli ad Titum cum verfione mea Latina ad verbum evulgare. Eam ego 
„ nactus fum beneficio doctiflimi Viri AfjrrAari S/ix/t. Acceperat autem ille Oxonia 
„ tranferiptam a Jofepho Abudacno viro Aegyptio. Hoc itaque exemplar fideliter 
„ hic in omnibus exprefliim habeo, nifi quod aliquoties quae deerant puncta vocalia 
„ad normam Grammaticae fupplevi ,, Q 

[Pauca funt quae de editore ^anve Antonide .Almariano habet LexUon Eru- 
ditorum, et in his quoqne errorem, editionem Anhverpiae efle natam, Lugduni 
Batavorum, enim Rapheleugiuf fuam habebat typographiaro. *) Verfio ipla accurate 
confentit cum editione Erpeniana. Ipfe enim Erpenitu ufus eft collationibus Acto- 
rum Apoftolorum et Epiftola/um Apoftolicarum , a RapheUngio inftitutis. Accedit 
Oratio rViminica cum verfione latina interlineari. Textus totius operis punctis eft 
inftructus. 


Epii 


f) Le Lmg p. 116 , coi. a. E. 

g) Hypomnema liiftorico • philologicum 
de primo feripto Arabico, qaod in Germania 
typis excnfuin eft: Epiftola Panli ad Ga- 
latas. Halae in Typograpbia Orientali iiifti- 
tttti Judaici 1749. 4. 

4) Otierulifebt u*J exegeiifebe Bilrliti. Tol. 
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der Br. BiiJfimrnluug p. dog. Afta Hift. Ec 
clef. vol. 16. p. 15,6. Catal. Biblioth. Bu- 
nav. tom. i. p. g. 
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EpKloIi Pauli ad Hebraeos , Arabice, cura D. J. H. Callenber^, Halae in 
typographia infiituti Judaid. i 8- 

Contextus Arabicas cA e Polyglottis LondinenCbns. ') 

* S. Jacobi ApoAoIi epiAolae catholicae verito arabica et aethiopica, utra» 
que latinitate donata, et punctis vocalibus accurate initgnita, iis e^trm- 
pun %cu vvmnavfict raiv (pAcyAafrraiv , opera, labore ac (ludio indefelTo 
M. Theodori Petraei Flensburgo-Holfati , factae philologfae linguarum» 
que orient. propagatoris. t.Cor. i4>^S- — Lugd. Batavor. ex officina 
Job. et Dan. Elfevier Acad. typogr. fumptibua auctoris. ctoiocLiy. 
4.maj. ■) 

• [fttraeu/ jtiflb Regis Daniae Fridcrici IU. Orientem peragravit, et inde re- 

diens plnres librorum facrorum editiones, quae feorCm prodiere, in lucem emiCt. 
S. Jacobi Epiftola bie prodit artkict textu punctato, et Aethiopice, cum duplici 
Tcrlione latina. Auctor noller laborum hujus Viri bis mentionem' facit, fedita, ac 
fi EpiAoIae Jacobi, Joannis et Judae uno volumine comprehentac exAarent, easque 
ad Polyglotta refert, a quibus tamen diftioguendae funt , quia folae exhibentur ver» 
fiones. 

S. Jacobi Apoftoii Epiltolae Catholicae verflo Arabica et Aethiopica latini- 
tate titraque dooata, nec non a multis mendis repurgata, puneda voca- 
tibus accurate infignita opera, labore et ftudio Job. Georg. Nif- 

fclii et Theodori Petraei Philol. facrae lingua.-umque oriental. tpiA«/«s- 

- Bon. — Lugd. Bat. ex offic. Jobanms et Danielis Elfevir. Academ. Ty- 
pograph. fumptibus auaorum. cioiocLtv. 4. maj. 

Non diverfa a praecedenti eA editio, quamvis hic in rubro Nifcliut Pttrts» 
jungstnr. Sunt praeterea exemplaria, in quqrnm rubro iblius Nijfelii nomen exprel^ 
fum eA. Rlulta in titulo promittuntur, nimirum notae philologicae,. harmonia va- 
tiarum linguarum, et plura alia, quae tamen ubique defidqrantur, integrum vero opu- 
fculum 32 paginas adimplet. Male itaque libi profpexit Cl. A«ori»«/, qui duplicem 
Aatuit editionem , atque exemplaria folius Petrtei nomine infigniu fecundam appel- 
lat editionem, quae priori fit praeferenda, adjunctomque habeat Symbolum ApoAo- 
Ikum. *) 

• S. Jacobi Apoftoii Epiftolae Catbolicae verlio Arabica, cum interpreta- 
- tionc et punctacione NiAelii, cui acceflit GlolTarium radices in eadem oc- 
currentes ferie alphabctica exhibens, in gradam S. Philologiae confecta- 
neorum edita cura et ftudio M. Nicolai Panecii, Ziteavia- Lufati. Witte- 1 
bergae, apud Job. Ludolphum Quenftedium, typis Chriftiani Kreuiisii 
Acad. typogr. Anno MDCACIV. 4. r) 

' ' [Re- 

t) Afti hiftorico-eeclef. vol. j. p. 949. 4. p. 473. Job. Molltri GmbrI» litterata 
VoL 13. p. 37S- tOOl. I. p. 4Sy. 

U Long p. »7. col. i.B. et p.47. 

eoi 1 B ^ ^ P Nudn-Kbttn tUl. 

" ■ ■ ■ vol. 6. p. 7. 

nj hiodridtm voa mtr iaff. Bitlmi. VoL f) L$ Ltag p. IS7, coL 1. D. 
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^ [R«ciifara dedit Paneciur, omifla verfione Aethiopica, Arabicam verTionem 
ejusqne latinain , ex praecedenti editione, quam foli tribuit , quia exemplari 

ufus efl:, in cujus fronte hujus nomen tantummodo apparet. <) 

[IX.] * Eplftolae Catholicae omnes S. Joannis Arabice ante aliquot fecula faotae, 

ex antiquiflimo mf exemplari deferiptae, et nunc demum lacine redditae 
opera et Audio Wilhelml Bedwelli. Ex olficina Raphelengu i6>i. 4. 

In no*ta ad calcem Epillolae i. S. Joannis: Interpres Arabs transtulit Sjrriacutn 
Teftamentum, non Graecum, ut ex multis locis conferenti patebit. Ideo ftptimua 
veefus cap. V. defideratur apud Arabes, quia etiam apud Sjrros deCderatiir. ’ 

Hae omnes epidolae (^inquit IPaltomii) ') cum Erptnii editione convt» 
niunt, unde fecundum verConem Antiochenam (/ru Syriactm) deferiptae fuot, 
quod et firdiorl/u/ innuit, cum feribat non Graecum &d Syriacam Teftamentum 
Arabem hunc transtiiliflTe. Unde quae optime a Syris redduntur, ea ab Arabe quo> ^ 
que ad verbum reddita funt; ubi hallucioatus ell Syrus, ibi et Arabs a fcopo abec^ 
ravit longins. 

[X.] * EpiAulae S. Johannis Arabice ec Latine, Jonae Hambraei. Pari(iis. Vicr& 

, i6jO. 16. 

[XI.] • EpiAolae S. Johannis Arabice ec Latine, Jonae Hambraei. Parifiis. Vi- 

trc. 1672. 16, • 

Eadem forfan editio, fed diverla verCoabea, quae legitur in Bibliis Poly- 
glottis. ') 

[XH] * St. Johannis ApoAoIi et EvangeliAae epiAolae Catholicae tres, Arabice 
et Aethiopice , omnes ad verbum in latinum verfae , cum vocalium li> 
guris exacte appolicis, quo Audiofae juventuti accelTus ad hasce linguas 
expeditior, culturaque earundem uberior conciliaretur. Cura et indu» 
Aria Johann. Georg. NilTelii et Theodori Petraei, Philologiae facrae 
linguarumque orientalium ^ihejjiaBan. i Corinth. 12, 10, 11. — Lugd. 
Bacav. cx officina Johannis et Dinielis Elfcvier Academ. typograph. 
Sumptibus auctorum, cididcliv. 4 . 0 

[Utrique verfioni addita ell verfio latina , et puncta vocalia contextui arabi* 
co adjecta funt. Ad calcem additur: Menda, quae io editionem Erpenianam irre- 
pfenint cx Mfc. exemplati , quod ex Bibliotheca Boreliana academia Lcideniit libi 
comparavit, fic emendavimus etc. “) 

E^^] • Petri KirAenii, Vratislavienfis , Pliilofophiae et Medicinae Doctoris, 

EpiAoIa S. Judae ApoAoli , cx MSto Heidelbergenfi Arabico ad ver- 
bum translata, addicis notis ex textuum Graecorum et verflonis lacinae 
vulgaris collatione. Cum Privilegio ad 20. annos. Bresiae typis Arabi- 
cis ec fumribus Aucoris. In officina Baumanniana, Anno IMpreAIs Bres- 
Lae his notis epIAoLae IVDae. (161 1.) Fol. ') 

[Jam 

q) Kacbricbten vol. 3. p. 19). 0 ^ P- coi. I. B. 

Catal. Bibitoth. Bunav. tom. i. p. |. Index ») Ikumgarttiui \’uirici:cn von eMtr W> 
fiiblior. Wernigerod. p, 7, lifcl^ BMtotb. vol. 4. p. 471. KaoebU 

r) ProIeg.XIV. $. 1}. Le Lohg p. ia$. ricbien p. Aao. 

col. I. B. x) Lt Loxg p. iid. coU 1. E. 

/) Lt Lemg p. lad. coL i. D. 
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•t ^ ' [Jait llipra ^.XXIV. bujus eruditi Medici mentionem fecimat,''qn! primum 

.in Germania Linguae Arabicae Rudium promovere fummopere Ruduit: et deinde in 
eundem finem in Sueciam abiit. Quae edidit fcripta propriis impeniis excudi cura- 
vit, hinc funt rariiCnia. Contextus Arabicus ptoculdubio ex eodem codice exfcri- 
(■ptus eR, ex quo Rutgkcrm Spcy EpiRuIam ad "Calatas edidit. T)'pi Arabici funt 
majulculi, fine punctis vocalibus. Notae quae fenfum vocum Arabicarum iltii- 
(Itant, fmgnlis brevioribus fectionibiis funt fiibiectae. 

S. Judae Apofloli epiRolae catholicae verfio Arabice et Aethiopice, in Ia- 
' tinicacem translata, et punctis vocalibus animata, addicis quibusdam va- 
riae lectionis notis a Joh Ge. Nidelio ec Theod Petraeo, Ricr. phiiolog. 
linguarumque orienulium cultoribus. Dan. 7, i4- — Lugd. Batav. ex 
. .. oliicina Joh. et Oan. Etfevier. Acad. Typogr. fumptibus auccot-um. 

C13 13 CLIV. 4 . 

Accedunt ad Textnm Arabicum obfervationes philologicte et criticae de 
contextu Arabico, et ad Aethiopicam iiidem'obren'ationes nonnullae, quibus noa- 
nulla loca editionis N. T. Aethiopici Romae editi emendantur. 

5. XX\^L 

AjtoctlyffiJ- 

* Apocalypfis Johannis Arabice. Imprefla. 

Extat inter uiiC codd. Bibliothecae Bodleianae. eod. 348f> ' 

§. XXVUL 
l^vangil, Amiitrf. 

Lectiones Evangelii per annum cum Homiliis et Calendario, fol. Aleppi 
. . impreflae funt fumptibus Athffmfii Patriarchae Antiocheni. Sine tempo- 
ris nota. *) 

XXIX. 

Cnrira ficr* tt alU. ‘ 

Petri Kirftenl Vratisl. Phil. et Med Doccoris Decas facra canticorum et 
carminum Arabicorum ex aliquot MSStis. Cum Latina ad verbum in- 
terpretatione. AcceflTic quoque >chema , priore luculentius, characterum 
arabicorum. Cum privilegio ad 20. annus. Bresiae, typis .Arabicis ac 
fumptibus authoris. In officina Baumanniana. Orta a nobis ferVeslDlo> 
Mita Chrlfte. C'609.) g. 

Cantica facra e S. Scriptura hanRa funt Canticum Mariae Lnc.I, 46-55. 
Zachariae Lnc, I, 68-79. Angelorum Luc. II, 10-14. Simeonis Luc. II, 29- 55. 
Populi Judaici Matth.XXI, 9. Mirc.XI, 9. 10. Luc.XlX, 38. job.XU, 13. quibus 
quinque carmina srabica in laudem Dei accedunt. 

PIu- 


y) Baattnartemi Njcbridten etc. vol. 4 . 
p g. Hhrii orient und exeget. Bib loch. 
vol ». p. 40- 

% ) hlacitijhn vtm eititr boU. BibKvtb. voL 
p^474. Knoebu biacbtubteit p. 622. 
Bibuotk- Ster, Partii, 


a) Affmumni Bibdoth. oriental. tom. i, 

p. 6 5 1 . Goi fiu Mercka Ur. igk . aer kdmgl. Bi- 
b/uab za Dmd. vol. 1 p. 2«]. , 

f<) Hmu orient. uud^eaeget. .fiibliotl£ 
vol. 2. p. 42. 

S ' > ' 
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[IV.] 


[V.] 
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fvn.] 

[VUI.J 


;ix.] 


Plures Ontionii Domintcae verfiones Arabicas jam parte prima inter Po« 
lyglotca dercripflmus. Jam vero , quae nubis ionotuerei addimus f«< 
quentes: 

Oratio Dominica Arabice- Fani 1 5 > 4 > 

Plinius typis Arabicis mquam cxpreOus liber proftat fbb titulo; Stptm 
Uert* CMnonicu. Fani. 1514. in quo pagina 3. Oratio l)f>niinica Arabice exhibetiSr. 
Prodiit quidem jam anno 1503. Pttri dt Alctla Dktionarium Arabico -Hirpinicmn, 
Granatae, ejusdemque Grammatica Arabica, f. t. Arte para ligaremente fabar la 
lengua Araviga; fed in utroque opere Arabica charactere latino exprefla funt. 

Oratio Dominica Arabice. Guil. Poftelli PariGis 1538. 

<In Ejusdem Grammatica Arabica. 

Oratio Dominica Arabice. Jac. Chriftmanni. Neapoli Nemetum. 1581. 4. 

la Jacoii Chrifinumni Alphabeto Arabico, cum ifagoge fcribendi legendi* 
que Arabice. 

Oratio Dominica Arabice , Petri Kirflefai. Bresiae 1608. F.^XIX. n. i. 

Oratio Dominica Arabice, cum verGone latina interbneari. u oGkina Rt- 
phelengii. 1612. 4. 

Ad calcem vetfionis Arabicae F.pillolae. ad Titum. XXVI. n. 4. 

Oratio Dominica Arabice et Latine. Patavii 1687. 4. $.XVll. n. 2, >- 

CjlOl VNl i>\^ Orationis Dominicae in lingua Arabica AnalyGs grammatica, 
juxta Thomae Erpenl Grammaticam Arabicae linguae , utriusque for* 
mae , Leidae ( 1 6 1 3.) et juxta ejusdem rudimenta in g. ibidem 1 620. cu- 
jus numeri intra textum; et i62g. cujus numeri ad marginem, confor- 
mata per ^oaimem Zechtnderff' , Oriental. Linguarum cultorem. 
"Itobn pN ntPPO {03 * 71 ohn Doctrina Gne opere non eft doctrina. 
4. plag. 2. f. 1. et a. 

Charicteres Arabici ligno incilbe funt. Singulae precationes Orationis 
Dominicae ita ordinatae funt, ut primo textus Arabicus, fecundo latina veriio, tertio le- 
ctio textus Arabici latino charactere exprelTa, et quarto aflalyfis grammatica exhibea- 
tur. Doxologia vero tantummodo Arabice et Latine fifcitur. Unde Textum Arabi- 
cutn hauferit, Cl. Hirtms, qui hanc aliasque ejusdem auctoris opellas recenfet, du- 
bius cft; et c Polyglottis ParirienGbns cum hauliSe autumat, quia textus cum Poly- 
glottis Londioenfibus non confentit. Verum utraque Biblia Polyglotta eundem ha-, 
bent textum Arabicum : et fine dubio opella Polyglottis Parifienfibus aetate praece- 
dit. Infiituta vero collatio nos docuit, Ztdimdorj^um oradonem Dominicam e No- 
vo Tedamento Arabico Thomee Erpeuii dclcripfiflc. Idem Zethendarfiur, ad calcem 
opellae f. t. Incentiva ad gentem litterariam, Cygnae 1640. 4. verba; ht fiommt 
' Patrit, Filii et Spiritui S. Ladne, Graece, Hebraice, SamaritSDice , Chaldaice, Sy- 
riace, Arabice, Turcice, Perfice et Coptke edidit. *) 

Loca varis V. et N.T. arabice. Franequerae 1733. 4. 

In fpeciminibus Arabicis varii argumenti ad Arabirmnm Emottit Friemoet 
exhibentur loca ex Deut. XliL XVUL Matth. VIL Galat I. 2 Petr. IL 1 joh. II. IV. 
Singula arabice et ladne. XKX. 

0 Hirtii oriental. nnd exeg. Bibliotb. voL 4. p. a{4. Nachricbten voa eioerhall. 
Bibiioth, voL p. t;3. etc. 
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EmttiJttiont t. 

Arabicorotn recensionem antequam dimittimus, in illa, quae ^ob. 
CtoTf. Hagematmus de Librorum Sacrorum editionibus Arabicis lectoribus 
erudiendis confccravit, paululum inquirendum eft. Diftinxit ille tractatio- 
nem in duas Tectiones, atque in prima agit de editionibus Veteris Teftamen- - 
tt Arabicis.' AlTerit hic ille : 

1) Sedente Fondfice'T^i<roo VIII. Strgium ICtfium, fecundum Vul- 
gatam Latinam 'Veriionem condidifle novam verlionem Arabicam in ufum 
Maroniticoruin Chriftiinorum. Infelici Tane TuccelTu novam hic creat Chri- 
ftianorum Orientalium familiam (^maromttftbt Chriflen) quae hactenus non 
fuit. Plura vero Rijio tribuit, quam ipfe (ibi vindicavit; (iquidem verlionem 
Arabicam exllantem tantummodo ad Verfionera Vulgatam revocavit, et la- 
cunas adimplevit. Cum vero ^omnei Baptijia Giattinus bona fide Mus el^ 
fet, Arabicam verfiooem non prorfus refpondere Vulgatae, Ahrahamo Ec- 
cbelknfi et Ludtvho Maraccio commiflum e(t, de novo Verlionem Arabicam 
ad Vulgatam revocare. XllI. 

а) Erpeniumhnno i6aa. Pentateuchum et Epillolam ad Romanos 
in linguam Arabicam vertilTe , et Leidae edidiflie. Quocirca notandum. 
Er penium nullo modo auctorem utriusque elTe verlionis, led illam tantum- 
modo e MSto codice typis evulgafle, Epillolam ad Romanos vero non 
i6aa. fed 1615. typis elTe exfcriptam. $-XV. n. a. f. XXVI. n. i. ^ 

3) Societatem quandam Anglicanam Londini Pfalterium lingua Ara- 

bica imprimi curalTe Qualis vero illa Iit focietas, ex iis, quae §. XVilL 
n. 13. fcriplimus, patebit, nimirum focietas de propaganda cognitione Chri« 
Ili apud exteros. _ * 

4) Anno 1745- Callenbergium initium Bibliorum Arabicorum impii» 
mendorum in ufum convertendorum Mahumedanorum fecifle. Nunquam 
vero Callenhergio % integra Biblia Arabica edere, in animo fuit NonnulM 
Libri facri ex inllituto orientali in vulgus emilTi funt. 

In rccenlione editionum Novi TcRamenti fequentia emendanda 
funt') 5) In Anglia focietatem Eruditorum^ edidilTe Novum Tellamentunt 
Arabicum. Societas vero eadem eR , q' am fupra nominavimus. Subin* 
telligenda vero hic ell editio anni 1727. ^.XXll. n. 3. 

б) Epillolam ad Galatas a Rutgero Spey arabice elTe verfam ; eam- 
que ab ipfo quoque latine elTe verfam; verGonem hincce deinde Halae 1749. 
elTe typis expre Ram. Quae omnia quam apertidlme falfa funt Edidit Spey 
ex MSto Arabico Epillolam ad Galatas, textui .Arabico addidit VerGonem lad-^ 
nam a fe ex Arabico /actam; atque lic opella prodiit Heidelbergae isiis. 4. 
§. XXVI. n. 3. Sfrip^um vero, quod Halae prodiit anno 1749. eRCl. Chryfan- 
t/ri hypomnema hilrorico-philologicum de primo fcripto Arabico, quod in 
Germania typis excufuni ell: EpiRola Pauli ad Galatas: Ex quo Hageman- 
tuu fuam fibi finxit editionem. 

jl . S 2 SE- 

' Nachricht von den fUrnehmllen Ue- «) ibid. p. 101. 1^. 
berfetzungen der H, Schiift p. jj. 
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V E R s I O N E AETHIOPICA. 


$. 1 . 


' finu Aaliofic*. 

A ethiopica gens, quae interiorem Africae partem incolit, ante conver- 
flonem ad Chriftianam religionem parum aliis innotuit. Jam primis 
temporibus Evangelii praedicationem huc ufque penetrafle, exemplum Eu« 
tiucbi Reginae probat; et qui fata eccleliae fcriptis confignariinr, 

TXowtfff» Apoftolum Indis tt Aethiopibus Iaeram annuntiafle veritatem, me- 
moriae prodiderunt 1‘tift eorum converiionem, quam tempore Jufliniani 
Imperatoris factam eflie (latuit Jof. Scaiigerus, cui tamen contradicit Brianut 
Waltonus, iterum perpauca funt, quae an iquiores de hac gente referre po- ' 
tuerunt feriptores, cum ad Aethiopiae interiora loca Europaeis aditus haud 
pateret Innotuerunt vero gentes tam remotae recentioribus temporibus, 
poflquam Lufitani circa finem feculi decimi quinti navigatione viam ad meri- 
diondes et orientales populos detexerunt; quo factum c(l, ut peregrinato- 
res, abfeonditas et remotas illas regiones petentes, varia de gente Aethiopi- 
ca, et de vell giis veritatis facrae olim cognitae, memoriae confervare po- 
tuerint; quae vero non ubique ejusdem funt fidei, fed permultis permixta 
funt fabulis et figmentis. Referenda huc eft illa de Johame Presbytero Ae- 
thiopiae rege fabula, quam primum texuit Petrut CovUlarius, et adauxit 
Francifeus Alvarejius\ ‘) nec non illa de duodecim Archiepifeopis et LXXII. 
Epifeopis inter Abyflinos fabulofa relatio, quam explodit Midaei GeeUefius*’). 
Meliora et faniora nobis dedit tobur Ludalfus ‘), qui ex relatione Abbatis 
Crt^orii Aethiopis, et relatione Telltzii ^ aliisque fontibus fua hauiit. ' 


•) Hiftoria de I*s Cofas de Etiopia , en 
las qual fe cuenta uiuy copiolamcnte , el 
eftddo y poteiiciadelEmiierador della, fque 
' es el que muchoa an pcnfado fer el Prelie 
Juaiij etc. en Anvera »517. «. 

b) The Church - hiilory of Echiopla. 

London g. 

c) Hiftoria tethiopira, live brevis et 
fuccinfta. defcri)'tio regni Habeliinorum, 
quod vulgo male Presbyteri Johannia vo- 


§. n. 

citor, in qua Ubris qnatuor agitur, de na- 
tura et indole regiunia et incolarum; d« 
regimine politico, regum fucceliione etc. 
de Ibtu eccleliaftico, initio et progrefiu re- 
ligtoni» chriftianae^ de rebus privatis, lite, 
raturi, CHConomiaetc.Francofurti adMoeih 
16 SI fol. 

Hiftoria generalis Aethiopiae fupr- 
riurU. Cuimbrae 1660, fol. Lulit^nice, 


Digitized by Googie 


i 


'DE VBRSIONE AETHIOPICA. I4] 

‘ • I n. 

Lingua', 

* Lingua Aethiopica, in quam tuta /h-iptura facra pridem transIatE 
eft, non e(l quae apud Aethiopes nunc eil vulgaris LAmharana haec vocatur), 
fed vetus Aethiopica, quae relicta Axuma Tigrenfium metropoli in ufu vul- 
gari elTe defiit. ^oanntt Potken eam nominavit linguam Chaldaicam , et 
characteres Aethiopicos Chaldaicos: forte ob linguae fimiUtudinem id fa« 
ctum; quamvis cum Chaldaica non magis, quam cum Hebraica aut Syriaca 
conveniat, Arabicae enim maxime cognata ac ejus velut propago ell; iisdem 
pene regulis grammaticalibus comprehenditur. ') 

iMulta de lingua Aethiopica ejusquevariis dialectis erudite difputavit 
Brianus Waltmut!), quocum jungendus ttt hbus Ludoljus in Difllrtacionc de 
origine, natura et ufu linguae aethiopicae. s) Poikeniut, qui primus Pfalce* 
rium lingua aethiopica excudi curavit, linguam ipfam chaldaicam appellavit, 
non tam errore ductus, quam potius exemplo Aethiopum permotus. Ipfos 
enim Aethiopes linguam fuam vocare Chaldaicam, ut quae a Chaldaea baby* 
Ionica exoriatur, et Hebraicae quam (imilis efl, a qua non fecus quam !'; ria- 
ca, Arabica ac etiam Babylonica, quam etiam AlTyriacam appellant, origi- 
nem ducit, tellatur Marianut f^utoriut Epifcopus Reatinus, qui primus lin- 
guae Aethiopicae grammaticam edidk. *) In locum antiquae linguae aethiopi- 
cae, quae hodie erudita et facra Aethiopum eft , fucceflic dialectus feu lingua 
Amharica, quae hodie efl Habelllnorum vernacula; cujus praecepta gramma- 
tica idem evulgavit Ioh. Ludoijut '). Unica efl lingua orientalis , uliis lin- 
guis, Hebraeae, Chaldaeae, Syriacae et Arabicae cognata, quae a llniilra 
ad dextram fcribicur, et litteras non punctis animat , fed vocales certis cha- 
racteribus, uti occidentales linguae exprimit. 'Imitati enim funt Aethiopes 
in modo fcribendi Graecos, a quibus litterarum formas mutuo acceperunt: 
quamvis ipfa gens ab Arabicis dcfcendat, atque lingua ad alia.s orientales, He- 
braicam er Arabicam proxime accedat. Interim et ipfim linguam graccam 
ad minimum proceribus populi Aethiopici fatis notam fuiffe, ex exemplo £u- 
. nuebi Reginae Candacis fatis probari pocefl. 

a, r- . ■ IB. 

Antiquitaf* ’ f 

• Aethiopica Bibliorum verfio tempore Apoflolorum confecta. Pe- 
trus Victor Cajetanut haec ait: *) „Ac primum quidem de illius antiquitate 
„non ell quod dubitemus; quando jani inde ufquc a Cbrifli temporibus ec 
„Ap illolorum erat facer Prophetiarum contextus illo idiomate Aethiopico 
,)iu manibus Eunuchi illius Reginae Candacis confcripcus.,, Quid ad haec 

S 3 fla- 


f) Haec excerpta funt cx bb- •• 

c. liift. Aecliiap. n. 6. 10. 11. 20. Lt 
Lcn^ p 1 17. col. 1. A. 
f I Prolegnm. if. {. S. 
y) 1'raemiflji grammat,, Aetbiop. Fran; 
coY. 1702, fol. 


i) Rpmae isjo. et iterum itfjo. 

») Francofbrti i<9*. fol. 

k ) Paradigm. de lingua Acthiopict 
pag. 160. 


/ 
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ftabilienda Victoris Palmae auctoritas mille et quingentos poft annos > quam 
haec geda eiTe finguntur , aflerentis? ') 

[Eunuchum illum Jefaiae Prophetiam in itinere legifie, certo ex re* 
latione Lucae Actor. VIII. condat Sed quanam lingua illam legerit, He- 
braice vel Graece, vel Aethiopice, idemfcriptor nobis haud indicavit In* 
terim verba ipfaaLuca relata e verfione feptuagintavirali defumpta funt. Hinc 
Eunuchum idum graecam verfionem Efaiae ad manus habuilTe, eumque grae- 
cum ferraonem intellexifle , conjici poted. Eruditorum vero, referente Mit- 
lio, de antiquitate verfionis hujus haud una ed fententia. Paulo quidem a 
fufcepta ab Aethiopibus fide chridiana confectam eam fuifle, ultro dant ple* 
rique; quando vero contigerit haec converfio, apud ipfos haud convenit: 
aliis eam ad ^u^mMn/Imp. annum XXV. (fiveCbridiDLl. aut DLIl.) referen- 
tibus; aliis ad Apodolorum ferme tempora; Editoribus ipfius verfionis ad an- 
num falutis ccxLv; Gregario dcmqw, Ludolfi familiari amico, cui praecoeteris 
omnibus, gentis illius ritus. Libri facri, reliquaque id genus penitius per- 
fpecta erant , ad O. yttharufii tempora. Condat certe Frummium ab Jiba- 
ftajio creatum fuifie primum Auxumicarum apud Aethiopas Epifeopum. Ne* 
que vero probabilitate fua carent reliqua oinT^u^crei, quae ab ore Crt- 
goriiivu (aMt Ludotfut , nempe pod factam a Frumentio populi idius con* 
verfionem , jactaque apud ipfos fundamenta fidei , venifle datim ex Aegypto 
aliisque partibus Monachos novem infigniores, et in Abydinia fidem Cbridi 
publice profefibs: hos autem Biblia Graeca in Aethiopicam Unguam transca- 
lilTc , idque diltribuu inter fe opera. •) 


IV. 

Ffr/o K. T. 

• Sacra Scriptura in linguam Aethiopicam ex verfione LXX. inter- 
pretum translata fuit; idque fecundum exemplar quoddam in Ecclefia Ale- 
xandrina ufitatum, quod innumerae variae lectiones, quae ex rali exemplari 
Bibliis Anglorum Polyglottis infertae funt, indicant; ubique enim cum illis 
congruit verfio Aethiopica, praefertim in Exodi 38. et 39. capp. quae in 
aliis codicibus mire funt disturbata. Verifimile fane ed , Alexandri- 

nae Ecclefiae coloniam codices facros Metropolis fuae fccutam fuifle. *) De 
auctore ct tempore verfionis nihil certi compertum habeo: probabile tamen 
ed, eam tempore converfinnis Habedinorum , vel paulo pod, non vero 
tempore Apodolorum, ut quidam tradiderunt, concinnatam fuifle ; ec 
quidem a diverfis interpretibus; quia vocabula rariora et difficiliora, ut 
funt gemmarum nomina, non uno modo in diverfis libris exponuntur. — • 
Ed qui feribit {fcilicet Vantlebius) in Martyrologio quodam Aethiopico S. 


/) Lt Long p. i t*. Col. J. C. 
m) iUitliui proleg. 1189. 

■I Eufbiu! Rrnandot c. XI. de peroetuo 
Ecclefiae confeufu p. 92. etiam adducit ra- 


tionem , nempe verfionem hanc ex Coptica, 
proinde ex Graeca 70. Interpretum coo- 
emnatam fuUTe. 
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Frumendam, quiem Abba Sahma vocari diximus, authorem verfionis habe« 
ri- id priusquam videam , pro ceno non aflSrmaverim. *) 

Aethiopica Vereris Teftamenti verfio (inquit idem Ludolfnt) p) non 
fecundum Hebraicum Textum, fed fecundum Graecam veriiunem facta eft, 
idque ex ipfa verfionum collatione llatim cognoTcitur; nam fenrus Graecorum 
ubique in Aethiopicis exprimitur ; ordo capitum et in Ffalmis infcriptiones 
fervantur, et quod omnem tollit dubitadonero , voces Graecae diflidliores 

non explicatae relinquuntur. A quo autem et quando iHae ver- 

iioncs factae fuerint, et ex qua podiTimum verlione Graeca, nondum cogno- 
fcere potui, f) di verfos autem fuifie interpretes, ex eo apparet, quod res 
. eaedem di verfis vocabulis reddantur, aliter in veteri , aliter in novo. 

Certum efl, (inquit Eu/ebius Rerumdat')'') ex quoMohammedani Ae- 
gyptum occuparunt, Aethiopicam Ecclefiam Ecclefiae Alexandrinae Jacobi- 
tarum fuifle omnino fubjectam, ab eaque libros eccleliafticos accepifle; qui 
' quidem non erant Graece exarad (ibi enim tum deleta prorfus erat Graeco- 
rum memoria) fed Coptica lingua conferipti. Cum autem Coptici ex Grae- 
cis fuerint converfi, non mirum elt, quod Aethiopicae facri codicis transla- 
tiones tantam habeant cum Graeco conveniendam, nec ulterius quaerenda 
'eft hujus rado. 

Idem dicit alio loco : Librorum faaorum verConetn lingua veteri 

patria, quae vulgo Gheez dicitur, exprelTam habere Aethiopes, quae qui- 
dem verfio licet cum Graeco textu conveniat, non ideo juxta LXX. Inter- 
pretum translationem, fed ex veriione Coptica concinnau efl. ' ) 

[In diverfas abeunt viri , quorum in dijudicandis Aethiopicis magna 
efl auctoritas , Ludolfut et RtnMudotiut, in definiendo verfionis hujus arche- 
typo fentendas. Sed Ludolfo potius afTentiendum efTe, fuadent argumenu ia 
medium prolata, inprimis voces graecae in ipfa Veriione Aethiopica ferva- 
'cae , quae in veriione Copdca fruftra quaeruntur. 

- i V. 

Fofo N. T. 

* Novum Teflamentum ex textu Graeco verfum quidem habent, 
fed nondum purum et integrum in Europam elt inveaum. Romana enim 
editio ex lacero et mutilo exemplari facu efl, cujus lacunas Tesfa-Tfeionus 
ex Graecis et Latinis exemplaribus explere coactus fuit. Huc obfervarunt 
viri quidam eruditi, fedeaufam ignorantes puttverunt veriionem Aethiopi- 
cam ex Vulgata Ladna factam fuiSe. 

Tu- 


«) Ita LaJtlfiu Ub. }. bift. Aethio- 
picae cap. 4. n. 2 ■ 6. 

f) in Epill. ad Honingtrum ad calcem 
Differt, cheol. phil. p. 375. 

(]) DofUor factos, e* LXX. iirterpr. 
tranalatione conditam feribit, ot fupra al- 
latum efL * 


r) in obiervationibns fols MSS. ad Lt Lotu 
gwm miliis. 

/) p. 341. tom. 1 . de perpetuo EcclefiM 
confenfa. 

rj Lt Long p. 117. coi. 1. D. p. lag. 
coi. 1. A. B C. O. 

m) Uiiicl/iu cap. IV. lib. 3. liifL Aetbiop. 
num. 7. 
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PARTIS n. VOt. I. SECTIO VI. 

■ Tuto afferere polTumus (inquit idem Ludotfui) *) dots diverfas Vef- 
fiones Novi Teftamcnti in Aethiopia exftare. 

Novum Tfcftamentum Aethiopicum ecQ Syriaco in mulds propius 
accedat textui quam fontibus Graecis , ex iliis tamen verifimiiiter illud deri- 
vatum } abit tamen faepe a contextu Graeco. > ) 

. ’ \Juh. Mitlius accurate in indolem verfionis N T. Aethiopicae inqui-: 

fivit, eamque ex Graeco quidem contextu, fed non ab nno eodemque in- 
terprete formatam efle ftatuit: quae fingul.i infra, ubi ipfam N. J . editionem 
recenfebimus, exponenda funt Hoc unitum tantummoda monemus , Mil- 
lium mirificam quandam verfionis iftius cum Alexandrino codice confonan- 
tiam obfervafle, unde verfionera ex Codicibus longe vetuiliflimis, et fi mayisi 
primaevis exprefam fuifle colligit *) 

i v(. 

Atutortt VerfionU. 

• Quis verus auctor fuerit Aethiopicae Bibliorum verfionis? Poeta 
Aethiopis Salamam habet, alii novem vifos fancto, alibi a nobis memoratos. 
Deinde quis ille Salama fuerit? Metropolita Aethiopiae voc..tur, et tanquam 

' Chriftianae religionis inftaurator deferibitur, quod foh Frumentio competit, 
qui alio nomine Sulama dictus fuit — Multo magis confentaneum arbitror, 
novem illos fanctos , Chriftianifmi in Aethiopia propagatores, Biblia Graeca 
Aethiopice reddidifle, idque diftributa inter fe opera. •) 

§. VII. ; • • ■ \ , ■ 

Vtrjiii ex Arabico Textu. 

• Aethiopica Sacri Codicis interpretatio ex Lingua Arabica. Scri- 
bunt PP. Societatis*), quod novem illi fancd, quorum fupra mendo facta e(L 
Sacram Scripturam ex Arabica in Chaldaicam {id ejl, Aeibiopkam) linguam 
transtulerint. Reperiuntur etiam carmina, quae de verfione librorum (ut pu- 
to) facrorum ex Arabica in Aethiopicam linguam f..cta teftantur. ‘) Fateor 
{pergit l.udolfus') me hic non parum haerere; equidem facram Scripturam 
hic intelligi verifiinile eft, — attamen Aediiopica tam Veteris quam Novi 
Teftamenti verfio, quae in Europa habetur, ex Arabica lingua nulio modo 
facta dici poteft. Pentateuchus MS. Ffilterium et quotcumque Libri Biblici 
imprelTi extmt, contrarium plane evincunt. Omnes enim Graecam maxime 
corticis Alexandrini verfionem prefle et umt» areJi* fequuntur. Addnctit 
quibusdam exemp/is addit: Hinc firmiter inferri poteft, quod translatio Ae- 
thiopica non ex illa (Arabica) fcd ex Graeca potius concinnata fuerit — 


x) t> 197. ejus comment. nnm. <5. 

y) J ,h Urnr. Hinixgtrus Differt. 3. de 
tnnsbt. Bibi, in ling. verunc. f>. J41. Lt 
Lo»( p IIS- coi. 1. E. 

e) l’roleg. n. » 1 5.0. 

«) Ludeif ui p..i!9S Comment. hift. Aeth. 
tx Ltug p. ii|. cdI. >. B. 


i) In Epift. annuis de anno 1607, 160S. 
lib. I, c. 15. p. lt- 

e) Hos legere quisque poteft apud Tjf 
p. J95. Cominenc. hift. Aethiopicae, 
ex quo haec exlcripta funt. ^ 
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quibus omnibus bene confiderads alTerendum cenfeo, per libros facroi ex Ara< 
bica Lingua in Aethiopicam translatos, non Biblia, fed Cunditutiones et Ca> 
nones , qui Apoflolorum nomine apud Aethiopes aeque ac apud nos veniunt, 
intelligi debere. 

f vin. 

• Biblia Lingua Tegrana live Tigrcnfi, quae nunc Vulgaris AbyBI-' 
noram eft Uialectus. „Fran{ifcut Ahares, qui multis annis apud Aethiopes 
«vixit, affirmat in libro cui titulus: l'era informatio de Presbytero Jfoanney 
„ Luiitanice fcripto , ipfos fcripturam legere hngua Tegiuna, quae AbylTino- 

,, rum ed dialectus — in quam tam Vetus quam Novum Teftamen- 

«cum translata fuifle ex Chaldaica vel Syriaca affirmat Sabellicus in SuppL 
«Hiftoriae libro 8-,, ') 

Lingua Tigrenlium olim vernacula fuit , cum Reges Axumam Tigraet 
Rietropolin inhabitarent; ideoque veluti totius regni et aulae palmaria, pri- 
mum feribi coepta. Illa omnes omnino Libri tam facri quam profani, in 
oratione foluta et ligata exarati fuerunt , et etiamnum exarantur, in eam to- 
ta feriptura facra pridem translata funt. Quod vero aliqui rcripferunc , Ha- 
bellinus legere fcripturani facram lingua Tegiana, id roendofum eft, proTe- 
graua feu I igrenli lingua, atque de Aethiopica nodra accipiendum. O i 

§. IX. * . 

LiM typit txtufi. 

Integra Biblia Aethiopice verfa inter Aethiopes exdare dicuntur, 
neced,' curiis, qui e tam remotis regionibus Romam venerunt, hac in re 
fidem denegare vellemus Sed integra Biblia ad Europaeos trandilTc , et in 
Bibliothecis adfervari, adiirmare haud audemus. Qui enim ab auctore no- 
di o reienfentur Codices MSti, non Ungulos libros facros , fed tantummodo 
pa'-ces Sacri Codicis habent. Simili modo typis exculae funt nonnuilae parces 
codicis, quas hic ordine recenfebimus. 

§. X. 

G<w/'. Aethiopice, 

• Genefeos capita IV. Aethiopice, per G Othonem. Francof. 1702. 4. 

Vidc inter P ilyclott». l) 

* Genefeos capita IV priora, cum verlione latina duorum priorum, du- 
dio Theodori Petraei. Lugduni Batavorum fumpeibus authoris. 1660.4.*) 

[Non 


i) Idem ibidem p. ayd. 
coi. 1. C, 


LtLoKg p. II |. 


O Ita Hanit^erus lib. 3. part. a. c. id. 
Bibliotb. Orienc. 


f) Lulolfas hift. Aeth. lib. 1. c. ij. 
Lt Lmz p. lav- coL t. A 

g) I*iirt. I. c. 111 , }. XIV. n. 1. Lt Lmg 
p. 130. coi. 1. H. 

b) Lt Leng ibid. 
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[Non feorCtn prodiit liaee opella, quam BUreklinuj reeofam dedit, ied 
Prophetiae Jonae addita eft. v. §. XV, 

* Quacuor prima capita Gencfeos Aethiopice et Latine, in ofum Studio* 
forum Aethiopicae Linguae edita a M. Georgio Chriftiano Burchlino. 
Francofurti ad Moenum typia et fumptlbus Johamiis Wudii. Anno 
M.DC.XCVI. 4. 0 

[Praefatio: Cum multi orientia Lingg. (ludiofi cognita Aethiop. Ling. faci- 
litate et praelUntia, me rogaverint, ut aliquid pro Grammatices eacrcitio linguae 
illius ederem , vifum mihi fuit, quatuor prima Capita Genefeos, antehac a Petraeo, 
cum priorum duorum tantum capitum interpretatione edita, et Jonae Vati typis im- 
prelTo, annexa, eaqiie longe corrcciius et exactius verfa, nunc nirrus in lucem da- 
re, adjutus manuferiptis ct notis Viti rariffimae eruditionis — loti LuJclfi, linguae 
hujus indauratoris feliciflimi, qui cuncta ad hanc rem facientia bcnevolentiflime me- 
cum communicavit. 1$ Pentateuchum integrum Aethiopice manurcriptum polTidet, 
et fi repertus fuerit , qui fumptus imprcilionis facere velit , cum publico non dene- 
gabit.,, Ad calcem in ultimo folio q"inqiie adduntur nbfci vationes. 

• Quacuor prima capita Genefeos Aethiopice et Latine fludio Benedicti 
Andreae Staudacheri Francofurti ad Moen apud Martinum Fulde* 
1707. 4. *) 

[Recudi curavit Staudachtrut Theodori Petraei Jonam V^atem , cui adhae- 
rent IV. capita Genefeos i fcd iteratae editioni non addita fu-ut} reorfim itaque aono 
fequenti emilTa videntur, v. XV, 

$. XI. 

Riab Aethiopice. • 

• Liber Ruth, aetbiopice, e vetufto manuferipto recens ex Oriente aliato 

erutus et latinitate fideliter donatus , nunc pritnuni %cc^n in 

lucem editus a Joh. Ge. Niflelio. Lugduni Batavor. typis et impenfis Au- 
choris cioiDCLx. 4. 

[Nijfelius, Petraei tmieus, cut et Biblia Hebraica debemus, linguamm 
orientalium fiudio et vitam et facultates confecravit, variasque edidit opellas propriis 
fumptibus, quae, quia paucos, qui emerent, invenerunt, hodie rariifime repe- 
tiuntur. ") 

§. xn. 

Pfaberitm Aethiopice. 

* Pfalmi et Canticam Canticorum Aethiopice, Audio Joannis Potken, cum 
ejus praefatione latina. Romae 1513. 4. ”) 

\'lu La Long. Sed in ipfo libri frontifpicio nullus exAat titulus; folus con- 
Ipicitur Davides Plallens, ligno iocifus. Ex praefatione Johmaiii Potken Praepofiti 
ecclefiae Sancti Georgii ColoaienGt Tequentia hic notabimus: „ — — — Quae res 

„ mihi 


0 ke Loag p. ISO. coi. s. A. 
h) Lt Long ibid. 

0 Le iMig p. 130. coL a. B. 


w) Nacbrichten von eiiier ball. Biblioth, 
vol. V P- ^76. , ' 

») Le Long p. 130. coi. 1. B. 
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, '^iki biennio vix clepfo Rome accidit. Nam eam nonnullos habita et colore Ae~ 
„thiopes, qui fe Indos appellabant, pfallentes, ac Dei genetricem et tknctoa quam 
nPlures, prefertim Apollolos, per eos inter pfallendum nominari ad vertilTcm , non 
^pfine difficultate ab iis didici, ipfos in eorum facris chaldeis litteris uti. Querens 
„itaque interpretem, per quem cum eis loqui plenius poflem, nec illum in urbe 
„ gentium olim domina, etiam neque inter Hebreos quidem reperiens idonciint, 
„demum ab ipfis erudiri, quoquo modo fieri pollet, ftatuL Nec me mea fefellit 
„fpes. Tantum namque me ab eis didicilTe mihi perfuadeo, ut deo duce pfalterium 
„David in ipfa vera lingua chaldaea imprimi curare, in eotnm qui peregrinas linguas 
jjOoflTe cupiunt, oblectatione.m valeam. — Nec, vos oro, a lludio retrahat, quod 
„et nonnullos hebreos , et qui ab eis linguam chaldeam fe didicilTe exillimant chri- 
„ltianos, me calumniaturos video, quodhe, quas vobis tradere nitor, non fint Iit- 
„tere chaldee. — Id etiam preterire nolo, quod hac tempeftate viginti populi vel 
„ circa Ethiopiam , que fub Egypto ell, et^i loca aultralia, prefertim ad Nilum et 
„Gion flumina, et inter illa ac citra et ultra equinocdonalem circulum fub zodiaco 
„ incolentes, et totidem maternis feii vulgaribus inter fe differentibus linguis utentes, 
„ omnes io eorum facris hac chaldea utuntur lingua — qui populi etiam omnes 
„ presbytero Joanni tanqiiani eorum Patriarche in Spiritualibus, regi vero Indorum 
„etEthinpum, cujus regia et primaria civitas Auxuma ell, et tempore Ptolomei 
„fnit, et eorum lingua Achfum nominatur, in temporalibus parent Imprefentia- 
„riim eis imperat David rex adolefcens, Noad Patris et Schendri avi fucceObr.» 
Accedunt cantica facra e Sacra feriptura defnmta, quibus fubjieitur: „Impreirum ell 
„opufcuIum hoc ingenio et impenfis Joannis Potken prepofiti ecclefie Sancti Georgii 
„CoIonien. Rome per Marcellum Silber alias Franck, et finitum die ultima Junii 
„ Anno Salutis M.D.XUl.,, Additur denique Canticum Canticorum Aethiopice , de 
quo editor fequeniia addit: cum ante paucos 4ies duo libri chaidci , in quo* 

„rum utroque Cantica Canticorum continebantur, meas in manus incidiffent; illos- 
„que primo inter fe et deinde cum translatione nollra latina contuliffem: comperio 
„quod et inter fe concordarent , et ab ipfa nollra translatione in aliquo, , quod nota 
„dignnmfit, non differrent, decrevi illa — impraeffioni dare, alia paffim daturuf, 
„fi eorum, qui me in hoc meo chaldaico lludio imitantur, numerum crefeere fenfe- 
„ro. Unum boc admonuiile volo, quod Chaldei cantica hujusmodi , quae nos in 
„ octo partimur, in quinqne duntaxat dividant capitula. Valete. Finitum Romae 
„die X. Septembris Anno ebriftianae falntis MDXllI ,, Quibus Alphabethuro et 
brevis introductio in lectionem linguae Aethiopicae fubjungiiur. Primus ell in Eu- 
ropa propriis Aethiopum characteribus impreffiis liber. Cur linguam Aethiopicam 
Chaldaicam nominarit, jam fupra II. monuimus.*) 

* Ffalteriuni Aethiopice cura Joannis Potken. Coloniae 1518. Fol. f) 

' T 2 [Jam 

e) Ktcbricheii' VM tiiur haU. Bihtmb. Drtsdm, vol. i. p. lO. Knnebii Kttbi Khm 
Vol. S. p. 473. J G. HagrmawHt tdjicbncb ete p. .639. analetla litteraria dc 

tra vim ica farntlmifini Ucitr/tniagni p. 5g. libris rarioribus p. 717. 
tAtrakwkrdi^ltfUi» dtr hMiub. m p) 1.4 Z.otj' P- >} o. col. a. C. 
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[Jtm inter Polyglotta rwenfuimus hanc fecundam PfaUcrii Chaldaei feu At> 
thiopici editionem, de qua editor in praefatinne: „ — cumque maximam Indiae 
„majoris, quae et Aethiopia fub Aegypto eft, Regis, a puero audiflem, effe poten- ^ 
„tiam — linguam ipfam chaldaeam ab \f(\i(^^Uthicfibw) ad tantam fufficientiam di- 
„dici, ut mihi perfuaderem , me polle Plalterium David , arte impreflotta edere, ut 
„et quinquennio vix exacta Romae edidi: fcd cum houio germanus, in patriam poR 
„ multa luftra reverfus, patriae me fateor debitorem: Plalterium ipfum, non modo 
„in hac chaldaea, per me in Europam importari coepta, Icd et hebraea et gracca ac 
„ latina linguis imprimi curavi — — retegens etiam quod graeca, latina ^t chaldaea 
„ translationes ex I.XX. interpretibus, non ex hebraea veritate defeenderunt. Ad- 
„ jutorera in his hihmJohamumSuter, alias Ht)k aflincm meum charitlimum, harum 
’ „quatnor linguarum Rudiofum.,, Nomine linguae Chaldaicae deceptus Jof. Simie- 
mu, Ffalteritim Chaldaicum aeihiopicts characteribus ioiprclTum cfle feribit , cujus 
veftiqia preniit Atiton. PeffcTiiuu. <) ^ 

* Prakerium Aethiopice cum notis Edmundi Cadelli variisque Lectionibus. 
Londini 1657. Fol. ') 

[In BiDliis pulyglotiis ex duplici editione Petkenii cum MSto Pocockiano 
collata. 0 

• Pfaiterium Davidis Aethiopice et Latine, cum duobus impreflts et tribus 
MsStis codicibus diligenter collatum et emendatum , nec non vanis Le- 
ctionibus et Notis philologicis illudratutn , nc in praefatione pluribus 
dicetur. Accednnt Aethiopice tantum Hymni et Orationes aliquot \'et. 
et Novi Teftamenti, item Canticum Canticorum, cum variis Lectioni- 
bus ec notis cura lobi Ludolfi. Francofurti ad Moenum, proflat apud 
Johannem David Zunner et Nicolaum Wilhelmum Helwig. Typis et 
fumtib. Aucoris impedit Martin jacquet. Anno Chridi cio idcci. 4. ') 

[Ullis cfl Ludotjus linguae Aethiopicae in Europa rcdaiiraior ecitione dupli- 
ci Potkatii, quae mulsis mendis referta hic emendatior prodit, ad manus ipfi prae- 
terea fuere tres Codices MSti, Pncockianus, Berolinenfis et Amdelodamenlls. Xtv 
agye» in opere habuit Joh. Hcnricum Micluulii, podea ProfeiTorem in Academia Ha- 
lenfi, qui tantos in lingua Aethiopica brevi fecit profectus, ut ipfi Pfalmorum ver- 
' fionem Latinam tuto committere potuerit. Ille laborem libens in fe recepit, et qui- 
dem ita, ut pro linguae Aethiopicae AudioCs verba verbis redderet, nihilominus 
fenfu pofccnte ellipfcs Orientalibus folitas aliaqnc noflro dyln accommodaret, deni- 
que particulas noftro more efferret. Sequitur Contextus Aethiopicus verfionem grae- 
cam, hinc ordo et numerus Pfalmorum idem ed, qui aped Graecos: et ipfa vcrfio 
optime cum Codice Alexandrino confentit. In exprimendo TextulAethiopico dichi 
feu verfus Potienti fiint ftrvati, et e regione Vcrfio latina ita pofita ed, ut dichus 
dicho ftu verfus verfui reffiondeat. Accedunt p. 320. Candeum Mofis 1 . II. IU. j 
Canticum Hanoae i Oratio Hiskiae et MauaiCt ; Oratio Jooaej Afariae; trium pue- 

. ro- 

4I Conf. Part I. c. III. J. XXVI. Sim- i) P.srt I. c. HI. §. |VI. Con£ infra 
Irri Biblioth. p. 407. togevud apparat. S. j. XlV. 
toBi. a. p. 141. 0 fr P- ijo. coi. a. D. 
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. rorum i Habicuci; Efatae: Hymni Mariae, Zachariie et Simeoiiic, et denique 
Canticum Canticorum: quae omnia Acthii-pice fine verfionc latina prodiere. Sequun- 
tur denique p. 345. etc. \’ariae lectiones et notae ad Pialterir.m Aethiopicum. Uni- 
ca tantummodo ell editio Aethiopico -Utina, Ludolfo ti Michiiclit communis; quam 
duplicem fingit Hagemtnnut , alteram a Ludolfo et alteram a Michaelis procuratam. *) 

• Pfalteriuin Aethiopice cura lobi Ludolfi. Francofurti ad M. 1701. 4. *) 
[F.adem prorfus editio textus Aethiopici; quannin ufum Acthiopum procu- 
ravit Ludolfut, fine titulo latino, verfionc latina et notis philologicis, de qua ipfe in • 
praefatione latina: «Igitur nos boni publici lludio-ducti , quandoquidem antiqua illa 
„ exemplaria (FetJtr»/») jam dudiim defecere, novam editionem Pfalterii cum anne- 
„xis moliti fumus. Ut autem Habeflinis id valde cupientibus, at typographia Hefti- 
«tutis, gratum ofliciiim praeftaremus, fat miiha exemplaria Aethiopice tantum im- • 

„ primi curavimus: pro nofiraiibus vero Aethiopifmi ftudiofis, vcrfioncm et notat 
« philologtcat , quanta fieri potuit diligentia, addidimus.,, Ejusmodi exemplaria par 
Belgas in Aethiopiam transmitti curavit ; unde in nollris terris quam ratiilime ap- 
parent. 

§. XTIL 

V» Pfthm 

Specimen Pfalterii Aethiopici fecundum veram orthographiam et analo-' 
giatii grammaticam linguae Aethiopicae cum verfionc latina literali, 
quanta fieri poterit diligentiS edendi. Lectiones vanantet e codicibus 
imprelTis ecMSStis tribus, nempe A. Amflciodamenii, U. Berolinenfi et 
P. Pocockiano collectae: nec non notae philologicae tunc fimul adjun- 
gentur; prout in praefatione futura pluribus declarabitur. Primi quin- 
que iTalmi hic tantum exhibentur. Verfus Pockenii feu commata (ut vo- 
cant j in Aethiopicis retinuimus: At in verfionc latina diftinctiones Tex- 
tus Hebraici, ad genuinum ejus intellectum ncceflariae, adhibitae fue- 
runt. Francofurti ad M. A. 1699. 4, 

T 3 Pro- 

«■) "Sachrichun ven rinir UI. Bihliab. ferendae fiint editiones a y. G. HngtmtKn» 
Tol. $• p. 477 " Knothii hift. erit. Kachicb- iit Saebliebm ;on ar» furtiebtr/l.p Vtbttjiii. 
ten p S37. AftaErudit. l ipf. 170J. p. <4. p. jj. rcccnfitae: nimirum editione* Ge. 

De vita l.udolfi conf. Cbriftiam Jumkfri nuetifes de A. iji6. et 151«. in quinus 
commentarius devita feriptisque ac nieritia verfio Aethiopica textui hebraico et verfio- 
yM iMiotfi, Lipf. 1710. Aft. Erudit, ni graecae et latinae junfta dicitur; et edi- 
Lipf. 1710. p. iS}. 7 - Kacb- .tiu Halae Saxon. 1701. Irior enim prodiit 
ricbitn vnn beriihnitnGeiebrieii, \o\,%. p. 141. quidem Genuae ttiK. fcd illa eft Oltaflut 
etc. Jib. tubriiii hifi. bibliotb. vol. 4. JuJhiutMi, conf. Part I. c. Jll. $ \XV. 
p 7(5.77. Altera anni 15:8. nou Genuae fed Colo- 

ibid. niae prodiit, et eft editio; ultima 

y) Knchncbtm van mn^bM. Bibi. vol. nunquam exftitit, fcd exinde orta eft, qu^ 
VIIL p. 47*- Non plurea exftant Pfalterii Jab. Hem-. Micbailit Halae Saxonuin omeio 
Aotiiiopid editiones, qoana liaCtenua re. facro praefuit, 
ctnfuimus. Ad editiones fuppofititiss re- 
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Prodromus Prilterii fupra recenflci, td cujus calcem pa^. g. notatur: „G 
„rel V'ir doctus, vel Bibliopola quidam fuerit, qui fiiintus impredionis tinjus opc' 
„ris facere velit, ftatim fubjici poterit.,, Ludolfi nomen quamvis nullibi appareat, 
certum tamen ell, eum hoc fpecimen eminiTe; provocat enim ipfe in praefatione 
Pfalterii ad rpecinien , quod ante biennium publici Juris fecerit. Textus Gmili mo- 
do ut in Pfalterio diTpofitus e(L 

5 . xev. 

' Ci«. Omiic, AtrU^. 

* Canticum Canticorum Aethiopice, cura joh. Potkenii. Romae 1513- 4 ^ 
V. §. XII. 

^ Canticum Canticorum Schelomonis aethiopice e vetudo codice fumma 
cum cura erutum, a quam multis mendis purgatum ac nunc primum 
Jacine interpretatum: cui in gratiam arabizaniium appolita eft verfio 
Arabica cum interpretatione latina, ut et Symbolum S. Achanafii voca* 
lium notis iniignitum a Joh. Ge. Niflelio Faiat. Lugduni Batavorum: 
typis auctoris cidioclvi. 4. 

Haec verfio latina juxta Liidolfum indocta. •) 

[Jam fupraSect. V. XK hujus editionis mentionem fecimus, quippe quae 
praeter verfionem Aethiopicam etiam Cantici Canticorum verlionem Arabicam fi* 
ftit. Utriusque verfionis latinae Auctor edNiJpliut, qui Symbolo Athanafii adjecit 
Canticum Zachariae et Simeonis, Canticum ^nnae, Canticum trium puerorum: 
Canticum Efaiae et Canticum Marite ; quibus accedit Canticum Habaciici aet^iopi- 
ce, fingula fine verfione latina, et demum fymboltim Aihanalii arabice et latine. 

* Canticum Canticorum Aethiopice et Latine, cura Edm. Caltelli Londi* 
ni 1657. fol. 0 

[In Bibliis Polyglottis Anglicanii. De Edmundi CaJUlli conatibus Aethiopi* 
cis fequentia habet Ludolfus in praryir. pfalterii aethionici : „ Librorum Acthiupico- 
„rnni editio in Bibliis Polyglottis ilU demandatis ‘erat; at ille, adminiculis ad perfe- 
„ctam hujus linguae cognitionem necedariis carens, mendofa a recte reriptisdifeernere 
j,non poterat; ut multa vocabula diverfis quidem, at unifonis literis exarata, et mea- 
„ dofi plurima inter varias lectiones referret, in multis etiam graviter h.illucinaretur.„ 

* Canticum Canticorum Aethiopice cura Joh. Ludolfi. Francofurti 1701. 4. 

$. Xll. 

§. XV. 

Prnfbau Aethiopici. 

* Prophetia JoeI , Aethiopice , interpretatione latina ad verbum donaa, 

et perbrevi vocum hebraicarum et trabicarum harmonia illudrau: labo- 
re et (ludio M. Theodori Petraei Cimbri. Lugduni Bauvoruro,' fumpd* 
bus Auctoris et typis Niflelianis. coidclxi. 4 . , 

[Non fotum verba hebraica et trabica, fcd et fyriaca, cbaldaica, coptica 
at graeca , quae Aethiopicis rclpoodent, ad marginem adferipta funt. Textum Aethio- 
picum 

sj Ia £o»; p. ijo. coL 1. D. ptg. 47J. Kmcbii b 0 . erit. Noctricktn 

p. 6>j. 

a) Nttbriebem vn eiatr baU, BM. voL 4. b) Li Lotig p. i}o. CoL 1. S. 


Digitized by Googie 



DB VBRSIONB AETHIOPICA. 


*Il 


picam ex intiqao codice dercripfit editor, quem de verbo ad verbum latine reddidit.') 

* Prophetia Jonae ex Aethiopico in Latinum ad verbum verfa et notis ac* 
que adagiis illuilrata. Cui adjunguntur quatuor Genefeos capita e vecu* 
iiiilimo manufcripto aethiop. eruta nunc primum oL\xro7uncy>,v<!ae<pihciM- 
Suv publicata a M. Theod. Petraeo Flensburgo- Holfato. ^Lugduo. 
Batav. bumptibus auctoris et typis NilTelianis cidisclx. 4 . ^ 

[Textum Aethiopicum et verfionem ejus latinam excipiunt annotationes, 
et viginti adagia cum explicatione. Duo priora Genefeos capita fingiilis lineis fubje* 
ctam habent verfionem latinam : duo feqiientia fine verfione exhibentur. ') 

• Jonas Vates Aethiopice et Latine, cum gloflario Aethiopico -harmoni- 
co in eundem et IV. Genefeos capita priora, editus a Benedicto An- 
drea Staudachero, Onoldo • Franco. Francofurti ad Moenum. Excude- 
batur typis Johannis Philippi Andreae. Anno MDCCVl. 4. /) 

[Ex praefatione. „Haec cum ita fint, a fltidiorum meorum ratione non 
„ alienum putavi, fpecimen aliquod in lingua Aethiopica edere, cum illius utiUtas ■ 
„doctiirmiis viris fatis jam demonfirata fit. Elegi materiam et brevitate et raritate 
„ commendabilem, Jonam Prophetam, multis abhinc annis a Petraeo primum luce 
„ donatum, qui vero jam diu latere cepit, ut vix ejus copia haberi poflit. Muta- 
„tis iis quae male^lfccta videantur, addidi breve aliquod Lexicon, in quo cogna- 
„tionem vocum cum coeteris orientalibus linguis, hebraica praefertim et arabica, 
„ quantum fieri potuit ofiendi. Inferui etiam gloflarium in quatuor priora Genefeos 
„ capita.,, Ipfa vero Genefeos capita, quae priori editioni addita funt, hic defide* 
rantur. i ) 

* Prophetia .^ophoniae, fumma diligentia ad fidem vetufliflimi MS. Co- 

dicis fideliter in latinum verfa; nunc primum ex Oriente cum reliquis 
Prophetis minoribus in Europaeam allata, et in litterarii orbis commo- 
dum publici juris facta a Joh. Georg. Niflelio, Palatino Linguar. Orien- 
tal. Lugduni Batavorum typis et impeofis Nifieltanis. 

CI3I3CLX. 4. *) 

[Solus Textus aethiopicus cum verfione latina hic exhibetur. 

• Vaticinium Malachiae, Prophetarum ultimi , Aethiopice, latino idioma- 

te ad verbum donatum, et ad ufiim a 6 captum riw accom- 

modatum: nunc primum publici juris factum a M. Theodoro Petraeo 
Cimbro. — Lugduni Batavorum fumptibus anctoris et typis Nifielia- 

niS. CIDlDCLXI. 4 . 0 

[Difiingnitur haec opella a praecedentibos. Exhibet quidem textum aethio- 
picum ejusque verfionem latinam , fed ita , ut ad imitationem fiibliorum Ariamonta- 


t) Baumrertttii Ktchricbttn von mtrcift, 
Sikherm vol. S. p. 

d) U Long p. IJ«. coi. I. A. 

. f) ‘Ntcbrichten vw tiatr MI. Siti. vol. 4. 

p. 477- 

f) Le Loitg ibid. ' 

»■) Nachrichten von eincr hall. Bibi, 
vof 4. p. 480. De viu Editoris Onoldini 


norum 

1736. defnnAi conf. Afta bift. ecclef vol. s. 
p. idf. Ab Le Lci^ refertur editio per er- 
rorem typographicum ad annum 1407. 
pro quo legendum 1706. 
i) Le Long ibid. 

i) Batongarteaii Nachrichten von merckw. 
BUch. vol. 6. p. 6. 
k) Le LoHg ibid. 





Ijl FARTIS II. VOL. I. SRCTIO VI. 

norait , latina verfio finguli; verbis lethiopicis fnperimpofita Ct. Ultima pagioa 
tlbt eommata 7. priora capitis LVL Efaiae. 

y— §. XVI. 

Tifiamintim ActHopIcum. 

P] * Teftamentum novum cum Epiftola Pauli ad Hebraeos tantum cum con- 
coidantiis Evangelillarum Eurebii et numeratione omnium verborum eo- 
rundem. MilTale cum benedictione etc.— Quae omnia Fr Petrus Aethiops 
auxilio piorum fedence Paulo 111. Pont. M ix. et Ctaudiu dlius regni im- 
peratore imprimi curavit anno Salutis MD.'vLVllL 4. 

Novum Tertaineiiium cum concordamiis Evangeliiiarum Euiebii lingua 
Chtcz, id cil libera, et quae vulgo dicitur chaldaea (verius Aethiopica), fcilicet quatuot 
Evnngelia, Apocatyplis, Epiilolae Canonicae , Epiilola ad Hebraeos et Actus Apo- 
Holorum, cum praefatione latina, in qua Auctor ^Fr.Petrus Aethiops) ait; „Hrbes 
„hic Chr. Lector fancturo evangelium et coetera novae legis opera Aethiopico idio- 
„matc, Aethiopicis characteribus imprelTa..,, Ad calcem legitur: „ImpreiTum cH 
' »upus hoc Romae per \'alcriunt Doricum et Ludovicum fratres Bri.\ianos anno Vir- 

agine! partus MD. XLVill.,, 

Ad calcem Evangelii Matthaei haec leguntur; „ Memores eAote noHrum ia 
„ orationibus veftris fanetis, fcilicet Fratrum veftroruro Tesfa-Sionis. (feu Petri 
' „Sionitac) Maihefini, Tcnfea-Waldi et Zaflal ki: Petri et Pauli et Bernardini , quo- 
„niam omnes nos filii (fumus) patris oollri Tccla Haimauuti Monallerii Romani 
„ Mons Libani dicti.,, ") 

, Ex epiilola, quae ell ad calcem Evangeliornm : „ Adverte Lector, quod 

„EpilIoIa ad Hebraeos fuo loco non ell, pofua ell autem a nobis ante Actus Apofto. 
„U>rum. Hoc autem ideo facium cll, quia cum quatuor Evangeba, Apncaiypfim, 
„feptein Canonicas Epiltolas et Acta, typis jam hinc biennio excudi fcccdmus, 
,j Pauli Epillolas ItaUae non habebamus, nifi illam quae efb ad Hebraeos,^ 

In Epilogo Actuum Apollolorum: „Illa Acta Apofiolorum maxima fui par- 
, „ te verfa funt Romae e lingua Rninana (hoc eji latwa) et Graeca in Aethiopicam 

„ propter defectum Archetypi; id quod addidimus vel omifimus, condonate nobis, 
„ vos autem emendate illud.,, *) 

Ae:hiopc$ qui hanc editionem curarunt, pluries mutarunt libri frontilpicium; 
primum enim iniignibus Pauli III. Pont Max. deinde Caroli V. Imperatoris, Gallicis 
' tar.dem ficmmat;bus illud ornaverunt. 

] • Epiftolac XIII. Divi Pauli eadem lingua, cum verfione latina. Latina Epi- 

flola Petri Aethiopis, in qua ait: „Ego Aethiops fiim hic 1 4. Epillolarum 

„PauU finis ed. praecipue vero ii, qui in huc opere labores perpelli funt, hi 

„fu«- 


t) Btumumeaii Kachrichten vol. 4. p. 7. 
in) Ex Ludoif» p. ag4. Comuient. Hid. 
Aetliiop. 

n) Haec ex verfione LuJolfi lib. }. c 4. 
Hift. Aethiopicae nuni. it. et in praefat. 


Lex. Aethiop. nbi hsec addit; „Et veren» 
„dum ell. ne idem in coeteris N, T. libris 
„ fecerint, quippe Aeriiiops meus in multis 
„eos dilTrrre agebat ab exemplaribus 1^. 
„ patriae tuae.,, 
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nfnenint: Petrus fen Tesf» Sionenfu Malero 6Iius Teri» Haiminofh de raome Li- 
„bano. Id Monafterio S. Stephani, qaod, in Vaticano pofitum, Aethiopum eft, et 
„P. Panltii Gualteriu» Aretinu», et Marianus Victorius Reatinus in hoc et in aliis 
„operibui adjutores mei. — Anno DominlT549. fecundum vero Aethiopicam fup- 
nputationem 6586. anno Marci Evugelidae etc.„ 

Ex praefatione Libri MaforethMammaforeth Eliae Levitae; „Cum degerem 
„ Romae, ridi, et ecce, tres viri Chaldaei (Actkiopti') veniebant ex regno Presbyteri 
jjoannis, quot Papa Leo X. accerC verat, qui cognitionem habuerunt feripturae ac 
„linguae Chaldaeorum (periit/ AttUopum') — Papa autem eos advocaverat, ut ex 
„Iibris eorum codicem Evangelii Latina lingua conferiptum cadigaret.*),, 

„Obfervandura eft, (itujuU KW/ohk/)?) verfioncm hanc textum fatis fideliter 
nplerumque reddere, verumque ejus feofum exprimere, obfcura quoque loca ilUi- 
„ftrare, it» ut ex hujus cura antiquis collatione multum lucis textui oriri poffit. 
Jam dixerat idem, S) „hanc verfionem io Novo Tcftamento cum .Vulgata Latina 
„ concordare, non quod ex hac faeu fit^ fed quod utraque eosdem codice» fe- 
,,qunta fit.,, 

„Haec editio multis mendis fcatet, {juxta Ludolfumj '). Quin et ftatim ia 
„titolo libri editor veniam petit mendofae editionis, ob imperitos adjutores, dicent: 
„0 Patra ruti rt Fratra. Nolitt Jinijlre imerprrtari mtnda ijiiut (fc. editionis); 
^qui tttm imprejferuut , nefeiviruM Itgtrt ; no/ auttm ne/emut tmprimtrt. 
„haqiii juverunt nos, et uot juvimus illos, Jicut coteus cotcum juvat. Propterea igno- 
„feiit noiis et illis. Idem repetit et aUis in lods, quia fatis vidit, infinitis mendia 
„featere. Nihilominut eandem editionem denuo iroprellerunt Angli in Bibliis Poly- 
glottis, quia aliam non potuerunt nancifoi.,, ‘j 

[Duobus conftat opus rariffimum voluminibus, quorum fecundum priori, 
quod jam 1546. inceptum eft. anno 1549, «cceffit. Quae ip&m editioni» indolem 
concernunt, ad editionem fequentem iteratam annotabimus. ') 

: * Novum Teilamentom Aethiopice cum verfione latina Dudiei Loftufii 

ab Edmuodo Caftello recognita. Loodini 1 657. fol. 

-• V. Biblia Polyglotta Londinonfia. Lushlfus ait, praecedens exemplar de- 

nuo impreffum fuifle Londini in opere Poljrglotto , retenti» mendi» veteribus et no- 
vis fupperadditis, multi» etiam in loci» interpolatum, quia, luante et mutilo exempla- 
ti uC fuerunt editores, ") . ^ 

* Novum Teftamentum Aethiopice cum eadem verfione latina. I.otiHiii|j 
1698. Fol. 

V. Novum Teftamenfom Polyglottum. „ Aethiopica verfio, qualis eft in 
„Po 1 yglottis Londinenfibus, taotis adhuc fcatet mendis, ut non caput perlegas, ia 

ni"® 

•) Welstmns proleg. 13. $. t- 
p) Proleg. 15 - 
f) Proleg. <. $ 5. 
r) ibil. ut fupra, noffl. la. 13. 

/) Le Lomg ^ 131. Gol. I. C. p. I3a. 
coi. t. A. 

t) Conf. Vogtii catal. libr. rtr. p. 6<|. 
l^bUoth Saer. Pars IL 


pn.] 


[IV.J 


Afta hift. ecdef vol. i(t. p i,,. Pniefat. 
D. C. B. Mkhotiis ad Bodii traftatum mox 
citandum. 3W. Biblioth gr. 

vol 3 . p. lyi. 

■) Comment hift Aethiop. p i««. Le 
W p. ija. coL I. A. Confi Part I. 
c. III. {. VI, 
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j,quo oon iliqaot fed multi deprehendas menda ; adfirmat Jo. Henr. Ht>eoer in ob* 
„fervat. philologico.criticis, 2. abi et promittit le in iilis mendis tollendis elabo- 
„ tatarum eQe ; eo vero loco caufas tot errorum et fpccimina quaedam affert.,, 

[Polleriores duae editiones ejusdem funt anni, quamvis rubrum Libri di> 
verfis GAat annorum notas,») utraque yero primam Romanam archetypam agnnfdt; 
de qua bie nonnulla addenda funt. Verba illa, quibus ad calcem Evangelii Matthaei 
editores indicantur , fupra ex verConc loti Ludolft ab aactore noftro exhibentor. 
Eadem CAit Wo/tonu/,- led ipfa illorum interpretatio latina haud Cbi conlentit. Se-^ 
eundum Ludol/um recenfentur editores TejfiSioMU, Tenfea Wsldi et ZtfUfxi", 
trut PmIui et Benurdittiu, omnes filii patris TccU Htimatwti; lecundum Wahomm 
vero, Jiypta Zion, Ttnft Wtild, et ternarii Pitrur, Pauloi et Berturdinuj, filii Pa« 
tris TteU Hainuxnotb { unde apparet HWretiarn tertium editorem Aethiopice /s//a/ari 
Dominatum filentio practermififfe. Nc credas vero, velim, fex ftiifle editores, vel . 
fe.x TecUc fuiffe Romae filius ; tres tantummodo fuere, quorum nomina tam Aethio- 
pice quam latine exprimuntur. Quae vero Lud. de Dicu de hisce numiuibos erra- 
vit, *) dum nomen .7>r/4 //«iMimar interpretatur p/anta/dW, emendavit IPaironv/'. 
Auxilio vero hisce adfuerunt e Romanis, Paulut Guaiseritu Aretitmsy et Marianus ‘ 
Pictorius Reathius. Quae ad calcem Actuum ApoAolorum adjecta funt, apud Waito- 
num Cc exprcAa funt: „Hic.abfuluta funt Acta ApoAolorum, quorum preces et be- 
„ nedictiones fint cum (criptore Tifpha Zion , et cum plurimis illorum interpretibus, 
„eum S.Johanne Praefecto (vel dictatore), et cum omnibus noAris baptifmi filiis in 
„ fecula feculorum. An.en: lAe Actus ApoAolorum, cujus Romae multae funt trans- 
„ lationes latinae Graecaeque conformem fecimus (vel contulimus) exemplari Aethio- 
„ pico, Patris caufa : fi qua omifimusaddidimusve, condonate nobis, et vosmet corri- 
if^ite, quippe haec non confecimus ob gloriationem autquacAum, fed propter 
^Deum, cujus caufam habent: fumus enim omnes filii Abiinae Tecla Haimonoth.,, 
Unde concludit Waltcnus, editores exemplar Aethiopicum fequutos efic, non vero 
Vulgatam btinam, licet latinam eum Graeca aliasque verfiones contulerint. Secun- 
dum Ludoljum vero declarant editores, Archetypum Aethiopicum non ad manus 
fuiffe, fe ipfos vero de novo maximam Actuum ApoAoloq|m partem e lingna Roma- 
na et Graeca transtuliffe. Ex iis denique quae ad Calcem Evangelii Marci et Lucae 
notata funt, coiiAat numerus exemplarium typis Romae exferiptorum i „ — Dili- 
„gant, miferean^ur noAri omnes boni, quorum ope confecimus hanc impreffioneffl , 

„ et ioo libros confignayimus.,, , ... 

Editionis hujns Romanae perfectum exemplar naptus Waltimus hanc verlio- 
nem Polyglotiis inferendam duxit ; codicem itaque Aethiopicum Dudlejo Lo/iufio et 
£dmundo Cajlcllo in linguam latinaro transferendum tradidit Ipfe vero de verfione 
judicat, illam ex Graeco textu, non vero ex Syro effe expreOam, quia Aethiops 
quam faepiffime a Syro recedat *) Msllius vero inAttuto examine de hac verfione 
fententiam lequentcro tulit: „Verfionen ipAm quod attinet, non unius alicujusau- 
,, ctods eam fuiffe, fed variorum, res ipfa clamat In Evangeliis plerumque fatis ac- 

' J \ 

at) fValfihia! in Utt ad J. LiLtmg datis. e) Ad calcem Evang. Matth. in Critfca 

lacrAp. svL 

Part I. c. m. f. XXXUI. a) Proleg. 15. §. 10. n. ). # 
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„enrat* eft: rariiii paulo abit a Verbia facri Textus: et ubi in Paraplirarea excurrit, 
„ et Commentarios , veiligia tamen haud obfciira videris Graecae , quae Interpreti 
„ob oculos fuerat , lectionis. In Actis ApolL feciis aliquamp fe res h.ibet Laxiora 
„hie pkraque, mifla hinc inde varia, alia perperam, ac praeter fentum textus Grae- 
„ci reddita. Ne quid dicam de exemplari, quod nacti fuerunt Aethiopes , in non» 
„ nullis hujus libri locis lacero et lacunofo: unde factum, ut nequidem integra ad 
„oos devenerit Verlio, fed partlm mutila manferit, partim fuppleta fuerit hic illie 
i^ab his Editoribus ex Lingua Graeca et Romana, ut loquuntur, h. e. ex Vulgata 
„ Veriione et Codicibus Vaticanis Graecis, quos cum Vulgata Latina maxime confen* 
„ tientes deprehenderant. In Epiitolis 1 ). Pauli major paulo adhuc adparet laxitas ct. 
^immanis nonnunquam a littera textus aberratio: Interprete verba, quae ob oculos 
„ habebat, adeo non numerante, ut ne ad ipforum quidem feofum , feu etiam figni- 
„ficatMhem nonnullis in locis quidquam attenderit. Sed neque in Epiilolis Catholi- 
,cis et ApocalypC res multo melior. Utcunque enim hic ad literam Graecam pro* 
npins fere nonnihil accedatur, in ipfis tamen haud raro Translatoris ooram et dili* 
„gentiam defideramus.,, *) Quae fingula permultis probat Aff 7 /f«r exemplis, qui* 
bus depique fubdit.v „I^lendnm interea turbidam hanc, confufam et a Textus 
„non verbis tantum, fed et fenfti nonnunquam toto coelo aberrantem verfionem in* 
„lercepiflc nobis confpectum plurimarum lectionum Graeci, ad quem facta erat. Co- 
ndicis, quas alias notaEe licuilTct.,, ‘) Miliii veto de hac veriione judiciutiT ftib examen 
wocavit ClCkriJiepk/liig.Bodt, qui in multis erralTe, ipfumque textum Ae- 

thiopicum folummodo fecundum verfionem latinam Lo/u^i, qui faepitu a Texta 
Aethiopico aberravit, dijudicafle, abunde demonliravit, roultosqoe manifelios in 
textu Aethiopico errores emendavit, in opella quae cum praefatione D. Chr. Bcv, 
Af/VAar/// prodiit Halac 1749. 4. fub titulo; Evitngtlium fecundum Matthaeum cxver^o- 
nt Aetkitpici interpretis in Bihliit Polyglottis ^gUeanis editum, cum, Graeco ipjiiit 
fonte ftudiofe contulit sstcfue plterimis tam exegeticie ejuam pMlohgich ohfervationibut 
uxtum parttm , parttm verfionem illufiravit Auctor Chrifiopkorus Augiiflut Bode. Non 
integram verfionem Aethiopicam io hac opella lifUt, fed tantummodo in felccta ejus 
loca inquirit auctor. 

. • , U 2 §. XVU 

• fi) Proleg. n. 118S. »Teftaraentam Aethiopicum Romae an. 

c) ibid <ait. . »isi'V emifiiTe fciibit: et in Catalogo Bi- 

d) Afta hiftor. ecclef vol. s 4 . p. 19S. nbliothecae Leid^nfia p. >j6. num. 40. ubi 

Vvhricbeen van tiner kaO Hiil vol. 4. p. 41^9. „ 1 V. Evangeliorura verCo Aethiopica Ro* 
Subjungimus hisce, quae de variis erroribus .„maean. IJ13. pe r cnrata recen* 

circa edieioaet N. T. Aethiopici commiifis, „fetur. Nam Pfaiterium quidem Aethiopi- 
ab auttere noRroy-aut potius a Boernero in „cum fopea cotniaflau>ratum,-fetiesur/ an. 
additamentis annotata funt: njloi. Pou^rni- »>'<)• edidit, nun vero Novum Teftatneii- 
«sm>, PraepofitumXotottienfhm , editionis ntum; erratumque hac tn re in Catalogo 

• Som N. T. curatorem malt feclfle Imhh „Bibl. Leiden. commlfliiia fiidle, ex «jus- 

Bibl lat. bebr. p. 417. oblervat. Fa- „dem collatione cum illo, qui in Appendice 
afivieai. Bibi. gr. lib. 4. cap. j. p. lyi. ii- „ Bibliothecae Grienc. Hoitmgeri exftat, 
„miUm fere errorem deprehendit io Bi- „p. i>. et.aj. manifefte patet,»- {laec 
•bliodleca JCcxeigu, qui Foiimum Novoin apud Le Lmg p. i|a. cbl. 1. D. 


SARTIS n. VOI. I. SECTIO W 


tft 

§. xvn. 

EpifioUe Afojiolicat Attiiofict, 

* S. Jacobt Apoftoli epiftolae Catholicae verfio Arabica et Aechiopicai 
otraque latinitate donata, — opera, labore ac fhidio indefeflb M.Theo-- 
dori Petraei Flensburgo-HoUati. Lugd.Bauvor. ex officina Joh. et Dan. 
EUevier. 1654. 4. 

* S. Johannis Apolloli et EvangclHlae epiftolae catholicae tres, Arabice 
et Aethiopice , omnes ad verbum in Latinum verfae — Cura et indu* 
ftria Joh. Georg. NilTeiii et Theodori Petraei. Lugdun. Batavor. ex of- 

« . ficina Johannis et Danielis Elfevicr, 1654. 4. 

* S. Judae Apoftoli Epiftolae catholicae verfio Arabica et Aethiopica, in 

ladnitacem translata — a Joh Georg. Nifielio et Theodor. Petneo. 
Lugdun. Batavor. ex officina Joh. et D»n. Elfevier. 1 654. 4. • 

Liber ifte totus mendt.fut eft , inquit et Sphalmaiis plenus. Jo- 

htn»fs Le Clere, feo Auctor Bibliothcoc univerf. ct hiftor. p. 431- vol. 1. Latinam 
N. T. Aethiopici a et Petreeo conditam verllonem memorat. Qno in loco, 

quibusve fiierit typis excufi, cutn libuerit, indicabit. Quasdam duntaxat ex No- 
vo Teftameuto cauonicu Epiftolas Latine verlas reperinius. *) 

[Tres iftae opellae haud accurate ab auctore noftro tanquam unicus liber r«- 
ccfifentur. Seorfim enim fingulae prodiere. Arabica verfio Aethiopicae praemitti- 
tnr, quam ob caulkm lectorem ad Sectionem fiipciioiem de vetfiooe Anbica re- 
nictimus. 0 ‘ 

I * ' 

f, xvm. 

Loct ftcre, 

, Exercitatio in Johan. Cap. I. Aethiopice. Romae idsi. 

Proftatfub titulo: Alphabetnm Aethiopicum five Abyffinum. Cum Oratio- 
xe Domibicali, Salutatione Angelica, Symbolo fidei et Praeceptis Decalogi , Latina 
lingua compofitis , et charactere Aethiopico impreliis. Romae typis facrae Congrega* 
tionis de prop^anda fide M.DCXKXL Praemittitur exercitado in Evtngelium S. 
Johannis Cap.l, i • 13. ubi in lioea prima textas ladnus, in fecunda verfio aethiopi- 
ca charactere aethiopico, et in terda eadem verfio charactere latino exprimitnr. Re- 
liqua vero quae io dtulo nomiiuatur, latina tantommodo, at non charactere 
fid aethiopico exprefla fuot. 

♦ * 

Veriiones Ubromm Sacrorum aediiopicts, Qt et iliamm edidones 
Kcenfet ^ob. Georg. Hagemmnur, fed ita ut nobis emendanda varia relique-. 
Tit. lorecefi£one librorum Veteris Teftamend , 

. ■ ' . • ‘ ■ 0 Rc- 

t) Li 131. Sol I. E.. , g) Machficht von den ftirnchniftea U*. 

/J Seft. V. j. XXVI. d. «. IS. 14. * beiC der H. Selirift p. j». 
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>J 7 


' i) Recenfet iUe primo loco Potkenii Pfalterium aethiopicom §. XII. 
D. 1. atque iis fefe adjurigic« qui, ex fola ignorantia linguam aethiopicam chaldai* 
cam dictam efle,* Cbi perfuaeruoc. Sed Pnikeniiis' non ignorantia, fed con* 
fuetudinc Aethiopum ductus hac appellatione ulus cft. 11. 

a) In Pfalterio, quod Genuae an. 1516. et 1518- foL editum (it, habe» 
ri Textum bebraicum, etverOones, graecam. latinam, et chaldaicara, hoc 
' ell aethiopicam. In quo auctor jnultodes fallitilr. Quod Genuae 1516. pro* 
diit Pralterium, eft illud polyglotton Juftiniani (v. Part.L Cap. 111 . XXV;) 
in quo quidem exllat Pralterium Chaldaicum , fed hoc non ed aethiopicum, 
'verum Chaldaicum feu Targumicum. Genuae vero anno 15 ig. nullum un* 
quam prodiit Plklterium, fed Coloniae anno 1 5 > 8 * Potkenii Pfalcerium iterum 
typis exTcriptum eft, et hoc eft aethiopicum. 5 . XII. n.a. 
jp. ' 3) leiuw iMctolpbum emifilTe Pfalterium aethiopicum cum verfione la- 

tina et notis philologicis, quod deinde ‘Joh, Henr. MichatUt Halae 1701. ite* 
0 rum ediderit. Fallitur iterum auctor. Duplex quam hic (Iftit editio una ea- 
demque eft; Cquidcm Micbatlit-zwxm verfionis latinae; integrum vero 
opus aethiopico • ladoum ' oon Halae , fed Francofuici in vulgus exile. 
S.XU. n. 4. »■ ' ‘ '’ ‘- 

4) In recenfione librorum Novi Teftamenti, ubi majori, quam par 
eft, brevitati (ludet, obfervat auctor, Matthaeum Aethiopicum 
. cum variis notis exegeticis et philolc^cis Halae 1 749. 4. edidide. Quod 
falfum eft. ^ In lingula tantummodo loca Aethiopici interpretis Cl. Auctoc 




faiquilivit *u‘j;:, 

h'i Ibid. p. iOfi 
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SECTIO VII. 


V E R S I O-N E PERSICA.' 


L i m gM4U 

P erfarurn nomen in hUloria tam facn tnm profona adeo eft celebre, ot, de 
gendbus, qui Perfiam iocolueront, mula praefari faperfluuiii foret. ^ 
IpAim vero regnum cuin floreret , alHsqoe. eetfia Perfae imperarent, lingui 
ipf» propria vernacula fuit r aociqna nimihtm bnf$ua Periioa. ipA 
varias fubiit mutationes; dum fub' imperio Graecorum, Romanorum, '^a^ 
cenoram, Turbartub^ :aU0rt)OK]te populoiraiirfiiiti«'qui,' cum Perfla impera- 
rent, et linguu Aiaa in eandem regionem oaraplamverunt. Recencior ita* 
que et hodierna lingua. Perfica magna eft mixtura vocum e variis variorum 
populorum vetnaoi^defiimcaruni ; quarum tam^ maxima pars efkArabiqav 
et Turcicae originis. Ab Arabibus vero Perlim religionem et UtW^aruiq 
characteres acceperunt. *) .ju. .-j 

}.n. 

^ Vtrjfoits S. S. 

Pcrfis olim verum Deum innotuifle, exinde facile concludi potefl, 
quod Judaei diu inter illos villerim^ -frequensque kiter utrumque populum 
fuerit commercium. 8ic m enffior*- pofleriori ChrilUanorum facn Perfia 
innotuerunt, et facra oriculaakinuni populum tranliere. Perfas quoque to- 
um facrara IbripcuraKn io Rpgmtii fiiatm verfum habuifle, e Veterum Icripds 
abunde liquet. Sed insVeifio ^qua ad noflra haud cranfiit tempora. Quae 
jam jam fuperfunt librorum factorum verflones, recentioris funt aevi, et 
non unius generis , fed pro ratione fontis, unde derivatae funt, diflinguun- 
tur. Habemus verfionem ex Hebraeo, nimirum verfionem Pentateuchi, 
Jacobt Tauofi; ex Syriaco, verfionem IV. Evangeliorum in Bibliis Poly-^ 
glottis Anglicanis; ex Graeco, verfionem IV. Evangeliorum a H'htkco edito-, 
rum; quae omnes typis exferiptae funt Accedunt verfiones recentiores e 
Latina Vulgata a MilTionariis Romanis lecentiori tempore coofeaae; quae in 
MStis adhiic adfervantur. 


«) fFtkcmu proleg. i6. f. a. 


Digitized by C- ^ogle 



.V .Dt-VERSIOilE- PERSICA. 


in. , . • 

Pe*tit€uci. Prrflee. 

* Pentateuchi verfio perfica interprete Jacobo filio Jofeph Tavos feu Taw* 
. feiifi Judaeo. Conflantinopoli 1546. fol. 

Ex Hebraeo, charactere eodem excula, in ufum Judaeorum in PcrCa de- 
gentium. V. Pentateuchum polyglott. ’ 

„Id Pentateuchum PerCco ferraonc retuliflc Jacobum Tawafium Judae- 
„um. • — /SJietypi Ebraei Tetligia fatis fideliter Interpretem hunc exfettiii j in non- 
„ nullis tamen, atque iis fere obfcuris , lucis puto inferendae caufa, peregrina adlci- 
,,fcere ; pauca tamen ad perfectae interpretationis laudem rupereflb.,, 

[Auctor verfionis hujus Perficae cAJacoi t. Jofeph, Tawofus, vel Tavu- 
Cus, vcl Tufius, Judaeus, ab urbe Tus, Academia celebri, ita denominatus. Edi- 
derunt illam Judaei ConfiantinOpoii, non anno tyyi. ut habet Wahmus, fed anno 
1546. typis bebraicis; una cum Textu Hebraeo, Onkclofo et K. Sjadiae Gaon ver- 
fione Arabica. JDe ipfa verfione itf judicat Waltmut: „Ex hujus vero Parapkrafis 
„ cum aliis V’erfionibus collatione multum utilitatis exfurgere facile perfpicict Lcctoc 
„Chtifiiaoui; cum textum bebraenm plerumque feliciter exprimat, veramque lectio- 
^nem lociquc fenfum conlenfu (ho corroborat. Vaticinium Jacob de venturp Chri- 
„fio, cum fcepttiim de Judaaufferretur, de Meflia plane explicat, non ad morem 
^Rabbinorum quorundam in alios Icnfiis detorquet: unde iofolubile argumentum 
„contra J^aeos, ad probandum Melfiani jam venifiTe, depromitur: loca tamen quae- 
„ dam obfcura ct difficilia non vertit, fed verbis bebraicis exprimit, ut videre licet 
„ Levit, Vlll, 8. ubi retinet voces hebracas Prim et Tkiimmim, de quarum fenfu 
„ multa difputant Interpretes. Pro mrV' feribi: litteris bebraicis y ubique. Levit. 
' j^XI. Avium et befiiariin), quae nobis ignota funt, nomina plane omittit.,, • 

• Pentateuchi verfio Perfica interprete Jacobo filio Jofeph Tavos, cum 
^ verfione Thomae Hyde. Londini 1657. FoL - 

V. Biblia P.dyglotta Londinenfia. ‘f) 

[Edidonem Conflantinopolitanam inventu ftaxiiue difficilem recudi curavit 
Br. Wahottium Appendice ad Tomum quartam Hibliorum Polyglottorum, non ve- 
•ro typis bebraicis , fed charactere Pcrfico. Acceffit de novo verfio ladna , quam 

H}de, vir rerum perficarnm peritiOimus, confecit. Loca illa, quae in 
priori ediuone umifla erant, in hac reflituta funt. ') 

IV. 

' Cent/. Perfet. • 

Genefeos CapitalV. perfice Audio Georgii Othonis. Francofurti 1702. 4. 

V. Polyglotta. r ) 

Genefeos Capita duo Perfice. Studio Ludovici de Dieu. AmAelodami 

• 1639.4. , 

, Ex commonitione ad lectorem « ad calcem Grammaticae Perficae: „Anno 
^1551, (rtctiut editum ConAantinopoli a Judaeis Pentateuchum cum com- 

„ nien* 


S) Da fhetbu de daris interpret p. 107. 
.Z.«/.e»v p 134. C0I.1. E. ' 

• c) Proleg. i4. J.jt. Conf. AiWio'- 

thec. hebr. vol.L p. 597. etPart. 1 . e.llL 
S. Xil. n.i. 


i) LeLmgp.in. coL a. A. ' ' 

0 Conf. Parti. c,HL J. VI. 
f) LrConj^p. 2 34.c(d. a. S. Coof.PartL 
cm.S.XIV. n.s. 
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Iffo TARTIS ir, vpt. t. SECTIO .VII. 

„mentariii R. Salomonis Jarchi et triplici verfione, Chaldaica Onkeli, Arabica R. 
„Saadiae, Perfica R.Jacooi TawuG filii K. Jofcph Tawiifi; verum omnia character», 
^bus Hcbraeisi qiri quoniam Perfica non fatis dextre interdum exprimuott et ab iit 
,^quae in Grammatica tradidimus* variare videntur: duo prima verfionis Perficas 
'ijGenefeos capita. Perficis literis et vocalibus exprimere et Grammaticae oofirae fub- 
„ nectere vifiim fuit, quo facilior deinceps fit tutius Pentateuchi Perficae verfionis, 
quae contemnenda utique non cll, iifus majorque utilitas.» t) ^ 

[SEcondum auctorem nollrum Amllelodanii prodiere quatiior Evangelia Per- 
fice. Verum hoc vel vitium ell tvpographiccim, aut exemplaria unius ejusdemque 
editionis diverfam loci habent notam. En Tibi titiilom: Rudimenta linguae Perii* 
cae, Anecore Ludovieo de Dieu. Accedunt duo priora Capita Genefeos ex perfice 
translatione Jac.Tasvufi. Lugduni Baiavor. ex officina Elfeviriana. Ao.MDCXXXlX. 
4. Quod fi Ravio fides habenda ell, non Litd. dd^Vieu Gramniatices auctor eft, fcd 
* potius Elifhtnimnui , e Silefia oriundus, qui Grammaticam confcripCt. *) Ad cal- 
cem p.87'95. dno Genefeos Capita perfice cum punctis, at fine verfione latina, ni- 
tidis typis expreOa funt. 

Pn .3 . • Occo priores verfus primi capitis Libri Genefeos ex verfione }acobi 
Tawfenfis litteris roAanis exprefll, adjecta interlineari interpretatione 
ladna, (ludio Bonav. Vulcanii. Lugduni Batavorum 1597; g. 0 
' . j[ Adhaerent Fi</r4wi tractatui de litteris et lingua Getarum, feu Gothorumt 

Item de notis Lombardicis etc. p. 88. *) * 

{. V. . 

Exodus ^trficu , 

Exodos perfice • ex verfione R. Jacobi Tawfenfis. ConUandnopoU 1545. 

. . Fol. 

V. inter Polyglotta. 

$. VI. ■ * 

iiOHgtlia ly. Rtrjtct. 

£ 1 .] • Quacuor EvangeUoram Domini noftri Jefu Chrifli verfio Perfica S)rrh- 

cam et Arabicam fuavillime redolens; Ad verba et mentem GraecITes- 
tus fideliter et venulte concinnata. Codicibus tribus Manuferiptia ez 
Oriente in Academias utrasque Anglorum perlatis, operofe invicem 
diligenterque collatu. Per Abrahamum Whelocum , Linguae Arabicae 
, cc "^xonicae .in Academia Cantabrigienfi Profefforem et Publicum 8i- 

bliothecarium. Sub aufpiciis et impenfis Mecaenatis praecellendflimi, 
integerrimi virtute , hilloriarum optimarum nocida undique polidfiimi 
D Thomae Adama Viri Patricii, nuper Domini Praetoris florencidiraae 
civitatis Londini, rnunifice ntilTi ml, bonoradlSmi. Londini typis Jacobi 
Fleflieri. MDCLVU. Fol 

■ E* 

»•) coLa. B. *) Coof Vogtil cthJ. libr. Tar. p piy. 

Ij De lingu. or. p. la. T H. a Stilta memoria Sudiana, p. I4. saa. 

/ ^ LeLoag ibid. f) Pari. 1 . c,UL i-XlL n. a. 
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Ex Prde/atiofie ; Cam Evuigdiit perficis edendis D. Abniiam Whelocnt 
operam navaflet, tres fibi mfi:. codices impetraverat, Oxonienfem, Cantabrigienfcia 
et alterum Pocockianum , quorum uno defcripto coeteris coUatis , fuficrem in omnea 
commentarium deftinaverati fed io medio leu potius ittitio operis, praematura moo- 
te ereptus, etc. 

PoR illius obitum (funt verba IValtoni) integra prodierunt Ibmptibus viri 
optimi et de literis orientalibus bene meriti, Thomae Adams civis LoodinenGs. ■■) 

Evangelia a Wbeloco edita alterius verfiouis funt, quam quae in opere Po« 
Ijrglotto , et adhuc differunt plerique mfe. codices. Neque verfio illa Wheloci ad 
Graecum facta: omnes ad Syriacum. Alia quoque diverfa et parapbrafin fapiens ex- 
tat inter Perfas CbriRianos, cujus fragmenta reperiuntur in Lecdonarlo Colbertioo 
clegantiOGme Icripto. ■} 

Chriftiani Perfae lactum transtulerunt codicem ex Syra verfione, qua utun- 
tur Neftoriani , at nulli eodices praeter Evangelia reperiuntnr. Aliae translationes, 
iieut et ea quae Conllantinopoli et alibi edita eR , Judaeos habent auctores. *) 

[U'kelocut iTtt codices Rudioft inter fefe contulerat, atque Cngulis capitibui 
diverfitates illorum fiR>jicere Ratuerat. Initium imprimendi quoque anno i6jt. fa- 
ctum cR, et annotationes ad 17. priora Matthaei EvangeliRae capita adjectae funt. 
Sed morte anno >654. ereptus coeptum opus Maecenati Tkomat Adamt reliquit, qui 
inpenfas rubminiRrans PUrfonio ad opus perficiendum ufus aR. Hujus cura textus 
perficus e Whtlod ipographo expreffuf cR; variantes vero lectiones e duobus codici- 
bus ad finem rejectae funt, ciim verfione latina perfico textui ad latus adpoCta. Re- 
centior cR verfio perfica, et ita cum Graeco textu confentit, ut Millio e Graeco for- 
mata videatur: majori vero jure e Syriaco facta creditur. P) 

* Quatuor Evangelia Perfice , ad numerum licumque verborum Latine da- 
ta. Londini MDCLll. Fol. 

Evangelium Matthaei duntaxat editum cR hoc anno, reliqua prodierant 

1657. ♦) 

[ER pus praecedentis editionis , quim ipfe Wktloeut procuravit. 

* Evangelia quatuor Perfice, interprete Simone F. Jofeph Taurinenfi, jux- 
u ct^icem Pocockianum cum verfione latina Samu^ Clerid. Londini 
1657. Fol. 

V. Biblia Pcdyglotta Londiaenfia. 

Secundam verfionem Perficam, qnam omniom antiquifiSmam et optimam 
indicamus, tomo V. hujus operis Polyglotti iDretuimos , una cum verfione latina Sa- 
auclis Clerici. ') 


ai) ProIrgoiB. 16. $.9. 

■) Raumdat in EpiR. ad Jac. La tan. 
a) Idem de perpetuo Ecclefwc confenl^ 
tom. I. p. ttt- p. 134. coi. 1. E. 

' f) Conf. Nathruhtia voa aiatr balli/chan 
Uiatk. vol.I. p ai3. Rkk. Samm hift. erit, 
des Verfiona du N. T. c. > 1 - !>• >05- MaU 
prolegom. p. 147. Ji>b. jUk. rahigi Bibliotb. 
Mttliotk. Sur. Pia-f IL 


Qua-^ 

eneca, vol. 3.p. >00. 0 «v. ClnmtBibliotli. 
hiR. et erit. vol. i.p 133. VagtH Catal.libr. 
rar. p. >70. Baaari Biblioili. univerf. libror, 
ru. voL 1 . p. s jd. Index Biblior. Werni^ 
rod. p. 64. 
f) Lt Leag ibid. 
r) fVaitauu ja pnebt. 

X 


P.J 


pn.J 
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1(1 

f Quitoor EvjmgeMorum duplex tpud noi (induit S*m. CUriau) *) perlica 
TerCo habetur; una recentior , ut quidem videtur, ex Graeco traducta; hujus ex* 
cmplaria bina, ex utraque Academia (Oxonienh et CantabrigienG unum) nactus Vir 
ClirilT. ijbraham Whelocus in latimmi Icrmonem eam convertit , et prelo fubjectam 
notis illuftrare coepit , led morte praeventus , opus imperfectum reliquit ; quod ta- 
men viri fptendidiffimi Thoinac Adams Maecenatis quondam illius munificentia haud 
penitus intercidit. Altera ell quam hic damus, cujus licet unicum exemplar ex di* 
vite Eduardi Pocockii penu depromptum habuerimus, quia tamen ex Siriaco facta, 
ct prior antiquior vifa eft, eam non indignam judicavit Q. D. Waltouus, operit hu* 

)us ff/eJ/iuitTits’ , quae in co locum haberet. 

In ea Latino Termone donanda iia verfatus Tura, ut oec verborum proprie* 
tates negligereni, nec Perficae Phrafeos, quoad fieri - poflet , vim enervarem; fed 
mediam quandam viam ingrelTus, in iis quae Taepiut recurrunt locutionibus latis ha* 
bui, in uno vel altero loco xeerot Ticiet, alicubi etiam n.inus forfiin latine verba red* 
dere, in aliis vero liberiore explicatione eorum fenfum et interpretis mentem expri- 
mere. — Statueram quidem verfionem totam rccognofcere , et quali ad incudem 
revocare, ac plurimorum, quae in ea occurrunt, rationem reddere;, fed cum altis, 
quae roci in hoc opere muneris fuerunt, difiracto, fefiinante interim et urgente pre* 
lo, id minime liceret, opportune hic Tubvenit vir doctilhmus Thomas Graeviut, 
cujus in hanc interpretationem exquifitae animadverliones, quidquid a me hac ia 
parte expectari, nedum praeftari potuit, fatis fuperque Lectori penfabunt. Haec 
Sam. Clericos. 

Dc hac notitHottingtrus'), quod, etiamfi omnino exS^rriacis fluxerit rivulis, 
ioterdum tamen ab bis non minus, quam ab ipfis fontibus Graecis recedat: item 
quod alicubi magnam obTervet vocum et phrafium emphafin , liberior nonnuoquam 
fit, et de Tuo multa addat, quae nec in Graeco nec io Sjiriaco exllam contextu; de- 
lectetur verborum aequipollencii pleonallica; mutet nomini appellativa in proprii, 
et vice verfi ; phrafesque Mahummedicas referat ad Chrillianifmum. Haec iUe, quae 
Twiis hic allatis exemplis deroonftrat. 

, [Codex ille Pocockianus, quo ufus eft Wtltonut, antiquior eft illis , ex qui- 

bus Wktiocut Perficum contexturo publicavit, ct ad calcem fequentia habet , quae ad 
ejus liiftoriam faciunt: „ Abfoluta funt qnatuor Evangelia gloriofa Matthaei, Marci, 
„Lucac, Johannis, in orbe Chridianis habitata Caffa, die tertio feptiminae, preci* 
„bus TecnncNs peractis, nono menfis Tamuzi, qui latine dicitur Julius, anno isqt. 
„Chrilli Mefliae, per manum imbecillimi populi Dei, Simon Ibn JoTeph , IbnAbri* 
„ham Altabrizi Deus timentium' mifcricordia et providentia Tue mifereatur: ut 
„cum hoc Evangelium legerint vel audierint. Pater nofter et Ave Maria pro feripto* 
'„re panpere legant, ut ipTi etiam per mifericordiam divinam condonetur. Arnen. 
„Et feriptum fuit per mandatum et conlilium. Domini et Regis fui, qui gloria Ma- ^ 

gnatam et Mercatorum, Decus populi Chrifii, amici et fratris Ecclefiae purae. Do* 

„ mini et Principis Ibn Salem Addaula Ibn Seirina coguominati TdUzL;^ De i pia. 

, vero 

i) Init pmefat Variant Lecrionum Per- ») DilT. j. ‘de translat BiR in ling.Vef* 
ficamm, tom.VL p. j6. Bibi polygL Lon- nae. p.114. LcLm; p. ij;. coi. i. C. 
dincnC 
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wo VerSooe jodlcat Thmat Orgoiut. ■) „Perfic»e hojni infeiyrettdcnh lactorem, 
„ Syriacam, non vero Graeeum Evangeliorum contextam libi vertendam prnpofuiflfe, 
0 multis indiciis liquido conflaL Hinc eft, quod Syriaca vocabula interdum reti- 
„neat, eorundem interpretationem illico adjungens. — Saepilfime vero fui ipriiis 
,icll interpres, b. e. PcrGcu et AralHcas voces, Perfis familiares et receptas, aliis 
„ velati notioribus reddit. — Interdum Syriacas voces haud fatis animadvertendo, 
„hallncinatur et impingit. — Crebro liberios fpatia^or, et paraphraAen migu 
„ quam interpretem agit, multa de fuo explicationis caufa adjicient. — Multa Ev* 

' ,, angelico textui alTuit et adjungit, quorum in Graecis et Syriacis codicibus neque vo- 
„la neque veAigium ed. Illud quoque monendam ed, aliqua variis in locis praeter* 
„milTa elTe, quod plerumque non interpreti, fed ei potius, qui codicem exfcripfit, 
ijimputandum cenfeo, cujus fidem et diligentiam hic faepe defideramus,,, Nodro 
tempore Cl. C.A.Bodiut de novo Evangelia e Perfico idiomate latine edidit, Helm* 
Aadii i75i."4. atque io varias ejus lectiones inquifivit, de quibus alio loco dicen* 
dum erit. 

* £vangclia IV. perfice et latine. Londini 1698. FoL , 

Eadem ac praecedens editio, 

§. VIL 

Ubri fitipiti. 

Lucae Evangelium perfice. Halac. In cypographia orientali Inftituti Judai* ' 
ci. 1744 la. 

Initium Evangelii Joh.I, i — 1 8- perfice. Halae 1744. la. 

Chrilli bupplicado pontificalis Joh. XVII. perfice. Halac 1744. >2. 

In iidim Orientalium edidk Joh- Henr. Callcnbtrgiut. 

Oratio Dominica perfice, cura Job. Zechendorffii. Cygneae 1646. 4. 

Plures edidit Joh. Ztckendorfim, Scholae Cygneae Rector, opellas, quae fin* 
gulae promovendo linguarum orientalium, et inprimis linguae Arabicae dtidio dica* 
tae fiint. Nec defuit ille convertendis Muhammedanis, reTutandisque Corani Mu* 
bammedici impoduris. Ob Orationem Dominicam perlicc editam hoc loco e na* 
mero variorum ejus feriptorura reqiientem hic tantummodo nominamus opellam: 
„Eclogae Mi>bammedicae five feita alcorinico* moham medica arabica a Johanne Ze* 
chendorff lecta , felecta, collecta methodo , nt plurimum ejusmodi; (. ponitur Mo- 
Jiammedis ex Alcorano fententia et feitum cum verfione mea quali quali. 2. ex no- 
llris bibliis confonans fententia, fi facra, quam quia careat vocalibus punctis , iis 
additis, animo. 3. cui faepe ex philorophis, oratoribus, poetis, patribus et eccle* 
fiae doctorum attexitur aliquod dictum conveniens, fi inprimis ethiium praeceptum 
m ejusmodi tractare folet Mohammedus in fuo facro libro: 4. exenij^o et 

hidoiia amplo, ut 'et 5. fymbolo alicujns Chalifae aut boni auctoris fc. recte feotien* 

X 2 tis 

•) Praefat. in lect. variant, perficas, tom. Part. I. c. III. XXXIII. 

VI. Bibi Polygl. Lond. Conf. Waluni 

proleg ift. J. 9 iVmoii et Fahrictmm y) Acta hid. ccdeC vol. 8. VoLj. 

IL ec. et fupra Part. 1 . c. III. $. VL ' p, yyo. 
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tis de rirtutnm Radio ex hillom Strracenica: omnia eo fine ut Rndiola jaxentas 
januam aliquam adaperiam ad lingaam addifcendam videat, habeat, introeat. Cy- 
gneae, tjrpis Melchioris GOpneri.,, Singula, qnae hic exponontiir, non duabus pla> 
gulis, e quibus opufculum cooRat, fiRuntur; verum tantummodo promittumur. 
Ad calcem eiihn notatur; mox fequantur eclogae Muhammedicaefive feita Alcorani* 
co Muhammedica arabica ultra CCCC. Joan. a^chendorR. Cygneae anno MDCXLVL 
• Ultimam plagulae fecundae paginam occupat Oratio Domioka perfice. 

VIIL 

Vtrfi) reemtur. 

Uliimo denique loco hic appendicis loco mentionem facimus novae Verlio- 
nis, quam famufus ille regni Perfici ufurpator liitmer Au/ir&w adornari juilit. Se- 
legit enim ille aliquot viros tum Pontificiorum tum Armenoruro facris addictos, qui- 
bus mandavit, Biblia facra in lingaam Pcriicam transferre , et primo quatuor Evan- 
gtlia, deinde Pfalxnos et Prophetiam Jeremiae veRe Perfica donare, (^uae Congre- 
' gatio de propaganda fide, quae Romae eft, eam ob caulam decrevit, publice re- 
lata funt in Actis hillorico-ecclefiaRicis. *) 

c) Nuiritbta vou tmtr Ul. BMuik voL •) VoL p.piy. yti. 

>• P- 
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SECTIO VIII. 

DE 

VERSIONE TVRCICA. 


{. I. 

L i u f II t. 

T orcis five Ochomannis, qui orientalem Europae plagam adjacenremque 
Afiae partem hodie incolunt, lingua Arabica quidem fancta dicenda 
eft; quippe hac lingua liber iis fanctus Kuran dictus a Muhammedc impofto- 
re confcriptus eft. Sed lingua ipGs vernacula ab Arabica diftinguenda eft. 
Utuntur quidem Arabes , Perfae et Tureae iisdem characteribus in feriben* 
do, etiamfi pofteriores duae gentes litteras nonnullas habeant, quas Arabes ^ 
oonnofeunt: ipfttm vero idioma trium harum gendum muume divetftui 
eft; propriaque quaelibet fiia gaudet lingua. 

} n. . 

Vtrfinut furat. 

Qui fub Turearum imperio vivunt vel Judaei vel Chriftiani Aiam 
quoque habent linguam fanctam , Judaei bebraicam , Chriftiani graecam ; in 
communi vero vita otrisque lingua Turcica eft vernacula. An vero Ju*. 
daei Sacra Biblia legant lingua Turcica , non omnino certum eft. Pro* 
vocat quidem LeLmg ad teftimonium Antonii Legeri: •') „ Judaei in Taurica 
„Cherronero Theodofiae habitantes, Turcice facros libros legunt, ut Arabi* 
„zantes Arabice, et in PerAde PerAce. Ubique umen in peregrinis linguis 
„ exprimendis hebraico charactere abuti confueverunt., Adjungitque huic 
teftimonium Andr. MiiUeri: *) «Vetus Teftamentum Judaei Taurici Tur- 
«cice legere dicuntur: fed qui in Turcia Aint Chriftiani, vel Syriace, vel Ara* 
„bice, vel Graece, vel Iberice, vel aliter legunt.,. Verum quae de Judaeis 
dicuntur, forte ex editione Pentateuchi Conftantinopolitani Anni 1546 nata 
funt, in quo Arabica verAo R. Saadiae et PerAca verAo faceti 7 'a^/mju ty- 
pis et characteribus hebraicis exhibetur. Quo Legerat eo, ut Judaeis verAo* ' - 
nem V. T. Turcicam typis hebraicis exferiptam adferibat, deductus effe vi* 
•detur. In ufum Cbriftianorum recenfentur facrorum Bibliorum verAones 
Turcicae duae. Alteram elaboravit Joormet Vngnadiut, qui cum Pritm 
Thiiero , Anion. Dalmata et Stephano Confule varios in linguam Croaticam 
verfos libros edidit; ^eepioAt^uft.Thuanus: „JoannesUngnadius Sonne- 

X 3 „kius . 

a") Apud BMxtarffamjp.jt, BibUotb. Rabb. tione Dri et Hominis n. ii. L«i^ibi<l. 

Lt Loag p. i}{. coi. t. D. 0 Eib. 34, hillor. ad ana. i} 6 f. LtLcag 

i) In Tartari fragmento de cbgoi- p. 13«. coi. 1. A. 
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„kiu» , cnm ante» Stiriae et Carinthiae fub Ferdinando (/ Imptraiore") prae- 
„fuilTet, religionis caufa patriam reliquit, et aliquando Uraci (in Ducatu A/- 7 r- 
„rem^ffj/ro)fubftitit: ubi cum incredibili propagandae religionis defiderio ar- 
„derec, immenfis quoque fumptibus Biblia facra et Theologorum aliquot 
„fcripca in Linguam Turcicam et Croaticam converti, et ad gentes illarum 
„ linguarum perius transferri curavit.,, Verum utrum haec verfio plane in- 
terciderit, an vero fupprefla et intercepta fit, non fatis conflat. Altera ver- 
fio auctorem habet Ali Btigh , Muhammedanum , antea Alhcrtus Bobmotki 
dictum, qui Biblia facra in gratiam Levini fpirneri turcice reddidit, ea» 
que ut Lugduni Batavorum excuderentur eidem tradidit; de quo T^, 
Hyde , qui Pfalmos Davidis ipfa Aii Beigh manu fcriptos polTcdit, fequcn» 
tia annotavit ‘. „ Albertus Bobowius , patria dialecto Bobowski , gente Po- 
ntoniis, ejurata Chrifli fide* Ali Beigh vocatus, multa fcripfit, praefertim 
„ Grammaticam et Lexicon pro lingua Turcica, et circa annum 1653. ro- 
„gatu D. Balive, Ecclefiae Anglicanae CatecbifmumTurcice vertit, et tota 
n facra Biblia in linguam Turcicam transtulit pro Lnino Warnero, qui, ut 
n typis mandari pollent, transmifit ea Leidam, ubi hodie in Bibliotheca publi» 
,, ca fervatur mfc. exemplar.,,'*) Albertus ille, tener juvenis a Tartaris captus' 
, ^nllantin^olin abductus, ibiquc in religione Turearum educatus, Muham- 
medis IV. Turearum Imperatoris interpres fuit primarius, Anglorura inpri» 
mis amicus, qui ad faniora principia redire voluit, fed morte praereptus, an- 
tequam ad Chriflianifmum redire, et in Angliam, uti flatuerat, fe conferre 
potuit. ') Male Albertmu Bobovium ab Alt Beigh diflinxilTe, et utrique ver- 
fionem factae faipturae Turcicam adfcripfilTe accufatur Jvb. Alb. pabriciuj. Q 

§. ni. 

Libri tJ.ti. 

Ubromtn facronmi in Ungui Turcica typis evulgatorum lat exignns eft nti- 
merus. Debemus omnes Trigae virorum de ecclefia bene meritorum, NicoUo IVil- 
bclmo Schrotdero Mirpnrgenfi, Guillielmo Sctmanno Anglo, ct Jak. Henrito Csd- 
lenbcrgio, Academiae Fridericianae, quae Halae ift, D. et Pr. Th. 

Quatuor prima capita Genefeos Turcice et Latine.* Ex gemino Pentateuchi 
Mofaici MS. codice Turcico eruit, ladne vertit notulasque adfperfit 
Nicolaus GuiPelmus Schroederus Marburgenfis-HalTus. Lipliae litteris 
Takkianis MDCCXXXIX. 4. 

Sic. IVilk. Sckrotderur ex haereditate paterna J. J. Sckrocdtri duos accepit 
codices manuferiptos verfiouis Turcicae ab Alierto Bohovio five Ali Beigh confeetae, 
alterum punctis vocalibus iuftructum, alterum nudum. Ex hisce codicibus prode- 
unt 

' i) In praeVat. libri Alb. Sobmii deliturgia te* iv» merkmurd. Ritbtrn vol. 1. p. tg(. 
Turearum, 0 .xonii 1690. editi. Lt Lmg ib. «) Conf Aaa Eruditor Lipfienf. Anno 
[Prodiit tractatus ille cura 1 'W. non 11S91. p a>6. ]f, Dictionii. Art. Ha- 

(eorlim, fed partem II. conRitniC voluminia, li Beigh. AUgtm. Celeirtcn- Lexiem tom.L 
in quo primo R.Ptrafet itinerarium hebrai. p. a^i. ubi mendofe nominatur Ati-Btc, 
ce et latiue lifticur. v. Bumgutenu Stcbrkb^ y^^Biblioth. gr. Vol. 3. p. aoa. 
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unt quataor GenePeos capi;.! turcice fine poncti», una eum verCone ladna > et noo- 
Dullis annotationibus, variisque lectionibtu. a) 

• Domini noftri Jefu ChriftJTeftameneum novum turcice redditum: opera 
Gu- Seaman. Oxoniae excudebat N> Hali , academiae typographus. 
'i666. 4. 

Omnes et Gngiili CaePaream, Ancyram, Halepum, aliaique regiones Orien- 
tales incolentes ChrilUani aut Turcica aut Arabica utuntur lingua: adeoque Pumtuas 
Anglis referunt gratias, quod Novum Teflamcntum tam nitide lingua Turcica eden- 
dum curaverint. * ) 

Novum hoc Teftamenttim non is qui edi curavit, in Turcicam Linguam 
transtulit; Ped a Chdiliano quopiam hujus linguae peritilGmo acceptum edidit, vel 
a Turea quodam levi emit pretio. Sunt enim noa pauci inter doctos Turearum, 
qui Novum Teftamentum non tantum legunt, verum et meliorem interpretaciontm 
deCderant. ’) ’ , 

Hisce (Pdlicet CaePaream , Ancyram, Trapezunttum, aliasque urbes Orien- 
tis incolentibus ChrilliaDis) Pane gratilBmam rem Angli fecerunt, quod Novum Te- 
Ramentum in linguam Turcicam ediderint Cum enim Linguam Graecam ignorent, 
Graecae tamen religioni addictiflimi Cnt , et Iaera Oflicia iis et Novum TeRamen- 
tum in Turcica Lingua conPeriptum cum in Afla tum ConRantinopoli et io Parochia 
S. ConRantini verPus Peptem Turres et Portam Hadrianopolicaiuun nunc io Valide- 
Chao, ubi plurimi mercatores, legi permiOum eR. 

[Plurima hu jus editionis exemplaria in orientem roilTa lbnt, hinc in hisce 
oris Pnnt rariffima. PropoPuerat fibi Rohtrtus Novi hujus Teftanienti im- 

prefGonem promovere, fnisque Pumtibiis illud edere; Pocietas vero commerciis Tur- 
cicis inclita, curam illam ad Pe pertinere rata, grandem Polummodo fymbolam eam 
in rem conferre permific, reliqnasque impcnRs PubminiRravit. Si HtlUdio, vi- 
ro fublcRae fidei, credendum eflet, Stamtnnus tantummodo editionem verfionis 
hujus Turcicae proeurafiet Verum ipPe Stamtnnut linguae Turcicae adeo peritus 
fuit, ut plures eadem lingua Periptas opellas ediderit: quare et hanc eidem au- 
ctori tribuendam eOe judicamus. Provocamus ad ipPum Seamtimum, qui in F.pi- 
Rola nuncnpatoria Re^rrro inPcripta et Grammaticae Turcicae Oxoniae 1670. 
4. editae praemifla , fe CatechiPmum io linguam turcicam transtulilTe propriisque 
fumtibiis edidilTe, et ante quadriennium inflante -tquite Cyrillo Wiche verPioncm 
Novi TeRamenti, et bancce Grammaticam elaboralTe, ipPe tcRatur. ') 

Lik 

g') Frii tufgtkfint Fruckt A. S739. pag. k.) C.IX. p. 137. 

143. LipP. 173I>.P-749> , 

Htgtmtmi hJttbrkhtcu p. 61. I) Ktciriiittnven thur MI, Biiliotb. voL 

5. p. 47T. Kaoebii Kcchriclxm p. A35. Hage- 
AltxmitrHtIlaiiui in Statu praePente Ec- mami Naebrutrea , p. i o 5 . Jbi. Ali. FalirUtt 
elePtae Graecae, p. a 19. Biblioth.graec. vol. 3. p.ioa. Ejuid. fitlu- 

' taris Lux Evangelii c. 35. p. 596. 
i) Idem ibidem in nota in fine paginae. 
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• ' . 

[lIL] LfUcae Evaogelium Turcice, ^orflim recudi curavit D. Jo. Henr. Callen- 
berg. Halae In typographia orientali Inftituti Judaici et MuhamaaedtcL 
coiocc.xxzxv. 8. ") 

pV.] Concio Chriili Montana Turcice — Halae 1735. 8. ") 

[V.] Initium Evangelii Johann. I, i-iR. — Halae i735- 8. *) 

[VI.] Acta Apoftolorum Turcice — Halae 1746. 8- 0 

[vn.] Pauli Apolloli epillola ad Romanos Turcice — Halae 1747. 8- 0 

[VOL] Pauli Apolloli epillola ad Hebraeos Turcice — Halae 1748' 8- ') 

[IX.] Particula iPetr. II, 11-25. Turcice. — Halae «735. 8- ') 

[X.] Jobannis Apolloli epillola prima Turcice. — Halae 1735. 8. 

Singula in urum Orientalium feorlim e Noro Tellamento Sismunni ftorTum 
seeudi curavit D. Ctllcniergius ^ quidam vixit, lolUtuto Judaico fumma cura fel»> 
cique fuccelTu praefuit. 

«) Acta bift. ecelcf. VoLij. p. ayf. y) Ibid. voL as. p. ayf. 

«) Act. hift. eccleC .voL a. p-yip, r) Ibid. voL la. p. iss. 

•) Ibid. $) Skid, voLa. p.415. 

Ibid. voL 15. p.atp. 
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SECTIO IK. 


D E 

V E R S I O N e' A R M E N A. 

§. I. 

> L i n g tt t, 

A rmenica lingua nec efl macer Hebraicae , nec ejus filia, fiquidem non 
fcripturae tantum diverficace, fedec ipfls vocum, radicibus, deriva- 
torum formis , variis componendi modis , item declinatione , conjugatione 
et conftructione ab Hebraica toto coelo differt. *) 

[Armeni Arabum et Phrygum fune affines, unde facile conjiciendum 
efl, linguam illorum effe mheturam ex Arabica, Phrygica etSyriaca dialecto; 
ut adeo e plurium gentium linguis nova conflata fit. Characteres Armeno- 
rum plane funt lingulares, et omnium maxime quoad excernam formam ad 
typum Rufforum accedunt. Communem enim habent Ruflbrum et Armeno» 
rum characteres originem: nimirum antiquiorem Graecorum typum, qui ali- 
quantulum immutatus inter Armenos, et cum alia deviatione inter Ruffos ob- 
tinet locum. Rariores funt libri Armenice expreffi ; quo vero leaor de 
lingua ipfa judicare poffec. Titulum Bibliorum lacrorum litteris latinis expref- 
fum infra exhibebimus. *) 

5 II- 

Vcfjto Bihliorum Satrerum* 

• Armena Bibliorum verfio a S. ^oanne Ciiryfojlmo , vel ejus (lu- 
dio adornata Sixtns Smenfis dicit, „S Johannera Chryfoftomum No- 
„vum TeRamentum et Pfalmos Davidicos in linguam Armenicam transtulif- 
,, fe ; ., fed e veteribus id refert nemo ante Georgium Alexandriae Patriar- 
cham, qui claruit 6io. Chryfoflomus cum in Cucufum Armeniae oppidum 
exularet , ‘ invenit largiente Deo quosdam ex iis Graece feientes, quos 
„Novum TeRamentum et Pfalmos in vernaculam ipforum linguam conver- 
„tere effecit, uti notitiam S. Scripturae obtinerent.,, — Verum feri- 
, ptor 

a) LtLong p. 13^. col.j.D. 1711. LaCrozii DilT. GiareberUyrii Orat 

domb. fubnexa. p. 119. 13). - 

t) Conf Jnh.Htm. Hotiiigirui DilT. 3. de c) Lib. 6. Bibliotliecac fanctae, annotat, 
translat. Bibli ir. in lin^- vernae p. i?g etc. ija. 

Job Jo*th. Schrmici i DilT de antiquit. ling. d'i De vita S. tom. |. edit. Ss- r 

Acm. cnmTheruuro ling Annen. AmRelod. viliiame £.59. 

Biblioth. Satr. tan Ii. Y 
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ptor ifte juxta Photium praeter hiftoriae fidem nirralTe quaedam vifus efl. 
Conflat enim ex Palladii dialogo de vita Chryfoflomi, „Georgium fua ut plu- 
„riinum fabulis intertextis dcfcripOlTe,, Quacnam igitur hujusmodi auctori, 
qui ducentis et amplius annis pofl Chryfoflomi obitum res ab ipfo gcflas abs< 
que ullo Veterum monumento defcripfit, fides ell habenda? 

[Eundem Qhryfoftomum Armenorurj quoque characteres invenifle, • 
monumentis Bibliothecae Vaticanae adfirinac Angelus deRotba, ') fcd utrutU' 
que aeque dubium elL 

in. 

, Vtrfia ficunia Armm. 

* Biblia Veteris ct Novi Teflamenti ex Graeco idiomate in Arme- 
num translata a Moyfe Grammatico , Davide Philofopho et Mampraeo Ar* 
menis circa tempora Arcadii imperatoris et S. Jobannis Chryfoflomi. 

Hac eadem tempeflate (^fcilicet Arcadii Imperatoris j floruit etiam in 
Armenia celeber quidam Hcremita, dictus Mefrobus, vir plane eruditifli- 
mus et ingenio perfpicax , qui cum Armenarum tum Iberarum quoque lite- 
rarum characteres accuratiflimc primus exprefTit, ac polleris lingulare hoc 
tienefidum, quo tot transactis feculis eorum majores expertes fuerant, de- 
reliquit. Is igitur ct Ifaac Armenorum Patriarcha plures in Armenia erudie- 
runt difcipulos , quos et Athenas ad Graecam linguam , aliasque facultates 
adipifeendas miferunt. Inter eos autem maxime omnium profecerunt tres, 
videlicet cognominatus Grammaticus, David Philofophus, et Mam- 

praeus, qui pollea plerosque libros ac praefertim Bibliorum Veteris et Novi 
Teflamenti ex Graeco idiomate in Armenum transferendo, fbam ipforuni 
linguam mirum in modum locupletarunt, f) 

Rem aliter narrat vitae B. Mefropae feriptor, qui in titulo hujus vi- 
tae vocatur Coriun. Legitur circa initium Mefropam apud fe flatuifle vigin- 
ti duos libros Veteris Tellamenti transferre in Armenicum fermonem, cui 

difcipuli fui Joannes et Jofeph in eo auxilium dabant. Illis tempori- 

f)us regnabat Theodofius Junior. Narrat poflea quod cogitaverint arabo 
beati Ifaac Armenorum Patriarcha et Mefropa fuae narrationis feripturam 
extendere et augere interpretationes, et feripta fecundum efficientiam Dei ; 
propterea miferunt duos ex difcipulis in urbem Edefiae Eznac ct Jofeph, ut 
ex byrorum lingua fanctas feripturas interpretantes in linguam Armenicam 
literas commentkrent fuae regioni j illi autem euntes perfecerunt jufia etc.t) 

£a- 

Apud Jt. W.Hofrmffrwndetranalat.Bi- cootinet hiUoriim irmenucara, multis fa- ' 
Hior. p. 185. bulis interfperfaiii, et recufa exftat i<*6. et 

f) kx hiftorico Carnuue Nierfefis Ghel cum novo titulo KraticoAirti et Lipliae 
de regibus Armeniae num. 4yo. apud Cie- 1701. 8. Pars fecunda meras tractateon- 
uientem Galanum part 1 . hilloriae Conciiii- troverflas. 

tionis EccIeC Ariiienae cum Romana, cap. Haec exferipta funt ex codice Armeno 

7. n. tt, [Pars hujus operis prima prodiit Bibliothecae r,rgisr, qui Stn tcligium itifcri- 
Romae 1650. pars fecunda vtro ibidem bitur, juxta verfiouem O.skan Vartabicd, 
duobus tomis 16)8. et 1661. Pars prima i. e. Epifeupi Armeiii anno i6£p. factam. 
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Eadem pene refwt Mofet Otorerunfis *) ex verfione Schroederi * 
«Mefi-opus difpofito Armeno Alphabeto juxta illubricitatera fyllabarum, quae 
„eft in Graeco, ulterius manum admovit ad interpretationem, confulto ini- 
„ tium faciens a Proverbiis complevit illos et viginti duos revelatos libros et 
„ Novum Teftamentum transfundere inHaicanum (i. e. veterem Armenum) 
^fermonem ipfe et difcipuli ejus Joannes Ekeienfis et Jofephus Balnenfis 
His omnino accenfendus cft (^pergit Schroedtrut') ipfe MofesChorenenlisMef- 
robi quoque difcipuJus nulli fecundus, qui citato loco modelliae ergo no- 
men fuum reticuit, fedad Ifaariim Bagraddem fcribcns fe excufat, 0 „quod 
„prolixiorei;i Haicanae gentis hiiloriain ei exhibere non potuerit, quiafenex 
„et valetudinarius et minime otiofus ab interpretationibus et fanctioribus ver- 
abis.,, Id quod ineuntf feculo V. mortuo Chryfoftotno, circa annum 410, 
evenit. Hanc fententiam confirmat Tlicodoretus, verfionem Armenam fuo 
tempore adornatam fuifle, utpote qui anno Chrifli 423. ordinatus elb'Epifco- 
pus, et proinde verfio illa adhuc fuperlles, attingit nunc aetatem 1300. an- 
norum. Ita Sclroederut. Nullus ell fine Theodorcti locus, (i haec dicuntur 
de iiaquae fcripfic Termone 5. p s55 Curationis Graecarum aifectionum, ubi 
non agitur de facrae feripturae verfionibus, fed de dogmatibus Chrittianae re- 
ligionis. *) 

[Anciquilliroa haec ell verfio Armena, quae typis exfcrlpta exftat- 
de qua LaCroze, vir huius linguae peritillimus, judicat: «Verfionem Syria- 
„cam Novi Teftamenti haud tanti facio , nihil fane ell, fi cum Armenica com- 

,, paretur, quam ut longe meliorem, ita et antiquiorem judico^, ') Et alio 

loco: «Verfio Armenica nunquam ex Syriaca relicta eft; nullum exemplar 
«Graecum textum fidelius repraefentat» ■“) Et denique: «Inter prifeas. 
«Veteris Teftamenti verfiones e fontibus rt»y iUSeiMixevT» derivatas, nullam 
,, praeftantiorem efie cenfeo Armenica verfione, ex qua veteres et verae le- 
«aiones Graecae infinitis in locis adferi poflunt. Codicem autem Alexan- 
« drinum prefle fcquuntur verfiones Armenicae et Slavonicae./, ») &d ver- 
fionera hanc antiquilTimam non intemeratam ad noftra tranfiifle fecula , maxi- 
me dolendum eft : Haithonem enim teculo 13- Verfionem Armenicam ad lati- 
nam vulgatam immutafle, certum eft. Audiamus hac de re /a> Crozium: 
«Jam inter eos celeberrimus fuit rex Htthum, quem illius aeutis Latini 
«feriptores Haithanem appellant Is, tefte Haithme Armeno, ejus coo- 
«laiiguineo et cognomine, c. 1 3. hiftoriae Oricnulis ab eo ediuc, per qua- 
. ^ * «dra- 


b) Lib. 1. cap. p.430. HiR Armeme 
Amfttlodimi anno 169;. [ Pruuiit ibi('ein 
fub rubru: Geacaingia profapiae Japheti- 
car C hiftoria Armrnje nationif adornata a 
ter maeiio doctore Moyfe Cliorenenii; 
pTucor.iiite Tlioiiia Vanend^nfi l.pifcopo 
Arii eiiiar. M liarem ediriunem procnra- 
ruDt Ouillelmus et Georgius , Guil. Whl- 
ftuni filii, Landipi 1736. 4. teatuique ar- 

r 


inenjco accuratam addiderunt verConein la> 
tinam. 

i) Ibid cap. 65 . p. 44 (!. 
k) Li Uffig p. 1 J7. coL i.B. 

0 Thefaurus Epitlol. La Croaianus tdm, 
S- P- 173 

Ibid. p. 114, 

«) ibid. p. 101. 
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„draginta quinque annos Armeniae regnum tenuit , ab anno nimirum Domi- 
„ni 12*4. ec diem fuum obiit a. 1270 pollquam fub finem vitae fuae Fratrum 
„Minorum, feu Francifcanorum ordini nomen dediflet. Vixit perpetuo 
„ conjunctus cum ecclefia Romana, linguae etiam latinae faris peritus pro ca- 
„ptu illius aevi- Biblia fua Armeniaca exegit ad Latinam verlionem vulgatam, 
„quam ita diligenter exprellit, ut ipfas Hieronymi praefationes et prologum 
„galeatum in Alinguam rmenicam convenerit, quae praefationes in editione 
„ Amllelodamenfi exftanc, et in Coriftantinopolitana anni 1703- Sup- 

jjprefTit ergo haec Ihitkonis editio caeteras omnes , ita ut Ii quis Armenicos 
«codices accuratos requirat, ei excurrendum fit in Armeniam ufque ad ex* 
«quirenda exemplaria, quorum antiquitas fupra decimum tertium feculum 
«adfurgat. Cum autem confiat, Latinos codices illius aevi comma illud 
«epifiolae divi Joannis habuifle, nihil mirum videbitur. Ii nunc ab Hatthont 
,,jn codices fuos translatum conftanter in omnibus .Armenicis editionibus le- 
,.gatur.„ °) Excufandus itaque efi editor Bibliorum Armenicorum. qui ad 
latinam Vulgatam codicem fuum inimutaffe dicitur: codicem enim a Udi- 
tkune transformatum fcquutus efi. r) . 

IV. 

Ver/it Jutia. 

* Armena totius S. Scripturae verlio ex latino fermone a Bartholo* 
maeo Parvo et Joanne Angelo ex ordine Praedicaturum , Joanne et Jacobo 
Armenia anno Chrifti 1 3 1 concinnata 

,, Bartholomaeus et Joannes Angelus Bononienfes ex latino idioma* 
«te transtulerunt in Linguam Armenicam Biblia fucra.,, Ita de Aitamura. 1) 
«Interea (.inquit Gir/tfww/) 0 Bartholomaeus et Joannes Angelus una cum 
«Armenis Magillris Joanne et Jacobo ad translationem facrorum librorum ex 
«Latino in Armcnum idioma fcfe totos dedere.,, Utinam vetufios ea de re 
laudalTcnt auctores; recentiores enim funt (prior fcripfit anno 1677. alter ve- 
ro 1650.) ut id folo duhtaxat ipforum teflimonio credatur. ') 

[Fabulam omni exparte fapiunt, quae de hac recentiori verfione 
proferuntur, quae forte exinde nata efi, quod HaYtbon eodem tempore ver- 
fionem Armenicam ad codices latinos revocaflie dicatur. Superefi quoque 
de verfione Pfalmorum fatis antiqua relatio, quae cum praecedenti pari palTu 
ambulare videtur. Interira, quae de illa habet ULortg, hic locum habeant: 

• Pfalmi in Linguam Armenicam translati tempore Theodofii Magni. 

«Imperante Theodofio et regnante apud Perfas Bramfapo.,, (qij 

efi Bahram aliter filius Scbabur tertius , qui rerum potitus efi circa an, 380. 

ut 


•) Ibid. p. 4. Conf. p. £9. 

p) Conf. J. D. Micbaclii Enltitmig m £e 
Cotti. Scirtfirm dtt N. B. vol. i. p. «13. 
fiici. hift. erit, des VerCons du N.T. 
1 . 1 <. Alillii prolegom. $. 1401. etc. Km- 


hchiat de variis fcriptnrae edidonibus c. 10, 
p. J04. etc. ' 

9) Cent. a. Bibi. ord. Praedic, ad ann. 
*JJ3- 

r) Ibid. ut Ibpra, cap. 30. num. 14, 
vp Lt Lo*g p. 137. coL a. D. 


Digilized by Google 



DE VERSIONE ARMENA. 


17} 

nt refert Vlmannut)’') „cuni nulli in Armenia repcrirentur, qni Romanam 
Y,{hoc tfl Grate am, nam hanc inttlligit auctor) linguam perfpectam haberent; 
„exticerunc nonnulli , qui contra formam a magno Gregorio {Armeniae Epi- 
, .yro^a ) praeferiptam • libimet ipfis Armenica lingua, Ffalmos et iiteras ec 
„ cantiones transtulerunt. Quod audiens Theodolius Imperator valde fuo 
cenfuit Armeniis, quod traditionem a fancto Gregorio acceptam viuhflent.,, 

Haec graece referuntur apud Jac. Gntjirum^ ■) quae quidem ipfe legerat in 
relatione de origine errorum Armeniacorum ab ipfo reperta in quodam mfc. 
codice Graeco Bibliothecae Bavaricae. De hoc auctore , cujus nec nomen 
G>'C{/rr»/ nec aetatem indicat , ferri judicium non poteil. Ille vero, quae 
de DtfifVc Pbilofopho , Mofe Grammatico et Mampraeo fuperius ex Galano 
allata fuot, circa librum faltem Pfalmorum confirmare videtur: hi enim circa 
illud tempus inclarefcebanc. *) , . ' 

• • . V. 

^ Editionts Bihliorum Armtn» 

• Biblia Armena juxta verfionem LXX. interpretum, julTu Jacobi Cht* p.] 
racteri Armenorum Proto • Patriarchae adornata ec edita fludio Oskan 
Wartabied (ideft) Epifeopo Yufchuaran in Armenia de Dominatione 
Perfica, juvante Salomone de Leon ejus Diacono. >) Amfielodami aera 
Armenorum 1115- Chrifti 1666. 4. 

Haec editio Armenis non fuit accepta. „ A Mefrobo et difcipulis ejtis ador* 

„nata Codicis facri vcrfio tanta cura tantaque veneratione a pofteris fervata efi , ut 
„ religioni duxerint, quotquot fuerunt, ct adhuc funt, Rccicnac Artnenae Antiflitet 
„ac Doctores, vel verbulum antiquo textui addere aut demere, donec ea anno 
„Chrilli 1666. ad mandatum Patriarchae et Schmiadzeniis Domini Jacobi , indefeflfo 
„flt)dio Archiepifeopi Ufeani Erivancnfis, hic Amllelodami nitide typis mandata eft, 

„in forma, nt loqui amant, quarta majori. In hac editione ipfi^Ufcan librum Sy- 
„racidis feu Ecclefiaflicum afe e Latino Armcnice redditum, coeteris Apocryphis (ut 
„ajunt Proieftantet) junxit: Libros Sacros V. et N. T. in capita et verfus dillinxit, 
„hifiorias biblicas laminis aeneis ornavit. Parallela loca et dilTereotias nonnullas Ar- 
„menum inter et latinum Vulgatum exemplar iu margine notavit, pr.nefjtionem 
„ duplicem volumini praefixTt. Ex Hieronymo autem Epifiolam ad Paulinum et li- 
ijbrornm faerorum argumenta; indicem tripiicem locorum Veteris Teftamcnii de 
„ Chrifto in novo adductorum , nominum propriorum atque rerum; itera Carmen 
„Haithoqis- minoris Armeniae regis, qui in eodem fe codicem facrum integrum de- 
„fcripfiire fatetur, anno Armenorum 744. (Chrifti ia95.) ad cujus autographum 
„haec editio excnfa dicitur, nec non duplicem ad finem operis adjecit.,,») 

Exemplari quod Ufeanui Bibliothecae Regiae dono dedit, praefigitur Epifio- 
la latina Lmiovieo XI k Regi Chriilianiilimo ab eodem Otkan nuncupata, ejusque (lu- 

Y j dio 

r) In ferie Regum Perfamm p. i?i. J’) ChKillitr Origine dc 1 ’ imprimerie p. 

«) I.ib. I. c. ib. Oefenlionis BeUarmini, 171. 
column *8i. 5 c/Terfni(/ p. 60. Differt, de an* 

x) LcLang p.137. coL a. E, tiqu. linguae Armenicae. 
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dio imprelTa; qnae lic habet: „ Sidunt fcfe, SereniiG ne Rex, adfpectui tnie Regiae 
„Nlaiellaii$ longe fplendidinimo facra haec Biblia Armenica, a natione nodra dia 
„mtiliurnqiic dcfidvrata ac expetita, nunc vero primum in orbe Chridianiflimo no- 
„vi$ elegantibus typis cxciifa, inagnisque fumptibus etfummo labore et iodudria pu> 
ijblicata, etc. Anidelodami 21, Maii 1669.,, 

„Haec fiimma fide in lucem remifit UTcanos juxta optimos quosdam mfc. 
„ codices, quos fecum ex oriente attulerat,,, fnyirtr Rick. Simon tt tddit ihidetfi, 
„hanc interpretationem Armenicam, idque e^ illius Epifeopi Aroieni ore didici, a 
„Mofe et Davide (^de -quo fuprs') fumptam fuilTe ex Graeca verCoue LXX. Inter* 
„preturo.„ 

„BibIiorum Armenicornm recentifiima editio (quam num alia unquam ante* 
verterit, dubito) julTn ReverendilT. Domini Jacobi Armenotom Proto- Patriarchae 
„ juxta Dalmatiam adornata eft, atque anno Salvatoris M. DC.LXVI. aerae Arme- 
i,norum M. CXV. Amdelodami in forma , ut loqui amant, quarta majori, nitidifli* 
„mis typis, charta puriflinia columnisque divifa, hidoriis biblicis pluribus figuris ae* 
„neis repraefentatis, locisque parallelis textui uberrime adjectis, capitibus in certas 
f,fuas partes didributis, didincteque notatis verfibus, prodiit: Novo Tedamento 
y,finguIorum librorum Biblicorum argumenta fubjiciuntur. „ Haec W«dr»/ /Icolu- 
thuf. Idem ante dixerat „ certum effe, auctorem verfionis facri codicis Armenicae, 
„quisquis ille fuerit, io veteris Indrumenti interpretatione proto -typon, quod tunc 
^praeter Targumim, extabat unicum, LXXviralem verlionem elegifle, illanique ac* 
„ curate plerumque expreffiOei.ita tamen, ut fuac ipfius l.bertatis non prorfus fuerit 
„immemor.n ‘) 

[Hactenus ea, quae Auctor noder de hisce Bibliis annotavit, defcripfimus 
quibus nonnulla addenda eOe judicamus. Quod ipfum libri titulum attinet, eum ab 
auctore nodro formatum elle, certum ed. . Nec meliori modo lectori confuluit 
Dat». Clement, qui hisce Bibliis fcquens dedit rubrum: BMi* Sacro drmenicf, ex 
gracco iJionutc LXX. liiterp. in Armeiium translata a Moyji, Davide et Mampraeo, 

' Armenorum Protopatriarckae adornata et edita : fiudio Oskan Wartatied, 

,Cui fi fides habenda effet, nomen trium antiquorum interpretum in fronte foret ex- 
prdTuni , una cum fonte unde derivata fit editio. Sed de his omnibus ne vcrbulum 
in ipfo libri rubro legitur. Liceat nobis typo latino, quantum fieri poted, quge fy* 
po Armcnico exprclfa funt, hic exponere: Aftwaza Sckuntz knotz jew norothz tda^ 
garaiiatz ner iaruti.tgkogk fkaragar Kuteamp nakneatzn meretz jew gifkmardaj&atz 
tarkmanoghatz iig Jgtii kramanaw wekaparin deam Agopa hajotz gatugkigojji Klgka- 
garkeal jew denadeai eji taghmaclatzotzn na jeio fkamatzainutiun kanurz krotz aidwa- 
zafhcutzitz ait ireart araiter garkeal amcnetzm newasdi umemn pani deam fbajfa- 
teori Osgaiii erewantzo Amjferdam ner dbaranum Serpun etzmiatzni jew Serpun 
Sarkf Jcrawari i t-wum prgzin 1666. isg hajotz n. D. H. namfeann mardi medafani. 

i. e. 

«) Lib. a. cap. 16. hift.crit. V. T. Conf. l) In praefatione Obadiae Armeni. 

Afi.K/ f. iJem RieK Sinua c. n. hid. erit. e) Ldang p, i}{. coi. a. A. ad p." 130, 

de religione et ritibus populorum Oriental. coL D. 

P- » 37 . 
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i . e. Drrw/f nr mfpirittan Vetui et Novum Tefiemeutum , eonciimatuin ab entiquii no- 
ftrit y et veritatem amantibut iuterpretibui , ex mandato inclyti Damini algopi, (Ja- 
cobi) Armenorum Patriarchae y concordant cum veteribus divinituf infpiralit Bibliii, 
ad communem omnium utilitatem editum per verbi Demini minijlrum Otgan Eriva- 
tcenfem. Amfterodami Typis Sancti Etzmiatzni et Sancti Sergii atmo Redemptoris io 6 S-^ 
Armenorum iiij. menjit Martii 11. pp. 628- et 834- In tituli pagina verfa apparet AI> 
phabetum Armenicum et notae numerales ab 1. usque ad centies mille, fol. 2. praefa* 
tiodeindoleBibliorumArmenicoram ct praefatio L/cani de hac editione, fol. 3. fequi> 
tur recenCo capitum religionis; Deus, creatio, peccatum, Chrijliis, Lex, Decalogus, 
Chrifittt Deus Salvator , appofiiis dictis e V. et N, T. probantibus: quibus fuccedit 
catalogus librorum V.T. Pag. i. Libri V. T. confueto ordine. Librum fecundum 
Chronicorum Liber I. Efdrae , ct II, feu Nchemiae, Tobias, Judith, EAher, qui 
libri adimplent paginas 628. Ad librum lobi paginae de novo numerantur. Poft 
Canticum Canticorum fequitur Liber Sapientiae et Srracides; jeremiam excipit tibee 
Baruchi, etMalachiam Maccabacorum libri tres, et Lfdrae tertius ct quartus. Pag. 
429. Catalogus Librorum N. T. qui ordine confueto fequuntur ad pag. 744. Ad 
calcem N.T. adjiciuntur p. 745. Hieronymi prologi, pag.'75S. Epitlola ad Dama* 
fiim, p. 760. Tellimonia de Chrillo e V.T. in Novo citata, p^?65. Expofitio No- 
minum hebtaicorum, p. 774. Index rerum, p. 829. Carmen Regis Haithonis, pag. 
83'. Admonitio ad lectorem et gratiarum actio, ad pag. 834 * Qn> Armenie» 
Agoput dicitor, Jacobus Caraetri (non Characteri) Armenorum Patriarcha circa an- 
num 1662. Ufkano in commilCs dedit , Biblia Armenica ut in Europa imprimi cura- 
ret. Abiit ille, qui a A>V/t. Epifeopus de Tn/rAKiiranrA falfo dicitur, nomen 
enim ejus ab Armenis Tujchavan pronunciatur, feipfum vero nullibi Epifeopum, fed 
tantummodo Verbi Domini miniArum , ex urbe Erhau ad Montem Ararat, appel- 
lat, eum in finem Romam; fed cum ibidem per quindecim menfts fruAra tempus 
confumfilTct, AmAclodamum 4>rofectus, iUdem typographiam Armenitam exftru- 
xit, et manus operi admovit, io quo A>cios habuit .Sd/cnionr,v> dcLeofi, Diaconum, et 
typographosA'f 27 «;,il 2 «fKW et 5 frj»urB,ibique opus nitidum anno 1666. finivit; et prae- 
tcrlapfo biennio 1668. Novum Tefumentum in forma octava addidit. Laudat hanc 
editionem Rick. Simon ^) fatis accuratam, finceram et non interpolatam, quae ad 
normam atitiquorum Codicum, quos Ufeanus cx Oriente fecum attulerat, esfcripU 
fit. Veturo idem ille Criticus fibi haud conftat, dum alio loco editorem verfionem. 
ad Vulgatam .iccommodaCe, et nonnulla loca, quae ab Armcnicis codicibus abfue- 
rint, e Vulgata rertituifle , afierir, ‘)' Uitimuro vero t.x parte verum cA ; et idem 
cbfcrvavit La Croziut in EpiAola ad UEsifmtiwn feripm: „Cc Prelat dtoit ttache d 
,, 1 ’Eglife Romaiuc, comme toures fes Prcfaces en foiit fof. 11 favoit un peu de La- 
„tin, et n' avoit aiiciiQ goiit, ni aucune critiqttc. 11 n’ a I: veritd rien chang^, ni 
„retranch£ dans fon Edition; mais lorsqu’il a trouvd queique chofe de plus dans la 
„ Vulgate, il ne s’cAfait incun fcrupule de le fourer dans foo Edition. 11 1 'avoiie 
„meme dau uae dc fes Prdfaces, et s’ eo fait mal a propos hooneur. ]e l’ai remar- 

dj HiA. erit, da V. T. p. 290. et Hift. »1 Lettres choifirs tom. a. p. Sairija- 
crit. des Ycrf. da N.T. p. t$ 6 , re Diblioth. criL tom. 4. p. 194. 
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ci-dclTas par raport au 4. verTet du Chap. V. de St. Jean. Je oe doote pai 
„qu’il n’ aic fnit la meme chofe par raport aox irois tetr.oini dani le Chap. V. de la 
„ prcniiere Epitre dti meme St. Jean. f) Sed ex iis , quas fiipra §. 11 L de Hattk<mit 
correctione Bibliorum Armeniconiin obrcrvaviouis, Ufcanut certo modo excuran* 
diis videtur: niG forte Locum illum Johanneum de tribus teilibui de novo addide* 
rit: uti ex iis quae Wilh. Whiliottui ad L* Crozium feribit, conjici potelt: nQuae de 
interpolatione editionis Ujlani ex Vulgata editione latina dicis, ea vera efle dept^ 
„hendimus, cujus Gdem non minus in Libris Veteris Teftamcnti, quam Novi defi- 
„ deramus. Porco quod rufpicabaris de 7^ verfu Cap. V. EpilL primae Juhannis teftimo* 
„nin5a»dii in interpretationibus ejusdem paradoxis p. 376 ita fe habere comperiim», 
^qui de verfu hoc agens haec habet; Cudex praetere* ArmtnUcui oMi 400. tmot aa^" 
fy aratur, quem vidi apud Epifeopum ecclejiae Armeniacae , quae Amfielodami eolliff- 
„tur, locum illum nou legit. Cumque .^andt'»/ interpretationes fuas in lucem eml> 
„GtA. D. 1669. Bibliaqiie Armeniaca typis cxciila fuere 1 666. non in dubio eft, 
„hunc codicem, de quo loquitur Sandiut, ipniTimum fuilTe, ex quo emanavir editio 
„ Ufeani. Habemus codicem Armeniacum MSS. qnaiuor Evangeliorum , in Biblio- 
I, theca Bodieiana apud Oxonium, quem vidi, in quo verfus ultimus cap. 7. et prio- 
,, res undecim verfus cap. 8. Evangelii Joannis, qui continent hilforiam mulieris in 
^adulterio depreheofae defunt, quamque deeGc io antiquillimis Graecis exemplari* 
,)bus et Nonni paraphraG tute obfcrvalli in erudita et perutili hilloria tua Chridianirmi 
„ Indorum „ a) Quae forte aliquo modo conciliari pofliint. Ufcanur plures fecum 
apportavit codices; et G inter illos fuit unus tantae aetatis, quae ad 400. et antplius 
adfcendit; reliqui fuere juniores et a Hditkone ad Vulgatam accommodati: priorem 
Gonfiiluit Sandiut, poderiores tanquam in Armenia receptos fcquutus ed UJcanut, 
Typographia Armenica Amdelodami indcucta, deinde Majjiiiam transportata ed, et 
ex hac urbe Confiant inopolin abiit. *) 

Biblia facra, Arnienice ex LXX. Interp. Graeco idiomate translata a Moy- 
fe, Davide et Mampraeo, ec ad verfionem Syriacam revifa; Juffu Pa* 
triarcbae Nahabet edita. Conitandnopoli 1 705. 4. 

- Se- 

f) EpidoU inferta legitur Praefationi N. poGtitiia, qaae Theodori Petrae! dudioadferi- 
T. a L’EnGmtio editi. buntur, fequentia habet Le Long pag. 139. 

g' Tiicfaurus Epiliol. Lacrozianus, tom. coi. i. D. quae hic exfcTibimus, ne forte 
3. p. 190. editionem aliquam omifdTe dicamur: ..Bi. 

/) I aiimpartcnii Kaelirichrii von merkw. „blia Armenica diidio Theodori Petraei edi. 
Bilchern vol. 9. p. 198. Dev. Uemtnt Bi- „ta in fol. Arudeludami 1A70. Hujus edi. 
blioth. hid. erit. vol. 3. pag. 4>i. Widekmd „tionis meminit Sauhrtui in prolcgoincnie 
Sulficltin etc. p 43t. Ito «^«analecta de „ad varias lectiones in .S. Matthaeum pag. 
libr. rar. p loo. y It. Vogeii Catal libror. „50. Extatin Bibliothecae l.cidenlis Cutalo* 
rar. p 95. ffova Acta hid. ccclef. vol. a. p. „gop. ajo. niirn. i6. Amdelodami exculk 
500. y. G. llagemamu Nachrichten voti den Ue. „lunt opera tjd-ni Erivaneulis Biblia Sacra 
tierfeiz. p io6. C. //. Tromleri fpeciinen Bi- „V. et N. Teilamenti in 4. eadem quae 
"bl otii. Armen. Plauae 1759.4. Vetioni „ perperam ftttvfe adicripta Scteroderut p. 
prolcg. Xllf. p 39-. f A. Fahrkii B'M. gt „ J9. de autiq. ling. Armco.,, 
vol. 3. p. ipj. De Bibliis Armeniacis fup.‘ 
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Secunda BIbliorum Armenicorum editio, quae priori ablimilis iisdem typii 
Condanrioopolia delatis exprelTa, iisdemqae figaris aeneis ornata, iisdemque appen* 
dicibus locupletata. Titulum ejus cx Cltmetitii reladonc ddTcriplimas; fcd et verum 
’ libri titulum prioris editionis titulum repraelentarc, non fine veri fpecie nobis per- 
Ibademus. t^uid fibi velit illa ad verConem Syriacam facta revilio, ignoramus; ct 
forte ignoravit ipfe Lacrozius, cujus inter manus iitraque olim fuit editio. Loqiiitqc 
ille de bac editione in cpidola ad Bcti^tlium: „ Editio llibliorum Arincnica deferipta 
„e(t cx codice Haitbonis Regis Armeniae minoris, qui et praefationem metricam 
„Editioni fuae addidit, quod grant/aartev latine verti ex editionibus Armenicis Am- 
„llelodamenG et CPolitana. Utroque habeo. Vertit etiam ex latino Praefationes 
„ omnes Hieronymi, quae in iisJ* Editionibus Armenicis exHant Itaque nibil du> 
„ bitendum ell, Haiiboncm multa addidiOe in editione fiia ex verfione Vulgata, etH 
„ alias veteres lectiones nihil follicitaverit. Ergo optandum elTct ad integritatem 
„Editionis Armenicae, ut conferri poflent editiones, quas habemus, cuiaSCodicibus 
„ antiquioribus aetate Haitbonis, qui editionem fuam paravit, ut io praefatione fua 
„teilatur annoChrilli 1 295. Armenicae aerae 744. Editionis illius manurcriptae HaT- 
„ thonis fragmenta authentica fuperfunt in Bibliotheca Regia Parifieofi, ut mihi Schro> 
„dcrus olim nunciavit, iisque ultis ell Ufeanus in e^tione fua Bibliorum Armenia 
„ eorum.,, 

Quomodocunque vero res fc habeat , maxima tamen pars hujus verfionis 
aotiquillima elt , adeo non indigna, ut eruditi in eam curatius aliquantulum inqui* 
rant. Orientales facrae feripturae verfiones antiquiores omnes fert in latinum fer* 
monem translatae fuot : quivero verfioni Armenicae eandem pracllet operam, hacte- 
nus inventus cR nemo. Jam vero inter GiUos eruditi viri , qui fe dr f Acidtmie CU- 
tntntine ala Rut St. Honor d a Faris nominant, publice in fefe fufccperunt, Verfio- 
nem Aimenicam ex editione ConUantinopolitana in latinum fermonem transferre, 
fpecimcnque jam quoddam, quod infra laud^imus, publici juria fecerunt IJdem 
de verfione Arnienica hoc tulerunt judicium : Ce preeieiix ouvrage, dont les Savans 
de l‘Europe ont fouhait^ Ia traduction avec ardeur, cR le fruit des veilles de plus 
favans hommes , qui dans le V'"* fiecle ayent fleur! chez les Armeniens, de concert 
avec S. Ifaac II* , qui tenoit alors le Si^ge Palriarchal d’ Armenie. Les favans 
Machstoi/, Mefrop et Danisl avec d’ autres habiles gens , qu’ iis aflbeierent a leiir 
traviil, commencerent, l’an de Jefus ChriR 42a.il traduire de Grec en Armenien, 
toute 1’Ecritire fainte, et s’appljqucrent d’abord i It Verfion dn Nouveau TeRa* 
nent. On revit enfuite la traduction entiere de Ia Bible, et l'on y foin de retablir,' 
fnr le Syriaque , les endroits obfcnrs ou defectueux dans le Grec. Nous ne difons 
cependant point poiir cela que cette Traduction foit exemple de tout defaut ; mais 
nous pouvons aflurer qu’ il cR peu de Verfions, qui fuivent fi fidelement leut 
Original, et dant lesquelles il le trouve molns de difficnlt^ poui les commentateurs. 

Ar- 


>) Tbelaurui EplRolicus 
tom. 3. p.6$. 

, O Les Propheties de Hsbacuc. Paria 
1775. p.40>. Specimen illud, cujus men- 

BiHiotk.Satr, Partii. 


Lacrozianiu tionem injecimus, eft canticum Habacuci, e 
contextu Artnenico verfiim, cum notis phi- 
lologicla et cricicia. p.4ia. «tc. 
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Armcnlca itaque verfio omnium optime, qualia fuerit textus VerfionisScptoagiota- 
viralis feculo quinto, quaeve ejus fuere lectiones, quam optime demonllrabit. Ut 
ileque Viri Eruditi promiffis Rare, verfioncmque latinam cum orbe erudito commu- 
nicare velint, utique optandum cR. Sunt io numero hujus focietatis Viri, qui ope- ^ 
ri fufeipiendo pares funt , inprimis Abbas ViUefroy^ qui per plures annos inter Arme* 
DOS vixit, linguaeque Armenicae omni ex parte compos cR. Quod denique editio* 
Dcm ConRantinopolitanam Bibliorum Armenicorum attinet, illa in hisce oris infre* 
quentior eR, quam antiquior AmRelndamenfis. 

Biblia Sacra, Armenice, ex Graeco LXX. interp. translata a Moyfe, Da- 
vide et Mampraeo, juxta editionem iulTu Jacobi Armenorum Proto* 
Patriarchae edicam, Rudio Ofkan, ann^MOCLXVI, Recenciflima edi- 
tio ,. nicidilTimis typis, cum figuris aeneis, locisque parallelis textui ad- 
jectis, julTu Abrahami Patriarchae Armenorum, Rudio Mikkitar. Venedis 
ap.Anton. Portoli 1733. fol. 

Editio, quantum fcimus, rccentidima, ad primam formata, quae in Bi- 
bliotheca Regia PariCenfi adfervaturi in hisce «ris itidem rarilEma; quae vero, uti ex 
AliRioovii Kiemaitden relatione conRat, inter Orientales frequentioc cR. 

§. VI. 

Pftltiri» Armtnid. 

, • Pfalmi, Armenice. Romae 1565* 8- ■) 

• Pfalmi, Armenice. Venedis anno Armenorum 1091. ChrilUanorum 

1642. 

• Pfalmi, Armenice.. AmRelodami 1661. 4. f) 

• Pfalmi, Armenice. AmRelodami 1666. 24. . , 

[Servo inter reculas meas hancce editionem, corio rubro multo 'auro velH- 
fam, pp. 356. conRantem. Primo loco fefe offert dedicatio latine Frideric» GuilitU 
ano MarchioniBrandenburgenIiAmReleiiami iq.Octobr. 1666. facta, et Garahitd War- 
tabied Sactrdof Armcnui fubreripta. Sequitur Elenchus Pfalmorum Armenice, et no- 
tae numerales ab I ad looooo. Titulus Libri hguram portae repraefentat , in cu- 
jus medio legitur Armenice; Jerknaragan Saghmot Tavoti Markarei or je\v Saghmo- 
faran ghotzi kokotk pteheal ho£i. jokis martgan artiowali. i. e. Canticorum liber. PfaU 
tnut Davidit Prophetae, qui vocatur liber Pfalmorum in aedificationem animarum ho- 
minum. Pagina verfa brevem fiRit praefationem de editione, cnjus initium factam 
cR di* 22, Martii 1666. fub pontificatu Agopi f. Jaiobi Patriarchae. Pfalmi ipli 
non una ferie exprefli , fed figuris aeneis inferusque. aliis Canticis interrupti funt. 
Ffalmum 35. excipit Cancienm Mofis et formula precum. Pfalmo 36. prae- 
i&iititur figura glubo tcrrcRri infidens mannmque ad globum coelcRem attol- 
lens, . 


t) C/mn>r Biblioth. hiR. et erit, vol.j. p. 
432. IVUckindi Verzeichnis von rtren Bii- 
chem p. 43;. y. C. Schcibomn amoenic. lit- 
terar. tom. 3. p. 14. Hcgemami NachrichC 
ctc. p 61. 

m) Catalogue dea Livrea imprimes du Roi 
d* France, Tom. 1. p. 4. n. 41. ap. CIciutHt. 


loc. cit p. 433.' net Tnmlenu I. c. Nov. Act, 
hiR. ecclef. voi. a . p.501. V0I.4, p. ii 4 ; 
h) LeLong p. 139. coi. 1. E. 

«) Id. ibia. 

p) Id.-ibid. > 

<) Id. ibid. ' . ' 
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len*, ctK 49. excipit formuli precmn. Poft Pf.gg. fcquitnr Cantienm Amofi : poft 
Pf. 1 05. Preces Hefeckiae ; poft Pf. 1 1 g. Benedictio Efaiae et Preces Jonae : et in fi- 
nc Pfalmoriini Canticum trium puerorum, Canticum Mariae; et %aiio Manafle. 
Haec omnia variis figuris aeneis interftincta cura editione Veneta anni 1642. con- 
fentiunt. Accedit Elogium Pfalmorum, ConfeiEo Fidei feu oratio Narjii Catholici 
Patriarchae Armenorum ; Gregorri Nazianzeni oratio , quae non in Veneta exftat 
editione. Oratio, et Calendarium ab anno 1115 ad 1163. Subjungitur denique 
memoriale, Teu Laudes Dei, qui editoribus benigne adfuit^ quae etiam in editione * 
Veneta leguntur. Nomen Vfitni, qui eodem anno Biblia Armenica edidit, nullibi 
e.\pre(rura eft, ejus loco Editor fe ipftim nominat Garabicd Wartabied, facerdotem 
Armenora; unde fequitur; Le Long haud accurate editorem Bibliorum notiunate 
Othan Wartaiicd, Epi/copum Tufchuaran; Wartabied enim et UJitn diftincti fuere 
perfonae. > ♦ 

* Pfalmi, Armenice. Amdelodami 1672. 24. • . 

Pralmi, Armenice. Amftelodanii 1677. 24. { 

* PAilmi, Armenice. Maililiae 1673. g.') j 

* Pfalmi, Armenice. Conilantinopoii. ') j 

[(fatuor hasce recenfet auctor nofter editiones, ex relatione Sriimdm'; 
quae fi «mi^ revera exiftunt, fibi invicem funt firaillimae. Sed de Amftelodaraeafi 
Anni 1677. valde dubitamus : Tfpographia enim Armeniea Amftelndarai exftructa, 
jam ante annum 1677. Mafltliam transportata eft. Editionis Conftantinopolicanae 
annus non notatas eft : interim circa initium hujus feculi in publicum peodiifle vi< 
detur. 

f VII. 

Ohtiiat Armenice. 

* Obadias Armenus , qno cum analyll vocum Armenicarum grammatica 
et collatione verflonis Armenicae cum fontibus , aliisque maximam par- 
tem orientalibus verfionibus exhibetur. Primum in Germania fpecimen 
characterum Armenicorum in celeberrima Academia Lipiienii procura- 
torum a M. Andrea Acolutho Vratislav. Silef. Anno Epochae Armeno- 
rum MCXXIX. Medianae MDCXXC. Lipflae typis Juftini Brandii. 4. 

Textus Armcnicus iniprefltis eft juxta modo laudatam editionem Amftelo- 
damenfem anni 1 666. cujus elcgantilTimum exemplum , quo fcilicet Acoluthus ufus 
eft, hodie in Bibi. Sen. LipC aflervatur. ') 

[Andtcar Acoluthut, ProfeiTor Gymnafii Elifabethani, quod Breslaviae eft, 
anno 1704. defunctus, a Arrasmitmio linguarum multarum, quibus Oriens difemis 
eft, peritia nemini fecundos falntatur. Edidit ille praeter alia orientalia hocce fpe- 
eimen in tironum gratiam, et textui irmenico typis armetiicis expreflb , praxm le- 
gendi typis latinis expteflam appofuic, cum appolita verCone latina. Annotationes 
fune grsmmatkalet. *') 

Z a fi, VIII., 

' r) LtLon% ibid. vol. }. p. 377. Trmleri fpecimen biblioth. 

/) 14 ibid. innen. Plause i7;p. 4. NovaActahift.ee- 

») Id. ibid. clef.vol. J. p 501. Allgem.Gelehitin . Lexicon 

n) Reimmjnni catal Biblioth. theol. pag. p. A 6, Hagemaoni Nachriclnm von den Ue- 
937. Hadhcbct» vtu isacr haUifebat BiUtm. berf p. 6a. 


Z 2 fi, VIII., 

vol. 3. B. 377. Trmleri fpecimen biblioth. 
annen. Plauae >7;p. 4. Nova Acta hift. ec- 
clef.vol.2. p 501. Altgem.Gelehiun . Lexicon 
p. A 6, Hagmumni Nadrichteu von den Ue- 
berf p. 6a. 
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' Kov. Tejl. AmmUt. 

rn ■ • Novui»Te(lamentum Armenice. Amftelodami i66g. 8. *) 

^ [Vidi exemplar hujus editionis manibusque olim tractavi, quod in Biblio 

theca Bamugartenii erat. Excipit titulum pagina verfacatalogus librorum N.T. Qua- 
luor Evangelia, quibus Evangeliftarum iniagmcs praefiguntur, adimplent paginaa 
405. Actis Apoftniornm praemittitur figura aenea, efiufionem Spiritus S. repraefen- 
* tans, et Pauliuis Epillolis effigies auctoris: Apocalypfis vero 20. figuris ornatur. Inte- 
grum opus pp. 934. confiat. Textus idem eft ac in Bibliis anni 1666. utriusque 
operis editor eft Ufcanut, qui hoc N. T. non 1688. uti per errorem forte tvpogra- 
phicura xjok. Vo^tio eft exprefluro , fed anno 1668- finito opere Biblico in viilgu* 
emifit. >) 

[IL] * Novum Tleftamentum Armenice. Amftelodami 1698. 12. 

Nitidiffimis et accuratiffimis typis editum fumptibus Thomac Golthanenlis Ar- 
chiepifeopi Armenorum, ac diligentia fumma Lucae Narigianidis, ejus ex fratre ne- 

potis. I 

Illud neutiqiiam praetereundum, (tit Millius') *) quod nos per litteru mo« 
nuit, in Armenica coeteraque omni litteratura orientali longe verratiffimus {Ludov. 
Pickius, Doct. Sdtbonicus. Verfio , Armenica eft antiquiffimaj et^x genio 

fuo ita ut de verbo ad verbum Graeca referat, unde ex ipia jus eft refli- 

tuendi originale Graecum , unde profluxit. *) 

[Duae tantummodo nobis innotuerunt N. T. Armenici editiones, quas hic 
recenfuimus. Quae ante aliquot annos de Abbate Ayt, Armeno, publice relata funt, 
novam verfionem armenicam Bibliorum facrornm illum nimirum parare, tantis re- 
' ferta erant erroribus , ut nullam plane mercantur fidem; fiquidem novam verfionem 
Armeni , qui antiquitatis maxime funt ftudioli, fi ipfit oblata fuiflet, quam certifit- 
’ me repudiaflent. 

§. IX. • ' 

Orat. Dom. Armtn. 

- Oratio Dominica. Armenice. Halae 1756. 4. • 

Non fcorfim prodiit oratio Dominica, fed CVBediut^ qui noftris tempori- 
bus linguae Armenicae ftudium refufeitare conatus eft, illam armenice quidem, fy. 
pis tamen latinis expreflam, una cum verCone latina capitum IV. Matthaei edidit. 
1'roftat opella fub titulo: Qiiatuor prima Capita E vangelii Matthaei, una cum Ora- 
tione Dominica cap. \'I. v. 9 - 1 3. cx verfione Armenici interpretis Amftelodami An» 
no 1698. edita, ex Armenica lingua in latinam tramtulit, notas quasdam philolo- 

gica 

«■) Le Laitg p. 139. coi. a. A. 
j) Naclirichten von einer ball. Bibliotk. 

Vol. 3.p,iS9. Nova Acta hiftor ecclef yoL 
' 'a. p. 50J. VoL ij. p- 174 ' yottii Catal. libr. 

Tar. p. 66 ]. Ha^rmatmi 'Saibrirhttn p 106. 

SUeb. Simen hift. erit des ' erf. du N. T. p. 

, 296. Mkhaitit Emhaung etc. p aaj. Job. 

Aib. rabiidi BMoth. gr. V0L3. p. IJ 3 * 


s) Pag.iji. prelegom. in N. T. Gr. 
s) LtLtmg p. i3y. coi. a. A. 

b") Nova Act. hift. ccclcf vol. a. p. jo*. 
Hamb. Frrie Vrtbeiit A. 1749- p. ;a. Act. 
hift. ecclef vol. I ). p. 174. NacUrichten voD 
ciner ball. Biblioth. voL 3. p. 193. 
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glcit fabjiinxit, et tam de lingua quam verGone Iaera Armenica 'generatim pracfatoa 
ell CA Bvdius. Halae 175C. 4. 

X. 

lEvttndatiimer, 

Ha*e funt quae nobis innotuere libroram racrorom editiones Arinenf- 
, Cae. Quod fi y. G. llagemamo fides habenda eflet, plures exilarenc qusmo^ 
editiones. ' 

1) Quatuor ille recenfet Biblioruna integrorum editiones Amfielo»' 
damenfes, nimirum 1664. >b66. 1670.- 1705. Quarum in numero prima et 
tertia nunquam exfiidti fecunda eit Amilelodamenfis , et quarta Confiantino* 
poliuna. 

2) Quae de nova verfione fecundum antiquum exemplar, quam para* 
bit Abbas Aya, feribit, intelligi nequeunt. Antiquum illud exemplar eft 
Armenice feriptum, ex quo quidem nova editio, fed nullo' modo ««vtfmrer* 
pretetio produci potell. 

3) Aoiuthuf fecundum fla^emarmum auctor eft verfionis Armenicae, 
fed revera editor Verfionis Armenicae. §. VII. 

4) Novum Tefiamentum anno 1668. in linguam Armem'cam transit* 
tum eft Amilelodami editum ; quodfalfum. §. VIII. n. ■. 

4) Quatuor Evangelia. fecundum hunc auctorem Venetiis anno ifigo. 
in fermonem Armenicum translata et typis exprefla funt. * ) Notitiam fuam 
haufit Ilagemamns e Chr. Koribolti tractatu: fed haud probe circum fpexit. 
Loquitur Kmhohus de codice MSto Arraenico quatuor Evangeliorum, non 
vero de recenter condita Evangeliorum verfione, aut de editione typis 
evulgata. 

O Novi Acta liift. rcclef. vol. >. p. 30). berfetznngea der H. Sciirift p. 61, lei. 
Gelelirte Zeitung, UpHic i*;/. p. KorfMtkj de variis Bibi. edit. cap. 20.P.303. 

i/^Nichrichteu von den flimehm^nUe- 
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SECTIO X. 

D E 

VERSIONE COPTICA. ') 


I. 

w ‘ ^ . 

LtMgaa» 

L ingua Coptica C ftcundum Renaudotum) ea eft ipfa vetus qua utebantur ' 
Aegyptii, priusquam fub Alexandri Magni fuccdToribus idiomaGrae' 

/ cum vulgare elTet his in regionibus ac familiare; mixta quidem ell plurimis 
dictionibus Hve nominibus Ove verbis, praefertim in rebus Liturgicis et in Of- 
ficiis divinis; at cum illae funt ad antiquae linguae genium et normam con- 
llructae, haec ideo femper cenfenda efi lingua originalis. ") 

* Lingua Coptica (^inquit Ludmkus Picktus) quam legi in MSS. ance 
bos 500. annos fcripcist certo certius e(l ipfa Fharaonica Abrabamo coaeva> 
nifi quod non ell pura fed corrupta. Verlio autem certo ell anterior Iflami- 
fmo, feu ufu linguae Arabicae per Aegyptum i. e feculo VI. {yid potius Vlll.). 
Jam ergo attingit Acephalorum et Jacubiurum tempora , |imu et; feculum 
quintum , in quo mortuus ell Hieronymus. Lingua fane tota fui juris ell, 
plane lingularis, ficuc Hungarica inter tot Slavonicas. Verlio non adhaerec 
Graeco ad verbum, fed fenfum tantum refert, licet literas Graecorum, imo 
et verba ipfa adhibeat, non tamen magis Graeca, quam verlio Muicovitica. *) 

• Coptica lingua {inquit Joh. Htrdumut j ‘) nec in ufu ufpiam terra- 
rum ell ab annis fakem, ut io confelTo efl, amplius quingentis, nec in libris 
quidem cxillit, nili recencioribus et admodum dubiae vetullatis ac foede 
' corruptis (quales funt interpretationes Veteris Tellamenti ex Graeco in 

lin- 

«) Sectioni de lingua Coptica , praemifit itaque dc hifce verConibus dicere, a legi. 
yacobut Le Lmg p. 1)9. Sectionem “t Bu bus, quas nobis praefcriplimus , foret alie- 
bliit GeargiiHuJtu [hrids. Haufit fua ex iti- nuin. Vcrfioncm itaque Georgianain, ne 
nerario Jokamii Ciarilini, qui ex itineribua aliquam inuccam praeteniiiliflc videamur, 
in remotiliimas Orientis regiones , de Ge- (ulummodo hic nominafle fuiKciat. 
orgianis, exftare inter illos codicCm facrum ta Eafrhiu- Kmiujut bb. i. cap. 9. p. 7,. 
in Georgianum idioma translatum, et de de perpetuo Fcdefiae confenlii circa Eucha- 
Culchenlibus , eflie inter illos Novum Te. rift gallice fcripto. Lt Long p. 140. coi. 
ftamentum lingua Iberica (cripnim, retu- i. E, 

Iit. Verum quae horum populorum inter h, Sic ille ad Jmuio. ARRvm, qui haec 
manus vertantur libri, manu tantum funt ex. refert p 167. prolegom. in N T Gr. 

• arati, non t3’pis exprrlil, nec aliorum c Pag. 33. Cbron. V. T. editionis Pari- 

quam, duornni .Codicum IV. Evangeliorum fienlis. 

■ recenlionem offert auctor noffer. Plura 
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Imguat peregrinas) et habet praeterea voces plerasque omnes ex Graeco 
Hebraeoque deductas , deliberandum an ficta in otio cenrenda fit. (^Haec 
Jmt vtjligta hominis delirantis.') Nam Aegyptiaca veteris linguae, faltem 
pauca quidem, eaque certiilima manent veitigia in Hebraicis veteris Terta- 
menti , in quibus et Jofephi Patriarchae cognomen , et Regum fubinde nomi- 
na, et nomina denique nienfium in libro 11. Regum Aegyptiaca funt, Copti- 
ca vero lii gua nusquam certe ert in ufu. ^) 

[Tria hic de lingua Coptica virorum clarorum judicia fimul exhiben- 
tur; quorum ultimum fummo jure inter ingenii portentofi deliria refertur. 
Ex fumma quidem antiquitate Rcn/jm/c/mj^Copticae linguae originem repetiti 
verum quae hodie in Codicibus MStis fuperrtes ert , non ad tantam afcendic 
grandaevitatem , fed ad ilia referenda ert tempora, quae invafionem et occu- 
pationem Aegypti a Saracenis anteceflerunt. Illis vero temporibus non in- 
tegra recens nata eft, fed mulca cum vcturtiflima Aegyptiorum lingua com- 
munia habet, et multis graecis tum et hebraicis vocabulis interpolata ert. ') 
Quae olim inter Aegyptios fuit dialectus facra et facerdotalis, a lingua Co- 
ptica omni ex parte ert dirtinguenda- /) Litterarum ductus, quibus ufi fune 
Copti, funt revera graeci , et andquiilimarum graecarum litterarum formas 
repraefentant , adeoque a typo Rufiorum haud longe recedunt. Quales ve- 
ro anciquillimae Aegyptiorum hteerae, nemo forte depingere audebit, t) 

§. II. 

Vtrfio Sacra. 

• Biblia lingua veteri Aegyptiaca conferipta tempore S. Antonii Ab- 
batis, Aegyptii. 

Tunc temporis aliquam fuifle in Aegypto facri codicis feriptam lin- 
gua vulgari translationem nullus ert dubitandi locus; fanctus enim Antonius 
live in colloquiis diurnis, live in paraeneticis fermonibus infinita prope facra- 
rum paginarum loca frequentiflime ufurpabat. Unde merito Jtnt uUa Jcientis 
litttrarnxn Scripturas divinas et memoriter audiendo tenuijje et prudenter co^ 
gitando intel/exijje praedicatur, ut feribit S. Auguftinus, Verum Graece 
nefeiebat: Horum itaque verborum fuit interpres (inquit Palladius) ') cum 
beatus Antonius Graece nefeiret; proindeque facras litteras in linguam mater- 
nam id ert Aegyptiacam converfas didicerat. 

Copti fiveChriftiani {inquit Ricb. Simon) qui Aegyptum incolunt, 
Tua habuere Biblia feripta antiquo fermone Coptico, quae adhuc retinent* 
fed quia perpaucis cogniu erat lingua Coptica, novas verfionei Arabicas 
concinnare, quae ab omnibus incelligerentur, necefle fuit ; ita ut plerique 


i) E, toirr p. 141 coi I. B. C. D. 

«) Vid. The&uram Epirtolicom Lacro. 
zianum tum. 1. p. 178. 

/■) V. P. E, yManiki paotheon Afgypt. 
prolcgom. §. 57. etc. p. 130. etc. 
g) TiicCtor. epirt. Lacroz. tom. i. 


eo- 

ibid. p 3if. y. D.MiciadhEmUhungm ih 

■ P- * S» ■ Jol). Hrnr. Hmm. 
geri DiuT. dc translat. Bibi, in lingu. verna- 
culas p. 188. 

i) Prolog. Libri de Doctrina Chriftiana. 
i) Sub finem cap. a6. hirtotiaeLaufiacae. 
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eorum libri, qui Ecclefiarum ufui inferviunt , Copcice fimul et Arabice defcri- 
pti confpiciantur. Hae verflones Copticae videntur effe melioris no- 

tae, quam Arabicae, majorem enim illae prae fe ferunt antiquitatem, etli 
P. Kirchero credamus, ad tempora fere concilii Nicaeni illas referimus. *) 

Quadringentis annis et amplius antequam defucta prorfus fuilTet lin- 
gua Coptica, quaedam exftabant.Vrabicae Uibliorum converfiones ') 

• [David U il/cinjius in capite primo prolegomenon in N. T. Copticum 
totus it> eo eft , ut antiquitatem hujus verfionis evincat. Provocat primo 
ad Evangeliftam S. Marcum, primum Alexandrinorum Patriarcham, 
qui cum inter Nili accolas ageret, indoctis Aegyptiis ea, quae ad Regnum 
Dei et Vitam aeternam pertinebant, lingua vulgari propofuilTe credendus 
fit; quod vero minime ell d^ necdlitate, Dialeccus enim Alexandrinorum 
mere graeca fuit. Provocat deinde, (id quod ipfe Lacrotiut fuppeditavit) 
ad juvenem ix. vel ac. annorum in Ecclefiam ingrelTum, qu(Evan- 

gelium legi audivit, et exinde argumenta ad vitam afceticam ordiendam coi» 
legit; cum vero graeca ignoraret, Evangelium lingua Aegyptiaca praele- 
ctum audivit, undejjm tum verfionem ex(litilTe colligendum fit. Factum 
hoc eft circa .^nnum Cbrifti 271. Sed quid inde fequitur? Jam tum aliquam 
exftitilTe facri codicis verfionem ex hifce, fi omnia vera funt, concludendum 
eft, quis vero exinde eam Copticam ftiifle demonftrabit? Provocat por- 
ro ad Theodoretum feculi V- feriptorem, qui Hebraeum codicem non folum 
in Graecum, fed et in Romanum , Aeg)'pcHim, Perficum, Indicum, Arme- 
nicum, -Scycbicum, et Sarmaticum idioraa translatum fuifle teftetur : qui u- 
jnen dc iis, qnaelbculo quinto fuere, verfionibus loquitur. Singula iuque 
a kf^'ilkinfio in medium prolata, nihil amplius, quam olim verfionem Aegy- 
ptiacam cxfticilTe , evincunt. Utrum vero illa ad noftra tranfierit fecula , an 
vero quae jam exftat, recentior ab illa antiquililnu diverla fit, ex iisdem haud 
dijudicari poterit argumends. *”) 

§. m. 

Attaj Verfiwit. 

* Quo tempore facrorum voluminum in Unguam Copticam faett 
fuerit translatio, huc ufquc cognofeere non licuit; quantum tamen eMartyro» 
logio Copcico, quod Arabice feriptum in Maronitarum Collegio conferva» 
tur, colligere licuit, ea facta eft abhinc mille circiter et trecentis annis, (i- e» 
anno Chrj/li Haec fcriBcbat Kncherut anno 1636.) quo tempore, tefte 

Nicephoro, ftudium facrarum literarum.in Thebaide, et per totam pafllih 
Aegyptum, maxime florebat; quod et dictum martyrologium, in prima 
prolulione meofii Toch aperte dicu, praecipuam Monachorum ejus tempo- 
ris occupationem fuifie facra Biblia e, Graeca, Chaldaica ec Hebraica, in 

lin- 

k) Ricb.Simon dllq. crlt. de variis Biblio- coinvap. i. p. f. Coaf. KorthM tract. de 

rum editionibus cap. > 1 . variis S. S. eriitionibus cap. si. p. io6. yti. 

l) Eu/thiui Rtiuuiwt in obfervat. fuis uiiT. Aii. liArnu Biblioth. graec. vol. 3 . p. i ji. 

'' ») prolegom. ad N. T. Copti- 
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linj^ni ipfis propriam, Coptam niminim transferre; quae prototypa dein- 
de fuccedencibus feculis, alii et alii identidem defcribentes , nunerum libro-' 
nun pro multitudine Coenobiorum , Mooachorumque in immenfum auxe- 
runt *) 

-1. Hic Auctor ceram Copdcaram non fuit admodum gnarus, ejus pro- 
inde tedimonio non facile credendum ed. *) 

n, [Ad idem Martyrolugium provocat IfiUmfiu/ 1 . c. et fua ex Kirchero 
haufit. Addk vero Lacrozhu; „ldem ex regulis S. Pachomii alioramque a 
,,Luca Uolftenio expodtis et pod mortem ejus edicis demonftrari poted.,, 
Et yat/miskiu/ : Chryfodomus homilia i. in Johannem tedatur, 'Syros, Ae» 
ngyptios, Indos, Perfas etc. ufos Evangclio Johannis in fuam trabslato 
■-linguam.,, t) Quae nuper IVttflevius At Coptica verfione fententiam tulit, 
^o tendit, ut illam aliquantulum recentiorem eJTe odendac, quam foret fe- 
cundum fententiam Gquidem illam pod Origenis et Eufebii tem- 

pora demum natam elTe Judicat exinde, ^uod in omnibus exemplaribus Ev- 
angeliorum habeat didinctionem Titulorum et Capitum Eufebii , numeros- 
que illorum margini appofitos, in Epidolis vero numerum verfuum i. e. li- 
nearum five numeret; quae numerandi ratio vix ance quintum a Chri- 
do nato feculum obtinuerit: et denique quod ipfa verfio lectiones Or/ge«/>, 
Eufebii, Cyrilli et Codicem Alexandrinorum fequatur. i) Nuperrime CI, 
Hoidiu! accurate in verflones facras Aegyptiacas tum Copticas cum Sabidi- 
cas accurate inquifivit, et v^lorem et auctoritatem, aetatem et ufum criticum 
harum verdonum accurate expofuic- ' ) 


f IV. 

Ttmtts Vrrfioms. 

• Arabicae facrarum litterarum translationes e regione Copticarom 
vulgo collocantur, ut utriusque collatione Copticae, quarum lingua jam a 
mille annis non amplius vulgaris fola librofum lectione difeitur, a viris eccle- 
&fticis polfint inteHigi. Copticae Veteris Tedamenti verdones ex Graeca 
LXX. Interpr. concinnatae fuerunt, nec ulla unquam juxta Hebraicam veri- 
tatem facta fuit apud Copticas in ufu. VetudilTima ed fane Pentateuchi tra- 
ductio , jamque a primis Chridiani nominis temporibus confecta efle judicari 
poteft, fiquidem Anachoretae , qui loca deferta Thebaidos , Scetae et Ni- 
triae incolebant, in alTidua facrarum feripturarum meditatione vitam agebant,' 
, immo 

■) Aiht^m Kircberut cap.VIIL Prodro- tractatuum, quae fub titulo proftat ; BeytrlT» 
mi Coptici pag.u6. B« zur Beforderung thtologifcher und an- 

e) Ei^ehiud Rntuiot not.'mfl‘. Lt Lmg p. derer wicbtigen Kenotnifle von Xielfcfacii 
14«. coi. 1. C. D. und auswKrtigeaGelehrteD, henusgrgeben 

s) Ad marginem Exemplaria N. T. Co- von Joh. Andr. Cramer. 1777. 1771.' j. 
pod , quod rebus noftris iniervit. Conf. fiutii neue orienuiifebe und exegeti. 

. g-’ Prolegom. in N.T. p. tto. edit. Fel. fche Biblioth. VoL 1. p. 4(7, Conf. inf^ 
r) In parte tertia Collectionia variorum §. XI. 

Biblioth. Satr. Ptrs IL At 
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itmnb et illas memoriter callebant, licet plerique in primis S. Antonius Mi* 
gnus nec gcaece fcirent, nec nifi interpretum ope cum alienigenis colloque* 
rencur. Verum quo tem pore facta fuerit haec verfio, nullo modo determi* 
nari poteft. ') ■ ' * * 

^ [Diu ille Pentatenchus Copticus Textui Graeco Teptuaginta Inter- 
pretum in omnibus accurate rcfpondens, una cum Pfalterio, Daniele et ' 
omnibus Prophetis minoribus, exfpectamr, et zfVilkinJio promifTus, tandem 
iulus, line reliquis Libris facris, in publicum productas ell. Latuit diu, quam- 
vis editor omnia in promptu haberet, quia Bibliopolae fumptuum periculum 
facere recuiarunc. ') ’ - ' '■* 

• * $. V. ‘ " ' 

Trntatucbui. . ♦ 


Quinque Libri Molis Prophetae in lingua Aegyptia, defcripti ac latine ver* 
fi a Davide WilkinsS.T.P.Londini typis Guil. BowyerMDCCXXXl.4. 

Cum publicata jam Anno 1716. rariore novi Foederis Verfione Coptica 
■«ditor rempublicam litterariam locupletaffet, denuo per aliud aeque pretiofum et 
'aeftimabile veteris linguae Aegyptiacae, venufto litterarum charactere editum monu- 
mentum, verfionem fcilicet Pentateuchi, illam fibi obftringit. Contulit in eo ador-, 
nando tres Codices MStot, Vaticanum, Parifienfem et Bodleiinum , at, cnin omnes 
qiiam plurimis feribarum fcatereot mendis, earum correctio multum ei negotii fecit, 
“et cum Bodlejanus maxime integris interdum carsret vocibus, eas ex alio Codice ad 
fenftim commatis reftitnendum adjecit. De horum MStorum aetate annotavit, quod 
Vaticanam a Gthritlt Monacho feriptum fuerit A. 1115. Aerae Martyrum h. c. A.' 
Chrifii 1 399. Parilienfis vero Regii Codicis 1 Cl. Mootfauconio fecum communica- 
ti , aetatem notare per feftinationem oblitus eft. Bodlejanus A. 1 390. Aerae Marty- 
rum h. e. A. C «674. fcriptns fuit. Sectiones, in quas Copti Pentateuchum dit^ 
dunt, cum eae medium ndnnunquam comma fecent, oe ftofum imperfectum red- 
dant, neglexit, ac receptam in Europa capitum et verfuum drvifionem potius ex- 
primere voluit. Coeterum de ipfa verfione obfervat, quod graecam verfionem >«*- 
7» xeJet tenaciter adeo fequatur, ut verbum verbo reddere potius, qnam reofum 
dictionis graecae recte vertere fiuduerK. Quam ob cauCim verfionem hanc legens,, 
Graecam femper ad manus habere debet, ex qua transferipta eft, et cujus antiquam 
lectionem in locis dubiis et obfcuris confirmat. Alteram vero Veteris TcftamePti 
Coptici partem , qnae in Europam venit, nimirum Pfidterium, Dioielem et Prophe- 
tas minoret, idem ICi/ArnyiK/ praelo adaptavit, atque fimul Grammaticam Copticam 
«t Lcxicon Copto- Latinnm coofcripfit. Defunt vero, qui hisce edendis fumptus 
lubpuaiftrarc velint. *) 

5- VI- 

Tfalttria. 

Plalteriuin Copdco-Anbicuffl. Romae 1744- 4 - 

Pfal.; 

r) E^etia/ Rtmmdot loco fapn laudato v. TheftoNs Epiftollcns Lacrozianns, tom. 
p.ys. LtLaagf-HO. col.t.E. i.p. 

a,i Nova Acta Rruditoram Lipfienlia, 
r) Scribit haec fVUk^fiu ad Ltemim. A. 17)4. Menfe Febroar. 
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Pfalterium Alexandrinum Coptico - Arabicum. Romae 1740 4 
- Utraque editio typis Congregationis de propaganda 6de eum fn finem, «t ad 

Aegypt. incolas transmitteretur, e-xprefla cil. Arabica verfio Copticae ad Ia 
ms pofitaeft, ut viris Ecclerialbeis ad intelligendum Copticiim fermonem fiubf^ 
viat. Utriusque ediuoms jam fupra inter Arabica mentionem 'fecimus. • 

§. VII. 

De Petraei editione haec habet Hottineerns Ti.„„j.. 
cimen Pfalt. Coptici, cujus editionem integra.m c..m\ek’nT rr^ica ^ ‘f** 

glu jam meditatur, communicavit.,, VerCculiis 1 et 2 piCi ^ r An- 
co characteribus Graecis exprelli hic re/eruntur. «) ' ‘ *’ 

[Non primum et fecundum Plalmi orimi verficnlMm c j • * 
primum Coptice, litteris majafcolis graecis «preffum cnm’ ^‘r 
bumd.cop,,„„.ai. r- 

,»Nihil dicam de Clar. Petraei notitia linguae Cocticie Zi l ' • ^ 

„« A^pto nos edocere potuiOet, nifi res awufta domi ^ “""1*/'^'’ digniflim* 

* fteum ac ftudia ipfius diftnxifiTet, ftpientiamque^enalem fecifleT' Int 
eftpnma», qni quidqntm lingua Coptica feriptum omnium 

fba fttrato tantummodo debet. Praetermittent .c *'^l«>vit, et Houhtgeriu 
.qui vana* gloriae cupidus cognitionem litterarum Aeo'"!* Kirclievitt, 

Ciful expolitus eft. *) Uomu Marcfchallm quatuor^vr^TlU Copti^ “ i "'”“® 
pUnt, fed pnematun morte, qoo minns ill* ^ "* praelo ad&- 

' *• “ bad 


*)Sect.V. 5 .xvm. n. 14 . ly. 

J-) Differt, de tranalat BibL ia limm 
remac. p. ity, • 

e) Dii de tranaUt. Bibbia linms. venuu 
C^p. i|y, * - 


«) V. Catal. BiW. GoUi p. I,. ULou 

V 43- cd. D erp. ,44 coi 

b) The&urm Epiffol. Ueroaaaims twn, 

l. p.j2y, 
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hind lleltt; et a Scaligero promiflum Prilterium Aegyptiam locem nnnqnam vidit. 
Daumviri icaqae Petraeui et IVUkinfmt funt , quibus Coptica typis exferipta in pa> 
blicum emittere contigit: quibus recentiori tempore Romana Societas de propagan- 
da fide accedit. <) 

PfaJmus CXXXII. Coptice. Romae 1 77*. Fol. 

Io Romana editione Oanielis fecundum LXX. pag. 370. exhibetur Pfalmua 
centellmus trigeCmus fecundum charactere coptico et latino expreflus. 

vm. 

Novum Ttjlammum, 

* Novum Tcilamentum Aegyptium, vulgo Copeicum. Ex MSS. Bodieja- 
nis defcriplic, cum Vaticanis et Parifieniibus contulit et in Latinum Ter- 
monem convertit David Wilkins EccleOac Anglicanae Presbyter. Oxo> 
nii e Theatro Shelduniano typis et fumptibus Academiae. 1716. q.maj. 

Ex prulegurucnis : „Verfionem Novi Teilamenti in linguam Aegyptiacam 
„ primis aChtifto natp feculis, fcilicet vel fecundo, vel tertii initio factam efle nul- 
„ Ius dubito aflerere. — Scriptores equidem illius aevi alto filentio anmim et ait 
„ctor«s pii hujus operis nobis haud detegunt, non obfcuro tamen argumento ex 
„ Athanafio et Palladio elici poteil Novum Teftampntiim Aegyptium jam circa medium 
„fecuU tertii cxAitiQc.,, Confule hunc locum. Cl. Editor Codices rnOf. CopticosXI. 
Bodlcjanos, quibus ufus eil, accurate deferibit, ficut et fex Romanos et quatuor" 
Parriienfes, verfionem latinam quantumcumque potuit, literaliter confecit. 

[Scripferat anno 1714. ad LtcroziMm Editor, e Theatro Sheldoniano nun- 
quam amplius prodituros efle libroa: ‘) fed brevi poR ex eodem Theatro fpleodi- 
dum hoc in publicum exiit opus, ipfuni in fronte Theatrum repraefentans. EpiRo- 
lam nuocupatoriam Ci<f 7 <r/moArchiepifcopo Cantaarienfi inferiptam excipiunt prole- 
gomena, quorum primum caput de Antiquitate verConis hujus Aegyptiae vulgo Co- 
pticae, fecundum de Antiquitate Manuferiptorum , quae vel defcripfit vel contulit, 
tertium de Abbreviatnris in vcrfione hac Novi TeRamenti obviis agit, et quartum 
denique loca infigniora ab originali diferepantia iUuRrat. Ad calcem prolegomenoa 
addit: pL^xicon vocum mere Aegyptiarum ex Novo TeRamento his fuperadde- 

,,re cogitavi, icd commodiore loco illud Grammaticae et Lexico meo Copto- Latino 
„refcrvabo, quod fimulac Rudiorum meorum fautoribus vifum faerk, pubUco 
„ haud invidebo. Quqd Aethiopicas diverfas Lectiones propriis typis non exprefle- 
„rini, ct paucos ant laltem non omnes Aethiopum Characteres fine ordine in Typo- 
„grapheo conjunctos non adhibuerim, haud aegre feras, cum parcere potint Typo- 
^ n^fietae labori quam taedium Orientalium litterarum varietate creare voluerim.j, 
Singulae paginae in duas diRinclae funt columnas, quarum interior eaque latior 
‘Textum Coplicum, exterior verfionem latinam in Commata Stephauiiaa diRinctafli 
exhibet. Ad calcem operis fiibjiciuntur fequentia Coptice et Latine: „ Finitum cR 
„ Novum TeRamentum iu Lingua Aegyptia cum veriione latipa Qt^amU io Academia 

‘ AngUae 

e) Coof. BaumetartenU Kachrichten veo t) ThcGtur. EpiR. Lacroz. toso. 1. pag. 

Bcrkxv.Biichero, V0L6. p.4. 367. 

d) p. 144. coi. I, A. A- , t ' • 
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„ Aneliaef per Davidem Wilkmf EccleHae Anglicjnae Presbyterom Anno MDCCXVL 
„poft Chriftiira nattini, qui eft MCCCCXXXII. Martyrum fanctorum McnfeThoth. 
„ Gloria, Laus et honor Deo uni foli fapienti et immortali Patri et filio et Spiritui 
„fancto in aeternum Amen^, HiAoria Adulterae Job.VIII. quae a Syriads Qxiici- 
bt» abell, in verfione Coptica cxftat; Comma vero leptimum Capitis V', primae 
Epiftolae Johanoii hic defideratur. Comma denique a6. Cap. XJ. Evangelii Marci, 
quod in antiquioribus editionibus Erafmianis defideratur, et in hac editione fruAra 
quaeritur, ad marginem vero in uno aut altero MS. Coptico comma dictum eOe 
obiervat editor. De ipfo opere conaminibutque Wilkittjii judicat Laertziui : „ Ego 
„meiim exemplar a capite ad calcem cum nianufcgptii noAris , contuli et emendavi, 
„ additis nonnunquam difpnnctionibus ad Wilkinfii verfionem. Nihil omnino in ea 
„ verfione cA, quod nnn praevidiflemus : omnia fummam Copticifmi ignorantiam 
„ prodant, ut lugendum fit linguae illius fatum, toties tentatae, et nunquam illuAra- 
„tae ut par erat. Inter ominentiflimos Wilkittjii errores hunc fere inter priores de- 
„ptito. Cap. XVIII. Johannis verfu primo vertit rorrrwrw platitatarir, quam varie- 
„tatcm ut rem alicujus momenti in praefatione fua pag. ag. Audiofe obfervat. At- 
„ qui Aultus elTem , Ii te hic docere aggrederer (vocem copticam) pro plantatore 
„ ufurpari non poAe, et interpretem Aegyptiaeiira rev legiffe, quam lectionem 
„ veteres quidam Graeci codices agnofeunt. Hujusmodi turpibus et foedis linguae 
„Copticae ignorantiis nulla omnino pagina vacat, ut taceam barbarifmos et foloeci- 
„fmos verfionk, in quam vel oculos injicere pudet.,, /) Permulta Lacroziui in hoc 
novo TeAamento emendanda invenit, quae in noAro Exemplari colore rubro ia 
margine freqiientiflime notata funt, quibus aliae accedunt emendationes, quarum 
Auctor eA Jailvnikiiu, viri qui huic labori omni ex parte pares fuere. 

§. IX. 

Appindix de Fer/. Puniet. 

* Cum fermo Punicus fuerit in ufu apud quasdam duntaxat Africae 
nationes , Punicam Pfalmorum Davidis verlionem , fi quae unquam fuerit, hic 
poA Aegyptiacas verliones referre confultius mihi vifum eA. 

Punica Pfalraoram Davidis verfio tempore S. AuguAini. Circa finem 
expolitionis fuae in Pfalmum iig. S. AuguAinus haec dicit: „ Omnes octo- 
„nos verfus in Hebraicis codicibus ab ea quae illis proponitur, litera incipe- 
„re, ab eis qui illas noverunt literas nobis indicatum eA, quod noAri vel La- 
„tine, vel Punice, quos ABECEDARIOS vocant,’ Pfalmos facere confue- 
nVerunt.,. 

Hunc locum objiciunt plurimi, ut probent, Davidis Pfalmos Punice 
verfos efle tempore Sanai AuguAini. Verum ibi non loquitur omnino hic 
Sanctus de Pfalmis Davidicis , fcd de Canticis feu Cantilenis Abecedariis. 
(Pfalmum ejusmodi contra DonatiAas a fe conferiptum memorat ipfe Sanctus 

Aa 3 lib. 

f) Ibid. tom. 3. p. IS4 etc. Ntchricbten von den furnebmA Ueberfeta. 

g) HtumgenenU Nichtichtcn von merkw. p. 107 ubi per errorem t) pograjihicuia »n- 
BUchero,. voLS. pig. 1. Acta Eruditor. Li- nus editionis 1706. loco 1716. snnunci». 
pfieufis A. 1717. pag. 4)6. 4)7. Hagemtmti tns eA. 
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lib. 2. retract. c»p. 20.) Praeterea, fi tempore illius verfio Punica Afris uO- 
„tata fuiffct, mentionem ejus facere ille non intermiliffet, cum in libris de 
Doctrina Chrilllana ex profelTo doceat, quae praefidia fibi comparare dc* 

„ beat, qui facrarum literaruni intelligentiam confcqui velit.„ 

§. X. 

. Vtrfiv 5-ibiJic*, 

Praeter verfionem Copticam exftat inter Aegyptiacos alia verfio, et 
quidem, ut creditur, antiquior, Sahidica dicta. Nonnulla hujus verfionis 
fragmenta inMStis hactenus latuerunt, ncc, qui illa typis evulgaret, quisquam 
fuit. Jam vero O. quem fupra 111 . jam laudavimus, Ecclefiae 

Germanicae apud Londinenfes V. D. M. in eo efl, ut Fragmenta Sahidicae 
Verfionis Novi Teftamenti exfpectari juflcrit. Studio hujus Viri Eruditi * 

{ 'am Lexicon Copticum, ut et ejus linguae Grammaticam a B. Scholzio cla- 
)oratam debemus. Jam vero quae in Bibliothecis Oxonienfibus adfervata 
fuerunt monumenu Sahidica ab ili'' exfpectamus. •) 

§. XI. 

De verfione Coptica vel Aegyptiaca agit jW. Crorg. Hagemarmut 
duabus vicibus; fed ita ut fumma brevitate fefe expediat. In recenfione 
Verfionum Veteris Teflimenti diferte afierit, nunquam quidquam typis efle 
expreflum; nonnulla vero MSta exemplaria in Bibliothecis Europaeorum 
inveniri. Ignoravit itaque, ut alia praetermittamus. Pentateuchum a HVA 
kinJio\im 173' in publicum eroiflum. Novum veroTeflamentum ab eodem 
ffr/ii/nyib emilTum , ad annum i7od. remittit, quod vero 1716. e Theatro 
Sbeldoniano prodiit. 


4) Ita (rrttjerut lib. i- defenfionis Con- cac, in y. G. Graevii collect Diflertat. ra« 
trov. BeUannini. cap. i{. p. 814 . LtCtitg rifl'. n. i. p. 1 - 91 . 

p 144. coi. i.O. [Conferatur de lingua Pu- i) Conf. Mkbatlit orient, »nd exeget. Qi* 
Dica 'ihtmti Retatjiijftftvtum linguae Puni- bliotb. part. j, p. lyj. 
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§• J- 

H i fi 0 r i I, 

P opulorum, qui remotiflimas terrae orientales plagas incolant, linguae 
fjperioriet praefenti leculo iu innotuerunt, ut, dum factorum i.ibro- 
rum verflones rccenfemus, et verfiones linguis orientalium conferipeas filea* 
tio praetermittere, minime nobis liceat. Lux falutaris Evangelii populis, 
quibus fortalTis et olim revelatio divina verusque cultus innotuit , iu de no- 
vo exorta ell, ut Verbum Divinum nunc propria fua lingua quaelibet fere 
gens audire, legereque poilit. Tam falutari negotio Belgarum ad Indos 
mercaturae caufa inftitutae navigationes terrarumque «ccupationes anfam ex- 
ordiumque dedere. Qui quamvis mercaturae proxime intenti, tamen ab 
omni cognitionis falutaris promovendae Audio non plane ab Ainuerunt; fed 
cum mercatoribus ad facienda facra Orientem verfus mini Verbi Divini mini- 
Ari facras litteras in linguas populorum vernaculas transtulerunt, et qui So- 
cietati Mercatorum praefunt Viri benevole, quo libri facri typis exferibi pol^ 
fint, fumptus haud leves fubminiArarunc. '') Accedit inter Anglos utraque 
Societas illa fatis celebris , cum de promovendo Evangelio in pveibus trans- 
marinis, tum de propaganda Cognitione CbriAi apud exteros, quae poAe- 
rior anno 1661. fundata, poAeriori tempore Regia auctoritate fuffulta, et a 
Hoberio Baylio, aliisque beneficiis legatis et donationibus ornata, collectas 
opes 6ni, cui deAinatae erant, magna liberalitate dicavit, et inprimis libris 
in ufum Orientalium edendis multum aeris confecravit. Inter noAraces 
celebre eA inAitutum Miflionis ReligiofaeTranquebari in ora Coromandelen- 
' fi , auctoritate Regis Daniae Friderici IV. Anno 1 705. confirmatum regiis- 

S ue opibus fuffulcum. JuAu Regis, cui falus gentium aeterna et Veritatis 
ihriAianae propagatio curae cordique fuit . primi MiAionarii Bartholomacut 
Ziegrnbalghu Pulfnitio-Mifnenfis, et Henrtcut Piiitfchovtus Megapolitanus 
A. < 706. Tranquebariam appulerunt, quos fuccedente tempore plures fequu- 
ti funt, qui rei facrae convertendisque libris factis omnem impenderunt ope- 
ram. 

. « 

• t) Conf. Jok. Alt. FtirieS falutaris Lux Bnthtmil Englilcher Schnl - und Kircben- 
Evangrl. c. p. fs6. Aaat, pap. 6. $. it.ctc, p. .141. 

b) Conf. Fabritius ibid. p. 5lt. H. h. 
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rani. ') Nec Pontificii defuerunt convertendis Gentilibus; et JeTuicas iopri* 
mis, una cum Francifcanis ec Dominicanis , cum quibus tamen prioribus cre- 
brae exorfae funt lites 1 id inprimis, ut gentilibus facra annunciarent oracula» 
in divcrfas Orientis plagas abeuntes, Cbi fumfcrunt.v'*) Proteftantes vero, 
quorum erat , ipfa Oracula divina manibus gentilium tradere, ut quae annun* 
darent et praedicarent, i pii legere poflint, frequentiores fuere in converten» 
dis Libris (iicris , quam MilFionarii , qui Romanae Eccleliac caRra fequuncur. 

n. 

Linguae, 

In fpatiofo Aliae meridionalis littore, nec non in infulis adjacentibus 
varii vitam agunt incolae, quorum alii funt indigenae, alii vero alienigenae. 
Poflerioris generis funt inprimis Europaei , qui eo mercandi caufa profecti 
domicilium ibidem fixerunt , quorum polleri Jam nativum in Alia habent fo* 
Ium. Hi vernaculas fuas, gallicam, anglicam, danicam, luiitanicam, belgi' 
cam , et quae aliis nativae fuere linguae , eodem transplantarunt. Prioris 
generis variae funt linguae , pro ratione diverforum populorum, qui ab olUis 
maris rubri ufque ad Chinenfes ec ultra terram vel continentem vel in mari 
difperfas incolunt infulas. Linguae itaque in hisce terris vel funt nativae ,vel 
transplantatae. Quae in linguis Europaeis in Orientem transplantatis exRant 
verliones Bibliorum facrorum, commode iis fectionibus fubneccuncur , quae 
de linguis Europaeis a^nt. Ipli enim libri non in populorum Altadcorum, 
fed Europaeorum in Alia degentium ufum exprelTi funt- Inter linguas nati* 
vas autem primo loco nominamus Unpmm Alalaicam, quae in Infulis Bor- 
neo, Java, Ctlehes, Suwatra, Ternatt et in promontorio ce vemv 
cula elt, quamvis non lic dialectus popularis, fed lingua eruditorum et merca- 
torum. Filia elt quidem linguae .Arabicae, quae ec characteribus Arabicis 
pingitur , fed undequaque defumcis verbis peregrinis interpolata, et i 
Ungua Malabarica feu Damulica omni ex parte diverfa. Anciquillimae et 
primae facrarum litterarum verfionis funt malauae, a Belgis in ufum populo- 
rum fubjectorum emiflae. Secunda elt lingua Malaharica feu Damulica vel 
Tamulica, frequens in Oriente et pocilTimum in lictore Coromandelenfi ; ab 
aliis diverfa, nec cx commixtione aliarum orta , etiamfi varia, quae Perficae 
funt originis, in illa deprehendantur. ' In conllructione ec compoGcione vo- 
cum hoc habet lingulare, ut quae in aliis linguis praemittendae llnt propoli- 
tiones, in hac poltponancur, quam ob caufam ipfa lingua interpreucionem de 
verbo ad verbum ferre recufat j nec ipfa Biblia Iaera eodem modo in Damu- 

Htum 


f) Conf. Fabridut ibid. p. So|. Berichte 
der Kiinigl. Diintichen Miiliocurien , qiue 
prodire coeperunt HaJte 1710. 4. fub rubro; 
Bartholcmaei Ziegenhelgii ausfUhrIicher Be- 
richt,wie «r nebit feineniCollegen,fcn.Hcin- 
richPliUrtbau.dasAml desEvangeiii zuT ran- 
cebar auf der KUftc Ccrmnandel unter deu 
Heidcn undCbriftea fUhre; et deinde pro- 


movente D. Gaeti. Aug. Fravehit, Theolo- 
go quondam Halenfi continuata , io epito- 
men vero redacu funt, tum Auguftae Vin- 
deUcorum vio. ». tum ab J. L. Nitkampa 
et Micbatie Metere, Halae 1740. et 1771. 4. 

d) Conf. Fabricius l.c. cap. Ia. p. fjo.etc, 
Joh. Georg. BtbUoth. theou^ feiact. 
tom. 3. c. 7, $. 4. p, 507. etc. 
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idioma trinsferri potuerunt. Lin^a eft gravis ct verbofa; voces fin- 
gulae funt breviares, fed ita componuntur, ut nimis longae evadant Literas 
babet 32, in quarum numero ig. funt confonantes; rharacterem amat pro> 
prium et plane nngulareii||||Tcrcia eft lingua Waruglca. aut Genlovica aut 
Te/ugica, Cttduluritt MaWafat vernacula; quae a Damuhea ita, ut lingua 
Danica a Germanica differt: typum habet itidem lingularem. Tertia eft 
lingua Hmdoflanica in Bengaliae finibus ufitata. Quarta ell Smgnlica. quae In- 
fulis Ceilon, Columbo, aliisque communis eft. Quinta lingua Sni/ra, pla- 
ne lingularis, quae in feribendo non litteras, fed voces lingulas certis chara- 
cteribus exprimit; folis Romanae Eccleliae MilTionariis regnum bineniium ^ 
adire, ibique ecclefiam plantare licuit, quibus et libri in linguam Sinicam 
translati debentur. Sexta eft lingua Formo/arm , incolis infulae Furimfn ver- 
nacula. Ordine, quo linguas Orientis dirpofuimus, et librorum facrorum ver- 
fiones recenfebimus. De Bibliis Malaicis itaque ordiendum eft. 

$. nr. 

BihU^ • 

Ellutab ija itu Sepula Surat Pcrdjandjian , lama dan baharuw Atas Titah 
fegula Titwan Pemarentah Kompania ters alin kapada bahsfa Malajuw. 
Dibendar Amifterdam. Tertara awlch R. 8ans D j Wct"iftein pennara 
Kompanija. M. DCC. XXXIII. 4.maj. pp. laog. 

Ukka Wlu- ’Ldjadid, Jja Ita Segula Surat Perdjandjian Baharuw Atas Ti- 
tah Segola Tuwan Pemmarentah Kompania — MDCCXXXl. 4. 
pp. 38 *. 

Titulum editionis primae et fplendidilliinae Bibliorum Malaicomm Am- 
ftelodami typis Wetftenianis imprelTocum nobis fiippeditavit CI. Coezius Hamburgen- 
fi<; qui vero, cum editoribus ita vifum eft, ut ne verbnio quidem latino aut belgt- 
co uUa libri ipfius detur notitia, pet ipfam linguam Maliicam a recenfione editio- 
nis pauciflimis vifae prohibetur , unicum tantummodo addens, adeOe Bibliis Pfalte- 
rium notis muGcis inftructum, cum nota anni i73y. pp. 184. Noftrum itaque erit, 
ut hiftoriam operis exponamus. Cum variae facrorum Bibliorum partes jatn ab an- 
no 1638. feoHim prodiiflent, integra demum Biblia facralermone Malaico curante 
Georgie Wemdly Amftelodami typis exferipta funt. Ipfam verlionem conficiendam * 
mandato Confiliariontm, qui Bataviae rebus facris praefunt, jam anno 1691. exor- 
ftis eft MeUhior Leidekkrrut, qui morte anno 1701. praeventus opus ad Ephef 6. 
perduxit; Pttrus van der Form vero eodem anno, quae transferenda adhuc erant,, 
■ddidit, integrumque opus finivit. Anno 1713. Petrue van der Portn, Amoldut 
Brandt, Et^eliert. Comel. Nhuherf et poft mortem huyts Jokafm. Hardtkoltitii, una 
* cum Ceorgio Wemdly ver|pnen) mslaicam ad textus originales revocarunt: quo la- 
bore finito Grorg Wemdly Amftelodamum, tu verConem prelo committeret, abiit. 
Typis latinis exprelTa eft ipfa verfio, et Bataviam transmilTa; fed hisce litteris gen- 
tes quarum uiibus podffimum deftinata erat, a lectione ipfa prohibentur,' ') 

Bi- 

») y.L. ‘Nukaatpii MijFmigtftbiihte, cip. Mtieri Miftioosgrfchichte, ctp. 11. S *>• 
15. $■ 3' P- c. 3A. {.4. pag. ayy, Mieh. p.4St. 7. if, Col/o^cr^n Nachricht von ci. 

Biilittk, Satr, Par/ U, Bb nem 
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Biblia Malaica. Bacaviae i7SS. 4* 

Eadem ac praecedens verlio, quae vero, qno communi plurium nfui ma- 
gis inferviat, cjrpis arabicis exprelTa ell; cum priorem^diiionem ii tantum, qui Istina 
legere didicerant,' legere potuerunt. Atque Cc lites iniflwnliliarios EcclefiaUicos Bata- 
viae exortae ita compontaefunt, ut nullum exinde rei lame detrimentum provenire po- 
tuerit. Mirum fane efi, quod et inter noftrates innotuit , Bataviae fuilTe viros, qiii re- 
bus facris praefunt, etomni ex parte edendis BiblitsMalaicis refe oppofueruot. Mirum 
eft, viros quibus gentium falus curae cordique efle debet, iisdem argumentis, qui- 
bus Pontificii uti folent, dum Laicos a lectione facrae fcriptiirae prohibent, fele pro- 
mulgandis hisce Bibliis oppiifuilTe; facra nimirum Biblia line interpretatione intelligi 
non pofle , et ideo in convertendis ad veram religionem homin^us nullius eiTe ufut, 
et quae alia ejusdem fiiiit generis. Bona tandem caula triumphavit. Prodiere 
Biblia Malaica, et fi verum ell, quod adverfirii objecerunt, Biblia lingua Javanen- 
Cum verla et exprelTa majoris fore utilitatis, ut imnienlae Societatis mercatorum 
orientalium opes eum in finem ex parte impendantur, ut ejusmodi Biblia excudan- 
tur, omnes, qui rebuf facris favent , nobiscum optabunt. 

f IV. . V • ' - 

Gentjii Ms/aicf. 


* Genefis malaice , intrfprete Daniele Browerio , addita etiam veriione 
Belgica juxta editionem anni ,1637. Atnftclodami 1662. 4. g) 

[Hagac Comitum Browcrium Genefin malaice eiuilifle refert Tkomtt Marr- 
kaJIut in praefatione ad quatiinr Evangelia et Acta Apollolorum malaice edita: cum 
quo ernfenut Jok. Alt. Fahriciur. *) 

Genefis Malaice et Belgice edente Daniele Browerio. Aroftelodami 
1687 4- 

Editio ab Jjicto LtLmg praetermilTa, quam Fairiciur •) annnnciat; quam 
tamen ignorat Manhalltu. 


f V. 

Pfalm MaUkt. 

Pfalterium lingua Malaica et Belgica per Jo. van Hafel et Juflum Henr- 
nium. Amfielodami 1689. 4. 

Pfalmi quinquaginta priores Malaice et Belgice, per Jo. van Hafel et Ju- 
ftum Heurnium. Amftelodami 1648. 4. 

Utramqne editionem a viris, quibus plures debentur Librorqm facroruin 
verfiones Mtlaicae, publici juris factam recenfet ftiriciui. *) 

Pfal- 


nem Verfuch die verlaOenen Muhamineda- 
nrr zur heilfamen Erkenntiiis Chrifii anzu- 
leiten, Halar,part. 3. A 1740. AcU hillori. 
co . ecclefialHca, vol. 4. p 919. y. M. Genii 
Fortfetzung dea Verxeichniflea feiner Bi- 
bellamml p i3> 

f) Micb Mtieri MilBonagelchichte, c. la. 
5.11. p. 458. J. H. CalUnhergii Nachricht 
von einem Verfuch etc. part. 4. ^Acta hifto- 


rico ecclefia|jca vol. 4. p. 9,9. vol. 9. p.* 
947. vol 1 j. p. 173. Nova Acta liiltorico- 
ecclefiait vol. 4. p. 117. vol. «. p. 533. 

») tr Leng p. 144. coi j B. 

Ij Salutaris Lux Evangelij, cap. 3{. p. 
S 9 S- 
>) Ibid. 

*} Ibid. 


I 
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* Pralteriuitn Malaice, cum nocis muficis. Amftelodami 1735. 4.aiaj. ') 

§. VI. 

Sovum TtftMmcKtutn 

* TeUamento barou , actan fegalla Kitab derri tuan cami Jcfu Chrifto 
■ pounja cauwoui barou. Derri balTa greeco , latino daen hollanda berfa< 

lin becul , adit , daen benar dallam balTa Maleyo , derri pada D^niel 
Brouwerius, Daulou Pandica daen Jefu Chrilto pounja Souroang de 
Negri Helvoet-SluysI dien Comeditin de Negri India nang ca Timor, 
de dallam .Alam Hollanda daen Sacaran de Negri Geertruyden- Bergh. 
De Negri .Amfterdam, bapra derri fabda daen Balanja derre Cauwoui 
Taman Hollanda pounja Ponguulou Toudjou- Bias. Pada bouca Alia 
Thalia pouja Cactahan, daen pada oundjo Djallan 'derri Radjat Surga 
pxda orang cuibana daen matta bouta de dallam Alam Timor. Capra 
de dallam Paulo Mattbeo pounja rouma bapra - pada tauon. 166$. 
gmaj. 

[Malaicam Libri infcriptionem interpretatur MtrthtUus; Novum Ttfiamm- 
tum, vel totus liber novi foederis Domini nofri feju CkriJU. E graec* latina et belgi- 
ea linrua accurate omni cura et fidelitate m linguam malaicam translatus a Danicla 
Brouteerh — — Amfielodami iinprejfus mandato et impenfis Jeptendecim Plenipo» 
tentiorusn Societatis Belgicae ; ut verbum altijfimi Dei r.tani/ejletur et via regis coelo- 
rum coccis in Oriente degentibus populis demoufiretur. E 7 /pograpkia Pauli Matthaei. 
£roMierrmr primo in Belgio niinillerio facro praefuit: deinde in Orientem abiens, 
ibiiieni eodem munere functus eft. Editio publicis impenfis exprefla, in Orientem 
transmifla , ncc in noRris oris venalis expofita cR: quae vero ipfis gentibus, qui la- 
tina legere ncqfieunt, parum accommodata fuit. Robertum boylium, virum inter 
Anglos fatis celebrem, fumptus verfionis et impreflionis Novi TeRamcnd Malaici fu- 
Rir.uiiTe refert e Diario Anglico JoH. Alb. Fabricius; verum hoc tantummodo de 
quatiior Hvangeliis Oxonii edilis intelligendum c(Ci exinde apparet, quia haec 
Editio AoiRclodamenCs publicis impeofis procurata dicitur. *]) 

§• 'II- 

. Panes "Sovi Teftamenti MaUite, 

* Evangelia SS. Matthaei et Marci Malaice, litteris Arabids, ex verffone 
Albcrti Cornelii Ruyl, cc Belgice. Enebufae 1629. 4. 

* £va:igcliaSS. Matthaei cc Marci Malaice et Belgice. Amftelodami 

i 038. 4. "j 

[Utfamqiie editionem recenfent Le Long et Fabricius , ftil Marshallus yrio- 
rem Enchiifanam fileniio praetermittit Primus qui facras litteras in Malaicam 
linguam transferendi periculum fccii, cR johannes van Hafcl, Director bocietaiis in- 
, Bb 2 diae 

Gonii Fortfetzung dei Verzeicbniflee vol. 4. p. ?Jt. F G. Frosofii annlecta litte- 
p. iji. rari» de libris rarioribas,p.v'v. JJ-desuri 

wi) Mord-aHi prarfat in quat. EvangeL Biouoth. lifcr. rar. univerf vol. 4. p. 171. 
nialaic. $.4. I c. p-SV'-. /'«•wy*’- ») LeLung p 144. coi. a. B. 1-abncuui.e. 

ttais NacUrichten von merkw. Bttchen], 
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diae Orientalic, qtii per tempus aliquod Sm^orat in littore Patani ' vixit , ibique 
linguam Malaicam Cbi familiarem reddidit. Matthaei Evangelium in linguam Ma- 
laicam verfum Societatis Praefecto Pttro Ctrpentcrio tradidit. Eodem tempore cir- 
ca annum i6ia. JlbtriHi Contclii Ruyl eundem EvangeliRam veRe Malaica dona- 
vit, eidemque Praefecto vcrGonem tradidit, ut quae fit praeRaniior, typis mandare- 
tur. Utraque verfio per aliquod tempus latuit ; poRerior vero cum fuceeiTu tempo- 
lis dignior, quae publicaretur, judicata eR: addidit itaque et Verfionem S. Mai‘ci; 
atque fic duo Evangclia AmRelodamiin publicum exiefe. ') Idem auctor ct verfio- 
nem reliquorum Evangeliorum , quin et reliquorum Novi Foederis librorum, ut In- 
dianis in Batavia, Banda, Amboyna, Infulis Moluccis, et littore Patani Verbum 
Dei legendam exhiberi puRil, promilit: fcd coeptum opus non ad finem perduxit. 

* Evangelia SS. Lucae ec Joannis Malaice cx verfione Joannis van HaTeL 

^niRelodanii 1646. 4. f) ' , 

[Addit LeLoj/j; rtcojrnita ct cmtpdau » JuJlo Heurnio, addit* etiam ver- 
Jione hlgica-ijujfa et fumptiiut Curatorum Societatis Indiae Orienttlit. Sed dnasdiverfas 
confundit editiones. Ha/elius, qui omnium primo Matthaeum Malaice verfum Carpen- 
terio tradidit , deinde tria quoque Evangelia Marci, Lucae et Johannis in eandem lin- 
guam transtulit; et verfio ab ipfo confecta, olim fuit in Bibliotheca ^<sec^f<7o/n. Sed 
duo tantum Evangclia, Lucae etjubanni» nimirum, ex hujus «crfione io lucem fum- 
ptibus publicis cmiOa funt, adjuncta itidem verfione belgica antiqua. Duo itaque vo- 
lumina quatuor continent Evangelia ex verfione Ruylii et tUJelii^ cum verfione an- 
tiqua Belgica cx verfione germanica Lutheri translata, s) 

* Evangelia IV. Malaice verfa juxta translationem Belgicam Anni 1637. et 
Actus ApoRolorum Malaice cx verfione Julii Heurnii, cum verfione 
Belgica. Amlldodami 1651. 4. ') 

[Medelam pofcunt, quae hic cx auctore noRro exfcripfimns, ne quis Heur- 
trium ex verfione Belgica Evangelia in linguam Malaicam traduxifle libi perfuadeat. 
heiimiut, qui per quindecim annos Ecclefiae in ladia Orientali praefuit, non de 
novo Evangelia quatuor vertit, fed verfiooesa Ruylio et Hajelio elaboratas de novo 
ad Textum graeeum revocavit, et VerConi Belgicae Statuum A. 1637. prima vice edi- 
tae conformem reddidit. Addidit vero Evtngeliis Actus ApoRolorum Malaice, ex 
fua ipCus verfione. Verfioni Malaicae juncta eR ad marginem verfio Belgica Statuum, 
retentis tamen ad Matthaeum et Marcum fingulorum capitum argumentis cx anti- 
quiore verfione Belgica, integrum opus julTu Curatorum Societatis Indiae, otientalii^ 
eoriimque impenfis editum eR. ') 

* Jang ampat Evangelia derri tuan Kita Jefu Chrilli , daan Berboatan derri 
JangApoftoli berfacti, berfalin dallam Pafla maleyo: thatis the fourGo- 
fpeis of ourLord Jefus Chrift, and thcActs of tbe holyApoftIes, transi 
lated into the mabyan congue. Oxford, printed by H. Hali Printer to 
the Univerlicy.. 1677. 4. ') 


[Qna- 

. 



r) Lc Latg p. 144. coi. a, C. 

•s) AUi.ijlii praefst. §. 5^. Vatriauiihii, 
t) LeL<mg p. 144. coi. a. D. 
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[Qoituor Evjngelii et Acta Apoftolorum Malaice accurate repraefintint 
editionem a procuratam, omTlTa tamen verCone Belgica. Praemittitur Epi- * 
ftola Niiocupatoria Roberto BoyU Equiti inferipta a Tkoma Hydc. Buylita enim fum< 

■ ' ptus huic editioni procurandae (iibminillravit. Sequitur Thomae MarikaJli praefatio ~ 

erudita, quae fingular editione* Malaicae veriionis accurate recenfet. ■) 

Jang Ampat Evangelia derri euan Kita Jefu Chriiti — — translated ineo [Vl-J 
the Malayan tongue. The fecond Edicion, Oxford, princed for Hemy 
Clements. . 1704. 4. 

Editio fecunda priori ita fimilis, ut paginae pagini* et lineis refpondeant, fer< 
vataEpidola Tk. Hyde, et praefatione Manhalli, Utraque editio typi* latinis c». 
lumnis diviC* inferipta eit. 

VIII. 

Dicta BMiea. 

Sourat A, B| C, Jang bergaina banja capada anac bouda bouda. Door 
ordre van de EE. Heeren Bewindhebberen der geoctroyerde Oofi-lo* 
difebeCompagnie. Gedruckt t’ Ainderdam, by Paulus Martbyfz. i «8a. la. 

Libellus comiiiet inter 'alia Decalogum, Orationejn Dominicalemi 1 Cor. 

XI, 23*26. Deut. ViU, IO. II. et Pfalmum C. 

IX. 

Siilia Damdka. 

Biblia Damulica, feu quod Deus omnipotentilEmus femee ipfum ex fua ni 
aeceriiiiite clarius manifedaturus de coelo ed locutus. Veteris Tedamen* ^ ^ 
ti pars prima , in qua Molis Libri quinque, Jofuae Liber unus, atque 
liber anus ludicum dudio ec opera Bartholomaei Ziegenbalgii Midiona- 
rii ad Indos Orientales in linguam Damulicam verfl continentur. Tran- 
quebariae in littore Coromandelino, typis ec fumptibus Miflionis Da* 

Dicae MDCCXXllL 4 

Biblia Damulica, feu quod Deus rapienciiTimus in fua divina oeconomia mi 
cum populo Ifraelitico et egit et locutus cd. Veteris Tedamenti pars ^ 
fecunda, in qua libellus Ruch, Samuelis liber prior, et poderior, liber 
Nehemiae, liber Edbcr, Uber lobi, liber Pfalmorum Davidis, liber 
Proverbiorum, liber Ecclefiadae , et liber Cantici Canticorum, dudio 
et opera Bartholomaei Ziegenbalgii ec Benjamini Schultzii Midionario* 
rumad Indos orientales in linguam Damulicam verfi continentur. Tran- 
quebaiiae in licture Coromandelino. Typis ec fumptibus Miilionis Da* 
nicae. MDCC.KXVI. 4. 

Biblia Damulica, feu quod Deus omnifeius de gratia in Jefu Chrido tem* rrrri 
pore Novi Tedamenti revelanda g^r fanaos fuos Prophetas ed vaticina* ^ 
tus. Veteris Tedamenti pars tertia, in qua Prophetae majores, Efaias, 
Jeremias, ejusdemque Lamenuciones, Ezechiel, jDanieI; Propbene 

Bb 3 mi- 

u) BaKmgaTtmii Nachrichten von merkw. 59J. Hagtmaaai Nachrichten etc. p. 399. 

BUiliern, v<»l. 4. p 390. Knect/h hift. erit. x) Fabritm L Q, 
liadiricticen p. 6 j3. FairicM.&iut. Lux p. 
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minores, Hofeas , Joet, Amos, Obadia, Jona, Michi,. Nahom , Ha- 
' bacuc, Zephania, Haggai, Zacliarias Cc Malachi.is Iludio et opera Bar* 

tholomaei Ziegenbilgii et Benjamini iichuUzii MifUonariorum ad Indos 
orientales, in linguam Damulicarn verfi continentur. Tranquebariae in 
' littore Coromandelino , literis et fumptibus AliiUonis Danicae 

MDCCXXVIl. 4 - jk 

Libri Apocryphi, feu libri a quibusdam piis viris eccleliae antiquae Judai- 
cae poft I'rop'tetas Veteris Teftamenti fcripti, continentes partihi va- 
tias regulas vitae utiles, partim Supplementum hiftoriae eccleliafticae 
veterhs Teftamenti , fci licet liber Sapientiae, Ecclcliallicus live '-iracb, 
liber Esdrae, liber Tobiae, liber Judith, adjectiones ad librum Efther, 
liber Baruchi epiftolajeremiae, adjtoioiies ad Danielem feu trium vi- 
rorum hymnologia, hiftoria Sofannae , item Belis et Draconis, Macca- 
baeorum liber primus, fecundus et tertius, denique Oratio Manaflis, 
ftiidio et opera Banh. Ziegenbalgii et Benjim .-chiiltzii Miftionariorum 
ad Indos Orientales in Linguam Damulicarn verfi. Tranqutbariae typis 
et impenfis Miilionis Danicae. MDCCXXVIII 4. 

[V.] * Novum Teftamentum D. N. Jefu Chfifti, ex originali textu in Linguam 

Damulicarn verfum, in ufum gentis Malabaricae, opera et ftudio Bar- 
tholomaei Ziegenbalg et Joan. Ernefti Grundleri SercnllTimi Daniae 
Regis Friderici IV. ad Indos Orientales MilTionariorum. Trmquebarae 
in iitore Coromandelino, typis malabaricu imprelFic G. Adler. 1714. 
1715. 4. • 

Solius Novi Teftamenti mentionem facere potuit auctor nnfter, et quidem 
fequentibus: „C«m primis hic commemoranda eft verCo Novi Teftameitti Malahari- 
jjca; cpiis di plane novum , fic, fi ufum fperavecis , prorfus e.xiniimn , idqoealuo- 
• comprehenlnm tomis, quorum prior IV. Evangelia et .Actu» Apnftoloriim 

„ continens Tranqiiebarae anno 1714. pofterior vero Epillolas Apoftolieas, fin- 
■ „ctamqiie complexus Apocalypfin, anno fcqiienti, uterqtie in forma qnaru, ille 
j,majurciilo Halanfi, hic vero minore Tranqnebarenli chanctere, exprcHi funt. 
„lpfiim Novi Tdtamenti vertendi laborem non prius aggreflii lunt .MilConarii, quam 
„donec Damillicac Linguae fufficientes fibi comparaflent opes ; quo quidem effectum 
„cft, ut Itiliis vcrlinnis mm adfeitititius fit, Idl nativus, accuratus ac Malabaricae 
j, gemi ad intelligcndum facilis. Deludavil autem in ca concinnanda praecipue Zie- 
„ucnbi'g'ms, pcrfecitqiie auxilio Dei opus die ji.Mart. 17 ii. quod die i 7 . 0 ctob. 
„ 1708. occoeperat.,, >9 

[In recenfendo opere Biblico in hisce oris rariflimo, quia Novi Teftamenti 
' editio Veteri Teftamento praeceffit, temporis ratio habenda eft. Btrtholumacus Zit- 
'* Pnlfnitio-Lnfatus una cum Wtfemberga . Megapolita- 

no Anno' 1706. in Orientem veniens, quo gentibus verbum divinum aonunciare 
pi ffai, ante omnia linguam populorum nativam addifeere allaboravit; qua poeepta 
Verlioncm facrae feripturae aggreflfua eft. Initium vertendt Novi TelUmtmi in 

Un- 

j)ActaErudit,Lipf. 1717. p.aji. 144. col.a. K. 
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linguam Damulicara fen Malabaricim Tranquebarae comtnnncm , menfe Octobr, 
i7og. factum eft. Ipfam verfionem ad cap. 22. Matth. perduxerat) cum die 19. 
Novembr. carccre duraque cuRodia a continuatione operis coepti jirohiberetur. Li- 
beratus manum iterum operi admovit? et anno 1710. ad Epillol.im ad Galatas in 
vertendo progrelTus erat : Anno denique 1711. die 31. Martii integrum opus bono 
cum Deo finivit. Singula vero adjuvante johanne Enufto CrutidUro iterum fub 
examen vocavit, et facta reviCone totius operis Novi Tellamenti verfionem prelo 
excudendam fubmifit. Titulus libri folummodo Malabarice efl exprclfiis. Hrae- 
inittitur/piftola nuncnpatoria Friderico 11^. Daniae Regi a Bartholomuco Ziegcnhiiljrto 
et J. E. GrUndUro die 23. Sept. 1714. Tranquebarae malabarice et germanice 
feripta. 

Veteris Teftamenti verfionem idem Ziegettbalgius anno 1717. aggrefliis eft, 
ct Libros Mofaieos librumque jofuae et Judicum ad finem perduxit: fcd morte Ao. 
1719. ex hac vita evocatus, reliquum laborem fuccellori Bmjaimno Schulnio confu- 
inendura reliquit. Interim jam eodem ahno, quo interpres multis laboribus fere ex- 
hauRiis ad fuperos abiit, initium primi Veteris Tefiamenti tomi Imprimendi factum 
.eR. SchultziHi, fidelis ille ac Rrenuus Oei fervus, quem ex Oriente reducem, vi- 
tam debilem Halae Saxonum agentem, olim ex ore novimus, labori derelicto ita fe- 
fe dedit, ut anno 1724. e numero Prophetarum EzechieI et Zacharias, et libri 
Apocryphi vertendi fuperelTent. Singuli tomi cum fuccelTu temporis prodiere, quan- 
tum hic tum ratio typographiae tum charta ex Europa iii Indiam transportanda per- 
roifit. Apparet in titulis Veteris TeRamenti nomen Ziegenbalgii in memoriam hujus 
viri, qui primus viam reliquis, qui eum fequuti funt, aperuit, et primum tomum 
prelo adaptavit. Reliquorum vero librorum verfionem Benjaminm Schultzms, Ha- 
lae Saxonum die 23. Nov. 1760. pie placidcque defunctus ,- elaboravit , atque ita 
multo labore exantlato verbum divinum gentibus orientalibus in lingua illorum na- 
tiva, tradidit. 

§. X. 

Pftthtrium Dimulieum. 

Pralteriuin Datnulice ex verftone Benjamini Schuiezii. Tranquebarae 

1724- 8. 

CumRiblia Damulica fub prelo fudarent , Pralterium feorCm c-xciifum iti 
publicos ufus diRributum eR. •) 

Pfalcerium Damulice ex verlione B. Schulczii. Tranquebarae 1 746. 

Prio- 


• z) Conf. y. L. Kii k,amf ii MifiBonsgerchich. 
te p. Iit?. 20J. at', «c- Bauntiartmii 
Nachrichteu von metkw Bucliem, vol y. 
p. >St a»!' Keoft.i hift. erit. Nachr. p.dAa. 
CmtsJt Verzcichnis p. yo. Nova Acta hiR. 
ecclef voL i. p >04. Fabricii falut. Lux 
evangeL c. 55. p. *u. Vitam Zirgraia/g» 


recenlet Kitkampiut ; ScbtJnM vero vitam 
vid in Novis Actis hiR. ecclef. vol. 4. p. 
111. Adde analect. litter. p. pty. 

Rrimm.i nnicatal Biblioth. p. 2 1 it. Hagfmamn 
Nachrichten von den rdriiilimRen Ut-ber- 
fetz p. 1V7. 

«9 NitliMHpmt l.c. cap. 34. §,}. p. 170. 
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Priorem editionem Waltheruf in navi iter faciens jam anno i73g. de nove 
ad textum oiiginalem revocaverat , quam Dahliut prelo deinde commilit > plagula- 
rumque emendandarum curam fufccpii. *) 

XT. 

Siracuier DamuUcf, 

Siracides DamuUee ex verfione B. Schultzii. Tranquebarae 1717. ') 

Siracides Damulice ex verfione B. Schultzii. Tranquebarae 1 76T. 0 

§. XU. 

Naram TtJltmtntHm Damvlice, * 

Novum Jefu Chrifti Teftamentum ex originali Textu in linguam Damuli- 
cam verfum opera et ftudio Bartholomaei Ziegenbalgii et Joh. Ernefii 
Grundleri, SerenilTuni Daniae Regis Friderici IV. ad Indos Orientales 
IVLnionariorum. Editio fecunda correctior et accelTione Summariorum 
cujusvis capitis auctior. Tranquebariae in littore coromandelino typis 
Damulicis miHionis danicae. MDCCXXII. s maj. 

Inftituta revifione prodiit fecunda editio cum cpiftola nunciipatoria prioris 
editionis germanice et damulice, et nova B. Sthuhzii die 16. Octobris 1722. fcripnf 
praefatione. Accefleriint capitum argumenta, quae in Evangelio Matthaei Gilmdle- 
rui e Bibliis Latinis Sebtjl, SchmuUi Damulice reddidit, reliqua vero a Hchultzio una. 
cum variis locis parallelis addita funt. Imprimendi initium jam anno 1722. factum 
eft; fed anno 1724. opus demum finitum eft. ') 

Novum Jefu Chrifti Teftamentum ex originali Textu in linguam Damuli- 
cam verfum — Tranquebariae MDCCLVIII. 8- 

Editio tertia. Jam ab anno 1734. MilTionarii Prcjjuriui et IVormiui in eo 
laborarunt, ut editionem fecundam de novo ad Textum originalem revocarent. Sin- 
gulas N. T. partes ita revifas Milfionariis, qui Madraflae erant, ut et hi iterum 
fingiila fub examen vocarent, transmiferunt : Widebrokiut tandem ftngiila nliima vi- 
ce recognovit. Initium imprimendi jam 1738 - factum eft, et anno 1739. Matthaei 
Evangelium in lucem exiit ; fed cum typographia aliis libris exprimendis eflet cccu- 
patilfima, poft decennium, nimirum anno 1749, acceflit Evangelium Marci et Lucae; 
Johannis Evangelium 1751. Acta Apoftolornm 175 *. reliqua vero 1 758- finita funt. 
PrelJUriui Evangelio Matthaei nova argumenta et loca parallela plura addere ince- 
perat, fed morte immatura praeventus, non nili decem priora capita abfolvere po- 
tuit; quo iu negotio Obuchiut ci facct&t. f) 

No- 


I) MUb. Mfitri MUTionagefcbichte, cap. 
3. j.19. p.91. cap. IO. J. II. p.'a 47 ' 

c) V. Sitl^ampiut L c. c. 37. $.11. p. >9^. 

J) V. Mtifrui 1 . c. cap. at. 7 * P* 4 t' 
Nova Acta hiftor. Ecclef. vol. 7, p. 6. 

») Nitl(ampii MIflionsgerchichte , cap. 34. 
J. J. P' » 70 . Btumgarttm Nachrichten etc. 


vol. 9. p. itt. Knoehfi hiftorifch crib. Nacbr. 
p. 656. Index Biblior. Wernigerod p. 11. . 

/■) MiVL Mrier/ MilEonsgerchichte c. ii, 
$. t- p. s8i. Acta hiltorico . ecclef. voL ig. 
p. piSa. Nova Acta hiftor. ecclef. vol. 4, 
p. lai. Vitam Anlrtat Vomui , MegapoUta- 
ni, recenlbt NirilainfwMiiiioiugelid). np. 
41. J.a. p.4j3. 
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Novum Teftamentum Jefu Chrifti ex originali Texlu in linguam Damuli- 
« ' cam verfum. ImpreHum Columbo >743. 4. maj. 

Aeccdjt huic editioni , quae fiib auflticiis Praefecti Infulae Ceylon L.B.ai 
Imhof Crdiinibtre Typogriphia Societatis mercatorum Indiae Orientalis, feii Socicti' 
tis Indiae Orientalis prodiit, ad Tranqiicbaricnrcm anni 1722. formata, introductio 
in Novum Teilair.entuft, una cum capitum fumtuariis, et Ordine Salutis. Typis Da- 
njulicis impreflum opus implet paginas 590. t) 

§. XIU. 

Mmhatus OamuUet. 

Matthaei Evangeliuitt Damulice. Tranquebariae >739- $. 

Pars prima editionis tertiae Novi TelUincnti. *) 

Matthaei Evangelium Oamulice. Cblombo in Infula Ceylon. 1 740. 

Prodiit ex oflicina typographica a Gujlavo Wilhelmo L. B. ai Iinho/ ibidem 
• exftructa. Miffionarios IPir/zr/riu' exemplar hujus editionis Tranquebariamtransmilit.') 

• XIV. . 

Bii/lta Tthgica, 

Biblia Telugica ex hebraico et gracco textu, adhibitis multis aliis 
verlionibus in linguam Telugicam translata a Benjamino bchultzip MilEona- 
rio ad Indos Orientales. Au. 1732. 

Telugica lingua, (ive Warugica, five Gentovica diverfa quidem eft 
dialectus linguae Damulicae. quae tamen ab hac deflectit, ut lingua Danica 
a Germanica. Idem Schu/iziur, qui multo (ludio ec labore Biblia Oamulica 
■ edidit, et verfioiiem Talugicam elaboravit. Arduum et difficile opus aggref^ 
fuscll Anno 1726. et primo Evangelium Johannis verte Telugica donavit, 
integrumque Novum Tertamentum Anno 1 727,abfolvit. Unde factum eft, 
ut Joli. Alb, Fabriciut *) Novum Tertamentum Telugicum ad hunc annum re- 
ferat. Eodem anno aliquot Genefeos capita Telugice vertit, integrum ve- 
, ro laborem anno 1732. finivit; uti e Catalogo librorum et tractatuum , quos 
partiin in Tainulicam, Telugicam et Hindolianicapi, Lulitanicam etc. linguas 
. transtulit, partim ipfe confcripfit Benj. Schultze Sonneburgo Neo-Marchi- 
” cus, ') apparet. Finito labore ipfe Scliu/mus typographiam Telugicam 
Tranquebariae exrtruendam curavit, juvenesque aliquos , ut operariorum 
vices fiirtinere poflent, inrtruxic, ad reviflonem verflonis, vero Braminum 
aliquem, qui jam edendis Bibliis Oamulicis adfuerat, in fublidium vocavit, 
Qjo vero tempore in publicum prodituri (int Bibha Telugice imprefla, di- 
vinae providentiae refervatum manebit. 

, * f XV. 

'' g) Critifehe Sararolangen, Vol. *. p. 391. ip &luUr. Lnx Evangcl. cap. 35. p <13 
4 ) iKtwrv/ 1 , c. cap. 1. S. 5. p. 51. cap. 3. 
f- 14 -PSS. 

i) Afturms 1 . c. c»p. 5. $.15. p. I3S. Ha- 
gtmanni Nachrichteo ptg io(. Acta hift. 
ec>l. vol. 4. p. S99. vol. p, 603. voL 10. 
p. »69- vol. II. p. XS5' 

JUbliath, Saar. ttrt IL 


[ULj 
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N. IO. Infertus legitur catalogus 
BaHmgartnii Kachritken vol. 9. p. 191, ubi 

p. iHS. recenfetitur Biblia Telugica MSta. 

- »*) Sitkamfii Miflionsgeicliichte , c. 37. 
f. 1 1. p. 3o|. can. 41. % 14 p. 354. Qt. 

Hagmanni Nacorichten von den fumebin. 
Cc ftea 
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• • ‘ 

^ XV. 

Vtrfa Indrfiankt. r 

Idem Benjaminus Scbnlizius , cujus immenfos labores , iofigniaqae 
merita in promovenda falutaris veritatis cognitione modo celebravimus, cum 
IVliUioni, quae MadralTae e(l , praeelTec, facras litteras in linguam Indoftani- 
cam , quae Aethiopum ell vernacula, transtulit ; D. y. €. Calknbergiut vero ' 
typos Arabicos Inftituti Judaici quam lubentillime, quo ederentur interpre- 
tationes factste, fubminiftravit; quin et ipfe brevem Narrationem de edito 
Novo Tellamento IndoftanicQ Halae 1758- 8 . una plagula evulgavit, qua 
non folum liifloriam verfionis et editionis lingularum, ejus partium , fed et 
multa quae ad hilloriam facram Orientis fpectant, accurate exponit. Breve 
quidem cH Schediarma, quod exiguitate Aia quam facillime intercidit, nec 
publice emptoribus expoAtum, at digpum, quod hic integrum memoriae et 
pofteritati coiifecremus. ProAat fub Titulo : D. Joh. Henr. CaUcnbergii 
Prof. Theol. et Phil. Pubi. Ord narratio de edito Novo Teftamento IndoAa-' 
nico. HalaecQJDCCLvni. 

„ Ante viginti annos in primaria Indiae Belgicae urbe Batavia inter . 

♦ Ecclefiallas controverfia exorta eft, fitne momentofum in negotio propagan- 
dae in India religionis ChriAianae, tradi Indis Bibiia Sacra in ipforum lin-' 
guas translata? Coniroverliae id anfam dedit, quod viri aliquot cordati in 
conventu quodam facro fuaderent, ut fummo Senatui, cujus ibidem fedes 
eft, ac per hunc illuftribus commercii Indici in Belgico dominis, Malaicorum 
Bibliorum editio, propriis linguae huic litteris, nempe arabicis, peragenda, 
commendaretur. Edita illa anno cioncc xxxm. fuefluic adbibitis litteris la- 
tinis: fed harum peregrinitate Mubammedani a lectione arcebantur. *) Pars 
Eccleliaftaruiii , collegis melioribus *) adverfa , negans, quod in allau quae- 

* fUone 


lien Ueberfetxnngen der H. Sebrift p. 39S. 
Typographia l'elugica Halae Saxonum et- 
iam 'optime ioftructa eft, ex qua prodiit; 
Explicatio doctrinae Chriftianae fecundum 
ordinem quinae capitum Catecbifini majo- 
ris ex lingua Tamulica in Telugicam verfa 
a Rcnjamino ScliuJtrip MilTionario Evange- 
lico.HalaeMagdrburgicaeMDCCXXXXV'!!, 

tj'pis Telugicis; 

e) Conf. relatio noftra , cujus titulusAk 
eft: Nacliricht von einem Verfuch, dicwr. 
laiTeneo Muhammedaner zur heilfameii Er. 
itenetnis Chrifti anzuleiten, 1 Stlick 1739. 
'fi. 6- ii.II.StucJcp. 1-4X. Ill.Stuck p. 11-14. 

«) Hi de collegit apud me in epiftola d. 
XI. Novembria ciainccxxxviii. Bataviae (cri- 
pta, cui fafciculus docoraentorum actae 
hucusque litis additus erat, querebantur: 
ELraberis fortaUe, hoc litterarum e moltum 


a veftris remotis regionibus ad te dari; 
porro fi argumentum noftrarum etc. litte- 
rarum fano pdrpendatur judicio, necefiario 
Ihipor admirationis loco in animis bene do- 
ctia lucum obtinebit. Quum rumor afiidui 
veftri*laboria, a Domino tanto cum fucceffu 
bmdicti, ad noftras pervenifiet aures, no- 
bis calcar addidit , ut quantum in uobia et 
fet, omnia etc. dirigan«r ad regni Chrifti 
terminos extendendos. Qua de caufa ne- 
cefTum duximus , ut Bibiia Malaica non fo- 
lura fuo imprimantur idiomate, fed etiam ' 
filis propriis litteris; quia omnibus fat fu- 
perque notem eft, quaslibet linguas filas „ 
etiam propriat habere litteras , quae fi mu- 
tentur, legeminm intellectui fumm.sm ad- 
ferunt difTicultiitein rtc. Inter nodroi etc. 
fucre ^uatuor , <jui feptendcciin votis ia 
Syuedrio noftrO| pro ALtUicorum Blbliof* 

ram 
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flione eft, enixidlme obHicic, quo minus fieret commendatio; hoc inter alia 
pugnans, parcendum efle Societatis mercatorum aerario, nec hoc tanta im- 
peina, fex circiter millium imperialium , gravandum, p) Cui ineptifTimae 
ac profanae adulationi raafculus ille Theologus Hagenfis, HenncHi Velfi^ ad- 
tcivs Baldaei et Val^mtyni cum alia, tum computationem oppofuit 

immenforum thefaurorum, InUiis exportatorum; et ex bis adjectae privi- 
legiis conditioni propagandi Evangelii hucusque minime fatisfactum arguit, 
ac profelTus eft candide , aperte, graviter, cum dolore. i) Melius fencien- 
tium virorum ^rztz\^\i\iiGeorgiustttnricutfVerndly, in Europam reverfus, 
fummo loco bonam raufam egit; fatis tamen diu fruftra. Inter Ikcc Sinen- 
fium et aliorum barbarorum confpiratione ac rebellione cum res Belgica in 
maOTum venilTet diferimen, atque fub hoc illius Gubernator, Liber Baro ab 
Itiwof, in Belgicum apportatus, caufam fuara feliciter peroralTet; ejus ec 
Ifernditi focia caufae Chrifti commendatio adeo Belgici procerdm permo- 
vit animos, ut hanc omnibus viribus provehendam efle, decerneretur. Nul- 
la interpolita mor^typographia Arabica publicis fumptibus paratur: fiernd- 
itus cura hac remNItur in Indiam, Malaici in urbe coetus conftitutus ductor; 
praefes condendi feminarii formandorum LegatorJni facrorum, a quibus do- 
ctrina Chriftiana per loca Belgica paganis et Muhammedanis nuntiaretur; ac 
typngraphiae praefectus, pro fuo judicio illa ufurus ad libros evulgandos, 
quibus mifcrjjum gentium ad Wiriftum converlio juvaretur. Laeta hjctenus 
retuli, eaque certa ex Hiyndhmit ad me perferiptis litteris-- Fraechris illis 
decretfs hoc etiam eodem tempore additum fuit ut Evangelici , qui a Lu- 
tbero cognominari Iblent, tamBataviac, quam in Bonae Spei promontorio 
aedes facras exftruendi haberent facultatem. Verum enim vero trifte fequu- 
tum eft tempus paulo poft, quam advenerat Bataviam, morbo 

correptus exfpiravit; et aiinis aliquot interjectis, refcircebitur , non efle , qui * 
perageret, quae illi ftiiflent comi^fla. Bini Eccleliaftac, quos, aede facra 
exftructa, adfeiverat coetus Evan^icus, privato confilio, linguas Maliicam 
et Lufitanicam, earum partiti ftudium , addifeere coeperunt, ipfas, data oc- 

C«^a ca- • 

T" ♦ 

rntti imprelTionis necelTitate cum aut io pro- Gudsdienft, Gewoontens, Kunften eiiWe- 
pria fua littera, pro viribus cona-i iunt non tenlchappen de Malabaaren Uit het Hoog- 
folum contradicere , fed etiam illius memo. duitrdi vertault, en verciert met een 
riam ad interitum redigere, etc. Figimna Kaart en dc noojird.e PUaten. I->rfte Deel, 
hic ulteriorem calami grefliiin etc. rogan- met ecne uitvoerige Hiftorirche Voarrede, 
tes, ut nos in clientium tuorum numerq opzigtelyk tot het geheele Werk door Hen- 
efte non defmas. ^ Brik v'elfe_, Bedienaar . des God.ielyken 

p) Citata relatio Il.Stiick p. 41 -<54. Woorda in’s Hage Midsgaders een LoHe- 

Iu praefatione libri, ita inferipti: lyk 0 ,dlel van de Engelfcbe Socii teit de 
Naanwkeurige Berigten nopens de Grond- propaganda fide in panibus Transmarinis, 
vefting des Chriftendoms onder de Heide- ln’s Gravenhage, by DanieI vao l.une* urg, 
nen op de Kuft van Clioromandel, door en Mattheua Gaillard cioioccxxxix Met 
de Deenfche Miiiionariiren op Tranuuebar; Privilegie Cjnf. diccae Kelationis nofirae 
Belielzende ook veel aanmerkelyke Byzon- part. Ul. p. 5 1 - py. ,et part. il. p. 65 - ia6. 
derhedeu oangaaade hec Land, den Aart, ^ 
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ejus porKo) quae circa verGoncs* facri codicis verfatur. Anno 




cafione, adhibituri ad indillandain Clirifti ignaris hujus veritatem. Sed bre- 
vi poftea alter querebatur, morte exftinctum efle collegam, qui Lulita .icae 
operam addixiflet. Ita jacet, quantum novimus, ctiainnum in urbe ptima- 
ria Inllitutym Werndiianum. Contra in Coromandelini littoris rcdibus, Da 
cica et 
quoque 

ciDioccxxi. Tranauebariam , Regis miQu, venit vir eruditus, Benjamin 
Schultzius, a Theologo Auguflo Hermamo Franckio lectus atque commenda- 
tur. Is, necquicquam obdante negotiorum mole, quae tum maxime gra- 
villimaer^, cum ei foli aliquandiu totius Evangelifae illius legationis per- 
functio in^mberet, Tamulicae verfionis a b. Zitgenbalgio inchoatae, reliquam 
partem impigre perfecit. Nactus ex Europa in opere dominico focios, hia 
fatis' praeparatis, duas novas Legationis condidit fedes in tefris, quas Angli- 
ca natio pollidet , nimirum Madraflenrem ac Cudulurenfem ; natione illa tri- 
buente auctoritatem et fyrobulam conferente ad impenfas. Duplex perflat 
inflitutum; non permilTuin mercatoribus , fed a religiofa bonorum virorum 
Societate in Anglia curatum. Huic inflituto non minus^quam Tranqueba- 
rienii, ') liberalillime fuccurrit Germania; tam tenuis, fl cum gentibus , ma- 
ritima potentia et opulentia inflructis comparatur. Haec primum a memora- 
to Theologo , vere .Auguflo , ad hanc faciendae ad propagandum Evange- 
lium impenfae communionem muniflcam' e:ftitata fuit; et illum a Filto 
Venerando collega noflro •) in hac facrandae redituum, parvimrum quoque, 
partis alacritate retenta efl, et ad ampliorem, in America etiam, r^no di- 
vino progrelTum conciliandum producta, illo ipfo fpontaneam et gratuitam 
in hoc fideliter ac fludiofiflime obeunte procurationem, eamque multiplicis la- 
boris plenam. Madraflum delatus ven. ScAai/ir»»/ , integra Biblia transtulit 
I in Sermonem Telugicum, quem vocant quoque \yarugicum; fed nondum 
verflo haec in lucem potuit emitti. Nimis longum elTet, et ab hoc loco alie- 
nuin> reliqua viri induflrii feripta enarraW, funt in illis Tamulica XII. Telu- 
gica XV. Lufltanica 11. et, totidem Anglica. ') Per menfes aliquot, ante- 
quam in Indiam proficifeebatur, in fcbola Arabica Dadtchi, Antiocheni, fui- 
mus commilitones, unde natum deinceps efl aliquod litterarum commercium ; 
ab eo imprimis tempore, quo in ufum Muhamnied.:norum libellos edere coe- 
pi Arabicos, et eorum exemplaria in Indiam quoque curare inferenda. 
Quum intelligerem efle ibi linguam, Mauricam dictam, et Mauros appellari 
Muhammedanos; die XU. Aug. ciaioccxxxvni. ad amicum, Scbuhzium, 

» feri- 


ri . Hujus exemplo excitatus eccieflaOes 
quidam Belgicus iii vicina iniula Ceylano, 
icbolf m aliquam condidit, paganis quoque 
infervieiitem ; et libri , quos hi inteUigant, 
coepti flint typis exferibi. 
j) IGottlUf Au^svfl.l-rtnckio^ Th. D. et Pr. 
1 ) [Catalogus Librorum et tractatuum, 
qi^ partim ua Tamuilcaro, Telugican,' et 


Hindoflaniram , LuCtaoicam etc. linguas 
tmnatulit ,jLpartim ipfe confcripHc Benj. 
Schultzc , Mnneburgo Neo marchicus, in- 
fertus legitur in titintngarttmi Nacbrichteo 
von merkw BUchem vql. p. jpt ,97. 
qna 4V. direria enumerantur viri meritiiit- 
ffii feripta. 
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fcripfi; optare me, ut Tamulice adverfA Muhammedanos evulgatus libellus, 
cujus auctor efl Theodortu fValther, olim collega illius Tranquebariqnfis , in 
linguas, Arabicam, Perfipm vel Mauricam vej^eretur, ine curaturum, ut ver- 
' fiones typis inilituti noltri orientalis, quo Muliaramedanis etiam fervitur, ex- 
fcriberentur. Vir, pro populorum bo«^ vigilans, ac animi indefelTi, occa- 
iionem avidilTime amplexus, electo Mauricae linguae (ludio, novam laboris 
fericm orditur, plura petito facturus. Adfcito laboris focio, Muhammedano do- 
cto (qui in hoc opere cbriQianae veritatis evafit approbator) Grammaticam 
concinnat, qatechcticam fcribitinflitutionem, refutat Alcoranum, NoviTeda- 
menti et quarundam Veteris partigm conficit verfiones. PoHquam in Europam 
revterfuseffet, mihi feripta tradidit evulganda, aliud poft aliud. Tum primum 
intellexi, Mauricam idam linguam ufitatius appellari Indodanicam, et, quod mihi 
majoris gaudii materia fuit, in MogoricofeuMogulico Imperio vulgatilTimam 
elTe. Ita ex typographia Inftituti nollri ac ejus fumfibm haec Indoftanica, 
• prout palTae funt aliae operae, pedetentim prodierunt; anno feculi nollri 
. xxxxin. fummula doctrinae chrillianae; xxxxnii. compendiaria Alcorani Re- 
futatio; xxxxv. Grammatica Indodanica, cum praefatione mea de f^feipien- 
' da linguarum barbararum cultura: et Quatuor priora Genefeos capita; 
xxxxvii. Pralceriumj xxxxviiii. Evangelium Lucae , Acta Apodolorum, 
Epidola ad Romanos, Liber Danielis, Epidolae ad Corinthios, Galatas, 
Ephefios, et Philippenfes;' anno L. Epidolae ad CololTenfes , ThelTalonicen- 
fes, Timotheum, Titum, Philemonem, Hebrae«s, porro feriptae ab Apo- 
dolis, Jacobo, Petro, Joanne, Juda; anno Ll. Evangelium Matthaei Mor- 
tuo peritiffimo Typotheta, Jo. Zachario Ettzio, Quediinburgenfi, interru- 
ptum fuit negotium, donec reverfus ’) e Turcia periodeuta noder Stepbanus 
SMfultziujf (finita itinerum facrorum, XVIII annos continentium, fuxetione, 
nunc ad aedem Ulricianam Arcbidiaconus,) operofe novum paravit. Duce 
igjtur illo , qui ante etiam in quovis fere hibernorum trimedri fpatio adjutri- 
ces manus praebuit, novitius Typotheta, intra annum, et quod excurrit, 
reliquam operis partem abfolvit, Marci et Joannis condantem Evangeliis, ac 
hujus Apocalypfi. Multos nunc Dominus excitet fatores, qui tam diuturno 
fudore paratum hoc femen fpargere velint in agro indico fpaciofidimol' Ut 
extet in potiuribus illarum regionum emporiis exemplarium a,<paratus , cura- 
, bitur Utinam Ecciefiadae cumprimis quos habent ibi Angli et Belgae , illis 
(altem mercatoribus, in quibus .micam verae pietatis et dudii circa caufam 
.. Chridi frudulum e(Te vident, hanc bene merendi de gentibus, quorum opi- 
bus dicantur, velint demondrare ac inculcare occafionem! .Hoc ipfo tem- 
pore quantas Anglica potentia in Indiae provinciis nancifczcur accelEones, 
et quantum inMogulica aula natio valere incipiat, fubinde nos pBblicae ephe- 
merides hucusque docuerunt. Ita januae patulae') aperiuntur: nolit divinus 

C c 3 Spi- 

b) [Dio T<. Ocfobr. ciaiaccLvi. ^ Tetras delh Valle, eqaes Rom80D<i, fiipe- 
x) Patere libellis ei-.ingdici jrgameitti riori (eculu fcripfit (in Voyage* III. 105»- 
adituro ad Mabanuuedanoa, teftata res eft, 111. 317. arS. 6o|.) PtKr my Jt ftrvir 
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Spiritus deelTe, qui ingredi, et dum luce vitae hujus fruuntur, opus dom'ni- 
cum, .quisque pro modulo fuo, tractare haud gravcncurl Idem verbo huic 

. . fuo 


advii, fue m/ Peret tufem taajoart nec rti.r 
gaeh/uei petiti Ihret Inen/aiti it iietifmiei ie 
ees maiitret (de celigion> e* Umg.tg, du Pait : 
qtt Ut puffeat prefittter pcur repcmfe an R<y 
(de Pccfe) et oux autrii, fui Ut ea uiterra- 
geroUin ; lem- fatfam eminjre, quii n' efi pat 
facile de repandet en peu de moti h eet detttaU' 
dtt ; mait que i‘tlt veulent prendre ta peate de 
Ure Hu de eu Uvret , Ut y trauvtrout la rtpaafe, 
et tente la fatisfacthn , qu’ th peavent defirer. 
Et je fuit affeuri, que eet livrts fereieta hien 
rtftur du Rey, tt tu tata Ie mande, qui Ut lU 
roii avee heaucoup de plaifir ei de curiifod. ete. 
Let Perfant tndurent patirmtntut de noue taut ce, 
qu' il nout ptuff de ddre au d" ecrire contre Unr 
loj etc. Let paraUi fant eomme Ut arqutku- 
tadti, et tflaus pronoitefei de iannr graee et 
tote effieacitt et ettergie , ellet ane uue meiveiU 
liufe foret, peuttrent alahord etdamtm ju. quet 
tu cotur, convainqtttttt net Adver/airet , et 
rtnvtifent d'un coup Ut efpritt Ut plus opinia- 
tres; mait fi eUet manqucitt Uur eaup, etUfe 
difitpeni pe» a peu , et ue frappent que let ereti- 
let , /aut praduire aneun tjfet. Mait Ut Uvret 
ne sevenuijfent pasfi ttfi, mait perfijlem , et 
durert tang tempi, on Ut lifl, au Ut rehjl i 
laifir, iit fant comme det poignardi , au det 
tpiet dans la main d' ua homme vaiUaai et caura- 
geux , qni cauchent de plus prdt , et qui de- 
mandent plut if addreffe et de farce de eeux, 
qui veuUttt t' en ftrvir; que s'ib manqnent 
Unr cvnp a la prtmiere et a la feeattde attaque. 
Ut Ufom a laitrafieme , d la quatrirme, au a 
UeinquUme, et donnent fi fouvent de la poiate, 
qu' enjin t tnuemy perci de fet Ueffurei toml-e 
par terre. Aujji t experience nant a fait vair 
jutquet i prefent , que tornet Ut feetet , qui ont 
regni dant Ie mande, n ont jamais eJU ccmhattuet, 
tty ahluuuei autremettt, que par la venu dtt l-ant 
Uvret, Et je puis dia en partieulier,qut r’ eft une 
cinfi deplaralde, qu' y ayant eu un fi graud 
nombre de Citr^icnt, qui ont fait des merveil- 
Ut eontre toiuet Ut autret feetet; il ne t' en ejl 
pa- irouvi on feul dtpuit plut de mille ont e» fa, 
que ia feile de Maltamet Jdl0e , et regnt avee 
det pi egrez prodigit ux, qui parjenejcay qutl 
affanpijjemeut aa qfi entreprendrt de la Com. 
iattrt par ecrit, au moini datu unt langue, 
qu'ili pttijfem emtndrt, 


Aubertu<i Mineus io Elogiis iiluflriuot 
Belgii fcriptoruiu cent. I. 160,. u. (;«»• 
— Societati' Jtju qrrdam ante anno: plut nuuut 
XXy. Argilium Mauretaniae profectus tffet, 
lytrum tapiirii reducendis latuiut: Rex eum iu 
fuam duxit hihiiotbecam , varia librorum' fuppal. 
Uctile inftruitam : variat hic iili codices vijendot 
porrigit, atque in liii lihllum hunc (Tl^raae 
Kenipifii de imitando ChriRo) vulgari Tur- 
earum lingua ie,uittuni; adjecaque; plurii fe 
umcum iiium facete, quam reliquos omnet Mu. 
htimetanoruin. Praeclarum Jane vel ab bafte ex- 
preffum teftmtonium, quod, ntfi gravifpmit 
Jl.moniii nueretur, tueredibiU vtdeii pc^t, 

£t de iiifo magno Mogore, fei^otentillimo ' 
Itidoftaniac Rege, haec eft Petri Larrici 
Tholuiani (io Therauro rerum Indicarum 
p. ,04-506.) narra. io; Legatum etc cum Ut- 
tciii ad fient goauer miflt etc. In illis liaec 
erant: Mium ut m voi affectum, amoremque 
tefiatim faciam , Ebadolam , Legatum meum, 
fimu! et Dommti um Briium, tlliut interpretem, 
ad vcl mifi; quibuicnm ut duut vefirum, qui 
Ueterai iim ferarum cognitione excellant , muta- 
tit, ,.ct ut hi; yTma/ etc praecipuos Legit Evau- 
gelicae lib or ficum dtf erant , mprimit rogo Ctc. 
Cum igitur Ugis divinae volnmtn, quo tUe no- 
mine Jcriptuiam /aeram intethgebat , videre ai- 
peret ; Regia illi liiUia, aliquot difincta tengit, 
fcite compaila et deaurata, n dono dederunt, 

( Cum magna ille recipere reverentia , tt fingn- 
la lufpicere, et fnpplex exfiuJari, ac deinde in 
tapm fuflaltere , quod magni battotit ac reveren- 
tiae epud eo! Jigniim ejh fiebat hoc tn optimatum 
praefcciornmque confpectu, quarum pctijjima 
pari Mabommedita dogmaia feijuebatur. In- 
terrogabat dem , quonam eomoi nm facra conti- * 
nerentur EvangiUa ? quae deminjhata infpexit 
attenttui , itci umque exqfculatut efi, atque licut 
antea fecerat, capiti impa/uit; ac deindi in 
conclave referri jugit , atque eleganti arcae ht. 
cln/d etc. Ptntaieucbam quulem, Pfalieiium, et 
Evangelia omnet admittunt ^ Mubammedani ) 
ftd etc, (non; babem, Subjui^it Larricius: 
Regem faepe binos , qui miili ad eum fue- 
rant, Jefuitas ad linguam, qua utebatur, 
edifeendam excitalTe, ut folus line interpre- 
te cum ipCs pollit agere. Per quendam fuo- 

rum 
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fuolicaadefle velit, ut in lectoribus falutare lumen accendat! Hoc tandem 
quoque efficiat, uc, quibus iicet convenicque propius, integris nationibus 
^hrifliani nominis e^e ruafores, monitores atque duces, exemplo etiam hoc 
nodro, tenuium hominum, moniti, fuo curatius officio fatisfacere dudeant, 
apud illas maxime opulentiores et multiplicibus adfluences opportunitatibus, 
uc Verbi divini uAis in ea etiam loca, quae illo hucusque caruerunt, inferatur, 
et, quod ipli cjusque fructui paffim ex parte Europaeorum obdat atque op* 
ponitur, >) pro viribus tollatur. Scr. Halae d. i. Junii cionccLvm. D. jfob, 
Henr. Callenberg. 

XV» 

^ EAitiontt. 

Hactenus vertis Venerandi CalletAergii Verlionis Indodanicae hi- 
fioriae expolitae fubjidmus editorum librorum facrorum recenlionem, omnes . 
quidem debemus eidem Schultzio, at non omnes Veteris Tedamenti libros 
in Indbdanicum transtulit idioma. Novum veto Tedamencius integrum ex 
ejus verflone luci expofitum ed. 

l xvn. • 

yatrit Ttjlamtmi Parttr, • 

Genefeos quatuor capita priora in linguam Indodanicam translata a viro 
pior. Reverendo Benj. Schuizio Evangelico in India Midionario. Edidit 
D. Jo. Henr. Callenbergius Theol. etPhil. Prof. pubi. ord. Halae in Ty> 
pograpbia orientali Indituci Judaici et Mubammedici. cid lacc xxxxv. 8. 

Verfionem ipfam abfolvit InUrpres Madndie anno 1742. una cnm Pro- 
phetia Danielis et libris apocryphis. Cantico nimirum trium puerorum, Hidoria Su- 
fannae et de Belo et Dracone. •) 

PfalteriumDavidis in linguam Indodanicam translatum a viroplur. reveren- 
do Bem. Schuizio Evangelico in India Miffionario. Edidit et praefatus 
ed D. Jo. Henr. Callenbergius, Theol. et Phil. Prof. Pubi. ord. Halae 
in Typographia orientali Indituci Judaici et Mubammedici. cioiocc- 
xxxxvii. 8. 

Titulum Latinum lequitur alter charactere Arabico majori ligno incifo ex- 
prelTus. £x praefatione : — Nunc divini codicis libros, patrio iplbrum CMosle- 

mo- 


min illis edam aperuide, quamprimum 
fuam intelligint linguam , fe ipfis fcnipu- 
lum aliquem indicaturum elTc, a quo cu- 
piat liberari. 

jf) Ue qoo pereepimns mnltos BtUati, 
VaJtmjai ac ytlfina gemitus; JVtrndla et- 
iam obfervationes ex IcriptioOe, cujus hic 
eft titulus : Oratio inauguralis de lingua- 
rum Orientalium et ludicanun cognitiooa. 


necelTaria Theologo ad Indos profecturo, 
habita Lingae A. O.XVll. Decembris anni 
CI 310 CCXXXV 1 I. quum extraordinariam pro- 
felTioDem in illullri gymnafio Lingenu fo- 
lenni rirn aufpicaretur. Amftelodauu, ex of- 
£i'inii Wclfteniana. 

c) Mici. Mcieri Itilllcmsge&bicbte cap. (, 
(.19. p. 161, 


Digitized by Googie 



20B' 


PARTIS It VOL/I. SECTI6 XI. 


[in.] 


p] 

» 

m 

[m.] 

pv.] 


morum Indoftinicormn) fermone «xprelTos , illis exhibere aggredimur. N6p«r qna- 
tuor priori Genefeos sipin icceperunt: in prAfenti traditur veteris TcAimenti^ 
compendium, Dividis Plilterium. Verfionem ope Viri Muhimmedani, vulgo eru- ' 
ditioris, comporuit — BeHjamiH SdmkztHi , cum Madrillie in littore Coroniinde- 
lino praeconii Evingelici munere fungeretur. Abfoluto Genefeos fpecimine , roga- . 
bit me, nrgebitqtie, pro finguliri fuo io Indos itudio, ut ad evulgandam illam im- 
penCs InRituti Judaici et Muhammedici — extemplo procederem. — Quod re-’ 
liquulh eft„ neo hoc tacendum puto virum admodum reverendum nullo efle pretii 
auctoramento conductum, fcd elucubratas illas feriptiones fuas gratis Inilituto no- 
(Iro addixifle. *) ^ 

Daniel in linguam Indoftanicam translatus a — Benj. Schultzio — Edidit . 

' D. Jo. Heur. Callenbergius. Halae — cmisccxxxxviiii. R. 

Verfionem abfolvit interpres die 6. Octobris 1742. Adhaerent apocrypha. 
Canticum trium puerorum, Hiiloria Sufannac , et de Belo et Dracone. 

§. XVllL 

. Knum Tijlamcmum, 

Novum Jcfa Chri(li Tellan\entum in LinguUta Indoftanicam translatuiri 
a Viro Plur. Reverendo Benjam. Schultzio Evangelico in India Mif- 
fionario. Edidit D. Jo. Henr. Callenbergius Theol. et Phil. Prof. PubL 
ord. Halae in Typographia Orientali Inltituti Judaici cijidcclviii. 8* 
Duplici ornatur Titulo Novum TeRamentum, altero latino, quem hic da- 
mus, altero Arabico et quidem typo majori ligno incifa. Initium vertendi N. T. 
factum ell A. 1739. et iinisracnfe Majo 1741. integram verfionem ex Oriente fe- 
cum Hilam apportavit Interpres, quo in loco Unguli Libri fcoriim prodiere: quibus 
in unum collectis Titulus praefixus eft. 

§. XIX. 

Evangeli a. 

Evangelium Matthaei in Linguam Indoftanicam translatum a Viro Plur. 
Reverendo Benj. Schultzio Evangelico in India Mifllonario. Edidic D. 
Jo. Henr. Callenbergius Theol et Phil. Prof. pubi. ord. Halae in Ty- 

* pngraphia orientali inltituti Judaici et Muhammedici MUCCLI. 8. 

Evangelium Marci in Linguam Indoftanicam translatum — Halae — r 
MDCCLVllI. 8. 

Evangelium Lucae in Linguam Indoftanicam translatum — Halae 
MUCCXXXXVIIII. 8- 

Evangelium Johannis in Linguam Indoftanicam translatum — Halae 
MDCCLVllI. 8. 

^ Sia- 

«) MrifW Miirionsgefch. p. 160. Index fol. 17*. 

BiWi ir. Wemigerod. p. 4». C»tal Biblioth. 4 ) Mtitrut 1 , c. Afta hillae, ecclcf. vol. 
Baumgirt. p. 4<4. Hagcmmm Nachrichtea 15. p 189. 
von den furnehmften Ueberletzoogen der t) AUienu l. c. 
h. Sebrift, p. 6j, 399. Atta hiftor. ccclef. 
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■ Sin^nla it< exprefla funt, ot in unam colligi queant volumen, duplexqu* 

cuique Evangeliilae praefixus eft titulus. 

XX. 

Acu AjKfiolmrum. 

Acu Apoftolorum in Linguam Indoftanicam translata a Viro ptur. Reveren* 
do Benj. Schultzio Evangelico in India Minionario. Edidit D. Jo. Henr. 
Callenbergius Theoi. et Phil. Prof. pubi. ord. HaUe in Typographia 
orientali Inflituti Judaici et Muhammedici cioioccuxxviui. g. 

Cum duplici titulo latino et Indollanico. 

$. XXL 

EfifloU* Apoftolkn, 

Pauli ApoftoU Epiftola ad Romanos, in lingnam Indoftanicam translata a [[;} 
Viro plur. Reverendo Benj. Scbultzio Evangelico in India MilTionario. 

Edidit D. Jo. Henr. Callentergius Tbeol. et Phil. Prof. pubi ord. Halae 
vn Typographia orientali Inftitud Judaici et Muhammedici. cioiocc* 
XXXXVIIII. g. 

Singiilae Epiftolae ApoRolicae eadem forma prodiere. DiAingnnntur vero 
a qnatuor Evangelillii externa forma. Titulus enim in Aiperiori parte Arabice feu In. 
doRaniie, in inferiori vero latine feriptus e(l. 

Pauli Apolloli prior Epiftola ad Corinthios — Halae — cio tocc xxxxvmi.g, [II.] > 

Pauli Apolloli pofterior Epiftola ad Corinthios — Halae — cio tocc xxxx- [IILJ 

Vllll. g. 

Pauli Apolloli Epiftola ad Galatas — Halae — cid tocc xxxxvirii. g. - [IV.] 
Pauli Apolloli Epiftola ad Ephelioa — Halae — cididccxxxxviiii. g. fv.J 

Pauli ApoftoU Epiftola ad Philippenfesl — Halae — cioidccxxxxviiu. 8. [VI.J 
Pauli Apolloli Epiftola ad Coloffenfes — Halae — MDCCL. 8. [vu.] 

Pauli Apolloli prior Epiftola ad TbefTalonicenfes — Halae — MDCCL. g. [VlllJ 
Pauli Apofloli pofleriur Epiftola ad ThelTalonicenfes —Halae — MDCCL.g. [IX.] 
Pauli Apolloli prior Epiftola ad Timotheum — Halae — MDCCL. g. -[X.] 

Pauli Apofloli pofterior Epiftola ad Timotheum — Halae MDCCL. g. [XI.J 

Pauli Apofloli Epiftola ad Titum — Halae — MDCCL. g. [XII.] 

Pauli .Apofloli Epiftola ad Philemonem — Halae — MDCCL. g. [Xlll,] 

Pauli Apolloli Epiftola ad Hebraeos — Halae — MDCCL. g. [XlV.1 

Apolloli Jacobi Epiftola — Halae — MDCCL. g. [XV' .] 

Apolloli Petri Epiftola prima — Halae — MDCCL. g. « [XVj.] 

Apolloli Petri Epiftola fecunda — Halae — MD'-CL. g. [Xv II.] 

Apolloli Johannis Epiftolae — Halae MDCCL. g. [XVilLl 

Apofloli Judae Epiftola — Halae — MDCCL. g. fXlX.] 

§. XXII 

Apocalyp/ii. 

Apocalyplis S Johannis in Linguam Indoftanicam translata a Viro plur. 
Reverendo Benj. Schuiezio, Evangelico in India Miflionano. Edidii O. 

Jo. Henr. Callenbcrgiu», TbeoL et Phil. Prof. puul. ord H tlae in Typo* 
graphia orientali In^tutt Judaici et Muhamniedici. MDCCL Vlil g. 

Sic 

d) Atta Liftor. ecrlef. VoL i). p. st;. 

BiiMtk. ^r. ftrt il. Dd 
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Sic oltlmo libro Sicrae Scripturae ultimo edendo loco integro operi colo* 
pbonemimpofiicre Viri beatae memoriae, qui propagandae Uutari veritati vitam et im- 
penlas confecrarunt. Non finc prudenti conlilio factum efb, ut finguli libri facri fcor* 
fim emitterentur. Non noftratibus, nec Europaeis, fed Orientalibus dedinati funt, 
quorfum et data occafione Exemplaria transmittuntur; quae cum minoris funt molis, 
commode a MiiConariis in itineribus fecum ferri, et aliis diflribtii pofliint. Nec 
Muhammedani magnitudine molis a lectione factarum litterarum deterrentur. Coa* 
cedat Deus feminibus ita fparfis largam denique roeflem! 

f XXIII. 

Orjtio Dcrmmca» 

Oratio Dominica in occo linguas orientales translata i? 3 qi 

Vcrfioncs in Oriente procuravit modo laudatus Miilionarius Evangelicui 
Bmj.Sihuhziut, ibideniquc illas evulgavit. Easdem verlioncs beneficio ejusdem habe- 
mus in collectione omnium lociipleriirtma diverlarum verfionum Orationis Domini- 
cae, quae prodat fub titulo : Orientalifcher und occidcntilifchcr Sprachmeider wcl- 
cher nicht allcin hundert Alphabete nebd ihrer Ausfpraclie, fu bcv den mciden Eu- 
Topaifch- .Afiatifch’- Africanifeh- und Americanifthcn Vblkcrn undNationen gebrSuch- 
lich find, auch einigen Tabulis Polyglcttis.verfchiedcner Spraclien und Zahlen vor 
Augen leget, fondern auch das Gcbct des Hcrrn in 200. Sprachen und Mund-Artea 
mit dcrcrfelbcn Charactereo und Lefung nach einer gcographifchenOrdnung mitthei- 
let. Aus glaubwurdigen Auctoribus ztifanimen getragen, und mit dazu nbthigea 
Kupfcrn verfehen. Leipzig, zu finden bcv Chridian Fcicdrich Gcfsncto. 1748. 8- ') 

§.‘xxiv. 

Singalict. 

P-] Het Heylige Evangelium onfes Heeren en Zaligmakers JefuChrifli na de 
Bcfchryvinge van de Mannen Gods en H. Evangeliften Mattheus, Mar- 
cus, Lucas en Joliannes, uyt het oorfpronkelyke Grieks in de Singalee- 
fcheTaIe‘overgebracht en behoorlyk gerevideert. Gedrukt to Colora- 
bo in s’ Compagnies Bock-Drukkerye. Ao. 1739. 4-niaj. 

Lingua Sii.galica ed vernacula incolarum infulae Imtiac Orientalis, Ceylon, 
quam Societas mercatorum Belgicorum , vulgo Societas Indiae orientalis dicta, fibi 
fubjectam reddidit. Praefectus Infulae Gullavui Wilhelmut L. B. ab Imhof non folum 
rebus publicis praerfle fiimnia cura et quam felieifiime, ctiamfi in judicium vocatui 
dt, diiduit, fed ct rei fscrac prodeffe, cognitionemque Evangelii propagare allabo- 
ravit. Indruxit itaque in urbe Columbo typographiam Singalicam, ex qiia primo A. 
1737. liber precum, et ar.no fequenti brevis fidei confeflio imprelTa prodiit: quo 
epere finito, Verfio qtiatuor Evangelillarum dirigente JoA. Wftzrlio, Recto- 

re Seminarii et Verbi divini Minidro anno 1 738- .praelo fubmida ed, ut et inter 
Ceyloncnfcs vctbum divinum celebrius redderetur. Praefationem bcigicc feriptam 
praemifit Wetzeliu!, qua, vcrfionem qnatuor Evangcliorum inter manufcripia defun- 
cti Cuilldmi Koiiyn, V. D. M. inventam fuide tedaiur, quae beneficio Praefecti L. 
B. ab Imhof typis Singalicis exferipta procedit. Titulus operis ed duplex, alter Bel- 
gicus, alter Singalicus. /) De 

f) Vid. Part. I. Cap. III. §. XXXIX. n. 14. Nachricht von den fiirncbmden Ueber. 
f ") Afta hiftorico- ecclefi vol. s. p. 90S. fetzimgen der H. Sebrift, p. 400. Critifehe 
Nene genealogifcU hiftorifche Kachrichten Naclirichten, voL a. p. 391. 
part. 17. Lipf. 1751. pag. 3Jo. llagcmumu ■ ' 
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De Handelingen der ^poftelen befchreven door den Evangelill Lucas, wei [!!•] 
eerinde ''ingaleerche Tale overgezet, door Twee Singaleefche taile- 
kundige Tolken under opzigt va i den wel eerwardjn Simon Cat, nu 
met gunftige Tocftemminge van de HogeOverheid deezes Eilands ter 
Bevordering van het E Weizyn der Singjleczen behurlyk gcrevid. ert, 
gecorrigeert en in het Light gegeven door, de Predikantcn Johann Joa- 
chim Fybrands en Henricus Hhilipsz. Te Colombo in’s Compjgnies 
Drnkkery, door Johann Fredrik Chriftoph Oornheim. Anno 1 77 1 . 4.maj. 

S;:cunda pars Verlionis N. T. Singalicae. Ulrura et EpiltoUc Apoftolicae 
ana cum Aporalypfi amjam prodierint, definire nolumus, t) 

Singaleerchc Pfilroen en Lofzangen op de gewoone Zangtnaate onzer [III.] 
Kerke overgezet en bereimd — Colombo 1755. 8- 
Singaleefche Pfalmen en Lofzangen op de gewoone Zangmaate onzer [IV.] 
Kerke overgezet en bereimd , en tot ftigtingc de Singaleefche Chrifte- 
nen met vo'le Toeftemminge van de Hooge Overheid deefes Eilands 
nu merkelyk vermeerderd en verbeterd op nieuv in t’ligtgegeeven on- 
der opzigt van Sig. Abr. BronsweM Bedienaar des H. Evangeliums, en 
I Rector in t’ Colombo’s Kweek • School. Gedrukt ce Colombo in ’s 
Compf Boekdrukkery door J. F. C. Domheim. AnnoMOCCLXVllL 
8 roaj. . . . . [ 

Secunda editio priori aliquantulum locupletior continet Orationem Domini* 
eam. Decalogum v Canticum Sinieonis et Pfalmosl. II. VI. XXIII. XXIV. XXV'. LL 
LKXXVL CUI. et CX\'L cum notis muficis et fubftrato textu Singalico. *} 

§. XXV, 

S i » i c t, , 

* Pfalterium .Sinice. p.] 

pars Breviarii Romani a Lndovico Buelio in hanc linguam translata. 0 

* Evangelia et Epiflolae totius anni Sinice, interprete eodem Ludovico [II.] 
Buglio. 

MiflTale Romanum lingua Sinenfi ab ipfo redditum. 

* Evangelia Dominicalia todus anni Sinice ex Verflone Emanuelis Dias pn.] 
cum ejus commentariis. XIV. Vol. 

* Oratio Dominica Sinice, charactere Sinico, cum ladna verfione et no*. [IV.] 

ds Andreae Mulieri Greiffenhagii. 1676. 4. ' 

Orationem Dominicam „Sinicam hanc edo, fcilicet ut fpecimen quoddam 
fit et omnium, quae editurus eram, et cujiiscunque peritiae in litteratura Siiiica. — 

Praeter hanc verfinnem noltrim alia cll, quam Angetui Roccha edidit, qiiam jue 
ipfe in Comraent. de Monumento Sinico accentibus ornatam, at typographi culpa mi- 
jlUi emendare recudi feci. Praelentem autem verfionem e MSto edo , et e l< ilkii 
'opere fupra laudato. Ambae hac editiones ex amuiTi confpirint. Id quod tanto aia- 
gis' mirandum ell , quod MStum a Patribus Societatis Jclu fu, et tli/Aj/ aptigraphum 
^ Dd 2 e 

f) Critilche Nachrichren, BUtzov. vol. a. apud Sinas fi.lem Clirifti propagarunt, p 14. 
p PariliU 4.' Li l.im^ p. coi 1 C. 

£1 CriiiC he Sammluogenj BUta»v. vol 1. * Vt. Catalo,;. cit. p. »4- Lri.'*;. ibid. 

p.-y4 / V. ratalog.ciu: p M. Le Lmh ibid. 

$) V. Catalogus Patnun Suc. Jefu , qui mj Btliiiotliec-a Vaticana p. 376. 
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e Citechlfluo opemiorum Reformatae religionis.,, Haec fub initio notaram ab edi- 
tore referuntur. * ) , »■ 

Oratio Dominica Sinice, typis latinis, edente Andrea Muliero Greiffen- 
hagio. Beroiini 1672. 4. 

Quam modo laiidarat Mullerus Orationis Dominicae verfionem Sinicam e 
Roeekte Bibliotheca Vaticana, addidit, ne pagina vacet, Indici locorum monumen- 
ti Sinici, quem excipit Commentarius novenClis de Monumento Sinico. Multa de re- 
bus Sinicis et fcripHt, et promiOt Mulltrui. Prioris generis ftint, quae fub titula 
prodant, et inter manus nodras funt: Andreae Mulieri Greiffenkagii dt Sinendum re- 
ediqua vonnuU* opufcuU. Eorum feriem ojlendet averf» ptgina, quae as. recenfet 
opufcula, quorum in numero primo fefe loco offert Aidollt* Perfae hidoria SioenGt 
perfice, et deinde latine, et n. 1 3. Monumenti Sinici, quod anno Domini cioioccxxv. 
terris in ipfaChina erutum; feculo vero octavo Sinice, ac parti m Syriace, in faxo per- 
feriptum efle, adeoque dogmatum et rituum Romanae EccleCae (ante annos quippe 
mille in extremo Oriente receptorum) antiquitatem magnopere confirmare perhibe- 
tur lectio fen phrafis, verfio fen meUphrafis , translatio feu metaphrafis plane uti Ce- 
leberrimus Polyhidor P. AthanaCus Kircherus, Soc.Jefu Presbyter, Romanus, inChina 
fua illudrata anno cioioclxvii. fingula fingulaiiter edidit Ceterum tonos vocibus ad- 
didit, inque nonnullis novae hujus Editionis Exemplis Kircherianae Defectus (bpplevit. 
Errata Atdulit, omnia vero minio indicavit Andreas Mullerus Greiffenhagius. Bero- 
iini ex ofiBeina Rungiana Anno cioioclxxii. Quod ipfum denique Orationis Domi- 
nicae verfionem Sinicam attinet, inferu illa legitur Collectionibus polyglottis, quae 
eandem in variis exhibent linguis. * ) 

* Sentendae S. Scripturae etSS. Patrum io fingulos aoni dies Sildee, ex in- 
terpreudone JacobiRho, p) 

f XXVL 

Vtrfie Ferm^au*. 

* Evaogelia Matthaei et Johaonis in linguam Formofanam translata, cnm 
verfione Belgica, opera Dan. Gravii, cum ejusdem praefatione. Amfte- 
lodami 1661. 4, s) 

Qofulam Formofam usque ad annum 1653. in potedate habuerunt Lufitani, 
bine Belgae, qui anno 1662. a Sinenfibus viciffim exinde pulfi funt Tempore, quo 
Belgarum potedati fubjecu fuit, Robertus Jtenitu Delpheofis incolit religionem 
chridiauam annunciavit Acceffit ipfi Dan.Grtviue, qui duo Evangelia in linguam 
Infulae vernaculam transtulit: qua verfione ad fidem Chridianam converfis, quorum 
’ quinquies mille et stongenti fuifle dicuntur, haud eonfoloi potuit, quia antequam 
liber ide Amdelodami impreflut, iofuhK oram attingere potuit, Belgae jam exinde 
repulfi fuerunt 

■) Lt Lewg p. I4J. eoi. i. D. 4 ) I*t«TP.r4j. cohi. A. 

•3 V. Part. I. Cap. III. f. XXXIX. 0 Fahrieii fiUaCaria Lux Evang. cap.- jy. 

p) V. Catalf^um citab p, s3. L» Leug p. 534. cap. 40. p. 6511. 
p. 145. coL I. £ 
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PARTIS II. VOI^VMINIS I. 

INDEX CHRONOLOGI CVS, 


A. MCCCCLXXXir. 

T trgum OnkeloC. Bononiae f. f. II. 
XVI. n. 7. 

A. MCCCCXC. 

Tergum Onkelofi. 4. f. II. §. XVI. n. ij. 

A. MCCCCXCr. 

TarguraOnkeloli.Uliflip. f. f. II. $.XVI n.a 1. 

A. mccct:xcvii. 

Proierb. Ciuid. f. f. II. { XXXI. n. i. 

A. MDXIU. 

Orat. Dom. hebr. Adriani. Tubing. 4. f. I. 
^.XV.n.1. 

Pfalt. AetUop. Potkenii. Romae. 4. C VI. {. 
XII. nA 

Cant. Cane: Aethiop. Potkenii. Romae. 4. 
CVI. 6.XIV. n.i. 

A. MDXIV. 

Orat. Dom. Hebr. Adriani, Augtift. 4. f. I. 
S XV. n. 1. 

Orat. Oom. Arab. Fani. f. V. §. XXIX, 
A. MDXV. 

Targum Onkelofi. C II. §. XVI. n. >4. ~ 
oBiblia R.nbb Bombergi. fi II. 6. XLV. 

A MDXVI. 

Pfiait Cbald. Juftiniani Genuae f. f. II. g. 
XXX. n I. 

Pfiait. Arab. Juftiniani. Genuae f. fi V. $. 
XVJU. P.I.' 

o Pfiait Aethiop. Genuae, fi VI. S- XIX. 

A. MDXVII. 

Tobias Hebr. Conftantin. 4. fi. I. J JXVII. n. i . 
Targum Onkelofi. Compluti, fol. fi. Il«S.' 
XIII. n. i. 

A. MDXVIII. 

Biblia Cbald. Bombergi. Venet. F. fi II. 
S-VIII. n. I. 

Pfiilt. Aethiop. Potkenii. Colon, f. f. VI. 
SXiT.n,. 

o Pfiait. Aethiop. Genuae, f. VI. f. XIX. 

A. MDXX. 

Orat Dom. Hebr. AdrianL Auguft. 4.' £ I. 
§. XV. n. 3. 

Ster, FtriU, 


Orat. Dotn. Hebr. Adriani Bafil. g. fi I. j; 
XV. n. 4. 

A. MDXXlII. 

Tarram Onkelofi. Bombergi. Venet. f. L 
IC {. XVI. n. I g. 

A MDXXTV. 



Jonas Cbald. Munfteri. Bafil. g. C 'II, 
XXVII. n.i a. ® 

V. Megill. Cbald. Bombergi Venet fi filL 
$.XXXV. n.i. 

A. MDXXV. 

Biblia Cbald. BombergL Venet. f. fi II, f, 
VIII. n. 1. * 

A. MDXXVI. 

o Hpift. ad Hebr. hebr, Zamorae. fi I. f. XIL 
n. I. 

BibliaChald Bombergi. Venet CII. §. VIII. 
• n. j. 

A. MDXXVir. 

Targfim Onkelofi Bomberom Venet. g. f. H. 
«. XIV. n. 7. 

Selecta loca Targum. Munfteri,- Bafil. 4. 

f. II.S XLIV n. r. 

A. MDXXXIII. 

Matth. e I. et III. Hebr, Margaritae. Lipfi 

g. fil. J.VH. 

A. MDXXXVn. 

Mattb. Hebr.»Munfteri. Bafil. f. fi 1 . 5.VI n.3. 
o Epift. ad Hebr. Bafil. fi I. $. XXII. 

A. MUXXXVIII. 

Orat Dom. Arab. Poftelli. Parif. g. fi. V. 
$. XXIX. n. 3. 

A MDXXXIX. 

Orat Dom Hebr. Adriani. Colon, g. f I. 
5. XV. n. J. 

A. MDXLII. 

Tobias b. lat Fagii. lfnae.4. CI.S.XVIII. 

n. I. 

Tobias h. lat. MunfterL Bafil. 4. fi 1 . $■ 
XVIII, n. a. 

Dd 3 Gen. 
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Gcfl. c.rV. chald. Fagu. Ifnie 4.' £ IL A. MDLIIL 

XVU. n. 1 . C»Bt. Cant. Chald. BalU. 8- 1 - H. {• XXXVI. 

A. MDXLllI. 'n. I. 

Targuin OnkeloG. Vcnct. AdeUdnd. t. £• Ecdef. Cbald. BaGJ. g. £ II. $. XXXIX. 
if §.XIV. n.g. « n. I. 

A. MDXLIV. o Matth, hebr. Pari£ g. f. I. {. XXII. 

Tobiu hcbr, Venet. f. I. J. XVII. n. 1.' A. blULIV. 1 

A. MDXLV. Hofeas Chald. Parif. 4. f. II. $. XXVU. 

Exod. Chald. Coaftantinop. f. f. II. I. XVII. n. 4. 

n. 3. ' A. MDLV. 

Exod. Arab. Saadiae. Conlbutt £ £ V. $. Mattii, hebr. Tilii. Parif. g. £ I. $. VI. n. g. 

XVII. n. i. N. T. Syr. Widmanltadii. V'ien. 4. £ IV. 

Exod. Pet£ce Tavofi. CouUanL' f. £ VIL $ XX. n. i. 
f. V. Ep.ad Hebr. Syr. Vien. 4. £ IV. § XXXIU. 

A. MDXLVI. n. 11. 

Targnm OnkeloG. Conllautiiiop. f. £11. {. Orat Dan. Syr. WidmanGadii. Vien. 4.' 

XIJI. n... S.IV.§. XXXV. n. 11. 

Pentat Arab. Saadiae. Conllant f. £V. $. A. MDLVl. 


XV. n. I. 

Pentat. Perfiee Tavofi Conllant. f. f. VII. 
J. III. n. I. 

A. MDXLVII. 

Biblia Chald. Boinbergi. V'eoet. f. £ II. S. 
VIII. n. 3. 

TargumOnkelor. Conllant f. £ II. $.XI11. 
n. 3. 

Targum OnkeIo£ JufiinianL Venet. g. £ II. 
^ XIV. n s». 

Tantam Onkelof. Jullin. Venet 4. f. II. S- 
XV. n. 17. 

A. MDXLVin. 


Tobiaa h. I. MunAeri. Bafil. g. £ I. §. XVIII. 
•h. 4. 

Holeaa Chaldi Parif. Stephaal S. II. f. 
XXVI. n. I. 

A. MDLVn. 

Matth. hebr. Munlleri. Bafil. g. £ I. Vl> 

Ep. ad Hebr. h. Mnnlleri. Balid. £ 1. $. 
XII. n. 1. 

Targ. Onkelo£ Sabionett. 1 1. £ H. 5. XIV. 
n. 6. 

Proph. min. chald. Pari£ 4. £ II. $. XXVI. 
n. 1. 


Tarram Onkelo£ Venet Bomberg. £ £ II. Abd. Jon. chald. Parif. 4. £ II. {. XXVI. 

$.XV. n i6. . n. 3. 

N. T. Aethiojf Romae. 4. £ VI. §. XVI. A. MDLVIIl. 

n. I. Mich. Nah, chald. Parif. 4. S. IL j. XXVL 

A. MDXLTX. n. 4. 

Tobiai h. lat MunllcrL BafiL g. £ I. }. A. MDLIX. 

XVIII. n. 3. Proph. mln. cbald. Pari£ 4. £ II. f. XXVL 

Biblia Chald. Borabergi. Venet ££!!.$. n. 5. 

VIIL f. 3- ' Ep. ad Gal. Syriace. Genev. f. IV. J.TCXX- 

EpiA. ApoA. Aethiop. Romae. 4. C VL lil. n. 4. 

S-XVI. n.a. A. MDLXL 

A. MDL. Tarrt Onkelofi. Rivac Trident £ £ II. $. 

Abd. Jon. Chald. Merceri. Parif 4. f II. $. _ „ • n. -r /• ir a 

XXV II n. 9. Proverb. Chald. Mcrcen. Parif. 4. £ II. $. 

Eptll. ad Gal. Syr. Genev. 4. £ IV. f. XXXI. *»■ 3- 

XX XIir n.4. . „ A. MDLXH. 

Ecclef. Chald. Merceri. Pari£ 4. f. II. f. 
A MDLI. XXXIX n a. • 

Mattji. hebr. Quinqnarb. Parif g. £1. }.VI. N. T. Syr. Widma&Aadii. Vicun. 4. C IV. 

n 7- }.XX. n.a. 

Hage. chald. Merceri Parif. 4. £ IL }. A. MDI.XIIl. 

XXVU. n. 1 g. Tobus h L MunAeri Bafil. g. £ I. §. XVm. 

n. }• Genef. 
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GeneC c.V. chuld. Witteb. Crjtu. f. f. II. 
j. XVIl. n.. I. 

Elai. c. VI. chtid. Draconitidis Lipf. f. H II. 

«. XXV. • 

Pf.L II chald. Dracouiddis. Witt. f. f. II. 
§. XXX. n, j. 

HDI.XIV. 

Malaih. ch.ild. Draconitidis. Wi(t. f. f. II. 

i. XXMI. n. ao. • 

Proverb chald. Dracoditidis. Witt f. f. II. 

XXXI. n.1. 

Buth cliald. Merceri. Parif. 4. f. II. {. 
XXXVII. n. u ^ 

A. MfLXV. 

Joel chald. Draconit Witt. f. f. II. fcXXVII. 

It i, • 

joci chald. Genebrardi. Parif. 4. f IL $. 
XXVII. 02^ 

Wich. chald. Dracodit Witt. f. f II. 6. XX- 
VII. n. 17 . . 

Zach. Ch^ Draconit Witt f. f II. $. 
XXVII. n. 

PCilt. Armen. Bom. 1. f IX. J. VI. n, i* 

A. MDLXVl. 

'Decalog. Chald. Parif Stepbani. 4. C II. 
«. XVII. 5^ 

TT MDLXVII. 

Tai^m Onkelof Venet. de Gara. 4. f IL 

j. XVI. n. ly. 

Proph. min. Chald. Tremellii. Ileidclb. 4. 
f II. $.XxVI.n.!h 

Ep. ad Galat Sytbice. Gencv. 4^ f IV. 
f.XXXlIl. n.4, - . 

A. MDLXVIII. 

Biblia chald. Venet deGaia, f. f II. §. VIII. 

n. 4. 

A. MDLXIX. 

Biblia .Chald. Antwcrp. Plantin. f. f II. 
j.lX. n.1. 

N. T. Syr. Tremellii. Genev. f. f IV. 

^XXIV. n. I. 

o' * T. Syriae. Heidelbergae. f. f.IV. 
§. XXXVU. 

A. MDLXX. 

Tobias hebr. Miinfteri. Balil. g. f L ^ XVIll. 
n. dj 

Ep. ad Galat Syriae, Tremellii. Genev. 4. 
flV.fi.XXXlII.iM. 

A. MUCXXI. 

N. T. Syr. TremeUii. Lugd. f. f IV. 
5. XXIV. IL 1 

A. MDLXIHI. 

Biblia Chald. Antwerp. Plantin. f. f 11 . 

j.lX. a.1. 


* 21; 

N. T. Syr. Antwerp. Plantin. f. f IV. 
fi. XXV. n. i. 

Orat. Dom. Syr. Antwerp. 4. f IV. {.XXX V. 
A. MDLXXIII. 

Evang. anniverf hebr, Petri. Witt. g. C I. 
$. Xlll. n. 2- 

Lib. Chriftiados h. carnj. Witt *• f. L 
«. XXI. tu I. 

A. MDLXXIV. 

Lncas hebr. Petri. Witt. *. LL J. IX. n. i.’ 
N. T. Syr. Antwerp. Plandn. g. f IV. 

5, XXH. n. i. 

Ep. ad Galat.Syr.V'itteb. 4. CIV. {.XXXHI; 
A. MDLXXV. 

Marcus hebr. Uerbftii. With g-f.I- VIIL 
o. a. 

N. T. Syr. Antw. Plantin. iL t IV. fi.XXH> 
n. a. 

Ep. ad Galat Syr. Lngdun. 4. f IV. 

6. XXXIII. n. 4, 

A. MDLXXVI. 

Evang. anniverf bebr. Qaji. Lipf |. £ L 
$. XHL n, 1. 

A. MDLXXVm. 

Evang. anniverf h. Claji. Lipf g. £ L 
fi. XIII. n. 1. 

Emt. Bibi. Chald, Schindleri. Wittg. f II, 
fi. XLIV. IU 1. 

Epit Bibi. Syr. Schindleri. Witt g. C IV. 
fi. XXXV. n. 9, 

A. MDLXXIX. 

N.T. Syr. Tremellii. Genev. f IV. J. XXIV. 

n. L. 

A. MDLXXX. 

Mattii, lubr. Munheri. Bafil. S. f L 5 VI. 
lu i- 

Ep. ad Hrbr.'hcbr. Munileri. BaGU g. f L 
S.XU. a. 1; 

A. MDLXXXT. 

Evang. anniverf hebr. Petri. Antw. g. C L 
fi. Xl ll. n. «. . - 

A. MDLXXXIL 

Matth. hebr. Munileri. BaGl, g. t L t VI. 

Ep. ad Hebr. hebr. BaGU g. O, fi XIL n.a. 
Urat. Dom. arab. Chriiimanni. Neipol. Ne- 
met. 4. f V. fi. XXIX. n. 4. 

A. MDLXXXlll. 

Ep. ad Galat. arab. Spey, Ueidelb. 4. f V. 
fi, XXV1.il 3 . 

Dd4 JL 
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ili 

/. MDLXXXIV. 

Pf. VII. poeniL Syriic. Rom»e g. f. IV. 
6. XVI. n. 1. 

N.T. Syr. r»bricii Boder. Parif. 4. C IV. 
§. XXIV. IL 

* A. MDI.XXXV. 

Pfalt. Syr. Monaft. S. Anton. f. f. IV. j. XV. 

o n".T. Syriae. Antwerp. id.f.IV.S XXII. 

^ A. MDLXXXyi. 

Efane. innivcrt. hebr. Claji. Lipf. g. f. I. 

5. XllI. n-l; .... 

Epift. anniverf. iebr. Neandri. Lipt j. f. I. 

6. XiV. n> 

* A. MDLXXXVIl. . 

Targuni Onkclof.^Cracov. Froliitz. f. C II. 
(. XV. ILS. 

A. MDXC. 

PcDtat chald. triplex. Venet. de Gara. g. f. II. 
^ X. n. 10. 

Targum Jonath. Venet. de Gara. g. C II. 

{.^IX.n.1. • , , 

Efther cbald. Venet. de Gara. f.II. XLJ. 
n. f. 

^ A. MDXCI. 
rV. Evang. Arab. Romae, f. f. V. {. XXIII. 
n. 1. 

IV. Evang. Arab. lat Romae, f. f. V. 
6. XXllI. n. 1. 

A MDXCII. 

Ep. ad Gal.Syr. Gcnev.^.f.rV. ^XXXIII. 
A. MDXCIV. 

Pentat. chald. triplex. Venet. de Gara. g. 
f, II. <.X. n. u- 

A. MDXCy. 

Hilloria paflioait bebr, V'itt. g, S. L XXI. 
A. MDXCVII. 

Targaiii Onkclof. Venet. 'de Gara. g. C II. 
5; XIV. n. 10. 

Genef. c.L perfice Vulcanii. Lugd. g. f.VlI. 
■ 6 . IV. n, i 

A. MDXCIX. 

N. T. hebr Hutteri. Norijpb. f. T.L J.IV. 
n. I. , 

oN. T. hebr. Hutteri. Norimb.g;E L §. IV. 
n. t. 

Matih hebr. Hutteri. Norimb. 4» f.L J.VL 
Bibi Chald. Hutteri. Norimb. f. I II. 5. IX. 
Pf"xCL chald. Witt 1. IU- J XXX. nj^ 


N. T. Syr. HutterL Norimb f. C IV. §. XXV. 

Q. a. 

o N. T. Syr. Hutteri. Norimb. 4. C IV. 5 . • 
XXV. u- i 

Epill. Catliol. Syr. Hutteri. Norimb. t. f. IV. 

J. XXXI ll. u. ig. 

Apoc. ! Syr. Hutteri. Norimb. f. f. IV. 

6. XXXTV. n. 3. 

. A. MDC. 

Marcua hebraice Hutteri. Norimb. 4. f. L 
5, Vili, n i. 

o N. T. Hebr. Hutteri. C I. L XXII. 
Malach. chald. Hutteri. Norimb. 4. f. U- 
$. XXVll. n. 1». • 

A. MDCL 

Evang. et Epifi. anniverf. hebK Hutteri. 

Norimb. g. C_L S. XIII. n. ^ 

Malach. chald. Hutten. Norimb. 4. f II, 

4 . XXVll. n. IX- 

A. MDCII. 

N. T. hebraicum Hutteri. iJorimb. 4. C L 
S, 1 V. n.1. 

A. MDCV. 

Tobias hebr. Venet. f L $. XVJI. n. j. 

A. MDCVl. 

Targum Onkclof g. f II. S.XIV. n. i 4 . 
Targum Unkelof BafiL U^idkirch. fiflL 
J. XV. o. j. 

A. MDCVII. 

Targum Jonath. Hafil. f. f II. t.XIX. n. 1. 
Efther chald. BsCl. f. f 11. J,XL 1 . n. 5. 

A. llWVlll. 

Pf Ll. arab. Kirltenii. Brlalae. f. f V. 
^ XiX Pj ^ 

Jom XVII. arab. Kirfienii. Bresiae. f. f V.* 
J. XXIV. n. fi. 

Orat Uom. arab. KirfteniL Bresiae f. f V. 

5. XXlX. n. 

A. MDcrx. 

Cantica f arab. Kirnenii. Brealae. g. f V. 
S-XXIX. Q.I. ^ 

A. MDCX. • • 

Evangelia IV. hebr. Claji. Lipf g. tl. j. V. 


Gemmae Evangel. Taboris Magdeb. g. CI. 
, fi. XXL IL 1. 

Pfalt. Syriae. Sergii Rifii, f. f. IV. §. XV. 
n. 1, 

Pfalt. arab. Sergii Rifii. f. f V. j, XVIII, 
n. a. 

A. MDCXI. 

Gytnnafium Syaiac. Criuelii. Witt. 4. f IV. 
}. XXXVI. n. ». 

Judae 


DigitizecI by 


K,gf 


'arti 


I^•DEX CHRONOLOCICVS. , 


ai- 


Jud»» Epill. *r«b. Kirftenii. Breslae. f. f. V. 
f .XXVl. u. n. 

• A. MDCXII. 

Ep. ad Roni. Syr. Witteh. 4. f. IV. 
5 _ XXXIU. n. i. 

Ep ad Tirum arab. Antoaidae. l.cidae. 4. 
f V. XXVI. n,4. 

Epift. Cathol. arab. Bedwelli, Leidae. 4. 
f. V. J. XXVI. 

Orat. Dom. arab. Leidae. 4. C V. S.XXIX. 
IL 

A. MDCXIII. 

Ep. ad Tit. Syr. Crinelii. Witt. 4. C IV. 
f. XXXIlI.n. j. 

Pailio Chriili arab. Lugd. 4. C V. {. XXIV. 

D. i, 

A. MDCXIV. 

Pentat. chald. triplex. Haaov. NVne. j.f. II. 

i-X. mz± 

Pr X. chaM. Bremae. 4. f. II. XXX. n. j. 
V. Megill. cbald. Hanov. g. f. II. 5. XXXV 
.n.1, 

Efth. chald. Hanov. g. f. 11. $ XLI. n. 1, 

Ep. ad Galat. Syr. Bremae. g. C IV. 
6. XXXIII. n. IL 

PiaTt. Arab. Sionitae. Romae. 4. f. V. 
L XVlll. n, i 

P&lt. Arab. lat. Sionitae. Romae. 4. f. V. 
§. XVIIl. n. 4, ' 

A. MDCXV. 

N. T. Hebr. Hutteri. Amft. 4.f. LJ.IV. 
n. 4, 

Ep. ad Rom. arab. Leidae. 4. f, V. f. XXVI. 

0 . L. 

. A. MDCXVl. 

Ep. ad Rom hebr. Leidae. g. CJLJ.XI. ^ 
N.T. ar.ib. Erpenii. Leidae. 4. £ V. J. XXII. 
n. ^ 

A MDCXVII. 

Bifalia Cbald. Bragadioi. Venet. £ £ U. 
5- Vill. D. 5 - 

A. MDCXVIli. 

Biblia Chald. Balileae. Ktlnigii. £ f II. 

J. VllI. n.<L 

Targum Onkelo£ Pragae. 4. f. II. 5. XV. 
mii. • • 

A. MDCXIX. 

Cant. Cant. chald. Venet Cajon. 4. f. II. 

§. XXXV'I. n. 4; 

Pfalt. Arab. Sionitae. Romaer 4. £ V. 

6. XVlll. m 6. 

IV. Evang. arab. lat Romae. £ f. V. 
f. XXIIL n. 3. 


A. MDCXX. 

o Biblia magna chald f. II. J. XLV. 

A. MDCXXI. 

Targum Onkelof. Venet g. f. II. 6. XIV. 

n. 1 1. ^ 

Hofeas chald. Lngd. 4, UI. 5. XXVlL 

IL. L_* 

N. T. Syriae. Trollii. Cothenis. 4. f. IV. 
t XXlIl. n. L. • 

d MaKli. Syr. Hamburg. g. f.lV.S.XXXI. 

Qa 0 

MattI). Syr. Cothenis. 4? f. IV. j. XXXL 

Qj 2 j 

Joh. L Ep. Syr. Coth^ua. 4, f. IV. 
XXXIII. n 1 3.. 

A. MDCXXII. 

N. T. Syr. I roftii. Cothenis. 4. C IV. 

f. XXllI. m a. ^ 

Marcus Syr. Cothen. 4, f. IV. XXXI. 
n. i. 

Pentat arab. ErpcniL Lugd. 4, f. V. {. XV. 
n. a. 

o Ep. ad Rom. Arab. C V. J.XXX. 

• A. MDCXXI V. 

Plalmi hebr. carm. Mayeri. Francof. f. L 
i. XX. n. 

A. MDCXXV. 

Pfalt Syr. Erpenii. Leidae. 4. f.IV. J.XV. 

n. j. t 

Pfalt Syr. lat Sionitae. PariC 4. f. IV. 
§, XV. n I. 

Plalt. Syr. lat. Sionitae. Parif. 4. £ IV. 

t XV. m S. 

A. MDCXXVI. 

Ep. adXitSyr.Hafniae. g.CIV.tXXXIIL 

^ IL 9. 

A. MDCXXVI I. , 

Apocal. Syr. de Dieu. Lugd. 4. £ IV, 
J. XXXlV. IL L. 

A. MDCXXVIII. 

Tetrafticha Hebr. EbertL Lipf. g. £. L 
fc XXI. n. 3, , 

A. MDCXXIX. 

Matth. Mar. Malaice. Enchof. 4. f.XI. 4.VIL 
n. I. 

A. MDCXXX. 

Epift. Cathol. Syr. Pocockii. Lngd. 4. 

£ IV. S- XXXIII. n. 12, 

Ep. Joli. L arab. Hambraei. Parif 16. f. V. 
5. XXVL n. 10. 

A. MDCXXX f. 

Targ<im Onkeloli. Amft. ManaiTe. 4. CIL 
S. XIV. 11. i. 

Od y 
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Exercitat, in Joh. L aethiop. Romae, f. VI 
S. XVI U. 

^ A. MDCXXXII. 


Biblia Syriaca. Parif. f. C IV. ?.XII. 
Uarucli Syriace. Parif. f. f. IV. J. XV’Iir. 
n. r. 


Joh. Eo. L Syr; Tremellii. Cothen. 4 i N- T. Syriae. Parif f. f. IV 

.. 11/ ‘ ^ wvff-i - .. Rihlm Arabica. rariU f. f. Y 6. XI. 


r. IV. ^ xxxiri. n. ui . . , » 

Joh. Ep. L Syr. Lipf. ^XXXUl. 

tL I5_* 

A. UDCXXXV. 

PalTio Chriin Syriace. Parif. u. C IV. 
«.XXXV. n. ij. 

A. MDCXXXVl. 


Biblia .Arabica. P.irif f. f V Xi. 

A. MUCXLVl. 

Pentat. chalj. triplex. Pragae, 8- f H. j.X. 
n. E. 

V. Mcgill. chald. Amft. S- C II. t XXXV. 
Efther chaM. Amfl. g. f II. J.XLI. n. ^ 


A. mUOAAAVI. i:---;- — 3; 

Pf VI. chald. Gerfebovii. GryphisW. 4. Orat Dom. perfice. Zecliendorftii. Cygn. 
- ' 4. f VU. ^ Vll. n. 4; 


PC VI. Syr. G^fchovu. Grypbiaw. 4. f IV. Locas, Johan. Malaice. Amft. 4. t XI. j.VII. 

Orat.^l“sj^i. Romae. Lt IV. i XXXV. ’’ A. MDOiLVIII. 

^ ^ Evang. aniuverf hebr. Petri. Cantabr. f. 

Pf. VI.'arab. GerfehoviL Grj-phlaw. 4. f.L 6,)mi. 11. ^ /• vf x V n , 

fV XIV n. 1 PfalnuL. Malaice. Aroft. 4i**^*' si V. XL J. 

A. MDCXXXVIIl. A. MDCL. ^ 

Eclo-rac N. T. Syr. Dilherri. Jenae. la. Selecta loca Targum. Bafil. L f- H- S- 
f IV. 6 XXXV . n. 4. XLIV. n. 4. 

Mstth Mare. Mabice. Amft. 4- f XI. J.VII. Cantica N. T. Syr. SchrtJtteri. Erfurt. |. 
„ , • f IV. $.XXXV . iL-tfl. 

“* A. MDCX'XXIX. A. MDCLI. 

Geuef c. II. perfice. De Dico. 4. C VII. Threni chald. Tayleru Lond. 4^ f U. 

«. iV.n.1. _j.xxxyiu. 

. ' A. MDCXL. 

Cant. Cant. hebr. carm. Petraei. Hafn. xi .. _ 

f 1 5. XX m 4, A. MDCLlI. 


Evang. IV. et Act. Malaice. Amft. 4. f XI. 
5. VII. n. 4.- 


Pentat cliald. wi^Ua. Amft. MenaCTc. 4. Joh. Bp. L Syr. Sciinerti. Witt. 4. f IV. 

f Jl. S- X. n. L i: XXXIII. IL lA. 

Pf. X. chald. GerfehoviL Gryphisw. f. fU. Evangelia IV. perfice. WhelocL Lond. 
f Vll. |.VI. n. J. 


«.XXX. n. a. , 

F.fthcr Chald. Amft. t f-H- A. MDCl.IV. 

Pf X- Syr. GerfehoviL Gryphisw. t. L IV. Ep. arab. Petraei. LeiJae. 4, fV. 

f. .XVI. n. 1. .. 5 .XXVI.n. 4 . 

Pf. X. arab. Gerfchovii. Gryphisw. .£ C. V. ^ f. y. §. XXVL 

5 . XIX. n. I. n. 

A ^ 9 *" e ir «f YIV NiflcUi. Leidae. 4. f. V. 

Targum Onkelofi. Amft. ^ f II- S- XIV. ^ XXVI. n, i». 

n. a. _ , n * WT JuJae Ep. arab. NilTelii. Leidae. 4^ fi V. ' 

Targum Onkelofi. Venct 4. f U- fe aVL ^ XXVI. n. i_a. 

n. »0. f T\r t v\n Jacobi Ep aethiop. Petraei. Leidae. 4. C VI. 

Pf. VII. poenit Syr. Romae, g. f IV.g. XVI. 4, XVU. n, i. 

n „ 1" ir e \1Y Joh. Ep. aethiop. NifieliL Leidae. 4. f VI. 

Pf. VII. poenit. arab. Romae. L f V. |,A 1 A. ^ ^ ^ 

' n. j. IV 4 a>T n . Judae Ep. aethiop. Niffelii. latidae. 4. f. VI* 

Plklt. Armen. Venet. f IX fe n. a. 5 xA%. n. 3. 

A« MIJwAmV" * «•rv/*'i \/ * 

Biblia cliald. Parifiia. f. f. II. §. IX. n. 1. A. MDCLV. 

Pemat'. Samarit Vert Parif t f III. i. V. Cant. Cant chald. Venet. Bragadii^ g. £ II. 
p j'_ $. XXXVI. n. (L 
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A. MDCLVL 

JoBts cJialH. LeusdeoL Traject. t f- D- 
XXVII. Q. Li. 

Caut. Can(. arab. Niflelil. Leidae. a, £ V. 
XX. 

Cant. Cant. aetliiop. Kifielii. Leidae. 4. 
£ VI. <S.XIV. n. >. 

A. MDCLVIL 

Tobias h. lat. Fagii. LonVi CL^XMII. 
n. Zi 

Tobias Ii. lat. Munfteri. Lond. f. f. L. 
«. XVIII. n. 7. ' 

BiUia Chaldaica. Lond. f. f. II. j. IX. jl 
J oel Chald, LeusdenL Traject. t. £ U* 
f. XXVU. n. 6. 

Pentat. ex verf. Samarit Lond. f. £ III. 
t V. D. 1. 

Blblia Syriaca. Londin. f. £ IV. {. XIII. 
Apocrypb. Syr. Lond. f. f. IV. XVIII. 

Liber Baruch. Syr. Lond. f. £ IV. ^ XVIII. 

N. T.^yriacom. Lond. f. f. IV. $.■ XXIX. 

n. 3. ^ 

Biblia Arabica. Londin. I. £V. t XII. 
Plalt. Aecbiup. Cofielli. Lond. f. £ VI. 4- XIL 
n. 1- 

Cant. Cant. Aethioi». CaAellLLond. £ £VI. 
J. XIV. n. j. 

N. T. Aetbiop. CaftclB. Lond. £ £ VI. 
5, XVI. n. 1. 

Pentat. perlic. Tavoll. Lond. £ £ VIL §.1II. 
n. t. 

Erangcl. IV. Perfice. AVTielocL Lond. £ 
f. VII. J.VI.n^ 

Evangel. IV. Perfice. WaltonL Lond. £ 
£ VII. 4. VI. Eli 

A. MDCLVIII. 

Eclog.ie N. T. Syr. Dilherri. Jen. la. £IV. 

4. XXXV. 11. i , 

Dicta SS. Syr. Beveridgii. Lond. S- £ IV. 

5. XXXVI. n. 4, 

Genef. c. XI. fragment. arab. Heidelb. 4. 
£V. 5. XVI. iKi 

A «DCLX. 

Evangelia IV. hebr. Untteri. Norimb. 4. 
£ L J. V. n. t, 

Cant. Cant. chald. Amll. Tartas. t. £ H. 
5. XXXVI. n. 1. 

Gene£ c. IV. aetbiop. Petraei Leidae. 4, 
£ VI }.X. n 3. 

Ruth aetliiop. N iflelil Leidae. 4. £ V I f. XI. 
]on.ia aethiop. Petraei LcUae. 4. £ VI.' 
J.XV.n.3. • 


Sophoa aethiop. NilTelii. Leidae. 4. f. VI. 
LXV.n.4, 

P£ L L. 3. copt. Hottiiigeri. Heidelb. 4. 
£ X. J. VII.iLi. 

A._ MDCLXI. 

N. T. hebr, Rubertfunii. Lond. J. £ 1. 4. IV. 
n. i. 

Evang. anniverf. hebr. Roberdbnii. Lond. 
g, lL 4. Xlll. n. 10. 

Joel aethiop. Petraei Leidae 4. f. V'I. 5. XV. 
n. i 

lUalach. aethiop. Petraei. Leidae. 4, £ VL 

X XV. n. i 

Pialt. Arroen. Amft. g. £IX. ^VI. IL i 
Mattii. Johan. Forrnofan. AvM, 4, £ XL 
S.XXVI. 

A. MDCLXn. 

Eclogae N. T. Syr. Dilherri. Jenae. £ IV. 
§. XXXV. n, H 

GeneiLi Malaice. AmR. 4. £ XI. S.IV. n. i» 
MDCLXIII. 

Evang. et Epift. aaniver£ hebr; HuttetL 
Lip£ g, £ L ^ XIlI. n, d, 

Epilt. anniverf. hebr. Hutterl Lip£ g, £ L 
i, XIV. n. t. 

Targum Onkeiofi. Hamb. Rebenlinl 13« 
£1 1. 4. XIV. n, i, 

Jobus Chald. Terentii Franeck. 4. £ U. 
5. XXXII 

N.T. Syr. Gutbiril Hamb. t £1V. J. XXVIL 
n. L. 

Mattb. Syr. LongofiilifiGie. g. .£ IV. 
XXXI. n. 1, 

Plalt. Arab. Petraei Leidae. 4. £.V, 
J. XVIII. n. li, 

P£dt. Copt. Petraei Leidae. 4. £ X. $. VIL 
3. 

A. MDCLXIV. 

N. T. Syr. Gutbirii. Hamb. g. £ IV. 
XXVIL n.1. 

o Biblia Armeniea. £ IX. j. X. ^ 

A. MDCLXV. 

Evangel anniverf. hebr. Claji. Lip£ L £-L 
I-XIII. n.4. 

Dicta SS. Syr. Grafunderl Vltt. gi £ IV. 
|. XXXVI. n. 3. 

A. MDCLXVI. 

N. T. Tnrcice Scaroanni. Oaon. 4. £ VIU. 

^ in. n. 1. 

Biblia Armeniea. Amfl. 4. £-IX. {• V, 
mu 

Plalt. Armem AmA. la. C IX.' $. VL a, 4- 
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A. MDCLXVn. 

N. T. Syr. Gutbirii H»mb. g.f. IV.j.XXVIl. 
A. MDCLXVIIL 

Evang. IV. hebr. Jonae. Romae, f. f.I.j.V. 
3 - 

Ep. ad Tit. et Pliilem. Syr. Sclieidii. Ar- 
^ gent. f. IV. §. XXXllI. n. lo. 

Pf. VII poeniL arab. Rom. t- f.V. $. XIX. 
n. ^ 

N.T. Aroien. Arall. g. f.IX. {, VIII. n. u 
N.T. Malaice. Amft. g. f.Xl. §.VI. 

A MDCLXIX. 

o N. T.Syriac. Gcnevae.f. IV. j. XXXVII. 
A. RIDCLXX. 

Pcntat cliald. tripiex. Amft. Vcibfch. ^ 
<■ If. §. X. II. 1. 
o Biblia Armen. f.IX. §.X. 

A. MDCLXXI. 

Pentat. diald. Jonatli. et Hierofol. Amft. 
Athias. f. f.Il. $-XI. 

Targum Onkelofi. Vcnet. g. f.II. §,X 1 V. 
n. II. 

Biblia Arabica. Romae, f. f V. J. XIII. 

A. MDCLXXII. 

Cant Cant. cliald. Venet, Ambrofmi. g. 

f. II. §. XXXVI. n. 1, 

PalTio Chcifti Syr. Parif i a, f. IV. $. XXXV. 

^ , Tt? 

Dicta S. Syr. Lensdcm. Traject. UL. f. IV. 
i. XXXVl. IU i; 

Joli. Ep.L arab. Hambrael. Parif. 1. V. 
{. XXVI. n. II. 

Pfalt. Armen. Amft. 14. f. IX. (. Vl. n. 5. 
Orat. Dem. Sinice. Mulieri. Berolin. 4. 

f XI.S.XXV. 

A. MDCLXX 1 U. 

Obad. chald. trocii. Bremae. 4. f. II. 

(j. XXVII U. LL. v.,rr 

Obad. Syr. Crocii. Bremae. 4 . f IV 
Obad. Arab. Crocii. Bremae ^V. 6 XXI. 
Pftilt, Armen. Mnftil. 8- f IX^. VLn. z. 

• A. MDCLXXJV. 

Pentat. chald. triplex. Amft. Vcibfch. ^ 
•f. ll. S. X. luX 

A. MDCLXXVI. 

Ep. ad Hebr. hebr. ChriAiani. Lipf. 4. 
f. L 5. XII. n. g. 

Orat. Dom. Sinice. Mulieri. 4. f.Xl.§. XXV. 

. A. MDCLXXVII. 

Joh Ep. II. Syr. Cellariu Ciia». 4. f. IV. 
5. XXXiU. n. iit 


Pfalt. Armen. Amit. 14. f.IX. J AT. n, S, 
Evang. IV. Malaice. Oxon. 4. f. XI. §■ VUa 
n. j. 

A. MDCLXXVIll. 

Obadiai chald Waa.uuCiii Jen. L f. IL 
§. XXVII. n. 10. 

Pf. VII. poenit. Syr. lat Lipf 4. f. IV. 
5. XVI. n.4^ 

aWdclxxix. 

Pf. VII. poenit. arab. Parif g, f. V.. V XIX. 
n. ii 

A. MDCLXXX. 

Targum Ooketof Amft. Vcibfch. 4. f II, 

' $. XV, n. L. 

Paralip. Chald. Bcckii. Auguft. ^ f, II. 
J. XLIl. n. 1. 

Obad. Armeu. Acoluthi. Lipf 4. f IX, 
f.VIL 

o Evang. IV. Armen. Venet, f IX. «. X. 
A. MDCLXXXl. 

o N. T. hebr. Kobertronii. Lood. f L 
t XXII. 

A. MDCLXXXIL 

Hctfae Samaritanae. Cellariu Cizae. 4.f III. 

§. VI. n. 4, . 

Excerpta V. T. Syr. Cellarii, Cizae. 4, 
f IV. J. XXXV. iLu 
Excerpta N. T. Syr. Ctllarii. Cizae, 4. 

f IV. ^XXXV. n. 1, 

Dicta S. Malaice. Amft. lx. f XI. j. VIII. 
A. MDCLXXXIII. 

Jonas Chald. Chriftiahi, Lipf g. f II. 
§. XXVII. IU 1 1, 

Cant Cant. Chald. Amft. Tartai. la, f IL 
t XXXVI. tUA 

Paralip. Chald. BeeXii. Auguft. 4, f II. 

J. XLll. n. I. «— 

Lucubrationes philol. Cellariu Jenaa, 4.. 
f.IV. S-XXXV. n. 1, 

A. MDCLXXXIV. 

Targum Onkelofi. Venet. Vendram. t. 
f II. J. XIV. lu ii 

N. T. Syriae. Solisbaci. u. f IV, J.XXII, 

n. 1- ^ 

A. MDCI.lftXV. 

Danielir Chald. hebraice LeuadenL Leidae. 

• 4 i I- $■ III. 

a Pialmi hebr. carmine RefenlL Hafhiae. 
f L i: XX. IL I. 

Targum Onkelofi. Amft. Veibfch. f. IL 
§. XV- h. a. 

Targum Onkelofi. Amft. Veibfch. 4. CII. 

J. XV. a. 
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A. MDCLXXXVr. 

Select» Targimiica Schufii. Leidic. J. fll. 
6.XLIV. n->. ~ 

A. MDCLXXXVII. 

PenUt chald. triplex, Pragae. §.X. 

- 

Exod. C.VII. arab. et lat. Patar. 4. f. V. 
j XVII. 11. X. 

<)rat. Dom. arab. et lat. Patar. 4. f V. 

J.XXIX. iLZi 

deuefis Malaice. Atnfl. ^ T. XI. $. IV. n.i. 

. A. MDCLXXXIX. 

■PUt. Malaice. Ainft. ^ f XI. $.V. o. i> 

A. IMDCXCIl. 

Jonas cbald. 1 eusdeni, Traj, g. f. II. 
§, XXVII. n. Lt 

Oeut.VI. 1. chald. Jenae. 8- f. IL {.XLIV. 
n. &. 

Dicta S. Syr. KrebOi. Jenae. j. f. IV. 

• . f, XXXV. n. s 

A. MDcxqii. 

Targuin pokelofl Dyrcnt j. f. II. j. XV. 
•— n. 9.' 

Apocal. SjT, de Dieu. Amft. f. C IV. 

. 6. XXXIV. n. X. 

A. MDCXCIV 

Jacobi Ep. Arab. Witt. t f. V. '«.XXVI n,». 
A MDCXCV. 

Targnm Onkelofi. Prajae. 4. f. II. $.XVL 

■ D. 'IX. 

A MDCXCVI. 

Targam Onkelofi. Pragae. Back. |. f. IL 
|. XVI. n. id. 

Genef c. IV. Aethiop Burcklin!. Francof. 

4. f. VI. §, X. n. a. 

.) A. MDCXCVII. 

Jonai chald. Burcklini. Francof. g, f. II. 

6 . XXVIL n. liL 

A. MDCXCVIII. 

N. T. Syr. Waltooi. Lond. f. f. IV. 

5. XXIX. n. 1, 

K. T. Arab. Waltoni. Lond. £ f. V. 

J. XXll. n. L 

N. T. Aethiop. Cafielli. Lond. f. C VI. 

«. XVI. n^ 

EvangeL IV. Perfice. WaltonL Lond. f. 
f. Vlt. i.M. n.4. 

N. T. Armen. Amft. i x. C IX. L VIIL n. a. 
A. MDCXCIX 

Orat Dom. Syr. Witt 4, f. IV. §. XXXV. 

. B. 14. 

Specimen Pfalt aethiop. Fraocof. 4. f. VI. 
«•IXIU. 

BiUmb.StKr, Ptnll, 


2il 

A. MDCC. 

Pf. CXrX chald. Scheidii. Argent 4. C IL 
{ XXX. n. £_. 

Pf. CXIX. Syr. Scheidii. Argent ^ f. IV. 
i. XVI. n. «1 

Ep. ad Tit et Philem. Syr. Scheidii. Ar- 
gent 4, f. IV. J.XXXIIL n. n. 

Biblia Arabica Oucarelli. f. f. V. XIV. 
Genef. c. V. arab. Burcklini. Francof. 4. f. V. 

§. XVI. n. X. ^ 

o N. T. Hebr. Molleri. Francof. 4. C L 
5. XXIL *- 

A. MDCCL 

Targnm Onkelofi. Amft. Mendes. 11. f.lL 
XVI. n, a, 

Cant Cant Chald. Amft. f. f.IL £.XXXVL 
n. j. 

Pfalt. Aethiop. Ludolffi. Francof. 4. T VL 
^ XII. n. 4. 

Pfilt Aethiop. Ludollfi. Francof. 4. C VL 
S; XII. n- i; 

Cant Cant. Aeth. Ludolftl Francof. 4. f.VL 
*. XIV. !L 4. 

o Pfalt. Aethiop. Michaelis. Halae. C VL 
5. XIX. 

A. MDCCII. , 

Genef c. IV. Chald- Francof. 4. f. II. j.X. 

IL. la. 

Targnm Onkelofi. Venet Vendram, j. CII. 

$. XIV. n. 14. 

Hofeas chald. Hardcii. Helxnft. 4. f II 

i XXVIL n. X. * 

Genef c. IV. Samarit FrancoC 4. C III. 

$. VI. n. X. 

Genef c. IV. Syr. Francof. 4. f. IV. «.XIV. 

Ep. ad Coloff. Syr. VVitt. 4. C IV. 
t XXX III. a. ^ 

Genef c. IV. Arab. Francof. 4. C V. {.XVL 

n. L. 

Genef c. IV. Aethiop. Francof. 4. f VL • 
{. X. n L.. 

Genef c. IV. Perfice. Francof. 4. f VIL 
$. IV. n. I. 

A. MDCCIII. 

Pentat Chald. triplex. Amft. 4. f II. §. X. 

n. 4. 

Ruth. Chald. Carpzovii. Lipf 4. f IL 
« XXXVII . n. 1. 

N. T. Syr. Romae F. f IV. i XXX. 

A MDCCIV. 

Genef c. IV. Samarit Collini. Francof. 4, 
fHI. 5 .VLiLi, 

Ff 
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EvTmeel, IV. Wilalce. Oxon. 4. f. XI. N. T. Syriae. Reinetdl Llpf. f, C IVi 
6 . VU. n. d. i. XXIX. n. t 

A. MDCCV. ■ " 

Pentat 


A. MDCCXIV. 


ntat Chald. triplex. JablonskL Berolio. Excerpta Targotnica Hardtii. Helmft. |. 

4. r. II. 5. X. C II. i XUV. nj, 

arae Sanurit. Tellarii Cizae. ^ C IU. N. T. Damulicunu Tranqoeb. 4. f. XL 


b.IX.n. 

A. MDCCXV. 

I Pf. I. chald. Hardtii. Helmft. !!• 


Borae 

J.VI. 

Biblia Armen.Conftantinop. 4. f.lX. J.V.n.^ 

A. MDCCVL 

Targom Onkelofl. Dyrenlurthi. 4. f. II. XXX. n- 4, 

{. X\M. a S- Paralip. chald. WiHunfii. Amft. 4,' f. IL 

lonas Chald. Hardtii. Helmft. S* ^ H* ^ XLIl. a 1. 

«. XXVII. n. 8. N.T. Syr. Norimb. la, CIV. {.XXII.n.4. 

Evang. IV. Arab. Aleppi. f. C V. J. XXUL N.T.Damalicum.Tranqueb.4.CXI. ^IX^ 


n, 4. 

Jonas Aethiop. Stjuidichcri. Francof. 4 t 
f. VI. «.XV. n. a. 

© N. T. Syr. Leusdeni. C IV. {.XXXVII. 
• N.T. Copt. Wilhinfil. f.X. {. X. 

A. MDCCVII. 

Tobias hebr. Venet. f.L § XVII. n._4. 
Orat.Dom. hebr- Pfeifferi LipC j. f. L JpCV. 
n. 6 a 


^ A. MDCCXVL 
N, T. Copticum. WilliiDlii. Oxon. 4. C X 
t VIII. 

A. MDCCXVII. 

N. T. Svr. Scbaafii. Leidae. '4, C IV. 
«, XXVIII. M. 

A.TnDCcxvm. 

Efiber chald. Francof. MardochaL ^ C 11 . 


S“»<J‘*beri.Francof. Lachemacheri. Helmft. . 


4, C VL«.Xm t 

A. MDCCVIII. 


f. V. i, XVI. n. 1. 


TargamOnkeloC.F.ancof.4=tU S-XVI. 


n. 11« 


Targum OnkdofiAmft. Proopa. g. £ IL 

^ \ «DCCIX. 

N T. Syr. SchaafiL Leidae. 4. f. IV. 

■f. XX VIII. n. u 

Pfalt Arab. Patavii, g. f. V. J-XVIU. 5.Ui 
A. MDCCX. > 

Rnth. Chald. CarpzovU. Traject. g. f. II. 

<. XXXVII. n. 3. 

A. MDCCXI. 

Targnm Onkelofi, Dyrenf. 4. f. IL $. XVI. 

&. 4 « 

A. MDCC.Xn. 


A. MDCCXXU. 

N. T. Damulicum. Tranqueb. g. f. XL 
S- XU. n.u 

A. MDCCXXIII. 

Biblia Damni. P. L Tranqueb. 4. f.jXI» 
$. IX fl, 1> 

A. MDCCXXIY. 

Biblia chald. Mofii Francof. Amft. f. f. IL 
«. VIll. n. z- 

Pf. III. arab. IVichmannahanfcniL MVitt. 
4,f.V. S,XlXn. 4 . 


Idatth. hebr. Kellermannl Mofcov.4. f. L Piyt. Damulicum. Tranqueb. g. £XI. $.X 

a. I. 


{. VI. 0. 1. 

Targum Onkelof. Amft. Proopa. u. C II. 
{.XVI. n, 

Targum Onkclor. Francof. Kelner. 4. f.II. 
«. XVI. D.10. 

Cant. Cantic. chald. Amft. Proopa. g. f. II. 
€. XXXVI. n.2; 

A. MDCCXIII. 

Targum Onkelof Wilmerad. L C IL $.XV. 
ILlg. 


A. MDCCXXV. 

Paralip. chald. Wilkinlu. Ainfl. 4. f. IL 
«. XLII. n. 1, 

Pfalt Arab. LondinL g« f V. {. XVIIL 
n. 13. 

A. MDCCXXVI. 

Targum Onkeloll. Amft. Proopa. 4, £ n, 
t. XV. n.4. 
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Bibli» DamuUca. P. II. Tnnqaeb. 4. C XL 

rx. B. 1, ^ 

A. MDCCXXVn. 

Tai^m Onkelob. Francof.Kelner. f. f. IL 
6- XV. n. Lfl. 

N. T. Arab. Londini. 4. C V. $. XXII. Qi j. 
.. Bibli» DamuJic». P. IIITTranqueb. 4. C XL 
C. IX* Q*. 

Siracide» Dimulice. Tranqueb. f.XI. $.XI. 
A. MDCCXXVm. 

TargamOnketofi. Amft. Proops. f. II. J. XV. 
n. i- 

Bibli» DamuL P. IV. Tfanqu.4. f. XI. $. IX. 

“■ ** A. MDCCXXIX. 

Orat Doffl. qaadrigL orieatal, f. XI. 
J. XXIII. 

A. MDCCXXX 

Targum Ookelofi. Francof. g. f. II. §. XV. 

n. II. , 

Matth. c. V. arab. Callenbcrgii. HaUe. C V. 
j. XXIV. 

A. MDCCXXXI. 

N. T. Syr. Gucbirit. Hamb. t- £ IV. 
$. XXVII. D. 4: 

Joh. c. IV. arab. Callenbergii. Halae. 11. 
f.V. «.XXIV.H.Z, 

Joh. C.XI. arab. Callenbergii. Halae. u, 
• CV. «.XXfV n.L 
Joh. c.I^II. arab. Callenbergii. Halae. 11. 
f.V. S. XXIV. n.9. 

PenCat. Coptic. 'WilCorii. Lond. 4. C X. 
4. V. 

Biblia blalaica. Aml>. 4. f.XI. $.111, n. i. 

A. MDCCXXXIL 
Bibli» Telugica f. XI. JL 

A. MDCCXXXni. 

Loca V. et N. T. arab. Francck. 4^_ f. V. 
f. XXIX. n. 0. 

'teblia Armen. Venct. fol. f. IX. §. V. B. 1; 
Biblia Malaica. Amft. 4. f.XI. §. IIL n. l, 
A. MDCCXXXIV. 

£p. ad Hebr. bebr. Cbriftiani. Halae. |.jl L 
.«.XII. 

A. MDCCXXXV. 

Locaa hebr. Frominaiiiu. Halae. |. f. L$.IX. 

Piait Arab. Aleppl. j. f. V. §. XVIII. n. 7. 
Pfalt. Arab. in Monte Kefroan. g. f. V. 
j.XVUI. I. 

Matth. c V. tnrcice. Callenbergii. Halae. 
t,f.VIU. iJU, n.4. 


Joh. c.L tnrcice. Callcnbereii. Halae. f 
f. VIII. i 111. n^. 

I Petr. II. turcice. Callenberirii. Halae. I.' . 
f Vlll. 4. m. n. 0. 

Johann Ep. L tnrcice. Callenberaii. Halae 
f. VIII. n. 10. 

Pfalml MalaiceT Amft. 4. f. XI. S. V. n. j, 

A. MDCCXXXVL 

Pentat cbald. triplex. Francof. |. C It 
$■ X. n.(u 

A.-MDCCXXXVII. 

Lncas hebr. Frommanni. Halae. t. f. I 
S-lXiLi ; 

Acu Ap. hebr. Frommanni. Halae. g. L IT 
S. X. 

Plait Syriacam. Romae. la. f. IV. f. XV, 

^ A. MDCCXXXIX. 

Targnm Onkeloli. Conftantinop. 4. f. II; 

S, xrv. n. 4-- 

Plait Arab. in monte Kefroan. g. C V. 

J. xvm. n.». 

Genef. c. IV. turcice. SchrtiderL Lipf. 4,’ 
f.Vm. §. ni. n.g. 

Matth. Dam ulice. Tranqueb. CXI. $.XHL 
n. 1, 

Evang. IV. Singalice. Colombo. 4. C XI. 
j. XXIV. B. 1. 

A. MDCCXL. 

Matth. Damnlice. Colombo. CXI. $. XIIL 
A. MDCCXLI. 

Targnm Onkeloll.Solisbaci. 4. CII. (.XVt 

MatthT^rab. Callenbergii. Halae. §71. V. 
f. XXIV. B- L 

Ep. ad Rom. Arab. CallenbergIL Halae. i, 
f. V. J. XXVI. n. 1. 

A. MDCCXLir. 

Acta Ap. Anb. Callenbergii. Halae. g. f. V. 
J. XXV. 

Ep. ad Hebr. arab. CalleabergU. Halae. t. 

C V. «. XXVI. n. 5. 

A MDCCXLIII. 

N. T. Daoiulicum. Colombo. 4, C XL 
j. XII. n. 1. 

A. MDCCXLIV. 

Pfalt Arab. Romae. 4. f. V. t XVIIL 
n. 141 

Luca» perfice. Halae. f. \'U. J. VII. 

Joh. c.L perGce.'HaUe. n. f. VH. J. VII. 
n. 1. 

Ff» ' Joh. 
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Joh. c. XVII- perlice. Ualae. u. C VII. 

i, VII. 11. L- 

Plalt. Coptic. Rom. 4. f. X. $. VI. n. U 
A. MDCCXLV. 

Lucas turcice. Callcnbergii. Halae. i. 
C VIII. «_ m. n.1, 

GeneC c. IV. IpdoRan. Hilae. H XI. 
4 . XVII. 11. I. 

A.' MDCCXLVI. 

Targum Onkelofi. Altonae. 4. f.lT. J.XVI. 

O. L, 

Acta Ap. turcice. Halae. s. T. VIII. j. IU. 
n. d. 

Flalt. Damulicum. Tronqueb. S. CXI. {.X. 

* A. MDCCXLVII. 

Acta Ap. Syr. Callenbergii. Halae. s. f, IV. 
[ XXXIl. 

Ep. ad Rom. Syr. Callenbergii. Halae. S. 
> f. IV. §.XXXI 1 I. n. 1. 

Ep.l. II. ad Corintb. Syr, Halae. S. £ IV. 

n. ?. 

Ep. ad Rqin. turdce. Halae. S> f. VIII. 
f III. n. 7. 

PCat. Indoftan. Halae. |. f. XI. 5. XVa 

*** *' A. MDCCXLVin. 

. Ep. ad Hebr, turcice. Halae. |. f. VllI. 
N §. III. n g. 

ft N. T. Syr, Gutbirii. LipC £ IV. 

• S, XXXVII. 

A. MDCCXLIX. 

N. T. Syr. Gutbirii. Hamb. £ IV. 

• {, XXVII. n. i. 

Plalt. Arab. Romae. 4. £V. <. XVII1.il it. 
o Ep ad Gal. ex Arab. lat. Halae. f.V 
6. XXX 

o Mattb aethiop. Halae. f. VI. < XlX. 
Daniel ludolian. Halae. g. f XI. $. XVII. 
n. 

Locas Indoftan Halae. ). £ XI. ^ XIX 

Acu ^p. Indoftan. Halae. 8. £ XI. «. XX 
Ep. ad Rom. Indoftan. Halae. g. £ XI. 
§. XXI. n. L. 

Ep. 1 II. ad Corintb. Indoftan. Halae. t. 

£ XI. i XXI. n. j. 1. 

Ep. ad Galat. Indoftan. Halae. g. £ XI. 
t XXI. n.4, 

Ep. ad Fphe£ Indoftan. Halae. g. £ XI. 
XXI. n. 5. 

Ep. ad PbilippTIndoftaii, Halae. g. £ XL 

j. XXL n. 6. 


A. MDCCL. „ 

Genells Samarit Halae. 4. £ UI. ^ yL' 

O. L. 

N. T. Syr. RcinecciL Lipf. f. f. IVr 
§.XXIX. n. 4, 

Ep. ad ColoH. Indoftan. Halae. g. £ XL 

S- XXL , 

Ep. ad Tbeftalon. Iitdoftan.HaUe. g. f XI.^ 
J. XXI. n. 9‘ V , 1 

Ep. ad Timoth. Indoftan. HaUe. L £ XL' 
f. XXL n. lOa I l. 

Ep. ad Titum Indoftan. Halae. , g. £ XL 
}. XXI. n. u. ‘ 

Ep. ad Pbilem. Indoft. Halae. g. £ XI. 
j. XXI. n.' I }. 

Ep. ad Hebr. Indoftan. Halae. g. £ XI. 

J. XXL r-. 

Ep. Jacobi Indoftan. Halae. L £ XI. $. XXH 
n. ii; 

Ep. Petri Indoftan. Halae. 4. f. XI. S. XXL 

n. 17 . 

Ep. Johannia Indoftan. Halae. g/ f. 'XL 
J. XXL n. It • ^ 

Ep. Judae Indoftan. Halae. g. f. XL 
L XXL n. 19. 

MDCCLI. 

Mattb. Indoftan. Halae. g< £ XI. XIX. 

^ A. MDCCLII. 

V. T. Aubicum. Romae. 4. £ V. $. XIIL 
U. a. 

A. MDCCLIII. 

V. T. Arab. Romae. 4. £ V. j-XIII. n. a. 
PGiIt Arab. in monte Keftoan. g. £ V. 
«.XVIII. n. 10. 

A. MDCCI.V. 

Pallio Cbrifti Syr. Scboltzii. Halae. g. £IV, 
XXXV. n. 
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